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Art.-Nr. 113574

1110 x 1030 x 550 mm

ca. 11,7 kg

5x

2700 +/-200 min™

90,0 dB(A) [LpA = 75,0 dB(A), K = 3,0 dB(A)]

3,5 m/s? [K = 1,8 m/s? DIN EN ISO 20643]

ﬁ Y4 B05-3640 ﬁ /4 B05-3650

) Art.-Nr. 113280 )| Art.-Nr. 113524
36 V (40 V max.) 36 V (40 V max.)

4,0 Ah 5,0 Ah

90 min 120 min
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Zu dieser Betriebsanleitung

1 ZU DIESER BETRIEBSANLEITUNG

. Bei der deutschen Version handelt es sich
um die Original-Betriebsanleitung. Alle weite-
ren Sprachversionen sind Ubersetzungen der
Original-Betriebsanleitung.

B Lesen Sie unbedingt vor der Inbetriebnahme
diese Betriebsanleitung sorgfaltig durch. Dies
ist die Voraussetzung fiir sicheres Arbeiten
und storungsfreie Handhabung.

®  Bewahren Sie diese Betriebsanleitung immer
so auf, dass Sie darin nachlesen kénnen,
wenn Sie eine Information zum Gerat bendti-
gen.

B Geben Sie das Gerat nur mit dieser Betriebs-
anleitung an andere Personen weiter.

B Lesen und beachten Sie die Sicherheits- und
Warnhinweise in dieser Betriebsanleitung.

1.1 Zeichenerklarungen und Signalwérter

GEFAHR!

Zeigt eine unmittelbar ge-
fahrliche Situation an, die
— wenn sie nicht vermie-
den wird — den Tod oder
eine schwere Verletzung
zur Folge hat.

WARNUNG!

Zeigt eine potenziell ge-
fahrliche Situation an, die
— wenn sie nicht vermie-
den wird — den Tod oder
eine schwere Verletzung
zur Folge haben koénnte.

VORSICHT!

Zeigt eine potenziell ge-
fahrliche Situation an, die
— wenn sie nicht vermie-
den wird — eine geringfugi-
ge oder malige Verlet-
zung zur Folge haben
konnte.

ACHTUNG!

Zeigt eine Situation an, die
— wenn sie nicht vermie-
den wird — Sachschaden
zur Folge haben konnte.

HINWEIS
Spezielle Hinweise zur besseren Ver-

standlichkeit und Handhabung.

2 PRODUKTBESCHREIBUNG

Diese Betriebsanleitung beschreibt einen Akku-
Vertikutierer.

2.1 BestimmungsgemaiBe Verwendung

Dieser Vertikutierer ist zum Auflockern und LUf-
ten eines Rasenbodens (Vertikutieren) im priva-
ten Bereich bestimmt und darf nur auf abgetrock-
netem, kurzgeschnittenem Rasen eingesetzt wer-
den.

Jede andere Verwendung sowie unerlaubte Um-
oder Anbauten werden als Zweckentfremdung
angesehen und haben den Verfall der Gewahr-
leistung, sowie den Verlust der Konformitat (CE-
Zeichen) und die Ablehnung jeder Verantwortung
gegenliber Schaden des Benutzers oder Dritter
seitens des Herstellers zur Folge.

2.2 Moaglicher vorhersehbarer Fehlgebrauch

Das Gerat ist nicht fiir den gewerblichen Einsatz
in 6ffentlichen Parks und Sportstatten sowie fir
den Einsatz in der Land- und Forstwirtschaft kon-
zipiert. Es darf nicht zum Einkirzen von Buschen
und Hecken sowie zum Einebnen des Bodens
verwendet werden.

10
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Produktbeschreibung

ALKO

2.3 Lieferumfang

Zum Lieferumfang gehdren die hier aufgelisteten
Positionen. Priifen Sie, ob alle Positionen enthal-
ten sind:

(1=

Nr. Bauteil

1 Oberer Fiihrungsholm mit Motorschal-
terblgel und Motorschalter

Unterer Fiihrungsholm

Durchsteckstifte unterer Fiihrungsholm
fur Schnellspanner (2x)

4 Durchsteckstifte oberer Fihrungsholm
fur Schnellspanner (2x)

Beilagscheiben (4x)
Schnellspanner flr Fihrungsholm (4x)

Vertikutierer

o N o O

Vertikutierwalze

Als Zubehor optional erhéltlich:
® | (fterwalze, Artikel-Nr.: 113621
®  Grasfangsack, Artikel-Nr.: 113622

HINWEIS
Der Akku und das Ladegerat sind nicht

im Lieferumfang enthalten und miissen
deshalb extra erworben werden.

Akku und Ladegerat missen separat erworben
werden:

Akku Lithium-lonen 40 V max., 4,0 Ah
Best.-Nr. Akku 113280, Best.-Nr. Ladegerat
113281

Akku Lithium-lonen 40 V max., 5,0 Ah
Best.-Nr. Akku 113524, Best.-Nr. Ladegerat
113281

2.4 Symbole am Gerat

Sym- Bedeutung
bol
Vor der Inbetriebnahme die Betriebs-
A anleitung lesen!
L

Dritte aus dem Gefahrenbereich fern-
halten! Sicherheitsabstand einhalten!

Hande und Fiflke vom Schneidwerk
fernhalten!

Vor Arbeiten am Gerat immer mit dem
Schllsselschalter die Stromversor-
] gung abschalten und den Akku her-
ausnehmen!

—=—1 Nicht in rotierende Teile fassen oder
{2 T] treten!

Gerat vor Regen und Nasse schiitzen!

Vorgehen zum Starten des Motors sie-
he Kapitel 6.5 "Motor starten und stop-
pen (14)", Seite 24

442240 a

1"



Produktbeschreibung

2.5 Sicherheits- und Schutzeinrichtungen

WARNUNG!
Verletzungsgefahr

Defekte und aulier Kraft
gesetzte Sicherheits- und
Schutzeinrichtungen kon-
nen zu schweren Verlet-
zungen fuhren.

m Lassen Sie defekte Si-
cherheits- und Schut-
zeinrichtungen reparie-
ren.

m Setzen Sie Sicherheits-
und Schutzeinrichtun-
gen nie aul3er Kraft.

Schliisselschalter

Neben dem Akkuschacht befindet sich unter der
Abdeckung des Akkuschachts der Schlissel-
schalter. Mit diesem vor Wartungsarbeiten oder
Arbeitspausen die Stromversorgung abschalten,
um Verletzungen durch unbeabsichtigtes Ein-
schalten zu vermeiden.

Der Schliissel des Schltsselschalters kann in der
Off-Position abgezogen werden.

Motorschalterbiigel

Das Gerat ist mit einem Motorschalterbligel aus-
gestattet, der beim Loslassen das Gerat stoppt.
Sicherheitstaster

Um den Motor mittels des Motorschalterbiigels
einschalten zu kénnen, muss zuvor der Sicher-
heitstaster gedriickt werden.

Uberlastschutz

Wird das Geréat durch Uberlast oder aufgenom-
mene Fremdkorper blockiert, 10st der Uberlast-
schutz aus und der Motor bleibt stehen.

Prallklappe

Das Gerat ist mit einer Prallklappe ausgestattet,
die den Auswurf von Gras und Gegenstanden bei
entfernter Grasfangbox verhindert.

2.6 Produktiibersicht

Nr. Bauteil
Oberer Fiihrungsholm, klappbar
Unterer FUhrungsholm, drehbar

1
2

3 Motorschalterbligel am Motorschalter
4 Motorschalter mit Sicherheitstaster

5

Schnellspanner zum Klappen des Fiih-
rungsholms

6  Dreh-/Einrastgelenk mit Schnellspanner
fur die Griffhdhenverstellung

7  Abdeckung Akkuschacht

8  Akkuschacht

9  Schlisselschalter am Akkuschacht
10  Einstellrad fir Arbeitstiefe

11 Schneidwerk mit Vertikutierwalze oder
Lifterwalze*®

12 Prallklappe
13  Grasfangsack*

* Nicht im Lieferumfang enthalten.

12
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Sicherheit

ALKO

3 SICHERHEIT
3.1 Allgemeine

Sicherheitshinweise fiir
Elektrowerkzeuge

WARNUNG!

Lesen Sie alle Sicher-
heitshinweise, Anwei-
sungen, Bebilderungen
und technischen Daten,
mit denen dieses Elekt-
rowerkzeug versehen ist.
Versaumnisse bei der Ein-
haltung der nachfolgenden
Anweisungen konnen elek-
trischen Schlag, Brand
und/oder schwere Verlet-
zungen verursachen.

m Bewahren Sie alle Si-
cherheitshinweise und
Anweisungen fur die Zu-
kunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen
verwendete Begriff "Elektrowerk-
zeuqg" bezieht sich auf netzbe-
triebene Elektrowerkzeuge (mit
Netzleitung) und auf akkubetrie-
bene Elektrowerkzeuge (ohne
Netzleitung).

3.1.1 Elektrische Sicherheit

Vermeiden Sie Korperkon-
takt mit geerdeten Oberfla-
chen wie von Rohren, Hei-
zungen, Herden und Kiihl-
schranken. Es besteht ein er-

hohtes Risiko durch elektri-
schen Schlag, wenn Ihr Kor-
per geerdet ist.

Halten Sie Elektrowerkzeu-
ge von Regen oder Nasse
fern. Das Eindringen von
Wasser in ein Elektrowerk-
zeug erhoht das Risiko eines
elektrischen Schlages.

3.1.2 Sicherheit von

Personen

m Seien Sie aufmerksam, ach-

ten Sie darauf, was Sie tun,
und gehen Sie mit Vernunft
an die Arbeit mit einem
Elektrowerkzeug. Benutzen
Sie kein Elektrowerkzeug,
wenn Sie miide sind oder
unter dem Einfluss von Dro-
gen, Alkohol oder Medika-
menten stehen. Ein Moment
der Unachtsamkeit beim Ge-
brauch des Elektrowerkzeugs
kann zu ernsthaften Verlet-
zungen fuhren.

Tragen Sie personliche
Schutzausriistung und im-
mer eine Schutzbrille. Das
Tragen personlicher Schutz-
ausrustung, wie Staubmaske,
rutschfeste Sicherheitsschu-
he, Schutzhelm oder Gehor-
schutz, je nach Art und Ein-
satz des Elektrowerkzeugs,
verringert das Risiko von Ver-
letzungen.

442240 a
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Sicherheit

Vermeiden Sie eine unbeab-
sichtigte Inbetriebnahme.
Vergewissern Sie sich, dass
das Elektrowerkzeug ausge-
schaltet ist, bevor Sie es an
die Stromversorgung und/
oder den Akku anschliefRen,
es aufnehmen oder tragen.
Wenn Sie beim Tragen des
Elektrowerkzeugs den Finger
am Schalter haben oder das
Elektrowerkzeug eingeschal-
tet an die Stromversorgung
anschliel3en, kann dies zu Un-
fallen flhren.

Entfernen Sie Einstellwerk-
zeuge oder Schrauben-
schlissel, bevor Sie das
Elektrowerkzeug einschal-
ten. Ein Werkzeug oder
SchlUssel, der sich in einem
drehenden Teil des Elektro-
werkzeugs befindet, kann zu
Verletzungen fuhren.

Vermeiden Sie eine abnor-
male Korperhaltung. Sorgen
Sie fur einen sicheren Stand
und halten Sie jederzeit das
Gleichgewicht. Dadurch kon-
nen Sie das Elektrowerkzeug
in unerwarteten Situationen
besser kontrollieren.

Tragen Sie geeignete Klei-
dung. Tragen Sie keine wei-
te Kleidung oder Schmuck.
Halten Sie Haare und Klei-

dung fern von sich bewe-
genden Teilen. Lockere Klei-
dung, Schmuck oder lange
Haare kdnnen von sich bewe-
genden Teilen erfasst werden.

Wenn Staubabsaug- und -
auffangeinrichtungen mon-
tiert werden konnen, sind
diese anzuschlieBen und
richtig zu verwenden. Ver-
wendung einer Staubabsau-
gung kann Gefahrdungen
durch Staub verringern.

Wiegen Sie sich nicht in fal-
scher Sicherheit und setzen
Sie sich nicht uber die Si-
cherheitsregeln fir Elektro-
werkzeuge hinweg, auch
wenn Sie nach vielfachem
Gebrauch mit dem Elektro-
werkzeug vertraut sind.
Achtloses Handeln kann bin-
nen Sekundenbruchteilen zu
schweren Verletzungen fuh-
ren.

3.1.3 Verwendung und

Behandlung des
Elektrowerkzeugs

m Uberlasten Sie das Elektro-

werkzeug nicht. Verwenden
Sie fur lhre Arbeit das dafiir
bestimmte Elektrowerk-
zeug. Mit dem passenden
Elektrowerkzeug arbeiten Sie
besser und sicherer im ange-
gebenen Leistungsbereich.

14
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Sicherheit

ALKO

m Benutzen Sie kein Elektro-

werkzeug, dessen Schalter
defekt ist. Ein Elektrowerk-
zeug, das sich nicht mehr ein-
oder ausschalten lasst, ist ge-
fahrlich und muss repariert
werden.

Ziehen Sie den Stecker aus
der Steckdose und/oder
entfernen Sie einen ab-
nehmbaren Akku, bevor Sie
Gerateeinstellungen vor-
nehmen, Ersatzwerkzeugtei-
le wechseln oder das Elekt-
rowerkzeug weglegen. Die-
se Vorsichtsmalinahme ver-
hindert den unbeabsichtigten
Start des Elektrowerkzeugs.

Bewahren Sie unbenutzte
Elektrowerkzeuge auller-
halb der Reichweite von
Kindern auf. Lassen Sie kei-
ne Personen das Elektro-
werkzeug benutzen, die mit
diesem nicht vertraut sind
oder diese Anweisungen
nicht gelesen haben. Elekt-
rowerkzeuge sind gefahrlich,
wenn Sie von unerfahrenen
Personen benutzt werden.

Pflegen Sie Elektrowerkzeu-
ge und Einsatzwerkzeug mit
Sorgfalt. Kontrollieren Sie,
ob bewegliche Teile ein-
wandfrei funktionieren und
nicht klemmen, ob Teile ge-

brochen oder so beschadigt
sind, dass die Funktion des
Elektrowerkzeugs beein-
trachtigt ist. Lassen Sie be-
schadigte Teile vor dem
Einsatz des Elektrowerk-
zeugs reparieren. Viele Un-
falle haben ihre Ursache in
schlecht gewarteten Elektro-
werkzeugen.

Halten Sie Schneidwerkzeu-
ge scharf und sauber. Sorg-
faltig gepflegte Schneidwerk-
zeuge mit scharfen Schneid-
kanten verklemmen sich weni-
ger und sind leichter zu fuh-
ren.

Verwenden Sie Elektrowerk-
zeug, Einsatzwerkzeug, Ein-
satzwerkzeuge usw. ent-
sprechend diesen Anwei-
sungen. Beriicksichtigen
Sie dabei die Arbeitsbedin-
gungen und die auszufiih-
rende Tatigkeit. Der Ge-
brauch von Elektrowerkzeu-
gen fur andere als die vorge-
sehenen Anwendungen kann
zu gefahrlichen Situationen
fuhren.

Halten Sie Griffe und Grifff-
lachen trocken, sauber und
frei von Ol und Fett. Rutschi-
ge Griffe und Griffflachen er-
lauben keine sichere Bedie-

442240 a
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Sicherheit

nung und Kontrolle des Elekt-
rowerkzeugs in unvorhergese-
henen Situationen.

3.1.4 Arbeitsplatzsicherheit

Halten Sie lhren Arbeitsbe-
reich sauber und gut be-
leuchtet. Unordnung oder un-
beleuchtete Arbeitsbereiche
konnen zu Unfallen fihren.

Arbeiten Sie mit dem Elekt-
rowerkzeug nicht in explosi-
onsgefahrdeter Umgebung,
in der sich brennbare Flus-
sigkeiten, Gase oder Staube
befinden. Elektrowerkzeuge
erzeugen Funken, die den
Staub oder die Dampfe ent-
zunden konnen.

Halten Sie Kinder und ande-
re Personen wahrend der
Benutzung des Elektrowerk-
zeugs fern. Bei Ablenkung
konnen Sie die Kontrolle Uber
das Elektrowerkzeug verlie-
ren.

3.1.5 Verwendung und

Behandlung des

Akkuwerkzeugs
Laden Sie die Akkus nur mit
Ladegeraten auf, die vom
Hersteller empfohlen wer-
den. Durch ein Ladegerat,
das fur eine bestimmte Art
von Akkus geeignet ist, be-

steht Brandgefahr, wenn es
mit anderen Akkus verwendet
wird.

Verwenden Sie nur die da-
fur vorgesehenen Akkus in
den Elektrowerkzeugen. Der
Gebrauch von anderen Akkus
kann zu Verletzungen und
Brandgefahr fuhren.

Halten Sie den nicht benutz-
ten Akku fern von Biiro-
klammern, Miinzen, Schllis-
seln, Nageln, Schrauben
oder anderen kleinen Me-
tallgegenstanden, die eine
Uberbriickung der Kontakte
verursachen konnten. Ein
Kurzschluss zwischen den
Akkukontakten kann Verbren-
nungen oder Feuer zur Folge
haben.

Bei falscher Anwendung
kann Flussigkeit aus dem
Akku austreten. Vermeiden
Sie den Kontakt damit. Bei
zufalligem Kontakt mit Was-
ser abspilen. Wenn die
Flissigkeit in die Augen
kommt, nehmen Sie zusatz-
lich arztliche Hilfe in An-
spruch. Austretende Akkuf-
[Ussigkeit kann zu Hautreizun-
gen oder Verbrennungen fuh-
ren.

16
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Sicherheit

ALKO

m Benutzen Sie keinen be-

schadigten oder verander-
ten Akku. Beschadige oder
veranderte Akkus kénnen sich
unvorhersehbar verhalten und
zu Feuer, Explosion oder Ver-
letzungsgefahr flhren.

Setzen Sie einen Akku kei-
nem Feuer oder zu hohen
Temperaturen aus. Feuer
oder Temperaturen Uber

130 °C kénnen eine Explosion
hervorrufen.

Befolgen Sie alle Anweisun-
gen zum Laden und laden
Sie den Akku oder das Ak-
kuwerkzeug niemals auler-
halb des in der Betriebsan-
leitung angegebenen Tem-
peraturbereichs. Falsches
Laden oder Laden aulerhalb
des zugelassenen Tempera-
turbereichs kann den Akku
zerstoren und die Brandge-
fahr erhdhen.

3.1.6 Service
m Lassen Sie lhr Elektrowerk-

zeug nur von qualifiziertem
Fachpersonal und nur mit
Original-Ersatzteilen repa-
rieren. Damit wird sicherge-
stellt, dass die Sicherheit des
Elektrowerkzeugs erhalten
bleibt.

m Warten Sie niemals bescha-
digte Akkus. Samtliche War-
tung von Akkus sollte nur
durch den Hersteller oder be-
vollmachtigte Kundendienst-
stellen erfolgen.

3.2 Sicherheitshinweise fiir
Vertikutierer

3.2.1 Bediener

® Jugendliche unter 16 Jahren
oder Personen, welche die
Betriebsanleitung nicht ken-
nen, durfen das Gerat nicht
benutzen. Eventuelle landes-
spezifische Sicherheitsvor-
schriften zum Mindestalter
des Benutzers beachten.

m Gerat nicht unter Einfluss von
Alkohol, Drogen oder Medika-
menten bedienen.

3.2.2 Arbeitsplatzsicherheit

m Entfernen Sie vor der Arbeit
gefahrliche Gegenstande aus
dem Arbeitsbereich, z. B. As-
te, Glas- und Metallstlicke,
Steine.

®m Nur bei Tageslicht oder sehr
hellem kunstlichen Licht arbei-
ten.

m Das Gerat nur auf festem und
ebenem Untergrund und nicht
in steilen Schraglagen betrei-
ben.

m Auf Standsicherheit achten.

442240 a
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Sicherheit

3.2.3 Sicherheit von

Personen, Tieren und
Sachwerten

Beachten Sie, dass der Be-
nutzer fur Unfalle und Scha-
den verantwortlich ist, die an-
deren Personen oder deren
Eigentum widerfahren kon-
nen.

Das Gerat nur fur diejenigen
Arbeiten benutzen, fur die es
vorgesehen ist. Ein nicht-be-
stimmungsgemalier Ge-
brauch kann zu Verletzungen
fuhren sowie Sachwerte scha-
digen.

Das Gerat nur einschalten,
wenn sich im Arbeitsbereich
keine weiteren Personen und
Tiere aufhalten.

Halten Sie einen Sicherheits-
abstand zu Personen und Tie-
ren ein, bzw. schalten Sie das
Gerat aus, wenn sich Perso-
nen oder Tiere nahern.

3.2.4 Geratesicherheit

Das Gerat nur unter folgen-
den Bedingungen benutzen:
Das Gerat ist nicht ver-
schmutzt.
Das Gerat weist keine Be-
schadigungen auf.
Alle Bedienelemente funkti-
onieren.

m Das Gerat nicht Uberlasten.

Es ist fUr leichte Arbeiten im
privaten Bereich bestimmt.
Uberlastungen fiihren zur Be-
schadigung des Gerates.

Das Gerat nie mit abgenutz-
ten oder defekten Teilen be-
treiben. Defekte Teile immer
gegen Original-Ersatzteile des
Herstellers austauschen. Wird
das Gerat mit abgenutzten
oder defekten Teilen betrie-
ben, kdnnen gegenuber dem
Hersteller keine Garantie-
anspruche geltend gemacht
werden.

HINWEIS

Reparaturarbeiten durfen
nur kompetente Fachbe-
triebe oder unsere AL-KO
Servicestellen durchfiih-
ren.
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3.2.5 Vibrationsbelastung

WARNUNG!
Gefahr durch Vibration

Der tatsachliche

Vibrationsemissionswert
bei der Geratebenutzung
kann vom angegebenen
Wert des Herstellers ab-

weichen. Beachten Sie vor

bzw. wahrend der Benut-

zung folgende Einflussfak-

toren:

m Wird das Gerat bestim-
mungsgemal verwen-
det?

m Wird das Material auf

die richtige Art und Wei-
se geschnitten bzw. ver-

arbeitet?

m Befindet sich das Gerat
in einem ordentlichen
Gebrauchszustand?

m |st das Schneidwerk-
zeug ordentlich ge-

scharft bzw. ist das rich-

tige Schneidwerkzeug
eingebaut?

m Sind die Haltegriffe und
ggf. optionale Vibrati-
onsgriffe montiert, und
sind diese fest mit dem
Gerat verbunden?

Betreiben Sie das Gerat nur
mit der fUr die jeweilige Arbeit
erforderlichen Motordrehzahl.
Vermeiden Sie die maximale
Drehzahl, um Larm und Vibra-
tionen zu verringern.

Aufgrund unsachgemaller Be-
nutzung und Wartung kénnen
sich der Larm und die Vibrati-
onen des Gerats erhohen.
Dies fuhrt zu Gesundheits-
schaden. Schalten Sie in die-
sem Fall das Gerat sofort aus
und lassen Sie es von einer
autorisierten Service-Werk-
statte reparieren.

Der Belastungsgrad durch Vi-
bration ist von der durchzu-
fuhrenden Arbeit bzw. der
Verwendung des Gerats ab-
hangig. Schatzen Sie ihn ab
und legen Sie entsprechende
Arbeitspausen ein. Dadurch
verringert sich die Vibrations-
belastung Gber die gesamte
Arbeitszeit wesentlich.

Der langere Gebrauch des
Gerats setzt den Bediener Vi-
brationen aus und kann Kreis-
laufprobleme ("weilder Fin-
ger") verursachen. Um dieses
Risiko zu vermindern, Hand-
schuhe tragen und die Hande
warm halten. Falls ein Symp-
tom des "weillen Fingers" er-
kannt wird, sofort einen Arzt
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aufsuchen. Zu diesen Symp-
tomen gehdren: Gefuhllosig-
keit, Verlust der Sensibilitat,
Kribbeln, Jucken, Schmerz,
Nachlassen der Kraft, Ande-
rung der Farbe oder des Zu-
stands der Haut. Normaler-
weise betreffen diese Sympto-
me die Finger, die Hande
oder den Puls. Bei niedrigen
Temperaturen erhoht sich die
Gefahr.

Legen Sie wahrend lhres Ar-
beitstages langere Pausen
ein, damit Sie sich vom Larm
und den Vibrationen erholen
konnen. Planen Sie lhre Ar-
beit so, dass der Einsatz von
Geraten, die starke Vibratio-
nen erzeugen, Uber mehrere
Tage verteilt wird.

Falls Sie ein unangenehmes
Gefuhl oder eine Hautverfar-
bung wahrend der Benutzung
des Gerats an Ilhren Handen
feststellen, unterbrechen Sie
sofort die Arbeit. Legen Sie
ausreichende Arbeitspausen
ein. Ohne ausreichende Ar-
beitspausen kann es zu ei-
nem Hand-Arm-Vibrationssyn-
drom kommen.

m Minimieren Sie lhr Risiko, sich
Vibrationen auszusetzen.
Pflegen Sie das Gerat ent-
sprechend den Anweisungen
in der Betriebsanleitung.

m Falls das Gerat haufig ver-
wendet wird, kontaktieren Sie
lhren Fachhandler um Antivi-
brationszubehor (z. B. Griffe)
zu erwerben.

® Vermeiden Sie es, mit dem
Gerat bei Temperaturen von
unter 10 °C zu arbeiten. Le-
gen Sie in einem Arbeitsplan
fest, wie die Vibrationsbelas-
tung begrenzt werden kann.

3.2.6 Larmbelastung

Eine gewisse Larmbelastung
durch dieses Gerat ist unver-
meidbar. Verlegen Sie larminten-
sive Arbeiten auf zugelassene
und dafur bestimmte Zeiten. Hal-
ten Sie sich ggf. an Ruhezeiten
und beschranken sie die Arbeits-
dauer auf das Notwendigste. Zu
Ihrem personlichen Schutz und
zum Schutz in der Nahe befindli-
cher Personen ist ein geeigneter
Gehdrschutz zu tragen.
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4 MONTAGE
Montage: Siehe die Bilder (01) bis (04).

WARNUNG!

Gefahren durch unvoll-
standige Montage!

Der Betrieb eines unvoll-

standig montierten Gerats

kann zu schweren Verlet-

zungen fuhren.

m Das Gerat nur betrei-
ben, wenn es vollstan-
dig montiert ist!

m Den Akku erst in das Ge-

rat einsetzen, wenn es
vollstandig montiert ist!

® Vor dem Einschalten al-

le Sicherheits- und
Schutzeinrichtungen
prufen, ob sie vorhan-
den und funktionsfahig
sind!

5 INBETRIEBNAHME
5.1 Sichtkontrolle durchfiihren

1. Gerat auf Beschadigungen und lose Schrau-
ben prifen. Defekte Gerateteile ersetzen und

Schrauben festziehen.
2. Gerat auf grobe Verschmutzungen prifen.
Verschmutzungen entfernen.

5.2 Akku laden (05, 06)

Der Akku und das Ladegerat sind nicht im Liefer-
umfang enthalten. Folgende Li-lon Akkus und La-
degerate von AL-KO kdénnen verwendet werden:

Produkt Bezeichnung Art.-Nr.
Li-lon Akku  B150 Li (B05-3640) 113280
Li-lon Akku  B200 Li (B05-3650) 113524
Ladegerat C05-4230 113281

Der Akku ist teilgeladen. Den Akku vor dem ers-
ten Gebrauch vollstandig aufladen. Der Akku
kann in jedem beliebigen Ladezustand geladen
werden. Eine Unterbrechung des Ladens schadet
dem Akku nicht.

HINWEIS
Fur detaillierte Informationen die separa-

ten Betriebsanleitungen zum Akku und
zum Ladegerat beachten.

VORSICHT!

Brandgefahr beim La-
den!

Aufgrund Erwarmung des
Ladegerats besteht Brand-
gefahr, wenn es auf leicht
brennbaren Untergrund
gestellt und nicht ausrei-
chend beluftet wird.

m Betreiben Sie das Lade-
gerat immer auf nicht-
brennbarem Untergrund
bzw. in nicht-brennbarer
Umgebung.

® Falls vorhanden: Halten
Sie die Luftungsschlitze
frei.

1. Den Akku (05/1) in das Ladegerat (05/2) ein-
schieben und den Netzstecker (05/3) in die
Steckdose stecken. Der Ladevorgang be-
ginnt und die LED zur Anzeige des Betriebs-
zustandes (05/4) blinkt grun.

Die LED (05/4) beobachten. Der Ladevor-
gang dauert ca. 1,5 — 2,0 Stunden bei Voll-
aufladung. Der Ladevorgang endet automa-
tisch, wenn der Akku vollgeladen ist. Die LED
(05/4) leuchtet dann dauerhaft griin.

3. Den Netzstecker (05/3) abziehen, wenn die
LED (05/4) dauerhaft griin leuchtet.

4. Den Einrastknopf auf der Unterseite des Ak-

kus driicken und gedriickt halten.

5. Den Akku (05/1) aus dem Ladegerat (05/2)

ziehen.
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Statusanzeigen am Ladegerit (06)

Die LED (06/1) am Ladegerat signalisiert den La-
dezustand des Akkus und den Betriebszustand
des Ladegerates. Die Symbole (06/2) auf dem
Ladegerat veranschaulichen diese Zustande:

Symbol LED und Ladezustand

| LED leuchtet griin: Akku ist voll gela-
den.

-1 LED blinkt griin: Akku ladt.
l LED leuchtet rot: Es befindet sich
kein Akku im Ladegerat.

LED blinkt rot: Akku ist zu heif3 und
wird deshalb nicht geladen.

5.3 Ladezustand des Akkus ermitteln (07)

Auf der Vorderseite des Akkus befindet sich ein
Bedienfeld mit einem Drucktaster (07/1) und
LED-Ladezustandsanzeigen (07/2 bis 07/5).

1. Den Drucktaster (07/1) driicken. Die Ladezu-
standsanzeigen leuchten in Abhangigkeit
vom Ladezustand des Akkus.

2. Den Ladezustand ablesen, siehe Abschnitt
"Ladezustandsanzeigen am Akku".

Ladezustandsanzeigen am Akku
LEDs
Griin (05/2)

Ladezustand

Akku ist voll geladen, d. h. zu
100 %.

Grin (05/3, Akku ist zu Uber 50 % geladen.

05/4)

Griin (05/4)  Akku ist zu weniger als 50 % ge-

laden.

Rot (05/5)  Akku ist komplett entladen oder

Akku wurde Uberhitzt/unterkdhlt.

5.4 Akku einsetzen und herausziehen (08)

ACHTUNG!

Beschadigungsgefahr
des Akkus

Wird der Akku nach Ge-
brauch im Gerat belassen,
kann dies zu einer Be-
schadigung des Akkus fuh-
ren.

® Unmittelbar nach Ge-
brauch Akku aus dem
Gerat herausziehen und
frostgeschutzt lagern.

® Akku erst unmittelbar
vor Arbeitsbeginn in das
Gerat einsetzen.

Akku einsetzen

1. Abdeckung (08/1) des Akkuschachts aufklap-
pen (08/a).

2. Akku von oben in den Akkuschacht (08/2)
einschieben, bis er einrastet (08/b).

3. Abdeckung des Akkuschachts schlieen.

Akku herausziehen

1. Entriegelungstaste am Akku driicken und ge-
drickt halten.

2. Akku herausziehen.
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5.5 Stromversorgung zu- und
abschalten (09)

Mit dem SchlUsselschalter am Akkuschacht kann
die Stromversorgung des gesamten Gerats zu-
und abgeschaltet werden.

WARNUNG!
Verletzungsgefahr

Unbeabsichtigtes Ein-
schalten des Gerats kann
zu schweren Verletzungen
fuhren.

® Mit dem SchlUsselschal-
ter vor Wartungsarbei-
ten oder Arbeitspausen
immer die Stromversor-
gung des Gerats ab-
schalten.

Stromversorgung zuschalten

1. Abdeckung (09/1) des Akkuschachts aufklap-
pen (09/a).

2. Schlusselschalter (09/2) in die On-Position
(Pos. ) drehen (09/b). Dadurch wird das Ge-
rat mit Betriebsspannung versorgt, beginnt
aber noch nicht zu arbeiten.

3. Abdeckung des Akkuschachts zuklappen.

4. Gerat einschalten: siehe Kapitel 6.5 "Motor
starten und stoppen (14)", Seite 24.

Stromversorgung abschalten

1. Schlusselschalter (09/2) in die Off-Position
(Pos. 0) drehen (09/b).

HINWEIS
Der Schlissel des Schliisselschalters

kann in der Off-Position abgezogen wer-
den.

2. Unmittelbar nach dem Gebrauch Akku aus
dem Geréat herausziehen, laden und frostge-
schutzt lagern. Akku erst wieder unmittelbar
vor dem nachsten Gebrauch in das Gerat
einsetzen.

6 BEDIENUNG

HINWEIS
Mahen Sie vor dem Vertikutieren immer

den Rasen (max. Rasenhéhe: 4 cm).

Entfernen Sie Fremdkorper von der Ra-
senflache.

6.1 Prallklappe 6ffnen (10)

Das Gerat kann mit oder ohne Grasfangsack be-
trieben werden. Der Grasfangsack ist als Zube-
hér erhaltlich.

Vertikutieren ohne Grasfangsack

HINWEIS
Die Prallklappe ist im Lieferzustand ge-

schlossen. Offnen Sie vor dem Vertiku-
tieren immer die Prallklappe, damit das
Vertikutiergut an der Prallklappe abflie-
Ren kann.

1. Prallklappe (10/1) nach hinten aufklappen,
bis sie ca. bei einem Winkel von 30° hérbar
einrastet.

Vertikutieren mit Grasfangsack

Die Prallklappe wird vollstandig nach oben ge-
klappt. Grasfangsack benutzen: siehe Kapitel 6.6
"Grasfangsack ein- und aushéngen [optional]
(15)", Seite 25.

6.2 Fihrungsholm ein- und aufklappen (11)

VORSICHT!

Quetschgefahr

Finger oder andere Kor-

perteile kdnnen zwischen

den losen Teilen des Fuh-
rungsholms eingequetscht
werden.

m Halten Sie die losen
Teile des Fuh-
rungsholms gut fest.

m Halten Sie keine Finger
oder andere Korperteile
zwischen die losen Tei-
le.
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Fiihrungsholm einklappen

1. Die Schnellspanner (11/1) I6sen und oberen
Fiahrungsholm (11/2) nach unten klappen
(11/a).

2. Untere Schnellspanner an den Dreh-/Einrast-
gelenken (11/3) soweit I6sen, dass sich der
gesamte Fuhrungsholm (11/4) nach vorne in
die Waagerechte (11/b) klappen lasst.

3. Alle Schnellspanner leicht festziehen.

Fiihrungsholm aufklappen

Gehen Sie in der umgekehrten Reihenfolge vor.

6.3 Fiihrungsholm an die KérpergroRe
anpassen (12)

1. Die Schnellspanner an den Dreh-/Einrastge-
lenken (12/1) lockern.

2. Gesamten Fuhrungsholm am Griff (12/2) bis
zur gewlinschten Hohe einstellen (12/a). Die
Bewegung ist durch die Anschlage (12/3) der
Dreh-/Einrastgelenke begrenzt.

3. Die Schnellspanner (12/1) festziehen.

6.4 Arbeitstiefe einstellen (13)
Die Einstellung der Arbeitstiefe richtet sich nach:

®  Rasenzustand (gepflegt: geringe Arbeitstiefe,
verwildert: groRe Arbeitstiefe)

®  Messerabnutzung (neu: geringe Arbeitstiefe,
abgenutzt: grofl3e Arbeitstiefe)

Bei zu groRRer Arbeitstiefe: Gerat bleibt stehen
und der Motor zieht nicht durch.

ACHTUNG!

Gefahr der Geratebe-

schadigung

Das Einstellen der Ar-

beitstiefe bei laufendem

Gerat fuhrt zu Beschadi-

gungen.

m Stellen Sie die Ar-
beitstiefe nur ein, wenn
Motor und Schneidwerk
stillstehen.

1. Einstellrad (13/1) auf HIGH drehen. Das
Schneidwerk wird maximal angehoben.

2. Arbeitstiefe prifen:

®  Gerat starten siehe Kapitel 6.5 "Motor
starten und stoppen (14)", Seite 24.

®  Auf dem Rasen ein kleines Stlick fahren
und das Arbeitsergebnis priifen. Wenn
der Rasen zu gering oder unregelmaRig
vertikutiert wird, muss das Schneidwerk
abgesenkt werden.

3. Gerat stoppen und warten, bis das Schneid-
werk stillsteht.

4. Einstellrad (13/1) ein wenig in Richtung LOW
drehen. Das Schneidwerk wird abgesenkt.

5. Die vorhergehenden Schritte solange wieder-
holen, bis der Rasen gleichmaRig vertikutiert
wird.

6.5 Motor starten und stoppen (14)

ACHTUNG!

Gefahr der Geratebe-

schadigung

Durch mehrmaliges kurz

aufeinanderfolgendes Ein-/

Ausschalten werden Motor

und Schneidwerk bescha-

digt.

m Schalten Sie den Motor
nur ein, wenn das
Schneidwerk stillsteht.

Motor starten

1. Sicherheitstaster (14/1) driicken und ge-
driickt halten (14/a).

2. Motorschalterbtigel (14/2) zum Fih-
rungsholm (14/3) ziehen (14/b). Motor und
Schneidwerk starten.

3. Sicherheitstaster (14/1) loslassen und dabei
den Motorschalterblgel (14/2) halten.

HINWEIS
Der Motorschalterbligel rastet nicht ein.

Halten Sie ihn wahrend der gesamten
Arbeitsdauer am Fihrungsholm fest.
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Motor stoppen

1. Motorschalterbligel (14/2) loslassen. Dieser
geht automatisch in die Nullstellung.

Der Motor stoppt sofort. Das Schneidwerk lauft
nach bis zum Stillstand.

VORSICHT!

Gefahr von Schnittverlet-
zungen

Beim Hineingreifen in das
nachlaufende Schneidwerk
besteht die Gefahr von
Schnittverletzungen.

m Warten Sie, bis das
Schneidwerk stillsteht.

6.6 Grasfangsack ein- und aushéngen
[optional] (15)

Montage: Siehe die Bilder (03) bis (04).

Das Gerat kann mit oder ohne Grasfangsack be-

trieben werden.

Grasfangsack einhangen

1. Prallklappe (15/1) anheben (15/a).

2. Grasfangsack (15/2) von hinten kommend in
die Halter einhangen (15/b).

3. Prallklappe loslassen.

Grasfangsack aushangen und leeren

1. Gerat stoppen und warten, bis das Schneid-
werk stillsteht.

2. Prallklappe (15/1) anheben.

3. Grasfangsack (15/2) aus den Haltern heraus-
heben und nach hinten abnehmen.

4. Grasfangsack leeren.
5. Grasfangsack einhangen.

6.7 Gerat auf dem Rasen bewegen

®  Auf Gegenstande im Gras achten und aus
dem Arbeitsbereich entfernen.

Geréat nur am Fuhrungsholm steuern.
Gerat im Schritttempo bewegen.

m  Gerat immer quer zum Hang bewegen.

®  |n folgenden Fallen die Kundendienstwerk-
statt aufsuchen:

Motor startet nicht mehr.
Gerat ist auf ein Hindernis aufgefahren.
Gerat vibriert und lauft unruhig.

Messer der Vertikutierwalze bzw. Stahlfe-
dernzinken der Lifterwalze sind verbo-
gen.

7 WARTUNG UND PFLEGE

WARNUNG!

Gefahr von Schnittverlet-
zungen

Gefahr von Schnittverlet-
zungen beim Hineingreifen
in scharfkantige und sich
bewegende Gerateteile so-
wie in Schneidwerkzeuge.

m Schalten Sie vor War-
tungs-, Pflege- und Rei-
nigungsarbeiten immer
das Gerat aus. Entfer-
nen Sie den Akku.

® Tragen Sie bei War-
tungs-, Pflege- und Rei-
nigungsarbeiten immer
Schutzhandschuhe.

7.1 Wartungsplan

Vor jedem Gebrauch
®  Sichtprifung durchfihren.

®  Sicherheitseinrichtungen, Bedienelemente
und alle Schraubverbindungen auf Beschadi-
gungen und festen Sitz prufen.

m  Beschadigte Teile vor dem Betrieb ersetzen.
Nach jedem Gebrauch

®m  Akku aus dem Gerat nehmen und frostge-
schitzt lagern.
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7.2 Vertikutier- oder Liifterwalze (optional)

Die Vertikutierwalze ist fur grobe Vertikutierarbei-

austauschen (16)

ten und die Lifterwalze (optional) ist fiir feine

Vertikutierarbeiten vorgesehen (siehe Kapitel 2.3

"Lieferumfang”, Seite 11).

Walze ausbauen

1.

2.

6.

7.

Gerat stoppen und warten, bis das Schneid-
werk stillsteht.

SchlUsselschalter ausschalten und Akku aus
dem Gerat entfernen.

Gerat umdrehen.

Verschlussbugel (16/1) driicken (16/a), bis
Verschluss entriegelt ist.

Verschlussbugel (16/1) nach oben klappen
(16/b).

Walze (16/2) leicht in Richtung Gehause
schieben (16/c).

Walze (16/2) entnehmen (16/d).

Walze einbauen
Gehen Sie in der umgekehrten Reihenfolge vor.

7.3 Schneidwerk reinigen

ACHTUNG!
Gefahr durch Wasser

Wasser im Gerat fuhrt zu
Kurzschlissen und Zersto-
rung der elektrischen Bau-
teile.

m Spritzen Sie das Gerat
nicht mit Wasser ab.

®m Benutzen Sie zum Rei-
nigen ausschlief3lich ei-
nen Handfeger oder ei-
ne Burste.

Gerat stoppen und warten, bis das Schneid-
werk stillsteht.

Schlisselschalter ausschalten und Akku an
dem Gerat entfernen.

3.

Grasfangsack aushangen siehe Kapitel 6.6
"Grasfangsack ein- und aushédngen [optional]
(15)", Seite 25.

Gerat auf die Seite kippen und mit einem
Handfeger oder einer Birste das Schneid-
werk reinigen.

8 LAGERUNG

Gerat lagern

1.

2.

Schliisselschalter ausschalten und Akku aus
dem Gerat entfernen.

Einstellrad fiir die Arbeitstiefe auf die héchste
Stufe drehen (siehe Kapitel 6.4 "Arbeitstiefe
einstellen (13)", Seite 24).

Flhrungsholm einklappen (siehe Kapitel 6.2
"Flihrungsholm ein- und aufklappen (11)",
Seite 23).

Gerat grundlich reinigen (siehe Kapitel 7.3
"Schneidwerk reinigen"”, Seite 26).

Alle Metallteile zum Korrosionsschutz diinn
mit Ol oder Silikon einreiben.

Gerat aufbewahren:

Gerat an einem trockenen, sauberen und
frostgeschiitzten Ort aufbewahren.

Mit einer atmungsaktiven Plane zum Schutz
vor Staub abdecken.

Keine Kunststofffolie verwenden, um einen
Feuchtigkeitsstau zu vermeiden.

Akku und Ladegerat lagern

HINWEIS
Die separaten Betriebsanleitungen zum

Akku und zum Ladegerat beachten.
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9 TRANSPORT

ACHTUNG!

Gefahr der Geratebe-
schadigung

Das Schneidwerk wird be-
schadigt, wenn das Gerat
mit abgesenktem Schneid-
werk Uber eine feste Ober-
flache gefahren wird.

m Drehen Sie zum Anhe-
ben des Schneidwerks
das Einstellrad flr die
Arbeitstiefe auf die
hochste Stufe.

1. Motor stoppen und warten, bis das Schneid-
werk stillsteht.

2. Einstellrad flr die Arbeitstiefe auf die hochste
Stufe drehen.

3. Schlusselschalter ausschalten und Akku aus
dem Geréat entfernen.

Gerat zwischen zwei Arbeitsbereichen

transportieren

®  Gerat mit angehobenem Schneidwerk zum
Arbeitsbereich fahren.

®  Falls Sie das Gerat tragen: Gerat am Trage-
griff anheben.
Geriat in einem Fahrzeug transportieren

B Fuhrungsholm einklappen siehe Kapitel 6.2
"Fiihrungsholm ein- und aufklappen (11)",
Seite 23.

. Geratim Fahrzeug gegen Umkippen und
Verrutschen sichern.

®  Gerat vor StéRen durch umliegende Gegen-
stande sichern.

®  Keine Gegenstande auf das Gerat stellen.

10 ENTSORGUNG
Hinweise zum Elektro- und
Elektronikgerategesetz (ElektroG)

®  Elektro- und Elektronik-Altgerate geho-
E ren nicht in den Hausmdill, sondern

— sind einer getrennten Erfassung bzw.
Entsorgung zuzufiihren!

®  Altbatterien oder -akkus, welche nicht
fest im Altgerat verbaut sind, missen
vor der Abgabe entnommen werden!
Deren Entsorgung wird Uber das Batte-
riegesetz geregelt.

®m  Besitzer bzw. Nutzer von Elektro- und
Elektronikgeraten sind nach deren Ge-
brauch gesetzlich zur Riickgabe ver-
pflichtet.

B Der Endnutzer tragt die Eigenverant-
wortung fiir das Léschen seiner perso-
nenbezogenen Daten auf dem zu ent-
sorgenden Altgerat!

Das Symbol der durchgestrichenen Mdlltonne be-
deutet, dass Elektro- und Elektronikaltgerate
nicht tber den Hausmuill entsorgt werden durfen.

Elektro- und Elektronikaltgerate kénnen bei fol-
genden Stellen unentgeltlich abgegeben werden:

= Offentlich-rechtliche Entsorgungs- bzw. Sam-
melstellen (z. B. kommunale Bauhdfe)

®m  Verkaufsstellen von Elektrogeraten (stationar
und online), sofern Handler zur Riicknahme
verpflichtet sind oder diese freiwillig anbieten.

Diese Aussagen gelten nur fur Gerate, die in den
Landern der Europaischen Union installiert und
verkauft werden und die der Europaischen Richt-
linie 2012/19/EU unterliegen. In Landern aul3er-
halb der Européischen Union kénnen davon ab-
weichende Bestimmungen fir die Entsorgung
von Elektro- und Elektronik-Altgeraten gelten.
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Hinweise zum Batteriegesetz (BattG)
®  Altbatterien und -akkus gehdren nicht
E in den Hausmill, sondern sind einer

— getrennten Erfassung bzw. Entsorgung
zuzufiihren!

®  Zur sicheren Entnahme von Batterien
oder Akkus aus dem Elektrogerat und
fur Informationen Uber deren Typ bzw.
chemisches System beachten Sie die
weiteren Angaben innerhalb der Bedie-
nungs- bzw. Montageanleitung.

®  Besitzer bzw. Nutzer von Batterien und
Akkus sind nach deren Gebrauch ge-
setzlich zur Rickgabe verpflichtet. Die
Ruickgabe beschrankt sich auf die Ab-
gabe von haushaltstblichen Mengen.

Altbatterien kénnen Schadstoffe oder Schwerme-

talle enthalten, die der Umwelt und der Gesund-

heit Schaden zufiigen kénnen. Eine Verwertung

der Altbatterien und Nutzung der darin enthalte-

nen Ressourcen tragt zum Schutz dieser beiden

wichtigen Glter bei.

Das Symbol der durchgestrichenen Miilltonne be-

deutet, dass Batterien und Akkus nicht Gber den

Hausmull entsorgt werden durfen.

Befinden sich zudem die Zeichen Hg, Cd oder Pb

unterhalb der Mdlltonne, so steht dies fiir Folgen-

des:

®  Hg: Batterie enthalt mehr als 0,0005 %
Quecksilber

®  Cd: Batterie enthalt mehr als 0,002 % Cadmi-
um

®  Pb: Batterie enthalt mehr als 0,004 % Blei

Akkus und Batterien konnen bei folgenden Stel-

len unentgeltlich abgeben werden:

m  (Offentlich-rechtliche Entsorgungs- bzw. Sam-
melstellen (z. B. kommunale Bauhdfe)

Verkaufsstellen von Batterien und Akkus

Riicknahmestellen des gemeinsamen Ruick-
nahmesystems fur Gerate-Altbatterien

B Riucknahmestelle des Herstellers (falls nicht
Mitglied des gemeinsamen Ricknahmesys-
tems)

Diese Aussagen sind nur gultig fir Akkus und
Batterien, die in den Landern der Europaischen
Union verkauft werden und die der Europaischen
Richtlinie 2006/66/EG unterliegen. In Landern au-
Rerhalb der Europaischen Union kénnen davon
abweichende Bestimmungen fiir die Entsorgung
von Akkus und Batterien gelten.

11 KUNDENDIENST/SERVICE

Bei Fragen zu Garantie, Reparatur oder Ersatz-
teilen wenden Sie sich bitte an Ihre nachstgele-
gene AL-KO Servicestelle.

Diese finden Sie im Internet unter folgender Ad-
resse:
www.al-ko.com/service-contacts

28

SF 4036



Hilfe bei Stérungen

12 HILFE BEI STORUNGEN

VORSICHT!
Verletzungsgefahr

Scharfkantige und sich bewegende Gerateteile konnen zu Ver-
letzungen flhren.

m Tragen Sie bei Wartungs-, Pflege- und Reinigungsarbeiten

Storung

Motor lauft nicht.

Schneidwerk dreht

sich nicht.

Motor und Vertikutier-
leistung lassen nach

Gerat vibriert und
lauft unruhig

Akku-Betriebszeit fallt

immer Schutzhandschuhe!

Ursache

Stromversorgung am Schlus-
selschalter ist ausgeschaltet.

Akku fehlt oder sitzt nicht rich-
tig.
Akku ist leer.

Schneidwerk ist durch Rasen-
filz oder Moos blockiert.

Kabel oder Schalter sind de-
fekt.

Schneidwerk ist durch Rasen-
filz und Moos blockiert.

Akku ist leer.

Schneidwerk wird gebremst.

Vertikutiermesser sind abge-
nutzt.

Vertikutiermesser sind bescha-
digt.

Schneidwerk wird gebremst.

deutlich ab.

Akku Iasst sich nicht

laden.

Lebensdauer des Akkus ist ab-
gelaufen.

Akkukontakte sind ver-
schmutzt.

Akku oder Ladegerat sind de-
fekt.

Akku ist zu heil3.

Beseitigung

Stromversorgung am Schlisselschalter ein-
schalten.

Akku richtig einsetzen.

Akku laden.

®m  Geringere Arbeitstiefe einstellen.
®  Schneidwerk reinigen.

Gerat nicht betreiben! AL-KO Servicestelle
aufsuchen.

®m  Geringere Arbeitstiefe einstellen.
®  Schneidwerk reinigen.
Akku laden.
Geringere Arbeitstiefe einstellen.
Rasen mahen.

®  Vertikutiermesser austauschen.

Vertikutiermesser austauschen.
Kundendienstwerkstatt aufsuchen.

Geringere Arbeitstiefe einstellen.
®m  Schneidwerk reinigen.

Akku ersetzen. Nur Original-Zubehér vom
Hersteller verwenden.

Akkukontakte mit einem nichtmetallischen
Gegenstand reinigen und mit einem Kon-
taktspray einsprihen.

Achtung: Die Akkukontakte nicht mit einem
metallischen Gegenstand kurzschlieBen!

Ersatzteile bei AL-KO bestellen.

Akku abklhlen lassen.
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ﬂ Garantie

HINWEIS
ﬂ Bei Stérungen, die nicht in dieser Tabelle aufgefiihrt sind oder nicht selbst behoben werden
kénnen, an unseren Kundendienst wenden.

13 GARANTIE

Etwaige Material- oder Herstellungsfehler am Gerat beseitigen wir wahrend der gesetzlichen Verjah-
rungsfrist fir Mangelanspriiche entsprechend unserer Wahl durch Reparatur oder Ersatzlieferung. Die
Verjahrungsfrist bestimmt sich jeweils nach dem Recht des Landes, in dem das Gerat gekauft wurde.

Unsere Garantiezusage gilt nur bei: Die Garantie erlischt bei:

®  Beachten dieser Betriebsanleitung ®  Eigenmachtigen Reparaturversuchen

®  SachgemaRer Behandlung B Eigenmachtigen technischen Veranderungen
®  Verwenden von Original-Ersatzteilen ®  Nicht bestimmungsgemafier Verwendung

Von der Garantie ausgeschlossen sind:
®m  |Lackschaden, die auf normale Abnutzung zurtickzufiihren sind

®  Verschleilteile, die auf der Ersatzteilkarte mit Rahmen gekennzeichnet sind

Die Garantiezeit beginnt mit dem Kauf durch den ersten Endabnehmer. MalRgebend ist das Datum auf
dem Kaufbeleg. Wenden Sie sich bitte mit dieser Erklarung und dem Original-Kaufbeleg an lhren
Handler oder die nachste autorisierte Kundendienststelle. Die gesetzlichen Mangelanspriiche des Kau-
fers gegentiber dem Verkaufer bleiben durch diese Erklarung unberihrt.

14 EG-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erklaren hiermit, dass dieses Produkt in der auf dem Markt vertriebenen Form die Anforderungen
der harmonisierten EU-Richtlinien, der EU-Sicherheitsstandards und die produktspezifischen Stan-
dards erfllt.

Produkt Hersteller Bevollméchtigter
Akku-Vertikutierer AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich
Seriennummer Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz D-89359 Kotz
61062012 Deutschland Deutschland
Typ EU-Richtlinien Harmonisierte Normen
SF 4036 2006/42/EG EN 60335-1:2012+A14:2014
2014/30/EU EN 50636-2-92:2014
Schallleistungspegel 2000/14/EG EN 62233:2008
EN ISO 3744 2011/65/EU EN 55014-1:2006+A2:2011
gemessen / garantiert EN 55014-2:1997+A2:2008
90,0 dB(A) /93,0 dB(A) Konformitatserklarung
2000/14/EG Anhang V

Kotz, 22.10.2017

Wolfgang Hergeth
Managing Director
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About these operating instructions

ALKO

1 ABOUT THESE OPERATING
INSTRUCTIONS

B The German version is the original operating
instructions. All additional language versions
are translations of the original operating in-
structions.

B |t is essential to carefully read through these
operating instructions before start-up. This is
essential for safe working and trouble-free
handling.

®  Always safeguard these operating instruc-
tions so that they can be consulted if you
need any information about the appliance.

B Only pass on the appliance to other persons
together with these operating instructions.

®  Comply with the safety and warning informa-
tion in these operating instructions.

1.1 Legends and signal words

DANGER!

Denotes an imminently
dangerous situation which
will result in fatal or serious
injury if not avoided.

WARNING!

Denotes a potentially dan-
gerous situation which can
result in fatal or serious in-
jury if not avoided.

CAUTION!

Denotes a potentially dan-
gerous situation which can
result in minor or moderate
injury if not avoided.

IMPORTANT!

Denotes a situation which
can result in material dam-
age if not avoided.

NOTE
Special instructions for ease of under-

standing and handling.

2 PRODUCT DESCRIPTION

These operating instructions describe a re-
chargeable battery scarifier.

2.1 Designated use

This scarifier is intended for loosening and aerat-
ing a lawn (scarifying) in private applications, and
is only allowed to be used on dried lawns which
have been mown short.

Any other use, as well as unauthorised conver-
sions or add-ons, are regarded as contrary to the
intended use and will result in invalidation of the
warranty as well as loss of conformity (CE mark);
the manufacturer will thus decline any responsi-
bility for damage and/or injury suffered by the us-
er or third parties.

2.2 Possible foreseeable misuse

The appliance is not designed for commercial
use in public parks and sports facilities or for use
in farming and forestry. It must not be used for
trimming bushes and hedges or for levelling the
ground.

2.3 Scope of supply

The items listed here are part of the scope of
supply. Check that all items are included:
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Product description

No. Component

1 Upper handlebar with motor switch
bracket and motor switch

2 Lower handlebar

Lower handlebar push-through pin for
quick release (2x)

4 Upper handlebar push-through pin for
quick release (2x)

5  Washer (4x)

6 Quick release for handlebar (4x)
7  Scarifiers

8

Scarifying roller

Available as optional accessories:
B Aeration roller, Article No.: 113621
B Grass collector, Article No.: 113622

NOTE
The rechargeable battery and charging

unit are not included in the scope of de-
livery and must therefore be purchased
separately.

The rechargeable battery and charging unit must

be purchased separately:

Lithium ion rechargeable battery, 40 V max.,
4.0 Ah

Order No. rechargeable battery 113280, Order
No. charging unit 113281

Lithium ion rechargeable battery, 40 V max.,
5.0 Ah

Order No. rechargeable battery 113524, Order
No. charging unit 113281

2.4 Symbols on the machine

Sym- Meaning
bol

Read the operating instructions before

A starting operation.

B

=

|

Sym- Meaning
bol

Keep other people out of the danger
area. Maintain a safety distance.

Keep your hands and feet away from
the blade system.

Always switch off the power supply
with the key switch and take out the
rechargeable battery before working
on the appliance.

IR | L B>

—=1 Do not reach or step into rotating
{2T| parts.

Protect the appliance from rain and
moisture!

A
S\

°f

.~ O Procedure for starting the motor see
L e~ chapter 6.5 "Starting and stopping the
motor (14)", page 46

2.5 Safety and protective devices

WARNING!

Risk of injury

Defective and disabled

safety and protective de-

vices can lead to serious

injury.

® Have any defective
safety and protective
devices repaired.

m Never disable safety
and protective devices.

Key switch

The key switch is located next to the recharge-
able battery compartment under the cover of the
battery compartment. Use this to switch off the
power supply before maintenance work or breaks
in work to avoid injuries caused by unintentional
switching on.
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Safety

ALKO

The key of the key switch can be removed in the
Off position.
Motor switch bracket

The appliance is equipped with a motor switch
bracket which stops the appliance when it is re-
leased.

Safety button

In order to switch on the motor by means of the
motor switch bracket, the safety button must be
pressed beforehand.

Overload protection

If the appliance is blocked by overload or picked-
up foreign objects, the overload protection trips
and the motor stops.

Baffle

The appliance is provided with an impact cap that
prevents grass and objects being thrown out
when the grass collector box is removed.

2.6 Product overview

No. Component

No. Component

5  Quick release for folding back the han-
dlebar

6  Rotary/snap-in joint with quick release
for the handle height adjustment

7  Rechargeable battery compartment cov-
er

Rechargeable battery compartment

Key switch on the rechargeable battery
compartment

10  Adjuster wheel for working depth

11 Blade system with scarifier roller or aer-
ator roller

12 Baffle
13  Grass collector bag*

* Not included in the scope of delivery

3 SAFETY

3.1 General safety
instructions for power
tools

WARNING!

Read all safety instruc-
tions, instructions, illus-
trations and technical
data that are provided
with this power tool.
Failure to comply with the
following instructions can
lead to an electric shock,
fire and/or series injuries.
m Keep all safety instruc-
tions and other instruc-

1 Upper handlebar, folding .
2 Lower handlebar, rotatable tions for future refer-
3 Motor switch bracket on motor switch ence.
4 Motor switch with safety switch
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Safety

The term "power tool"” used in
the safety instructions refers to
mains-operated power tools
(with mains line) and to battery-
operated power tools (without
mains line).

3.1.1 Electrical safety

Avoid physical contact with
earthed surfaces such as
on pipes, heaters, cookers
and refrigerators. There is
an increased risk of electric
shock if your body is earthed.
Keep electrical tools out of
the rain and away from
moisture. Water getting into
an electrical tool increases the
risk of an electric shock.

3.1.2 Personal safety

Be alert, pay attention to
what you are doing and take
a cautious approach to
working with a power tool.
Do not use a power tool if
you are tired or under the
influence of drugs, alcohol
or medicines. A moment's in-
attentiveness when using the
power tool can result in seri-
ous injury.

Wear personal protective
equipment, and always use
safety goggles. The injury
risk can be reduced by wear-
ing personal protective equip-

ment such as a dust mask,
non-slip shoes, a protective
helmet or ear defenders, de-
pending on the type and appli-
cation of the power tool.

Avoid starting to operate
the appliance inadvertently.
Ensure the switch is in the
off-position before connect-
ing to power source and/or
battery pack, picking up or
carrying the power tool. Ac-
cidents can be caused by
leaving your finger on the
switch when you carry the
power tool or when you con-
nect it to the power supply.

Remove the adjusting tools
or spanner before you
switch on the power tool. A
tool or spanner that is in a ro-
tating part of the power tool
can cause injury.

Avoid an abnormal bodily
posture. Make sure you can
stand safely and keep your
balance at all times. This will
enable you to control the pow-
er tool better if something un-
expected happens.

Wear suitable clothing. Do
not wear baggy clothing or
jewellery. Keep your hair
and clothing away from

36
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Safety

ALKO

moving parts. Loose cloth-
ing, jewellery or long hair can
be snagged on moving parts.

If dust extraction and catch-
ment devices can be mount-
ed, then these must be con-
nected and correctly used.
Using a dust extraction sys-
tem can reduce the risk
caused by dust.

Do not give yourself a false
sense of safety; do not ig-
nore the safety rules for
power tools even if you are
familiar with the power tool
after using it many times.
One careless action can lead
to serious injuries within sec-
onds.

3.1.3 Use and handling of the

electrical tool

Do not overload the power
tool. Use the appropriate
power tool for the job you
are doing. Using the appro-
priate power tool will enable
you to work more effectively
and safely in the specified
performance range.

Do not use a power tool if it
has a defective switch. A
power tool that can no longer
be switched on or off is dan-
gerous and must be repaired.

® Disconnect the plug from

the socket and/or remove
the battery before you make
adjustments to the appli-
ance, replace parts or put
the power tool away. This
precautionary measure will
prevent the power tool from
starting inadvertently.

Keep unused power tools
out of the reach of children.
Do not allow people to use
the power tool if they are
not familiar with it or have
not read these instructions.
Power tools are dangerous if
they are used by inexperi-
enced people.

Look after power tools and
the insertion tool with care.
Check whether moving
parts function perfectly and
do not stick, whether there
are any broken parts or
parts that are damaged in
such a way that the function
of the power tool is im-
paired. Have damaged parts
repaired before using the
power tool. Many accidents
are caused by failure to main-
tain power tools properly.
Keep cutting tools sharp
and clean. Carefully main-
tained cutting tools with
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Safety

sharper cutting edges are less
likely to stick and are easier to
control.

Use power tools, accesso-
ries, insertion tools, etc. ac-
cording to these instruc-
tions. When doing so, take
account of the working con-
ditions and the activity to
be undertaken. Using power
tools for applications other
than the intended purpose
can result in dangerous situa-
tions.

Keep the grips and grip sur-
faces dry, clean and free
from oil and grease. Slippery
grips and grip surfaces pre-
vent safe operation and con-
trol of the power tool in un-
foreseen situations.

3.1.4 Safety in the workplace

Keep your working area
clean, and make sure it is
well illuminated. Untidiness
or dimly lit working areas can
lead to accidents.

Do not work with the power
tool in a potentially explo-
sive atmosphere with the
presence of flammable lig-
uids, gases or dust. Power
tools give rise to sparks that
can ignite the dust or vapours.

m Keep children and other
people away from the power
tool when using it. If you are
distracted, you may lose con-
trol of the power tool.

3.1.5 Use and handling of the
rechargeable battery-
operated tool

® Only recharge batteries with
chargers that are recom-
mended by the manufactur-
er. Using a charger intended
for one particular type of re-
chargeable battery with a dif-
ferent type of rechargeable
battery represents a fire risk.

® Only use batteries in the
power tools that are intend-
ed for this purpose. Using
other batteries can lead to in-
juries and represents the risk
of fire.

m Keep the unused recharge-
able battery away from pa-
per clips, coins, keys, nails,
screws or other small metal
objects that could short-cir-
cuit the contacts. A short cir-
cuit between the rechargeable
battery contacts can result in
burns or fire.

® Incorrect use can result in
fluid leaking out of the re-
chargeable battery. Avoid
coming into contact with it.
In case of inadvertent con-
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tact, rinse off with water. If
the fluid gets into your
eyes, additionally seek
medical assistance. Leaking
rechargeable battery fluid can
lead to skin irritations or
burns.

Do not use a damaged or
changed rechargeable bat-
tery. Damaged or changed
batteries can behave unpre-
dictably and lead to fire, ex-
plosion or a risk of injury.

Do not expose a recharge-
able battery to fire or high
temperatures. Fire or tem-
peratures over 130 °C can
cause an explosion.

Comply with all of the in-
structions for charging, and
never charge the recharge-
able battery or the re-
chargeable battery-operated
tool outside of the tempera-
ture range specified in the
operating instructions. In-
correct charging or charging
outside of the permissible
temperature range can de-
stroy the rechargeable battery
and increase the risk of fire.

3.1.6 Service
= For your own safety, only

have your power tool re-
paired by qualified special-
ist personnel using genuine

spare parts. This ensures
that the power tool remains
safe.

® Never maintain damaged
batteries. All rechargeable
battery maintenance should
only ever be undertaken by
the manufacturer or autho-
rised customer service points.

3.2 Safety instructions for
scarifiers

3.2.1 Operator

® Young people under 16 years
of age and people who do not
know the operating instruc-
tions are not allowed to use
the appliance. Observe any
country-specific safety regula-
tions concerning the minimum
age of the user.

® Do not operate the appliance
if you are under the influence
of alcohol, drugs or medica-
tion.

3.2.2 Safety in the workplace

m Before working, remove any
dangerous objects from the
working area, e.g. branches,
glass or metal pieces, stones.

m Work only in daylight or under
very bright artificial light.

m Operate the appliance only on
solid and level ground and not
on sharp inclines.
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Pay attention to stability.

3.2.3 Safety of persons,

animals and property

Note that the user is responsi-
ble for accidents and damage
that may befall other persons
or their property.

Use the appliance only for the
purposes for which it is in-
tended. Any non-intended use
can lead to injury and property
damage.

Switch on the appliance only
when there are no other per-
sons or animals in the working
area.

Maintain a safe distance to
persons or animals, or switch
off the appliance if persons or
animals approach.

3.2.4 Appliance safety

Use the appliance only under
the following conditions:

The appliance is not soiled.

The appliance show no
signs of damage.
All controls function proper-
ly.
Do not overload the device. It
is intended for light work in
the private sector. Overload
can lead to damage to the ap-
pliance.

® Never operate the appliance

with worn or defective parts.
Always replace defective
parts with original spare parts
from the manufacturer. If the
appliance is operated with
worn or defective parts, guar-
antee claims against the man-
ufacturer are excluded.

NOTE

Repair work is only al-
lowed to be carried out by
expert workshops or our
AL-KO service centres.
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3.2.5 Vibration load

WARNING!
Danger due to vibration

The actual magnitude of
the vibration emissions
during the use of the appli-
ance may deviate from
that stated by the manu-
facturer. Observe the fol-
lowing influencing factors
before or during use:

® |s the appliance being
used as intended?

m |s the material being cut
or processed in the
proper manner?

m |s the appliance in a
proper condition of use?

® |s the cutting tool prop-
erly sharpened or is the
correct cutting tool in-
stalled?

m Are the handle grips
and any optional vibra-
tion grips mounted, and
are they firmly attached
to the appliance?

Only operate the appliance at
the motor speed required for
the respective work. Avoid us-
ing the maximum speed in or-
der to reduce noise and vibra-
tions.

® The noise and vibrations of

the appliance can increase
due to improper use and
maintenance. This leads to
damage of the health. In this
case, immediately switch off
the appliance and have it re-
paired by an authorised ser-
vice workshop.

The stress level due to vibra-
tion is dependent on the work
being performed and the use
of the appliance. Estimate the
stress level and plan appropri-
ate breaks. This reduces the
stress load due to vibration
over the entire working time.

Extensive use of the appli-
ance exposes the operator to
vibrations, which can lead to
circulatory issues ("white fin-
gers"). To avoid this risk, wear
gloves and keep your hands
warm. If any symptoms of
"white fingers" occur, immedi-
ately consult a physician.
These symptoms include:
Numbness, loss of feeling, tin-
gling, itching, pain, reduced
muscular strength, changes in
the colour or condition of the
skin. Normally these condi-
tions affect the fingers, hands
or pulse. The risk increases at
low temperatures.
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®m Take long breaks during your
working day so you can re-
cover from the noise and the
vibrations. Plan your work in
such a way that the use of de-
vices that generate strong vi-
brations is spread over sever-
al days.

m [f you notice an unpleasant
sensation or discolouration of
the skin on your hands when
using the device, stop work
immediately. Take sufficient
work breaks. Without suffi-
cient breaks, a hand/arm vi-
bration syndrome can occur.

® Minimise your risk of being
exposed to vibrations. Main-
tain the appliance according
to the instructions in the oper-
ating instructions.

m [f the appliance is used often,
contact your dealer to pur-
chase anti-vibration accesso-
ries (such as handles).

® Avoid working with the device
at temperatures below 10 °C.
Define how the vibration load
can be limited in a work plan.

3.2.6 Noise pollution

A certain level of noise exposure
from this device is inevitable.
Carry out noisy work at ap-
proved and specified time peri-
ods. Observe rest periods as

necessary and restrict the dura-
tion of the work to a minimum.
For your personal protection and
protection of persons in the vi-
cinity, appropriate hearing pro-
tection must be worn.

4 ASSEMBLY
Assembly: See images (01) to (04).

WARNING!

Danger if assembly is

not carried out complete-

ly!

Operation of an incom-

pletely assembled appli-

ance can result in serious

injury.

m Only operate the appli-
ance when it is fully as-
sembled.

® Do not insert the battery
into the appliance until it
is fully assembled.

® Check that all safety
and protective devices
are in place and func-
tioning correctly before
switching on.

5 START-UP

5.1 Carrying out visual inspection

1. Check the appliance for damage and loose
screws. Replace the defective appliance
parts and tighten the screws.

2. Check the appliance for coarse soiling. Re-
move soiling.
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5.2 Charging the rechargeable battery (05, 06)
The rechargeable battery and the charging unit
are not included. The following li-ion recharge-
able batteries and charging units from AL-KO can
be used:

Product Art. no.

113280

Designation

Li-ion re- B150 Li (B05-3640)
chargeable

battery

Li-ion re- 113524
chargeable

battery

B200 Li (B05-3650)

Charging C05-4230 113281

unit

The rechargeable battery is partially charged.
Fully charge the rechargeable battery before us-
ing it for the first time. The rechargeable battery
can be charged in any charge status. Interrupting
charging does not damage the rechargeable bat-
tery.

NOTE
For detailed information, heed the sepa-

rate operating instructions for the re-
chargeable battery and for the charging
unit.

CAUTION!

Danger of fire during
charging!

Due to heating of the char-
ger, there is a danger of
fire if it is placed on an in-
flammable surface and is
not adequately ventilated.

m Always use the charger
on a non-inflammable
surface or in a non-com-
bustible environment.

m |[f available: Keep the
ventilation slots free.

1. Insert the rechargeable battery (05/1) in the
charging unit (05/2) and plug the power plug
(05/3) into the power outlet. The charging
process begins and the LED for indicating the
operating status (05/4) flashes green.

2. Observe the LED (05/4). The charging pro-
cess takes approx. 1.5 — 2.0 hours until fully
charged. The charging process ends auto-
matically when the rechargeable battery is
fully charged. The LED (05/4) then lights per-
manently green.

3. Disconnect the power plug (05/3) when the
LED (05/4) permanently lights green.

4. Press and hold the engaging button on the
bottom of the rechargeable battery.

5. Pull the rechargeable battery (05/1) out of the
charging unit (05/2).

Status displays on the charging unit (06)

The LED (06/1) on the charging unit indicates the

charge status of the rechargeable battery and the

operating condition of the charging unit. The sym-
bols (06/2) on the charging unit indicate these
states:

Symbol LED and charge status

| LED lights green: The rechargeable
battery is fully charged.

LED flashes green: The recharge-
able battery is charging.

Al

able battery in the charging unit.

LED flashes red: The rechargeable
battery is too hot and will therefore
not charge.

I LED lights red: There is no recharge-

5.3 Determining the charge status of the
rechargeable battery (07)

There is a control panel with a pushbutton (07/1)

and LED charge status displays (07/2 to 07/5) on

the front of the rechargeable battery.

1. Press the pushbutton (07/1). The charge sta-
tus displays light according to the charge sta-
tus of the rechargeable battery.

2. To read the charge status, see section
"Charge status displays on the rechargeable
battery".
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Charge status displays on the rechargeable
battery

LEDs Battery charge level

Green Rechargeable battery is fully
(05/2) charged, i.e. to 100 %.

Green Rechargeable battery is charged
(05/3, 05/4) to over 50 %.

Green Rechargeable battery is charged
(05/4) to less than 50 %.

Red (05/5)  The rechargeable battery is fully

discharged or the rechargeable
battery has been overheated/un-
dercooled.

5.4 Inserting and pulling out the
rechargeable battery (08)

IMPORTANT!

Danger of damage to the
rechargeable battery

If the rechargeable battery
is left in the appliance after
use, it may damage the re-
chargeable battery.

® Immediately after use,
pull the rechargeable
battery out of the appli-
ance and store in a
frost-protected area.

® Only insert the re-
chargeable battery in
the appliance immedi-
ately before starting
work.

Inserting the battery

1. Open the cover (08/1) of the rechargeable
battery compartment (08/a).

2. Push the rechargeable battery into the re-
chargeable battery slot (08/2) from above un-
til it engages (08/b).

3. Close the cover of the rechargeable battery
compartment.

Pull out the rechargeable battery

1. Press and hold the unlock button on the re-
chargeable battery.

2. Pull out the rechargeable battery.
5.5 Switching the power supply on and
off (09)
The key switch on the rechargeable battery com-

partment can be used to switch the power supply
for the entire appliance on and off.

WARNING!
Risk of injury
Inadvertent switching on of

the appliance can lead to
serious injuries.

m Always switch off the
power supply of the de-
vice with the key switch
before maintenance
work or breaks in work.

Switching on the power supply

1. Open the cover (09/1) of the rechargeable
battery compartment (09/a).

2. Turn the key switch (09/2) to the On position
(position 1) (09/b). The appliance is supplied
with operating voltage, but does not yet begin
to operate.

3. Close the cover of the rechargeable battery
compartment.

4. Switch on the appliance: see chapter 6.5
"Starting and stopping the motor (14)",
page 46.
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Switching off the power supply

1. Turn the key switch (09/2) to the Off position
(position 0) (09/b).

NOTE
The key of the key switch can be re-

moved in the Off position.

2. Immediately after use, pull the rechargeable
battery out of the appliance, charge and store
in a frost-protected area. Only insert the re-
chargeable battery in the appliance immedi-
ately before the next use.

6 OPERATION

NOTE
Always mow the grass before scarifying

(max. grass height: 4 cm).

Remove any foreign bodies from the
grass surface.

6.1 Opening the impact flap ( 10)

The appliance can be operated with or without
grass collector. The grass collector is available
as an accessory.

Scarifying without grass collector

NOTE
The impact flap is closed on delivery. Al-

ways open the impact flap before scari-
fying so that the scarified material can
be discharged at the impact flap.

1. Fold the impact flap (10/1) back until it audi-
bly engages at an angle of approx. 30°.

Scarifying with grass collector

Fold the impact flap completely up. Using the
grass collector: see chapter 6.6 "Attaching and
removing the grass collector [optional] (15)",
page 46.

6.2 Folding the handlebar in and out (11)

CAUTION!
Danger of crushing

Fingers or other parts of
the body can be crushed
between the loose parts of
the handlebar.

® Hold the loose parts of
the handlebar tightly.

® Do not hold any fingers
or other parts of the
body between the loose
parts.

Folding in the handlebar

1. Release the quick release (11/1) and fold the
top handlebar (11/2) downwards (11/a).

2. Release the quick release on the rotary/snap-
in joints (11/3) until the entire handlebar
(11/4) can be folded forward into the horizon-
tal position (11/b).

3. Slightly tighten all quick releases.

Folding out the handlebar

Proceed in reverse order.

6.3 Adjusting the handlebar to the body
size (12)

1. Loosen the quick release on the rotary/snap-
in joints (12/1).

2. Adjust the entire handlebar to the desired
height (12/a) at the handle (12/2). The move-
ment is limited by the end stops (12/3) of the
rotary/snap-in joints.

3. Tighten the quick releases (12/1).

6.4 Setting the working depth (13)

The setting of the working depth depends on:

®  Grass condition (well-kept: low working
depth, overgrown: large working depth)

®  Blade wear (new: low working depth, worn:
large working depth)

If the working depth is too large: The appliance

stands still and the motor does not run.
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IMPORTANT!

Danger of damage to the
appliance

Setting the working depth
with the appliance running
causes damage.

® Only set the working
depth when the motor
and blade system have
stopped.

1. Turn the adjusting wheel (13/1) to HIGH. The
blade system is raised to the maximum.

2. Checking the working depth:

m  Start the appliance see chapter 6.5
"Starting and stopping the motor (14)",
page 46.

®  Move a little way onto the grass and
check the result. If the grass is too short
or irregularly scarified, the blade system
must be lowered.

3. Stop the appliance and wait until the blade
system has stopped.

4. Turn the adjuster wheel (13/1) a little towards
LOW. The blade system is lowered.

5. Repeat the previous steps until the grass is
uniformly scarified.

6.5 Starting and stopping the motor (14)

IMPORTANT!

Danger of damage to the
appliance

The motor and blade sys-

tem can be damaged by

consecutively switching on

and off briefly several

times.

® Only switch the motor
on when the blade sys-
tem has stopped.

Starting the engine
1. Press the safety button (14/1) and hold (14/a).

2. Pull the motor switch bracket (14/2) towards
the handlebar (14/3) (14/b). Start the motor
and blade system.

3. Release the safety button (14/1) and hold the
motor switch bracket (14/2).

NOTE
The motor switch bracket does not lock

in place. Hold it tight against the handle-
bar during the entire working period.

Stopping the motor

1. Release the motor switch bracket (14/2). It
automatically returns to its initial position.

The motor stops immediately. The blade system
keeps running until it stops.

CAUTION!

Danger of cutting inju-
ries

There is a danger of lacer-
ations when reaching into
the blade system while it is
running on.

® Wait until the blade sys-
tem has stopped.

6.6 Attaching and removing the grass
collector [optional] (15)

Assembly: See images (03) to (04).

The appliance can be operated with or without
grass collector.

Attach the grass collector

1. Raise the impact flap (15/1) (15/a).

2. Attach the grass collector (15/2) in the hold-
ers (15/b) from behind.

3. Release the impact flap.

Remove and empty the grass collector

1. Stop the appliance and wait until the blade
system has stopped.

2. Raise the impact flap (15/1).

3. Lift the grass collector (15/2) out of the hold-
ers and take off to the rear.
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4. Empty the grass collector.
5. Attach the grass collector.

6.7 Moving the appliance on the grass

= Watch out for objects in the grass and re-
move them from the working area.

Only control the appliance by the handlebar.
Move the appliance at walking speed.
Always move the appliance across the slope.

In the following cases, visit the customer ser-
vice workshop:

Motor no longer starts.

Appliance has moved onto an obstruction.

Appliance vibrates and does not run
smoothly.

The blades of the scarifier roller or steel
spring prongs of the aeration roller are
bent.

7 MAINTENANCE AND CARE

WARNING!
Danger of cutting injuries
Danger of cutting injuries
when reaching into sharp-
edged, moving appliance
parts and into cutting tools.
m Before maintenance,
care and cleaning work,
always switch off the
appliance. Remove the
rechargeable battery.

m Always wear protective
gloves during mainte-
nance, care and clean-
ing work.

7.1 Maintenance schedule

Before every use
®  Perform visual inspection.

B Check the safety devices, control elements
and all screw connections for damage and
secure fitting.

B Replace damaged parts before operation.

After each use

®  Remove the rechargeable battery from the
appliance and store in a frost-protected area.

7.2 Replacing the scarifier roller and
aeration roller (optional) (16)

The scarifier roller is intended for coarse scarify-

ing work and the aeration roller (optional) for fine

scarifying work (see chapter 2.3 "Scope of sup-

ply", page 33).

Removing the roller

1. Stop the appliance and wait until the blade
system has stopped.

2. Turn the key switch off and remove the bat-
tery from the appliance.

3. Turn the appliance over.

4. Press (16/a) the locking bar (16/1) until the
lock is released.

5. Fold the locking bar (16/1) upwards (16/b).

6. Gently push the roller (16/2) towards the
housing (16/c).

7. Remove (16/d) the roller (16/2).

Installing the roller
Proceed in reverse order.

7.3 Cleaning the blade system

IMPORTANT!
Danger from water

Water in the appliance caus-
es short-circuits and destroys
electrical components.

® Do not spray the appli-
ance with water.

®m Only use a broom or a
brush for cleaning.

1. Stop the appliance and wait until the blade
system has stopped.

2. Turn the key switch off and remove the re-
chargeable battery from the appliance.

3. Remove the grass collector see chapter 6.6
"Attaching and removing the grass collector
[optional] (15)", page 46.

4. Tip the appliance onto the side and clean the
blade system with a broom or brush.
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8 STORAGE

Storing the appliance

1. Turn the key switch off and remove the bat-
tery from the appliance.

2. Turn the adjuster wheel for the working depth
to the highest level (see chapter 6.4 "Setting
the working depth (13)", page 45).

3. Fold in the handlebar (see chapter 6.2 "Fold-
ing the handlebar in and out (11)", page 45).

4. Thoroughly clean the appliance (see chapter
7.3 "Cleaning the blade system", page 47).

5. Rub a thin coat of ail or silicon onto all metal
parts for corrosion protection.

6. Store the appliance:

m  Store the appliance in a dry, clean location
protected from frost.

®m  Cover with a breathable tarpaulin to protect
against dust.

B Do not use plastic film in order to avoid the
accumulation of moisture.

Storing the rechargeable battery and charging
unit

NOTE
Heed the separate operating instructions

for the rechargeable battery and for the
charging unit.

9 TRANSPORT

IMPORTANT!

Danger of damage to the
appliance

The blade system will be

damaged if the appliance

is moved over a solid sur-

face with the blade system

lowered.

® To raise the blade sys-
tem, turn the adjuster
wheel for the working
depth to the highest level.

1. Stop the motor and wait until the blade sys-
tem has stopped.

2. Turn the adjuster wheel for the working depth
to the highest level.

3. Turn the key switch off and remove the bat-
tery from the appliance.

Transporting the appliance between two

working areas

®  Move the appliance to the working area with
the blade system raised.

B To carry the appliance: Lift the appliance by
the carrying handle.

Transporting the appliance in a vehicle

B Fold in the handlebar see chapter 6.2 "Fold-
ing the handlebar in and out (11)", page 45.

®  Secure the appliance in the vehicle against
falling over and sliding.

®m  Secure the appliance against impacts from
loose objects.

® Do not place objects on the appliance.

10 DISPOSAL

Information on the German Electrical and

Electronic Equipment Act (ElectroG)

E ®  Electrical and electronic appliances do
not belong in household waste, but

— should be collected and disposed of
separately.

®  Used batteries or rechargeable batter-
ies that are not installed permanently in
the old appliance must be removed be-
fore disposal. Their disposal is regulat-
ed by the battery law.

®  Owners or users of electrical and elec-
tronic appliances are obliged by law to
return them after use.

®  The end user bears personal responsi-
bility for deleting his personal data from
the old appliance to be disposed of.

The symbol of the crossed-through rubbish bin
means that electrical and electronic appliances
may not be disposed of in the household rubbish.
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Electrical and electronic appliances can be hand-
ed in at no charge at the following places:

B Public service disposal or collection points
(e.g. municipal building yards)

B Points of sale of electrical appliances (sta-
tionary and online) provided traders are
obliged to take them back or offer this volun-
tarily.

These statements only apply to appliances that

are installed and sold in the countries of the Eu-

ropean Union and are subject to European Direc-
tive 2012/19/EU. Different provisions may apply
to the disposal of electrical and electronic appli-
ances in countries outside the European Union.

Information on German Battery Act (BattG)
®  Used batteries and rechargeable bat-
E teries do not belong in household
— waste, but should be collected and dis-
posed of separately.
®m  For safe removal of batteries or re-
chargeable batteries from the electrical
appliance and for information on their
type or chemical system, follow the fur-
ther information within the operating or
installation instructions.
®m  Owners or users of batteries and re-
chargeable batteries are obliged by law
to return them after use. The return is

limited to the handover of customary
household quantities.

Used batteries can contain harmful substances or

heavy metals that can cause damage to the envi-

ronment and human health. Reuse of the used

batteries and use of the resources contained

therein contributes to the protection of these two

essential commodities.

The symbol of the crossed-through rubbish bin

means that batteries and rechargeable batteries

may not be disposed of in household rubbish.

In addition, if the symbol Hg, Cd or Pb appears

under the rubbish bin, this stands for the follow-

ing:

B Hg: Battery contains more than 0.0005 %
mercury

®  (Cd: Battery contains more than 0.002 % cad-
mium

= Pb: Battery contains more than 0.004 % lead

Rechargeable batteries and batteries can be
handed in at the following places at no charge:

®  Public service disposal or collection points
(e.g. municipal building yards)

®  Points of sale of batteries and rechargeable
batteries

®  Disposal points of the common take-back
system for the used batteries of appliances

®  Disposal point of the manufacturer (if not a
member of the common take-back system)

These statements apply only to rechargeable bat-
teries and batteries that are sold in the countries
of the European Union and that are subject to
European Directive 2006/66/EU. Different provi-
sions can apply to the disposal of rechargeable
batteries and batteries in countries outside the
European Union.

11 AFTER-SALES / SERVICE

In the event of questions of warranty, repair or
spare parts, please contact your nearest AL-
KO Service Centre.

These can be found on the Internet at:
www.al-ko.com/service-contacts

442240 a

49



Help in case of malfunction

12 HELP IN CASE OF MALFUNCTION

CAUTION!

Risk of injury
Sharp-edged and moving appliance parts can lead to injury.

m Always wear protective gloves during maintenance, care
and cleaning work.

Malfunction

Engine does not run.

The blade system
does not turn.

Motor and scarifier
power decreases

Appliance vibrates
and does not run
smoothly

Rechargeable battery
operating time is sig-
nificantly shorter.

Rechargeable battery
cannot be charged.

Cause

The power supply is switched
off at the key switch.

Rechargeable battery missing
or not seated correctly.

Rechargeable battery is flat.

The blade system is blocked
by lawn felt or moss.

Cables or switches are defec-
tive.

The blade system is blocked
by lawn felt and moss.

Rechargeable battery is flat.

The blade system is braked.

Scarifier blades are worn.

Scarifier blades are damaged.

The blade system is braked.

The service life of the re-
chargeable battery has ex-
pired.

Rechargeable battery contacts
are dirty.

Rechargeable battery or
charging unit is defective.

Rechargeable battery is too
hot.

Remedy

Switch the power supply on at the key
switch.

Insert the rechargeable battery correctly.

Charge the rechargeable battery.

®  Set a lower working depth.
®  Clean the blade system.

Do not operate the appliance. Contact an
AL-KO service centre.

®m  Set a lower working depth.

®  Clean the blade system.

Charge the rechargeable battery.
Set a lower working depth.
Mowing the grass.

B Replace the scarifier blades.

Replace the scarifier blades.
Contact a customer service workshop.

Set a lower working depth.
Clean the blade system.

Replace the rechargeable battery. Only use
genuine accessories from the manufacturer.

Clean the rechargeable battery contacts
with a non-metallic object and spray with a
contact spray.

Important: Do not short-circuit the re-
chargeable battery contacts with a metallic
object.

Order spare parts from AL-KO.

Allow the battery to cool down.
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NOTE
ﬂ If you encounter any malfunctions that are not listed in this table or that you cannot rectify
yourself, please contact our customer service.

13 GUARANTEE

We will resolve any material or manufacturing faults on the appliance during the legal warranty period
for claims relating to faults, in accordance with our choice either to repair or replace. The legal warranty
period is determined by the legislation of the country in which the appliance was purchased.

Our warranty promise applies only if: The warranty becomes void in the case of:
B These operating instructions are heeded ®  Unauthorised repair attempts

B The appliance is handled correctly ®  Unauthorised technical modifications
®  Original spare parts have been used ®  Non-intended use

The guarantee excludes:
B Paint damage that can be attributed to normal wear and tear

®  \Wear parts that are marked with a frame on the spare parts card

The guarantee period commences with purchase by the first end user. The date on the proof of pur-
chase is decisive. In the event of a guarantee claim, please take this guarantee declaration and the
original proof of purchase, and contact your dealer or the nearest authorised customer service centre.
This statement does not affect the purchaser's statutory claims for defects against the vendor.

14 EU DECLARATION OF CONFORMITY

We hereby declare that this product in its marketed form conforms to the requirements of the harmon-
ised EU Directives, EU safety standards and the product-specific standards.

Product Manufacturer Duly authorised person
Rechargeable battery scari- AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich
fier Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
Serial number D-89359 Kotz D-89359 Kotz
G1062012 Germany Germany
Type EU directives Harmonised standards
SF 4036 2006/42/EC EN 60335-1:2012+A14:2014
2014/30/EU EN 50636-2-92:2014
Sound power level 2000/14/EC EN 62233:2008
EN ISO 3744 2011/65/EU EN 55014-1:2006+A2:2011
measured/guaranteed EN 55014-2:1997+A2:2008
90.0 dB(A) / 93.0 dB(A) Declaration of conformity
2000/14/EC Appendix V

Kétz, 22/10/2017

Wolfgang Hergeth
Managing Director
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Over deze gebruikershandleiding

1 OVER DEZE
GEBRUIKERSHANDLEIDING

®  De Duitse versie is de originele gebruiksaan-
wijzing. Alle andere taalversies zijn vertalin-
gen van de originele gebruiksaanwijzing.

®m | ees voor de ingebruikname deze gebrui-
kershandleiding absoluut zorgvuldig door. Dit
is de voorwaarde voor veilig werken en een
storingsvrij gebruik.

B Bewaar deze gebruikershandleiding goed zo-
dat u erin het antwoord op uw vragen kunt te-
rugvinden wanneer u informatie over het ap-
paraat nodig hebt.

®  Draag het apparaat alleen samen met deze
gebruikershandleiding aan andere personen
over.

B | ees en neem de veiligheids- en waarschu-
wingsinstructies in deze gebruikershandlei-
ding in acht.

1.1 Verklaring van pictogrammen en
signaalwoorden

GEVAAR!

Wijst op een direct gevaar-
lijke situatie, die, wanneer
ze niet vermeden wordt,
tot de dood of tot een ern-
stig letsel leidt.

WAARSCHUWING!

Wijst op een potentieel ge-
vaarlijke situatie, die, wan-
neer ze niet vermeden
wordt, tot de dood of tot
een zwaar letsel kan lei-
den.

VOORZICHTIG!

Wijst op een potentieel ge-
vaarlijke situatie, die, wan-
neer ze niet vermeden
wordt, tot een licht of mid-
delzwaar letsel kan leiden.

LET OP!

Wijst op een situatie, die,
wanneer ze niet vermeden
wordt, tot materiéle schade
kan leiden.

OPMERKING
Speciale aanwijzingen voor meer duide-

lijkheid en een beter gebruik.

2 PRODUCTOMSCHRIJVING

Deze gebruiksaanwijzing beschrijft een accu-ver-
ticuteermachine.

2.1 Reglementair gebruik

Deze verticuteermachine voor particulier gebruik
is bedoeld voor het loswerken en beluchten van
gazons (verticuteren) en mag uitsluitend bij
droog, kort gemaaid gras worden gebruikt.

Elke andere toepassing, alsook een verboden
om- of aanbouw, worden beschouwd als niet be-
oogd gebruik en leiden tot het vervallen van de
garantie, het verlies van de conformiteit (CE-mar-
kering) en de afwijzing van elke verantwoordelijk-
heid vanwege de fabrikant wat betreft schade
aan de gebruiker of derden.

2.2 Mogelijk voorzienbaar foutief gebruik

Het apparaat is niet bedoeld voor de commercié-
le toepassing in openbare parken en sportfacili-
teiten en niet voor de toepassing in land- en bos-
bouw. Het mag niet voor het snoeien van struiken
en heggen en niet voor het gladmaken van de
grond gebruikt worden.
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2.3 Inhoud van de levering

Bij de leveringsomvang horen de hier vermelde
posities. Controleer of alle posities zijn inbegre-
pen:

(1=

Nr. Component

1 Bovenste duwboom met motorschake-
laar-beugel en motorschakelaar

Onderste duwboom

Doorsteekpennen onderste duwboom
voor snelspanner (2x)

4 Doorsteekpennen bovenste duwboom
voor snelspanner (2x)

Sluitringen (4x)

Snelspanner voor duwboom (4x)

~N O O

Verticuteermachine
8  Verticuteerrol
Optioneel verkrijgbare accessoires:

®  Beluchterrol, artikelnr.: 113621
®  Grasvangzak, artikelnr.: 113622

OPMERKING
De accu en lader worden niet bijgele-

verd en moeten daarom apart worden
aangeschaft.

Accu en oplader moeten apart worden gekocht:

Accu lithium-ion 40 V max., 4,0 Ah
Best.-nr. accu 113280, best.-nr. oplader 113281

Accu lithium-ion 40 V max., 5,0 Ah
Best.-nr. accu 113524, best.-nr. oplader 113281

2.4 Symbolen op het apparaat

Sym- Betekenis
bool

Lees véor ingebruikname de gebruiks-

A aanwijzing!

Houd anderen uit de buurt van de ge-
varenzone! Houd voldoende afstand!

Blijf met uw handen en voeten bij de
maaier vandaan!

Voor aanvang van werkzaamheden
aan het apparaat altijd met de sleutel-
=]l | schakelaar de voeding uitschakelen
en de accu verwijderen!

—=1 Nietin roterende onderdelen grijpen of
{*T| trappen!
Apparaat beschermen tegen regen en

vocht!

-« © Procedure voor het starten van de mo-
L_ «— tor zie Hoofdstuk 6.5 "Motor starten en
~ stoppen (14)", pagina 68
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2.5 Veiligheids- en
beveiligingsvoorzieningen

WAARSCHUWING!
Risico op letsel

Defecte en buiten werking
gestelde veiligheids- en
beveiligingsvoorzieningen
kunnen tot ernstig letsel
leiden.

m |aat defecte veiligheids-
en beveiligingsvoorzie-
ningen repareren.

® De beschermings- en
beveiligingsvoorzienin-
gen nooit buiten werking
stellen.

Sleutelschakelaar

Naast de accuschacht bevindt zich de sleutel-
schakelaar onder de afdekking van de accuscha-
cht. Schakel hiermee voor onderhoudswerk-
zaamheden of werkpauzes de voeding uit om let-
sel door onbedoeld inschakelen te voorkomen.
De sleutel van de sleutelschakelaar kan in de
Off-stand worden uitgenomen.

Motorschakelaar-beugel

Het apparaat is uitgerust met een motorschake-
laar-beugel die wanneer hij wordt losgelaten het
apparaat stopt.

Veiligheidsschakelaar

Om de motor aan de hand van de motorschake-
laar-beugel te kunnen inschakelen, moet eerst de
veiligheidsschakelaar worden ingedrukt.

Beveiliging tegen overbelasting

Als het apparaat door te grote belasting of opge-
nomen vreemde voorwerpen blokkeert, wordt de
overlastbescherming geactiveerd en blijft de mo-
tor staan.

Klep

Het apparaat is uitgerust met een klep die de uit-
worp van gras en voorwerpen voorkomt wanneer
de grasvangbox is verwijderd.

2.6 Productoverzicht

Nr. Component
1 Bovenste duwboom, klapbaar
2  Onderste duwboom, draaibaar

3 Motorschakelaar-beugel aan de motor-
schakelaar

4 Motorschakelaar met veiligheidstoets

Snelspanner voor het klappen van de
duwboom

6  Draai-/vergrendelingsgewricht met snel-
spanner voor de verstelling van de
hoogte van de handgreep

7  Afdekking accuschacht

8  Accuschacht

9  Sleutelschakelaar aan de accuschacht
10  Instelwiel voor werkdiepte

11 Snijmechanisme met verticuteerrol of
beluchterrol*

12 Klep
13  Grasvangzak*

* Niet bij de levering inbegrepen.
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Veiligheid
3 VEILIGHEID risico op een elektrische
3.1 Algemene schok wanneer uw lichaam is

veiligheidsinstructies voor
elektrisch gereedschap

WAARSCHUWING!

Lees alle veiligheidsin-
structies, werkinstruc-
ties, illustraties en tech-
nische gegevens waar-
mee dit elektrisch ge-
reedschap is voorzien.

Het niet naleven van de
onderstaande instructies
kan elektrische schokken,
brand en/of ernstig letsel
veroorzaken.

m Bewaar alle veiligheids-
instructies en aanwijzin-
gen voor toekomstig ge-
bruik.

De in de veiligheidsinstructies
gebruikte term ‘elektrisch ge-
reedschap’ heeft betrekking op
elektrische gereedschappen die
op netspanning werken (met net-
snoer) en op elektrische gereed-
schappen die op accuspanning
werken (zonder netsnoer).

3.1.1 Elektrische veiligheid

Vermijd lichaamscontact
met geaarde oppervilakken
zoals bij buizen, verwarmin-
gen, fornuizen en koelkas-
ten. Er bestaat een verhoogd

geaard.

Stel elektrisch gereedschap
niet bloot aan regen of
vocht. Wanneer er water in
het elektrische gereedschap
binnendringt, verhoogt dit de
kans op een elektrische
schok.

3.1.2 Veiligheid van personen
m Wees oplettend en voer uw

handelingen bewust uit. Ga
voorzichtig te werk bij het
gebruik van het elektrische
gereedschap. Gebruik geen
elektrisch gereedschap
wanneer u moe bent of on-
der invioed bent van drugs,
alcohol of medicijnen. Een
moment van onachtzaamheid
bij het gebruik van het elektri-
sche gereedschap kan leiden
tot ernstig letsel.

Draag een persoonlijke be-
schermingsuitrusting en al-
tijd een veiligheidsbril. Het
dragen van persoonlijke be-
schermingsmiddelen, zoals
stofmasker, veiligheidsschoe-
nen met antislipzolen, veilig-
heidshelm of gehoorbescher-
ming, afhankelijk van het type
en gebruik van het elektrische
gereedschap, vermindert het
risico van letsel.
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Voorkom dat het apparaat
onbedoeld in gebruik wordt
genomen. Zorg ervoor dat
het elektrische gereedschap
is uitgeschakeld voordat u
het aansluit op de netspan-
ning en/of voordat u de ac-
cu aansluit, het oppakt of
draagt. Als u bij het dragen
van het elektrische gereed-
schap uw vinger op de scha-
kelaar houdt of het elektrische
gereedschap ingeschakeld
aansluit op de netspanning,
kan dit leiden tot ongevallen.

Verwijder afstel- of schroef-
gereedschap voordat het
elektrische gereedschap
wordt ingeschakeld. Een ge-
reedschap of sleutel die zich
in een roterend deel van het
elektrische gereedschap be-
vindt, kan letsel veroorzaken.

Voorkom een abnormale li-
chaamshouding. Zorg er-
voor dat u stevig staat en
uw evenwicht kunt bewa-
ren. Hierdoor kunt u het elek-
trische gereedschap in onver-
wachte situaties beter contro-
leren.

Draag geschikte kleding.
Draag geen wijde kleding of
sieraden. Houd haar en kle-
ding weg van bewegende
delen. Loszittende kleding,

sieraden of lang haar kunnen
worden gevangen door bewe-
gende delen.

Als stofafzuig- en -opvang-
voorzieningen kunnen wor-
den gemonteerd, moeten
deze worden aangesloten
en correct worden gebruikt.
Het gebruik van een stofafzui-
ging kan gevaar door stof ver-
kleinen.

Laat u niet verleiden tot een
vals gevoel van veiligheid
en stap niet over de veilig-
heidsregels voor elektri-
sche gereedschappen heen,
zelfs niet wanneer u na
veelvuldig gebruik ver-
trouwd bent met het elektri-
sche gereedschap. Onna-
denkend handelen kan in een
fractie van een seconde lei-
den tot ernstig letsel.

3.1.3 Gebruik en behandeling

van het elektrische
gereedschap

® Voorkom overbelasting van

het elektrische gereed-
schap. Gebruik voor uw
werkzaamheden het juiste
elektrische gereedschap.
Met het passende gereed-
schap werkt u beter en veili-
ger in het beschreven toepas-
singsgebied.
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m Gebruik het elektrische ge-

reedschap niet wanneer de
schakelaar kapot is. Elek-
trisch gereedschap dat niet
meer in- of uitgeschakeld kan
worden, is gevaarlijk en moet
worden gerepareerd.

Trek de stekker uit de con-
tactdoos en/of verwijder de
uitneembare accu voordat u
instellingen aan het appa-
raat uitvoert, toebehoren
vervangt of het elektrische
gereedschap opruimt. Deze
veiligheidsmaatregel voor-
komt het onbedoeld starten
van het elektrische gereed-
schap.

Bewaar ongebruikt elek-
trisch gereedschap buiten
het bereik van kinderen. Het
elektrische gereedschap
mag niet worden gebruikt
door personen die er niet
mee vertrouwd zijn of die de
instructies niet hebben ge-
lezen. Elektrische gereed-
schappen zijn gevaarlijk als
ze worden gebruikt door oner-
varen mensen.

Onderhoud elektrisch ge-
reedschap en inzetgereed-
schap zorgvuldig. Contro-
leer of bewegende delen
goed werken en niet klem-
men, of er delen gebroken

zijn of zodanig beschadigd
dat de werking van het elek-
trische gereedschap wordt
belemmerd. Laat bescha-
digde onderdelen repareren
voordat u het elektrische
gereedschap gebruikt. Veel
ongevallen worden veroor-
zaakt door slecht onderhou-
den elektrische gereedschap-
pen.

Houd het snijgereedschap
scherp en schoon. Goed on-
derhouden snijgereedschap
met scherpe snijkanten blijft
minder snel haken en is ge-
makkelijker in het gebruik.

Gebruik het elektrische ge-
reedschap, het toebehoren,
inzetgereedschap enz. con-
form deze instructies. Neem
hierbij de werkomstandig-
heden en de uit te voeren
werkzaamheden in acht. Het
gebruik van elektrisch gereed-
schap voor andere dan doel-
matige toepassingen kan tot
gevaarlijke situaties leiden.

Zorg dat de handgrepen en
oppervlakken ervan droog,
schoon en vrij van olie of
vet blijven. Gladde handgre-
pen en oppervlakken ervan
maken geen veilige bediening
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van het elektrische gereed-
schap in onverwachte situa-
ties mogelijk.

3.1.4 Veiligheid op de

werkplek

Zorg voor een schoon en
goed verlicht werkbereik.
Wanorde of een gebrek aan
goede verlichting kunnen on-
gevallen veroorzaken.

Werk met het elektrische
gereedschap niet in een ex-
plosiegevaarlijke omgeving
met brandbare vioeistoffen,
gassen of stoffen. Elektrisch
gereedschap veroorzaakt
vonken, die de stof of dampen
kunnen laten ontvlammen.

Houd kinderen en andere
personen tijdens het ge-
bruik van het elektrische
gereedschap uit de buurt.
Wanneer u wordt afgeleid,
kunt u de controle over het
elektrische gereedschap ver-
liezen.

3.1.5 Gebruik en behandeling

van het
accugereedschap

Laad de accu's uitsluitend
met opladers op die door de
fabrikant worden aanbevo-
len. Door een oplader die
voor een bepaald type accu's

geschikt is, bestaat brandge-
vaar wanneer deze met ande-
re accu's wordt gebruikt.

Gebruik uitsluitend de hier-
voor bedoelde accu's in het
elektrische gereedschap.
Het gebruik van andere ac-
cu's kan tot verwondingen en
brandgevaar leiden.

Houd de ongebruikte accu
uit de buurt van paperclips,
muntgeld, sleutels, spijkers,
schroeven of andere kleine
metalen voorwerpen die een
overbrugging van de con-
tacten zouden kunnen ver-
oorzaken. Kortsluiting tussen
de accucontacten kan ver-
brandingen of vuur veroorza-
ken.

Bij verkeerd gebruik kan er
viloeistof uit de accu lopen.
Voorkom de aanraking hier-
mee. Spoel direct af met wa-
ter wanneer u er per onge-
luk mee in contact komt.
Wanneer de vloeistof in de
ogen komt, moet er een arts
worden geraadpleegd. Lek-
kende accuvloeistof kan hui-
dirritaties of verbrandingen
veroorzaken.

Gebruik geen beschadigde
of gewijzigde accu. Bescha-
digde of gewijzigde accu’s
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kunnen zich onvoorspelbaar
gedragen en brand, explosie
of letsel veroorzaken.

Stel een accu niet bloot aan
brand of hoge temperatu-
ren. Brand of temperaturen
van meer dan 130 °C kunnen
een explosie veroorzaken.

Leef alle aanwijzingen voor
het opladen na en laad de
accu of het accugereed-
schap nooit buiten het in de
gebruikershandleiding aan-
gegeven temperatuurbereik
op. Verkeerd opladen of la-
den buiten het toegestane
temperatuurbereik kan de ac-
cu vernielen en het brandge-
vaar vergroten.

3.1.6 Service

Laat het elektrische gereed-
schap alleen door gekwalifi-
ceerd personeel en met ori-
ginele reserveonderdelen
repareren. Zo wordt gegaran-
deerd dat de veiligheid van
het elektrische gereedschap
behouden blijft.

Onderhoud beschadigde
accu’s in geen geval. Alle
onderhoudswerkzaamheden
aan de accu’s moeten door
de fabrikant of een geautori-
seerde klantenservice worden
uitgevoerd.

3.2 Veiligheidsinstructies

voor de
verticuteermachine

3.2.1 Gebruiker

Personen van jonger dan 16
jaar en personen die de ge-
bruikershandleiding niet heb-
ben gelezen, mogen het ap-
paraat niet gebruiken. Eventu-
ele landspecifieke veiligheids-
voorschriften voor de mini-
mumleeftijd van de gebruiker
naleven.

Bedien het apparaat niet als u
onder invloed bent van alco-
hol, drugs of geneesmiddelen.

3.2.2 Veiligheid op de

werkplek
Verwijder voor aanvang van
werkzaamheden gevaarlijke
objecten uit het werkgebied,
bijv. takken, stukken glas of
metaal, stenen.
Alleen bij daglicht of zeer hel-
der kunstlicht werken.
Het apparaat alleen op een
vaste en vlakke ondergrond
en niet op stijle hellingen ge-
bruiken.
Op stabiliteit letten.
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3.2.3 Veiligheid van

personen, dieren en
eigendommen

Houd er rekening mee dat de
gebruiker verantwoordelijk is
voor ongevallen en schade,
die andere personen of hun
eigendommen kunnen betref-
fen.

Het apparaat alleen gebruiken
voor de werkzaamheden
waarvoor het is bedoeld. Niet-
reglementair gebruik kan let-
sel en materiéle schade ver-
oorzaken.

Het apparaat alleen inschake-
len als zich in het werkgebied
geen andere personen of die-
ren bevinden.

Houd een veiligheidsafstand
aan tot personen en dieren of
schakel het apparaat uit als
personen of dieren naderen.

3.2.4 Veiligheid van het

apparaat

Het apparaat alleen gebruiken
onder de volgende omstan-
digheden:

Het apparaat is niet ver-

vuild.

Het apparaat vertoont geen

beschadigingen.

Alle bedieningselementen

werken.

® Het apparaat niet overbelas-

ten. Het is voor lichte particu-
liere werkzaamheden be-
doeld. Overbelasting leidt tot
beschadiging van het appa-
raat.

Het apparaat nooit gebruiken
met versleten of defecte on-
derdelen. Defecte onderdelen
altijd vervangen door oor-
spronkelijke reserveonderde-
len van de fabrikant. Wanneer
het apparaat met versleten of
defecte onderdelen wordt ge-
bruikt, kan tegenover de fabri-
kant geen aanspraak op ga-
rantie worden gemaakt.

OPMERKING

Reparatiewerkzaamheden
mogen uitsluitend worden
uitgevoerd in de vakhandel
of op onze AL-KO Service-
vestigingen.
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3.2.5 Belasting door trillingen

WAARSCHUWING!
Gevaar als gevolg van
trillingen

De werkelijke trillingsemis-

siewaarde tijdens het ge-

bruik van het apparaat kan
afwijken van de door de fa-
brikant opgegeven waar-
de. Let voor of tijdens het
gebruik op de volgende
factoren die van invioed
zijn:

m Wordt het apparaat ge-
bruikt voor het beoogde
gebruik?

® Wordt het materiaal op
de juiste wijze gesne-
den of verwerkt?

m Bevindt het apparaat
zich in een goede staat
van gebruik?

® |s het snijblad goed
scherp en is het juiste
snijblad ingebouwd?

® Zijn de handgrepen en,
indien nodig, optionele
trillingsdempende hand-
grepen gemonteerd en
zijn deze vast verbon-
den met het apparaat?

m Gebruik het apparaat alleen

met het motortoerental dat no-
dig is voor de uit te voeren

werkzaamheden. Gebruik het
maximale toerental zo min
mogelijk om geluid en trillin-
gen te beperken.

Als gevolg van verkeerd ge-
bruik en onderhoud kunnen
de trillingen en het lawaai van
het apparaat toenemen. Dit
leidt tot schade aan de ge-
zondheid. Schakel in dit geval
het apparaat onmiddellijk uit
en laat het repareren door
een geautoriseerde service-
werkplaats.

De mate van belasting als ge-
volg van trillingen is afhanke-
lijk van de uit te voeren werk-
zaamheden of van de toepas-
sing van het apparaat. Schat
hem in en las voldoende pau-
zes in. Daardoor wordt de be-
lasting door trillingen geduren-
de de volledige werktijd in be-
langrijke mate verminderd.

Door een langer gebruik van
het apparaat wordt de bedie-
ner blootgesteld aan trillingen,
waardoor problemen kunnen
ontstaan met de bloedsom-
loop (‘dode vingers’). Om dit
risico te verminderen, hand-
schoenen dragen en de han-
den warmhouden. Wanneer
een symptoom van ‘dode vin-
gers’ wordt waargenomen,
onmiddellijk medische hulp in-
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roepen. Tot deze symptomen
behoren: Gevoelloosheid, ver-
lies van gevoeligheid, tintelin-
gen, jeuk, pijn, vermindering
van de kracht, verandering
van kleur of van de conditie
van de huid. Meestal worden
deze symptomen waargeno-
men aan vingers, handen of
polsen. Bij lage temperaturen
neemt het gevaar toe.

Las langere pauzes in tijdens
uw werkdag, zodat u kunt her-
stellen van het geluid en van
de trillingen. Plan uw werk zo-
danig dat het gebruik van ap-
paraten die sterke trillingen
veroorzaken, wordt verspreid
over meerdere dagen.

Wanneer u een onaange-
naam gevoel of een verkleu-
ring van de huid tijdens het
gebruik van het apparaat
waarneemt aan uw handen,
onderbreekt u het werk on-
middellijk. Las voldoende pau-
zes in. Zonder voldoende
pauzes kan een trillingensyn-
droom ontstaan aan handen
en armen.

Minimaliseer het risico door
uzelf zo min mogelijk bloot te
stellen aan trillingen. Verzorg
het apparaat volgens de aan-
wijzingen in de gebruiksaan-
wijzing.

®m Als het apparaat vaak wordt
gebruikt, neemt u contact op
met uw dealer om trillings-
dempende accessoires (bijv.
handgrepen) aan te schaffen.

m Gebruik het apparaat niet bij
temperaturen onder 10 °C.
Leg in een werkschema vast
hoe de belasting door trillin-
gen kan worden begrensd.

3.2.6 Geluidsbelasting

Een zekere geluidsbelasting
door dit apparaat is onvermijde-
lijk. Plan luidruchtige werkzaam-
heden gedurende acceptabele
en daarvoor geschikte tijden.
Respecteer rusttijden en beperk
de duur van het werk tot het mi-
nimum. Voor uw persoonlijke be-
scherming en ter bescherming
van personen die zich in de
buurt bevinden, moet geschikte
gehoorbescherming worden ge-
dragen.
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4

MONTAGE

Montage: Zie afbeeldingen (01) t/m (04).

WAARSCHUWING!

Gevaren door onvolledi-
ge montage!

De werking van een onvol-
ledig apparaat kan ernstig
letsel veroorzaken.

®m Gebruik het apparaat al-
leen als het volledig ge-
monteerd is!

® Plaats de accu pas in
het apparaat als het vol-
ledig gemonteerd is!

m Controleer voor het in-
schakelen of alle be-
schermings- en be-
schermingsvoorzienin-
gen aanwezig zijn en
functioneren!

INGEBRUIKNAME

Visuele controle uitvoeren
Apparaat op beschadigingen en losse
schroeven controleren. Defecte onderdelen
van het apparaat vervangen en schroeven
aandraaien.

Apparaat controleren op grove verontreinigin-
gen. Verontreinigingen verwijderen.

5.2 Accu laden (05, 06)

De accu en de oplader zijn niet in de levering-
somvang inbegrepen. De volgende Li-lon accu's
en opladers van AL-KO kunnen worden gebruikt:

Product Aanduiding Artikel-

nr.

Li-ion accu B150 Li (B05-3640) 113280
Li-ion accu B200 Li (B05-3650) 113524
Acculader C05-4230 113281

De meegeleverde accu is gedeeltelijk opgeladen.
De accu moet voor het eerste gebruik compleet
worden opgeladen. De accu kan in elke wille-
keurige laadtoestand worden opgeladen. Het is
niet slecht voor de accu als het opladen wordt
onderbroken.

OPMERKING
Neem de gedetailleerde gegevens uit de

meegeleverde gebruiksaanwijzing van
de accu en de oplader in acht.

VOORZICHTIG!

Brandgevaar bij het opla-
den!

Er bestaat brandgevaar
wanneer de lader op een
makkelijk brandbare on-
dergrond is geplaatst en
niet voldoende wordt ge-
ventileerd.

m Gebruik de lader altijd
op een niet-brandbare
ondergrond of in een
niet-brandbare omge-
ving.

® |ndien beschikbaar:
Houd de ventilatieope-
ningen vrij.

1. Schuif de accu (05/1) in de oplader (05/2) en
steek dan de stekker (05/3) in het stopcon-
tact. Het opladen begint en de LED voor
weergave van de laadtoestand (05/4) knip-
pert groen.

2. Houd de LED (05/4) in de gaten. Het volledig
opladen duurt ongeveer 1,5 - 2,0 uur. Het
proces stopt automatisch wanneer de accu
volledig opgeladen is. De LED (05/4) licht
dan continu groen op.

3. Trek de stekker uit het stopcontact (05/3)
wanneer de LED (05/4) continu groen brandt.

4. Druk op de vergrendelknop aan de onderkant
van de accu het houd hem vast.

5. Trek de accu (05/1) uit de oplader (05/2).
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Ingebruikname

Statusweergaven op de oplader (06)

De led (06/1) op de lader duidt de laadconditie
van de accu en de bedrijfstoestand van de lader
aan. De symbolen (06/2) op de oplader verduide-
lijken deze condities:

Sym- LED en laadtoestand

bool

| Led brandt groen: Accu is volledig
opgeladen.

Led knippert groen: Accu laadt op.

Al

l Led brandt rood: Er bevindt zich
geen accu in de oplader.

l Led knippert rood: Accu is te warm
en wordt daarom niet opgeladen.

5.3 Laadtoestand van de batterij vaststellen
(07)

Aan de voorzijde van de accu bevindt zich een

bedieningspaneel met een druktoets (07/1) en

laadtoestand-leds (07/2 tot 07/5).

1. De drukknop (07/1) indrukken. De laadtoe-
stand-leds branden op basis van de laadtoe-
stand.

2. Lees de laadtoestand af, zie paragraaf
“Laadtoestand-leds op de accu”.

Weergave laadtoestand

Leds Acculaadtoestand

Groen Accu is volledig geladen, dus
(05/2) voor 100 %.

Groen Accu is voor meer dan 50 % ge-
(05/3, 05/4) laden.

Groen Accu is voor minder dan 50 %
(05/4) geladen.

Rood (05/5) Accu is volledig ontladen of accu

is oververhit/onderkoeld.

5.4 Accu plaatsen en verwijderen (08)

LET OP!

Beschadigingsgevaar
van de accu

Als de accu na gebruik in
het apparaat blijft zitten

kan dit een beschadiging
van de accu veroorzaken.

® Trek de accu direct na
gebruik uit het apparaat
en bewaar hem be-
schermd tegen vorst.

® Plaats de accu pas
weer voor het begin van
de werking.

Accu plaatsen

1. Afdekking (08/1) van de accuschacht openen
(08/a).

2. Accu van bovenaf in de accuschacht (08/2)
schuiven totdat deze vastklikt (08/b).

3. Afdekking van de accuschacht sluiten.

Accu uittrekken

1. Ontgrendelingsknop op de accu indrukken en
vasthouden.

2. Accu eruit trekken.

5.5 Voeding in- en uitschakelen (09)

Met de sleutelschakelaar aan de accuschacht
kan de voeding van het hele apparaat in- en uit-
geschakeld worden.
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Bediening

WAARSCHUWING!
Risico op letsel

Het onbedoeld inschake-
len van het apparaat kan
tot ernstig letsel leiden.

m Met de sleutelschake-
laar moet voor onder-
houdswerkzaamheden
of werkpauzes altijd de
voeding van het appa-
raat uitgeschakeld wor-
den.

Voeding inschakelen

1. Afdekking (09/1) van de accuschacht openen
(09/a).

2. Sleutelschakelaar (09/2) in de stand On
(pos. 1) draaien (09/b). Daardoor wordt het
apparaat van bedrijfsspanning voorzien, be-
gint echter nog niet te werken.

3. Afdekking van de accuschacht dichtklappen.
4. Apparaat inschakelen: zie Hoofdstuk 6.5

"Motor starten en stoppen (14)", pagina 68.
Voeding uitschakelen

1. Sleutelschakelaar (09/2) in de stand Off
(pos. 0) draaien (09/b).

OPMERKING
De sleutel van de sleutelschakelaar kan

in de Off-stand worden uitgenomen.

2. Onmiddellijk na het gebruik de accu verwijde-
ren uit het apparaat, laden en vorstvrij op-
slaan. Plaats de accu pas weer voor het vol-
gende gebruik in het apparaat.

6 BEDIENING

OPMERKING
Maai het gazon altijd véor het verticute-

ren (max. grashoogte: 4 cm).

Verwijder vreemde voorwerpen van het
gazon.

ALKO
6.1 Klep openen (10)

Het apparaat kan worden gebruikt met of zonder
grasvangzak. De grasvangzak is verkrijgbaar als
accessoire.

Verticuteren zonder grasvangzak

OPMERKING
In uitleveringstoestand is de klep geslo-

ten. Open de klep altijd eerst, voordat u
gaat verticuteren. Zo kan het verticuteer-
goed langs de kap omlaag stromen.

1. Klap de klep (10/1) naar achteren toe open,
tot deze onder een hoek van ong. 30° hoor-
baar vastklikt.

Verticuteren met grasvangzak

De kap wordt helemaal naar boven geklapt.
Grasvangzak gebruiken: zie Hoofdstuk 6.6
"Grasvangzak plaatsen en verwijderen [optio-
neel] (15)", pagina 69.

6.2 Geleiderail in- en uitklappen (11)

VOORZICHTIG!
Risico op beknelling

Vingers en andere li-
chaamsdelen kunnen tus-
sen de losse delen van de
geleiderail ingekneld ra-
ken.

® Houd de losse delen
van de geleiderail goed
vast.

® Houd geen vingers of
andere lichaamsdelen
tussen de losse delen.

Geleiderail inklappen

1. De snelspanners (11/1) losdraaien en boven-
ste duwboom (11/2) naar beneden klappen
(11/a).

2. Onderste snelspanner aan de draai-/vergren-
delingsgewrichten (11/3) zo ver losdraaien
dat de volledige duwboom (11/4) horizontaal
naar voren (11/b) kan worden geklapt.

3. Alle snelspanners iets aandraaien.
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Bediening

Duwboom uitklappen
Ga in de omgekeerde volgorde te werk.

6.3 Duwboom aanpassen aan de
lichaamslengte (12)

1. De snelspanners aan de draai-/vergrende-
lingsgewrichten (12/1) losmaken.

2. Volledige duwboom aan de handgreep (12/2)
instellen op de gewenste hoogte (12/a). De
beweging wordt beperkt door de aanslagen
(12/3) van de draai-/vergrendelingsgewrich-
ten.

3. Draai de snelspanners (12/1) vast.

6.4 Werkdiepte instellen (13)

De instelling van de werkdiepte wordt bepaald
aan de hand van:

B Hoedanigheid van het grasveld /(verzorgd:
kleine werkdiepte, verwilderd: grote werk-
diepte)

m  Slijtage van het mes (nieuw: kleine werkdiep-
te, versleten: grote werkdiepte)

Bij een te grote werkdiepte: Apparaat blijft staan
en de motor trekt niet aan.

LET OP!

Gevaar voor beschadi-
ging van het apparaat

Het instellen van de werk-
diepte bij een draaiende
motor leidt tot beschadigin-
gen.

m Stel de werkdiepte al-
leen in als motor en snij-
mechanisme stilstaan.

1. Instelwieltje (13/1) op HIGH draaien. Het snij-
mechanisme wordt maximaal opgetild.

2. Werkdiepte controleren:

®m  Apparaat starten zie Hoofdstuk 6.5 "Mo-
tor starten en stoppen (14)", pagina 68.

B Een stukje op het gazon rijden en het re-
sultaat beoordelen. Als het gazon te wei-
nig of onregelmatig wordt geverticuteerd,
moet het snijmechanisme lager worden
ingesteld.

3. Apparaat stoppen en wachten tot het snijme-
chanisme stilstaat.

4. Instelwieltje (13/1) een stukje in de richting
LOW draaien. Het snijmechanisme wordt om-
laag gezet.

5. Herhaal de beschreven stappen totdat het
gazon gelijkmatig wordt geverticuteerd.

6.5 Motor starten en stoppen (14)

LET OP!

Gevaar voor beschadi-
ging van het apparaat

Door kort na elkaar in- en
uit te schakelen worden
motor en snijmechanisme
beschadigd.

m Schakel de motor alleen
in als het snijmechanis-
me stilstaat.

Start de motor
1. Veiligheidsschakelaar (14/1) indrukken en in-
gedrukt houden ( 14/a).

2. Motorschakelaar-beugel (14/2) naar de duw-
boom (14/3) toe trekken (14/b). Motor en snij-
mechanisme starten.

3. Veiligheidsschakelaar (14/1) loslaten en hier-
bij de motorschakelbeugel (14/2) vasthou-
den.

OPMERKING
De motorschakelaar-beugel wordt niet

vastgezet. Houd hem gedurende het he-
le werk aan de duwboom vast.

Motor stoppen

1. Motorschakelaar-beugel (14/2) loslaten. De-
ze gaat automatisch naar de beginstand.

De motor stopt onmiddellijk. Het snijmechanisme

draait na tot het stilstaat.
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Onderhoud en verzorging

ALKO

VOORZICHTIG!
Gevaar voor snijletsel

Als er in het nadraaiende
snijmechanisme wordt ge-
grepen is er gevaar voor
snijletsel.

® Wacht dan tot het snij-
mechanisme stilstaat.

6.6 Grasvangzak plaatsen en verwijderen
[optioneel] (15)

Montage: Zie afbeeldingen (03) t/m (04).

Het apparaat kan worden gebruikt met of zonder

grasvangzak.

Grasvangzak plaatsen

1. Klep (15/1) optillen (15/a).

2. Grasvangzak (15/2) vanaf de achterkant in
de houders plaatsen (15/b).

3. Klep loslaten.

Grasvangzak verwijderen en leegmaken

1. Apparaat stoppen en wachten tot het snijme-
chanisme stilstaat.

2. Klep (15/1) optillen.

3. Grasvangzak (15/2) losmaken uit de houders
en naar achteren verwijderen.

4. Grasvangzak leegmaken.
5. Grasvangzak plaatsen.

6.7 Apparaat verplaatsen over het gazon

= |et op voorwerpen op het gras en verwijder
ze uit het werkgedeelte.

B Manoeuvreer het apparaat uitsluitend met
behulp van de duwboom.

Beweeg het apparaat alleen stapvoets.
Beweeg het apparaat altijd dwars tegen een
helling.
B |n de volgende gevallen moet er naar een
klantenservice gegaan worden:
Motor start niet meer.
Apparaat is tegen een obstakel aan gere-
den.
Apparaat trilt en loopt onrustig.
Messen van de verticuteerrol of de stalen
vorktanden van de beluchterrol zijn ver-
bogen.

7 ONDERHOUD EN VERZORGING

WAARSCHUWING!
Gevaar voor snijletsel

Gevaar voor snijletsel als
gevolg van contact met
scherpe en bewegende
delen van het apparaat,
zoals het snijblad.

m Schakel voorafgaand
aan onderhouds-, ver-
zorgings- en reinigings-
werkzaamheden altijd
het apparaat uit. Verwij-
der de accu.

® Draag bij onderhouds-,
verzorgings- en reini-
gingswerkzaamheden
altijd beschermende
handschoenen.

7.1 Onderhoudsplan

Vooraf aan elk gebruik

®  Visuele inspectie uitvoeren.

®  Veiligheidsvoorzieningen, bedieningselemen-
ten en alle schroefverbindingen controleren
op beschadigingen en vastzitten.

®  Vervang beschadigde onderdelen voor ge-
bruik.

Na elk gebruik

B Haal de accu uit het apparaat en bewaar
hem beschermd tegen vorst.

7.2 Verticuteer- of beluchterrol (optioneel)
vervangen (16)

De verticuteerrol is bedoeld voor grof verticuteren

en de beluchterrol (optioneel) voor fijn verticute-

ren (zie Hoofdstuk 2.3 "Inhoud van de levering”,

pagina 55).

442240 a

69



Opslag

Rol demonteren

1.

2.

3.
4.

6.

7.

Apparaat stoppen en wachten tot het snijme-
chanisme stilstaat.

Zet de sleutelschakelaar uit en haal de accu
uit het apparaat.

Apparaat omkeren.

Sluitbeugel (16/1) indrukken (16/a) totdat de
sluiting is ontgrendeld.

Sluitbeugel (16/1) naar boven klappen (16/b).

Rol (16/2) een stukje naar de behuizing du-
wen (16/c).

Rol (16/2) verwijderen (16/d).

Rol monteren
Ga in de omgekeerde volgorde te werk.

7.3 Snijmechanisme reinigen

LET OP!

Gevaar door water

Water in het apparaat leidt

tot kortsluitingen en vernie-

ling van de elektrische on-

derdelen.

®m Spuit het apparaat niet
met water af.

m Gebruik voor het reini-
gen uitsluitend een
handveger of en borstel.

Apparaat stoppen en wachten tot het snijme-
chanisme stilstaat.

8 OPSLAG

Apparaat opslaan

1.

2.

Zet de sleutelschakelaar uit en haal de accu
uit het apparaat.

Instelwieltje voor de werkdiepte naar de
hoogste stand draaien (zie Hoofdstuk 6.4
"Werkdiepte instellen (13)", pagina 68).
Duwboom inklappen (zie Hoofdstuk 6.2 "Ge-
leiderail in- en uitklappen (11)", pagina 67).
Apparaat grondig reinigen (zie Hoofdstuk 7.3
"Snijmechanisme reinigen", pagina 70).
Smeer alle metalen onderdelen ter bescher-
ming tegen corrosie dun met olie of silicone
in.

Apparaat bewaren:

Bewaar het apparaat op een droge, schone
en tegen vorst beschermde plek.

Dek het apparaat met een luchtdoorlatend
zeil af om het tegen stof te beschermen.
Gebruik geen kunststof folie om opstuwing
van vocht te voorkomen.

Accu en oplader opslaan

OPMERKING
Neem de meegeleverde gebruiksaanwij-

9

zingen van de accu en de oplader in
acht.

TRANSPORT

LET OP!

Gevaar voor beschadi-
ging van het apparaat

Het snijmechanisme wordt

2. Sleutelschakelaar uitschakelen en accu ver- .
wijderen van het apparaat. beschad|gd als het appa-
3. Grasvangzak verwijderen zie Hoofdstuk 6.6 raat met neeraelaten snii-
"Grasvangzak plaatsen en verwijderen [optio- X 9 ]
neel] (15)", pagina 69. mechanisme over een vast
4. Kantel het apparaat opzij en reinig het snij- opperv|ak wordt gereden_
mechanisme met een handveger of een bor- . .
stel. ® Om het snijmechanisme
hoger in te stellen,
draait u het instelwieltje
voor de werkdiepte naar
de hoogste stand.
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Verwijderen

ALKO

1. Motor stoppen en wachten tot het snijmecha-
nisme stilstaat.

2. Instelwieltje voor de werkdiepte naar de
hoogste stand draaien.

3. Zet de sleutelschakelaar uit en haal de accu
uit het apparaat.

Apparaat tussen twee werkgedeeltes

transporteren

®  Apparaat met opgetild snijmechanisme naar
het werkgedeelte bewegen.

®  |ndien het apparaat wordt gedragen: Appa-
raat aan de handgreep optillen.

Apparaat in een voertuig transporteren

B Duwboom inklappen zie Hoofdstuk 6.2 "Ge-
leiderail in- en uitklappen (11)", pagina 67.

B Apparaat in het voertuig tegen omvallen en
verschuiven beveiligen.

®  Apparaat tegen stoten door andere voorwer-
pen beschermen.

B Plaats geen voorwerpen op het apparaat.

10 VERWIJDEREN
Advies over de wetgeving inzake elektrische
en elektronische apparaten (ElektroG)

®  Qude elektrische en elektronische ap-
E paraten horen niet thuis bij het huis-

— houdelijke afval, maar moeten geschei-
den worden aangeboden of verwijderd!

®  Gebruikte batterijen of accu’s, die niet
vast in het apparaat ingebouwd zijn,
moeten voor de verwijdering worden
gedemonteerd! De recycling ervan
wordt door de batterijwetgeving be-
heerst.

m  Bezitters of gebruikers van elektrische
en elektronische apparatuur zijn wette-
lijk tot teruggave na gebruik verplicht.

®  De eindgebruiker is verantwoordelijk
voor het wissen van zijn persoonlijke
gegevens op het te verwijderen ge-
bruikte apparaat!

Het symbool van de afvalemmer met de schuine
streep erdoor betekent, dat elektrische en elek-
tronische gebruikte apparaten niet via het ge-
woon afval mogen worden verwijderd.

Elektrische en elektronische apparaten kunnen
op de volgende verzamelpunten gratis worden af-
gegeven:

®m  Openbare recycling- en verzamelpunten (bijv.
milieuparken)

B Verkooppunten van elektrische apparatuur
(vast en online), voor zover handelaren tot te-
rugname verplicht zijn of deze vrijwillig aan-
bieden.

Deze voorschriften zijn alleen voor toepassing op
apparaten die in landen van de Europese Unie
geinstalleerd en verkocht werden en die beant-
woorden aan de Europese richtlijn 2012/19/EU.
In landen buiten de Europese Unie kunnen afwij-
kende voorschriften gelden voor het verwijderen
van afgedankte elektrische en elektronische ap-
paraten.

Over de batterijwetgeving (in Duitsland:

BattG)

B Gebruikte batterijen en accu’s horen
E niet bij het gewone afval, maar moeten
— afzonderlijk worden weggedaan!

B Zie de gebruikershandleiding om tot
een veilige verwijdering van batterijen
of accu’s uit het elektrische apparaat
over te kunnen gaan en voor informatie
over het type of het chemisch systeem.

®  Bezitters of gebruikers van batterijen
en accu’s zijn wettelijk tot teruggave na
gebruik verplicht. De teruggave is be-
perkt tot de normale huishoudelijke
hoeveelheden.

Gebruikte batterijen kunnen schadelijke stoffen of

zware metalen bevatten, die het milieu en de ge-

zondheid schade kunnen toebrengen. Het herge-

bruiken van gebruikte batterijen en het opnieuw

gebruiken van de grondstoffen draagt bij tot het

behoud van deze belangrijke goederen.

Het symbool van de afvalemmer met de schuine

streep erdoor betekent, dat gebruikte batterijen

en accu’s niet via het gewoon afval mogen wor-

den verwijderd.

Wanneer ook de vermelding Hg, Cd of Pb onder

de afvalemmer is aangebracht, betekent dit het

volgende:

®m  Hg: de batterij bevat meer dan 0,0005 % kwik

®  Cd: de batterij bevat meer dan 0,002 % cad-
mium

®  Pb: de batterij bevat meer dan 0,004 % lood
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Klantenservice/service centre

Accu’s en batterijen kunnen op de volgende ver-
zamelpunten gratis worden afgegeven:

®  Openbare recycling- en verzamelpunten (bijv.

milieuparken)
Verkooppunten van batterijen en accu’s

Een verzamelpunt van het gemeenschappe-
lijke recycling systeem voor gebruikte appa-
raten en batterijen

®  Een verzamelpunt van de fabrikant (indien hij
geen lid is van het gemeenschappelijke recy-
cling systeem)
Deze voorschriften zijn alleen voor toepassing op
accu’s en batterijen die in landen van de Europe-
se Unie verkocht werden en die beantwoorden
aan de Europese richtlijn 2006/66/EU. In landen
buiten de Europese Unie kunnen afwijkende be-
palingen voor de recycling van accu’s en batterij-
en gelden.

11 KLANTENSERVICE/SERVICE
CENTRE

Voor vragen over garantie, reparatie of reserve-

onderdelen kunt u contact opnemen met het

dichtstbijzijnde AL-KO service centre.

Deze vindt u op internet op het volgende adres:

www.al-ko.com/service-contacts

72

SF 4036



Hulp bij storingen

12 HULP BIJ STORINGEN

VOORZICHTIG!
Risico op letsel

Onderdelen met scherpe randen en draaiende onderdelen

kunnen letsel veroorzaken.

®m Draag bij onderhouds- en reinigingswerkzaamheden altijd
beschermende handschoenen!

Storing Oorzaak

Motor draait niet.

Accu ontbreekt of is niet goed

aangebracht.

Accu is leeg.

Snijmechanisme wordt geblok-
keerd door vilt of mos.

Kabels of schakelaars zijn de-

fect.

Snijmechanisme
draait niet.

Motor- en verticuteer-  Accu is leeg.
prestaties nemen af

remd.

Verticuteermessen zijn versle-

ten.

Apparaat trilt en loopt  Verticuteermessen zijn be-

onrustig schadigd.

Het vermogen van de = Snijmechanisme wordt afge-

accu neemt duidelijk  remd.

Voeding aan de sleutelschake-
laar is uitgeschakeld.

Snijmechanisme is door ga-
zonvilt en mos geblokkeerd.

Snijmechanisme wordt afge-

Oplossing

Voeding aan de sleutelschakelaar inschake-

len.

Accu correct plaatsen.

Accu laden.

m  Stel een kleinere werkdiepte in.
®  Snijmechanisme reinigen.

Apparaat niet gebruiken! Bezoek een AL-
KO service centre.

m  Stel een kleinere werkdiepte in.
®  Snijmechanisme reinigen.

Accu laden.

Stel een kleinere werkdiepte in.
Gras maaien.

®  Verticuteermessen vervangen.

Verticuteermessen vervangen.
Werkplaats klantenservice bezoeken.

Stel een kleinere werkdiepte in.
®  Snijmechanisme reinigen.

Accu vervangen. Gebruik alleen originele
toebehoren van de fabrikant.

Accucontacten met een niet-metalen voor-
werp reinigen en met contactspray inspui-
ten.

Let op: De accucontacten niet met een me-

talen voorwerp kortsluiten!
Reserveonderdelen bij AL-KO bestellen.

Laat de accu afkoelen.

af.
Levensduur van de accu is af-
gelopen.
Accu kan niet worden = Accucontacten zijn vuil.
opgeladen.
Accu of oplader defect.
Accu is te warm.
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Garantie

OPMERKING
Neem contact op met onze klantenservice bij storingen die niet in deze tabel staan vermeld of
die u niet zelf kunt oplossen.

13 GARANTIE

Eventueel binnen de wettelijke termijn voor aansprakelijkheid optredende materiaal- of fabricagefouten
van het apparaat worden naar eigen oordeel door ons verholpen, hetzij door reparatie of door levering

van een vervangend apparaat. De geldende termijn voor aansprakelijkheid hangt in elk geval af van de
wetgeving in het land waarin het apparaat werd aangeschaft.

Onze garantie geldt alleen bij: De garantie vervalt bij:
B naleving van deze gebruikershandleiding ®  Eigenhandig uitgevoerde reparatiepogingen
®  Deskundig gebruik = Eigenhandig aangebrachte technische wijzi-
B Gebruik van originele reserveonderdelen gingen
®  Gebruik voor andere doeleinden dan het ge-
bruiksdoel

Van de garantie zijn uitgesloten:
®  |akschade opgetreden als gevolg van normaal gebruik

®  Slijtageonderdelen die op de reserveonderdelenkaart met een kader zijn aangeduid

De garantietermijn begint bij de aanschaf door de eerste eindgebruiker. Maatgevend is daarbij de da-
tum op de kassabon. Ga met deze garantieverklaring en de originele kassabon naar uw dealer of naar
de dichtstbijzijnde klantenservice. Deze verklaring laat het vorderingsrecht van de koper jegens de ver-
koper wegens defecten aan het apparaat onverlet.

14 CE-CONFORMITEITSVERKLARING

Wij verklaren hiermee dat dit product in de vorm die op de markt verkocht wordt, voldoet aan de eisen
van de geharmoniseerde EU-richtlijnen en van de EU-veiligheidsnormen en aan de productspecifieke
normen.

Product Fabrikant Gevolmachtigde

Accu-verticuteermachine AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich

Serienummer Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz D-89359 Kotz

61062012 Duitsland Duitsland

Type EU-richtlijnen Geharmoniseerde normen

SF 4036 2006/42/EC EN 60335-1:2012+A14:2014
2014/30/EU EN 50636-2-92:2014

Geluidsvermogensniveau 2000/14/EC EN 62233:2008

EN ISO 3744 2011/65/EU EN 55014-1:2006+A2:2011

gemeten / gegarandeerd EN 55014-2:1997+A2:2008

90,0 dB(A) / 93,0 dB(A) Conformiteitsverklaring
2000/14/EC bijlage V

Kotz, 22-10-2017

Wolfgang Hergeth
Managing Director
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A propos de cette notice

ALKO

1 A PROPOS DE CETTE NOTICE

® | aversion originale du manuel est la version
allemande. Toute autre version linguistique
est une traduction du manuel original.

B Lire impérativement la présente notice avec
attention avant la mise en service. C'est la
condition pour un travail sir et une bonne
maniabilité.

®  Conserver toujours cette notice de maniere a
pouvoir la consulter facilement si vous avez
besoin d’informations sur I'appareil.

®  Sjvous cédez I'appareil a un tiers, remettez-
lui impérativement cette notice.

B Lire et respecter les consignes de sécurité et
les avertissements de la présente notice.

1.1 Explications des symboles et des
mentions

DANGER'!

Indique une situation de
danger immédiat qui, si
elle n’est pas évitée, en-
traine la mort, ou des bles-
sures graves.

AVERTISSEMENT !

Indique une situation de
danger potentiel qui, si elle
n’est pas évitée, peut en-
trainer la mort, ou des
blessures graves.

ATTENTION !

Indique une situation de
danger potentiel qui, si elle
n’est pas évitée, peut en-
trainer des blessures lé-
géres a moyennes.

ATTENTION !

Indique une situation qui,
si elle n'est pas évitée,
peut entrainer des dégats
matériels.

REMARQUE
Instructions spéciales pour une meil-

leure compréhension et maniabilité.

2 DESCRIPTION DU PRODUIT

La présente notice d’utilisation décrit un scarifica-
teur sur batterie maniable a la main.

2.1 Utilisation conforme

Ce scarificateur est destiné a désenchevétrer et
a aérer (scarification) les pelouses des particu-
liers et ne doit étre utilisé que sur une pelouse
seche et tondue a ras.

Toute autre utilisation ainsi que toute forme de
modification non autorisée est considérée
comme un détournement de I'objet initial, avec
pour conséquences la perte de garantie et de la
conformité (marquage CE) ainsi que le refus de
toute part de responsabilité du constructeur en
cas de dommages causés a |'utilisateur ou a un
tiers.

2.2 Eventuelles utilisations prévisibles

Cet appareil n'a pas été congu pour un usage
commercial dans les parcs publics, les terrains
de sport, en agriculture ou en sylviculture. Il ne
doit pas étre utilisé pour raccourcir les bosquets
et haies ni pour égaliser le sol.
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ﬂ Description du produit

2.3 Contenu de la livraison La batterie et le chargeur doivent étre comman-
La fourniture comprend tous les articles énumé- dés séparément :

rés ci-dessous. Vérifiez que tous les articles sont Batterie au lithium-ion 40 V max., 4,0 Ah
fournis - Réf. Batterie 113280, réf. chargeur 113281

Batterie au lithium-ion 40 V max., 5,0 Ah
Réf. Batterie 113524, réf. chargeur 113281

=

2.4 Symboles apposés sur I'appareil

Sym- Signification
bole

Lire la notice d’utilisation avant la mise

A en service.

Eloigner les tierces personnes de la
zone a risques. Garder une distance
de sécurité.

Maintenir a distance les mains et les
pieds de I'outil de coupe !
Préalablement a I'exécution de tra-
vaux sur I'appareil, toujours couper
I'alimentation a I'aide de I'interrupteur

N° Piece

1 Guidon supérieur avec étrier de contact
moteur et commutateur moteur

2 Guidon inférieur a clé amovible et retirer la batterie !
Contac_:ts tra_v_er‘sants de guiQon inférieur ===1 Ne pas toucher de la main ou du pied
pour dispositif a serrage rapide (2x) L\:}‘F des piéces en mouvement !

4  Contacts traversants de guidon supé- S19f 1 Protéger I'appareil de la pluie et de

I'humidité.

rieur pour dispositif a serrage rapide (2x)

Entretoises (4x)
. e s . . Procédure pour démarrer le moteur
6  Dispositif & serrage rapide pour guidon voir chapitre 6.5 "Démarrer et arréter

(4x) ~  le moteur (14)", page 92
7  Scarificateurs

=
$0

8 Rouleau scarificateur

Disponible comme accessoire en option :
®  Rouleau aérateur, réf. : 113621
®  Sac de ramassage, réf. : 113622

REMARQUE
La batterie et le chargeur ne sont pas

compris dans la livraison et doivent donc
étre commandés séparément.
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Description du produit

2.5 Dispositifs de sécurité et de protection

AVERTISSEMENT !
Risque de blessures

Les défauts et la mise hors
service des dispositifs de
sécurité et de protection
peuvent entrainer de
graves blessures.

m Faites réparer les dispo-
sitifs de sécurité et de
protection défectueux.

® Ne mettez jamais les
dispositifs de sécurité et
de protection hors ser-
vice.

Interrupteur a clé amovible

L’interrupteur a clé amovible se trouve a coté du
logement de la batterie, sous le cache de ce der-
nier. A I'aide de celui-ci, mettre hors tension
avant d’entreprendre des travaux de mainte-
nance ou préalablement a des interruptions de
travail, afin d’éviter toute blessure liée a une mise
en marche intempestive.

Un retrait de la clé amovible de l'interrupteur est
possible en position OFF.

Etrier d’embrayage du moteur

L'appareil est équipé d'un étrier d’embrayage du
moteur qui stoppe I'appareil lorsqu'il est relaché.
Bouton de sécurité

Pour pouvoir mettre le moteur en marche a l'aide
de I'étrier d’embrayage du moteur, il faut tout
d’abord appuyer sur le bouton de sécurité.

Protection contre la surcharge

Si I'appareil est bloqué par une surcharge ou des
corps étrangers venus s’y loger, la protection
contre la surcharge se déclenche et le moteur
s’arréte.

Trappe déflectrice

L’appareil est équipé d’'une trappe déflectrice qui
évite les projections d’herbe et d’objets lorsque le
bac de remplissage n'est pas en place.

2.6 Apercgu du produit

N° Piece
1 Guidon supérieur, rabattable
2 Guidon inférieur, rotatif

Etrier de contact moteur sur le commu-
tateur moteur

4 Commutateur moteur avec bouton de
sécurité

5  Dispositif a serrage rapide pour rabattre
le guidon

6  Atrticulation rotative/a encrantement
avec dispositif a serrage rapide pour le
réglage de la hauteur de la poignée

Cache du logement de la batterie
Logement de la batterie

9  Interrupteur a clé amovible au niveau du
logement de la batterie

10  Molette de réglage de la profondeur de
travail

11 Systéme de coupe avec rouleau scarifi-
cateur ou rouleau aérateur*

12  Trappe déflectrice

13  Sac de ramassage*
* Non fourni
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Sécurité

3 SECURITE

3.1 Directives générales de
sécurité pour outils
électriques

AVERTISSEMENT !

Lisez les consignes de
sécurité, les instruc-
tions, les illustrations et
les caractéristiques tech-
niques dont est muni le
présent outil électrique.

Les négligences quant au
respect des instructions
suivantes peuvent étre a
I'origine de chocs élec-
triques, bralures et/ou de
blessures graves.

®m Veuillez conserver l'en-
semble des consignes
de sécurité et les ins-
tructions pour toute
consultation ultérieure.

Le terme « Outil électrique » uti-

lisé dans les consignes de sécu-

rité se rapporte aux outils élec-

triques fonctionnant sur secteur

(avec céable d'alimentation) et sur

batterie (sans cable d'alimenta-

tion).

3.1.1 Sécurité électrique

m Evitez tout contact corporel
avec des surfaces reliées a

la terre telles que des
tuyaux, des radiateurs, des

fours et des réfrigérateurs.
Il existe un risque élevé de
choc électrique si votre corps
est mis a la terre.

m Protéger les outils élec-
triques de la pluie ou de
’humidité. Linfiltration d’eau
dans un outil électrique ac-
croit le risque de choc élec-
trique.

3.1.2 Sécurité des personnes

m Soyez attentif, faites atten-
tion a ce que vous faites et
faites preuve de raison et
de vigilance en travaillant
avec un outil électrique.
N'utilisez pas d'outil élec-
trique si vous étes fatigué
ou sous l'influence de dro-
gues, d'alcool ou de médi-
caments. Un moment d'inat-
tention lors de I'utilisation de
I'outil électrique peut entrainer
des blessures sérieuses.

® Portez un équipement de
protection personnel et por-
tez toujours des lunettes de
protection. Porter un équipe-
ment de protection personnel
tel qu'un masque anti-pous-
siére, des chaussures de sé-
curité anti-dérapantes, un
casque de protection ou une
protection auditive selon le

80
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Sécurité

ALKO

type et I'emploi de I'outil élec-
trique diminue le risque de
blessures.

Evitez toute mise en marche
intempestive. Assurez-vous
que l'outil électrique est
hors circuit avant de le rac-
corder a I'alimentation élec-
trique et/ou avant de bran-
cher la batterie, de le
prendre ou de le porter. Le
fait de porter l'outil électrique
avec le doigt posé sur l'inter-
rupteur ou de raccorder I'outil
électrique lorsqu'il est mis en
marche peut constituer une
source d'accidents.

Avant de mettre en marche
I'outil électrique, retirez les
outils de réglage ou les clés
de serrage. Un outil ou une
clé restés sur une piéce rota-
tive de l'outil électrique
peuvent provoquer des bles-
sures.

Evitez une position anor-
male du corps. Assurez un
appui stable et veillez a
conserver I'équilibre a tout
moment. VVous pourrez ainsi,
méme dans des situations
inattendues, mieux contréler
'appareil électrique.

Portez des vétements adap-
tés. Ne portez pas de véte-
ments amples ni de bijoux.

Maintenez les cheveux et
les vétements éloignés des
piéces mobiles. Les véte-
ments amples, les bijoux ou
les cheveux longs peuvent
étre happés par les piéces en
mouvement.

Si le montage de dispositifs
aspirant et collectant la
poussiére est possible, il
convient de les raccorder et
de les utiliser correctement.
L'utilisation d'un dispositif
d'aspiration de poussiéres
peut diminuer le risque provo-
qué par la poussiéere.

Ne vous laissez pas gagner
par un sentiment de fausse
sécurité et n’ignorez pas les
régles de sécurité concer-
nant les outils électriques,
méme si I’outil électrique
vous est familier pour
I’avoir utilisé souvent. Une
action irréfléchie pendant
quelques fractions de se-
condes risque d’entrainer des
blessures graves.

3.1.3 Utilisation et

manipulation de I'outil
électrique

® Ne sur-sollicitez pas I'outil

électrique. Utilisez I’outil
électrique adapté pour votre
travail. En utilisant I'outil élec-
trique adapté, vous travaillez
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mieux et de fagon plus sire
dans le cadre de la plage de
performance indiquée.

N’utilisez aucun outil élec-
trique dont le commutateur
est défectueux. Un outil élec-
trique que I'on ne peut plus
brancher ou débrancher, est
potentiellement dangereux et
doit étre réparé.

Retirez la fiche de la prise
de courant et/ou retirez une
batterie amovible avant de
procéder aux réglages des
appareils, de remplacer des
pieces de rechange de I'ou-
til ou de poser I’outil élec-
trique. Cette mesure de sécu-
rité évite une mise en marche
involontaire de I'outil élec-
trique.

Conservez les outils élec-
triques non utilisés hors de
la portée d’enfants. Ne
confiez pas I'outil électrique
a des personnes n’étant pas
familiarisées avec sa mani-
pulation ou n’ayant pas lu
les présentes instructions.
Les outils électriques sont
dangereux lorsqu’ils sont utili-
sés par des personnes inex-
périmentées.

Prenez soin de I'outil élec-
trique et de I'outil d’inser-
tion. Controlez que les élé-

ments rotatifs fonctionnent
parfaitement et qu’ils ne se
coincent pas, que les
piéces ne sont pas cassées
ou endommagées de sorte
que le fonctionnement de
I'outil électrique en soit al-
téré. Faites réparer les
piéces endommagées avant
utilisation de I’outil élec-
trique. Beaucoup d’accidents
ont pour origine un mauvais
entretien des outils élec-
triques.

m Veiller a ce que les outils de

coupe restent acérés et
propres. Les outils de coupe
minutieusement entretenus et
disposant de tranchants aceé-
rés se coincent moins et sont
plus faciles a diriger.

Utilisez I'outil électrique, le
ou les outils d’insertion etc.
conformément aux preé-
sentes instructions. Tenez
compte des conditions
d’utilisation et de la tache a
effectuer. L'utilisation d’outils
électriques a d’autres fins que
celles prévues peut entrainer
des situations dangereuses.
Maintenir les poignées et
leurs surfaces propres,
séches et exemptes d'huile
et de graisse. Des poignées
et des surfaces de poignées

82

SF 4036



Sécurité

ALKO

glissantes ne permettent pas
une utilisation et un contréle
surs de l'outil électrique dans
des situations inattendues.

3.1.4 Sécurité de I'espace de

travail

Maintenir la zone de travail
dans un état propre et bien
éclairé. Le désordre et les
zones de travail mal éclairées
peuvent engendrer des acci-
dents.

Ne travaillez pas avec votre
appareil dans des environ-
nements explosifs dans les-
quels se trouvent des li-
quides, des gaz ou des
poussiéres inflammables.
Les outils électriques pro-
duisent des étincelles qui
peuvent enflammer la pous-
siére ou les vapeurs.

Tenir les enfants et les
tierces personnes a I'écart
de I'outil électrique pendant
son utilisation. Si votre at-
tention est détournée, vous
pouvez perdre le contréle de
votre outil électrique.

3.1.5 Utilisation et

manipulation de I'outil
sur batterie

® Ne recharger les batteries

qu'avec des chargeurs re-
commandés par le fabri-

cant. Si le chargeur est utilisé
pour d'autres types de batte-
ries que celui préconise, il
risque de prendre feu.
N'utiliser dans les outils
électriques que les batteries
prévues a cet effet. L'utilisa-
tion d'autres batteries peut
constituer une source de bles-
sures et d'incendie.

Tenir la batterie non utilisée
a l'écart de trombones, des
piéces de monnaie, de clés,
de clous, de vis ou autres
objets métalliques risquant
d'entrainer un pontage des
contacts. Un court-circuit
entre les contacts de la batte-
rie peut provoquer des bra-
lures ou étre a l'origine d'in-
cendies.

En cas d'utilisation incor-
recte, du liquide peut
s'écouler de la batterie. Evi-
ter une entrée en contact
avec cette derniére. En cas
de contact accidentel, rin-
cez abondamment a I'eau.
Au cas ou du liquide entre-
rait en contact avec les
yeux, consulter également
un médecin. Lorsqu'il
s'écoule, le liquide de la batte-
rie peut irriter la peau ou pro-
voquer des brdlures.
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N’utilisez pas une batterie
endommagée ou modifiée.
Les batteries endommageées
ou modifiées risquent de se
comporter de maniére impre-
visible et d’entrainer un incen-
die, une explosion ou des
blessures.

N’exposez pas une batterie
au feu ou a des tempéra-
tures élevées. Une flamme
nue ou des températures su-
périeures a 130 °C risquent
d’entrainer une explosion.
Suivez les instructions de
chargement et ne chargez
jamais la batterie ou I’outil
sans fil hors de la plage de
température indiquée dans
la notice d’utilisation. Un
chargement incorrect ou en
dehors de la plage de tempé-
rature autorisée risque de dé-
truire la batterie et d'augmen-
ter le risque d’incendie.

3.1.6 Service aprés-vente

Faites réparer votre appareil
uniquement par du person-
nel qualifié et en utilisant
exclusivement des piéces
de rechange d'origine. En
procédant ainsi, le maintien
de la sécurité de I'outil élec-
trique est garanti.

Ne réparez jamais des bat-
teries endommagées.
Toutes les réparations de bat-
teries doivent étre réservées
au fabricant ou a des services
clients agréés.

3.2 Consignes de sécurité

pour scarificateur

3.2.1 Opérateurs

Les jeunes de moins de 16
ans ou les personnes qui ne
connaissent pas le mode
d’emploi ne doivent pas utili-
ser 'appareil. Respecter
I'éventuelle réglementation de
sécurité nationale sur 'age
minimum de l'opérateur.
L’appareil ne doit pas étre uti-
lisé sous I'emprise de I'alcool,
de drogues ou de médica-
ments.

3.2.2 Sécurité de I'espace de

travail

Avant de commencer a tra-
valiller, retirez les objets dan-
gereux de la zone de travall,
p.ex. les branches, les bouts
de verre, de métal, les
pierres.

Travailler uniquement a la lu-
miere du jour, ou bien avec un
éclairage artificiel puissant.
Utiliser I'appareil uniguement
sur un sol solide et plan et
pas en position trop inclinée.
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m S’assurer de la stabilité de la
position.

3.2.3 Sécurité des personnes,
des animaux et des
objets

= A noter que I'utilisateur as-

sume la responsabilité des
accidents et des dommages
qui pourraient arriver a
d'autres personnes ou a leurs
biens.

m Ultiliser I'appareil uniqguement
pour les travaux pour lesquels
il a été congu. Une utilisation
non conforme peut entrainer
des blessures et provoquer
des dégats matériels.

m N’allumer I'appareil que
lorsque personne (autre que
I'utilisateur) ni aucun animal
ne se trouvent dans la zone
de travail.

m Respecter une distance de
sécurité avec les personnes
et les animaux, et éteindre
I'appareil lorsque des per-
sonnes ou des animaux s’ap-
prochent.

3.2.4 Sécurité de I'appareil

m Ultiliser 'appareil uniguement
dans les conditions sui-
vantes :

L’appareil n’est pas encras-
sé.

L’appareil ne présente au-
cun dommage.

Tous les éléments de com-
mande fonctionnent.

Ne pas sursolliciter 'appareil.
Il est congu pour des travaux
non intensifs dans un do-
maine privé. Toute surcharge
entraine 'endommagement
de l'appareil.

Ne jamais utiliser I'appareil
avec des pieces usées ou de-
fectueuses. Toujours rempla-
cer les piéces défectueuses
par des piéces de rechange
d’origine du fabricant. Si I'ap-
pareil est utilisé avec des
pieces usées ou défec-
tueuses, il ne sera pas pos-
sible de faire valoir la garantie
du fabricant.

REMARQUE

Les travaux de réparation
ne doivent étre effectués
que par des spécialistes
compeétents ou par nos
services de maintenance
AL-KO.
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3.2.5 Exposition aux

vibrations

AVERTISSEMENT !
Danger di aux vibrations

Le taux réel d’émission de
vibrations lors de I'utilisa-
tion de I'appareil peut diffé-
rer de la valeur indiquée
par le fabricant. Tenez
compte des facteurs d’in-
fluence avant ou pendant
I'utilisation :

m Est-ce que I'appareil est
utilisé de maniére
conforme ?

m Est-ce que les matieres
sont coupées et/ou trai-
tées selon la méthode
correcte ?

m Est-ce que I'appareil est
en bon état de fonction-
nement ?

m Est-ce que l'outil de
coupe est correctement
affaté et/ou est-ce que
I'outil de coupe en place
est adapté a la tache ?

m Est-ce que les poignées
et/ou poignées anti-
vibratiles optionnelles
sont fixées et reliées
fixement a I'appareil ?

m Utiliser I'appareil uniquement

avec le régime de moteur né-
cessaire pour le travail a ef-
fectuer. Eviter de le faire tour-
ner a plein régime afin de ré-
duire le bruit et les vibrations.

En cas d’utilisation et de
maintenance inappropriées, le
bruit et les vibrations de I'ap-
pareil peuvent étre amplifiés.
Ceci est nocif pour la santé.
Dans ce cas, arréter immédia-
tement I'appareil et le faire ré-
parer par un atelier de répara-
tion autorisé.

Le niveau d’exposition aux
vibrations dépend du travail a
accomplir ou de I'utilisation de
I'appareil. Estimez ce niveau
et faites des pauses en
conséquence au cours de
I'utilisation. Ceci permet de ré-
duire nettement I'exposition
aux vibrations pendant toute
la durée de travail.

Une utilisation prolongée de
'appareil expose I'utilisateur
aux vibrations et peut provo-
quer des problémes circula-
toires (« doigt blanc »). Pour
éviter ce risque, porter des
gants et maintenir les mains
au chaud. Si un symptdme de
« doigt blanc » survient,
consulter immédiatement un
médecin. Ces symptémes
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peuvent étre : pertes de sen-
sation, de la sensibilité, four-
millement, démangeaisons,
douleurs, affaiblissement de
la force, changement de cou-
leur ou d'état de la peau. En
régle générale, ces symp-
tdmes affectent les doigts, les
mains ou le pouls. Le risque
est accru quand la tempéra-
ture est basse.

Pendant la journée de travail,
faites de longues pauses pour
récupérer apres avoir subi le
bruit et les vibrations. Planifier
le travail de facon a répartir
sur plusieurs jours I'utilisation
des appareils qui provoquent
des vibrations.

Si vous ressentez une sensa-
tion désagréable dans les
mains ou si votre peau prend
une couleur anormale pen-
dant que vous utilisez I'appa-
reil, arrétez immédiatement le
travail. Prévoyez des pauses
suffisantes. Sans pauses suf-
fisantes, le syndrome du sys-
téme main-bras peut appa-
raitre.

Réduisez le plus possible le
risque d'exposition aux vibra-
tions. Entretenez I'appareil
conformément aux instruc-
tions de la notice d’utilisation.

m Lors d'une utilisation fré-

quente de l'appareil, contac-
tez votre revendeur spécialisé
pour I'achat d’accessoires an-
ti-vibrations, tels que des poi-
gnées.

Evitez de travailler avec I'ap-
pareil a des températures in-
férieures a 10 °C. Prévoyez
un planning de travail qui per-

met de réduire I'exposition
aux vibrations.

3.2.6 Exposition au bruit

Une certaine exposition au bruit

due a l'appareil est inévitable.
Prévoyez les taches trés
bruyantes pendant les plages
horaires autorisées et prévues
pour cela. Le cas échéant, res-
pectez les horaires de repos et
limitez la durée de travail au
strict minimum. Pour votre pro-
tection personnelle et pour la
protection également des per-
sonnes a proximité, portez une
protection auditive adaptée.
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4 MONTAGE

Montage
Produit Désignation Réf.
Montage : Voir les figures (01) a (04). Batterie B200 Li (B05-3650) 113524
lithium-ion
AVERTISSEMENT !
Chargeur C05-4230 113281

Dangers liés a un mon-
tage incomplet !
L’utilisation d’un appareil
qui n’est pas entierement
monté risque d’entrainer
des blessures graves.
m N'utiliser 'appareil que
s’il est entierement
monté !

® N’introduire la batterie
dans l'appareil que s'il
est entierement monté !

m Vérifier que tous les dis-
positifs de sécurité et de
protection sont dispo-
nibles et en état de
fonctionner avant de
mettre en marche !

5 MISE EN SERVICE

5.1 Effectuer un contréle visuel

1. Vérifier que I'appareil est endommagé et si
des vis sont desserrées. Remplacer les
pieces défectueuses de I'appareil et resserrer
les vis.

2. \Vérifier si 'appareil présente des saletés
grossiéres. Eliminer les saletés.

5.2 Charger la batterie (05, 06)

La batterie et le chargeur ne font pas partie de la
livraison. L'utilisation des batteries lithium-ion et
des chargeurs d’AL-KO suivants est possible :

La batterie est partiellement chargée. Charger
entierement la batterie avant la premiere utilisa-
tion. La batterie peut étre rechargée a partir de
n’importe quel niveau de charge. Le chargement
peut étre interrompu sans endommager la batte-
rie.

REMARQUE
Pour des informations détaillées, consul-

ter les notices d'utilisation séparées rela-
tives a la batterie et au chargeur.

ATTENTION !

Risque d’incendie pen-
dant le chargement !

La chauffe du chargeur
peut entrainer un risque
d’incendie, si celui-ci est
posé sur une surface faci-
lement inflammable et non
ventilé suffisamment.

m Utilisez toujours le char-
geur sur une surface
non inflammable et
dans un environnement
non inflammable.

m S’ily en a: gardez les
fentes d’aération non
encombrées.

1. Introduire la batterie (05/1) dans le chargeur
(05/2) et brancher la fiche secteur (05/3) a la
prise électrique. Le processus de charge
commence et la LED qui indique I'état de

Produit Désignation Réf. fonctionnement (05/4) clignote en vert.
Batterie B150 Li (B05-3640) 113280 2. Observer la LED (05/4). Le chargement dure
lithium-ion environ 1,5 a 2,0 heures pour étre complet.
Le chargement s’arréte automatiquement dés
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que la batterie est entierement chargée. La
LED (05/4) reste alors constamment allumée
en vert.

3. Débrancher la fiche secteur (05/3) lorsque la
LED (05/4) est verte en permanence.

4. Appuyer sur le bouton d’encliquetage situé
sous la batterie et le maintenir enfoncé.

5. Sortir ensuite la batterie (05/1) du chargeur
(05/2).

Etats de charge sur le chargeur (06)

La LED (06/1) du chargeur signale I'état de

charge de la batterie et I'état de fonctionnement

du chargeur. Les symboles (06/2) sur le chargeur
visualisent ces états :

Sym- LED et état de charge
bole
| La LED est allumée en vert : La bat-

terie est chargée a bloc.

i La LED clignote en vert : Batterie en
charge.

L]

La LED est allumée en rouge : au-
cune batterie n’est disponible dans

|
le chargeur.
| |

La LED clignote en rouge : la batte-
rie est trop chaude et aucun charge-
ment n’a donc lieu.

5.3 Déterminer le niveau de charge de la
batterie (07)

Sur la face avant de la batterie se trouve un

champ de commande avec un bouton (07/1) et

des LED (07/2 a 07/5) qui indiquent le niveau de
charge de la batterie.

1. Appuyer sur le bouton (07/1). Les LED s’allu-
ment en fonction de I'état de charge de la
batterie.

2. Relever I'état de charge, voir la section
« LED d'indication de I'état de charge sur la
batterie ».

Témoins de I'état de charge sur la batterie
LED

Verte (05/2) La batterie est entierement char-
gée, c'est-a-dire a 100 %.

Etat de charge

LED
Verte (05/4)

Etat de charge

La batterie est chargée a moins
de 50 %.

La batterie est vide ou la batterie
a subi une température extréme
(trop chaude ou trop froide).

Rouge
(05/5)

5.4 Insérer et enlever la batterie (08)

ATTENTION !

Risque d’endommage-
ment de la batterie

Si la batterie reste dans
I'appareil apres utilisation,
elle risque d’étre endom-
mageée.

m Retirer la batterie de
I'appareil immédiate-
ment aprés utilisation et
la conserver a I'abri du
gel.

® N’introduire la batterie
dans l'appareil qu’immé-
diatement avant d’utili-
ser ce dernier.

Insérer la batterie

1. Rabattre (08/a) le cache (08/1) du logement
de la batterie pour ouvrir.

2. Insérer la batterie par le haut dans le loge-
ment pour batterie (08/2) jusqu’a ce qu’elle
s’enclenche (08/b).

3. Fermer le cache du logement de la batterie.
Retirer la batterie

1. Appuyer sur le bouton de déverrouillage sur
la batterie et le maintenir enfoncé.

2. retirer la batterie.

5.5 Mettre sous et hors tension (09)
Une mise sous tension et hors tension de I'en-

Verte (05/3, La batterie est chargée a plus de ; > : et M
05/4) 50 %. semble de I'appareil est possible a I'aide de I'in-
terrupteur a clé amovible disponible au niveau du
logement de la batterie.
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AVERTISSEMENT !
Risque de blessures

La mise en marche intem-
pestive de I'appareil peut
entrainer de graves bles-
sures.

® Toujours couper I'ali-
mentation électrique de
I'appareil a I'aide de I'in-
terrupteur a clé amo-
vible, avant d’entre-
prendre des travaux de
maintenance ou les in-
terruptions de travail.

Mettre sous tension

1. Rabattre (09/a) le cache (09/1) du logement
de la batterie pour ouvrir.

2. Faire pivoter l'interrupteur a clé amovible
(09/2) vers la position On (pos. 1) (09/b). Ceci
alimente I'appareil en tension, toutefois celui-
ci ne se met pas encore en marche.

3. Rabattre le cache du logement de la batterie
pour fermer.

4. Allumer l'appareil : voir chapitre 6.5 "Démar-
rer et arréter le moteur (14)", page 92.

Mettre hors tension

1. Faire pivoter l'interrupteur a clé amovible
(09/2) vers la position Off (pos. 0) (09/b).

REMARQUE
Un retrait de la clé amovible de l'inter-

rupteur est possible en position OFF.

2. Retirer la batterie de I'appareil immédiate-
ment apres utilisation, la charger et la
conserver a I'abri du gel. Ne réintroduire la
batterie dans I'appareil quimmédiatement
avant I'utilisation suivante de ce dernier.

6 UTILISATION

REMARQUE
Avant de passer le scarificateur, toujours

tondre la pelouse auparavant (hauteur
max. de la pelouse : 4 cm).

Eliminez tous les corps étrangers de la
surface a tondre.

6.1 Ouvrir la trappe déflectrice (10)

L’appareil peut fonctionner avec ou sans sac de
ramassage. Le sac de ramassage est disponible
en accessoire.

Scarification sans sac de ramassage

REMARQUE
A I'état de livraison, la trappe déflectrice

est fermée. Avant la scarification, ouvrez
toujours la trappe déflectrice, afin que la
matiere scarifiée puisse couler par la
trappe déflectrice.

1. Ouuvrir la trappe déflectrice (10/1) en la rabat-
tant vers l'arriére, jusqu’a ce qu’elle s’en-
clenche de maniére audible a un angle d’en-
viron 30°.

Scarification avec sac de ramassage

La trappe déflectrice est entierement rabattue
vers le haut. Utiliser le sac de ramassage : voir
chapitre 6.6 "Accrocher et décrocher le sac de
ramassage (15) [option]", page 92.
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6.2 Replier et déplier le guidon (11)

ATTENTION!
Risque d'écrasement

Les doigts ou autres par-
ties du corps peuvent se
retrouver coincées entre
les parties non fixées du
guidon.

m Tenez fermement les
parties non fixées du
guidon.

m Ne placez pas de doigt
ou autre partie du corps
entre les parties non
fixées.

Replier le guidon

1. Desserrer les dispositifs a serrage rapide
(11/1) et rabattre le guidon supérieur (11/2)
vers le bas (11/a).

2. Desserrer les dispositifs a serrage rapide des
articulations rotatives/a encrantement (11/3)
jusqu’a ce qu'’il soit possible de rabattre le
guidon entier (11/4) vers I'avant en position
horizontale (11/b).

3. Resserrer [égérement tous les dispositifs a
serrage rapide.

Déplier le guidon
Procédez dans l'ordre inverse.

6.3 Ajuster le guidon a la taille de
Iutilisateur (12)

1. Desserrer les dispositifs a serrage rapide sur
les articulations rotatives/a encrantement
(12/1).

2. Reégler le guidon entier par la poignée (12/2)
jusqu’a la hauteur souhaitée (12/a). Le mou-
vement est limité par les butées (12/3) des
articulations rotatives/a encrantement.

3. Resserrer les dispositifs a serrage rapide
(12/1).

6.4 Régler la profondeur de travail (13)

Le réglage de la profondeur de travail correcte
dépend de :

®  |'état de la pelouse (entretenue : faible pro-
fondeur de travail ; non entretenue : profon-
deur de travail élevée) ;

®  J'usure des couteaux (neufs : faible profon-
deur de travail ; usées : profondeur de travail
élevée).

Si la profondeur de travail est trop grande : I'ap-

pareil s'immobilise et le moteur ne tire pas bien.

ATTENTION !

Risque d’endommage-
ment de I'appareil

Régler la profondeur de
travail quand I'appareil est
en marche entraine des
dommages.

®m Ne réglez la profondeur
de travail que lorsque le
moteur et le systéme de
coupe sont immobiles.

Faire tourner la molette de réglage (13/1) sur
HIGH. Le systéme de coupe est relevé au
maximum.
2. Vérifier la profondeur de travail :
®  Démarrer I'appareil voir chapitre 6.5 "Dé-
marrer et arréter le moteur (14)",
page 92.

®m  Passer I'appareil sur une courte portion
de la pelouse et vérifier le résultat. Sila
pelouse est trop peu scarifiée, ou de ma-
niére irréguliére, il faut abaisser le sys-
téeme de coupe.

3. Arréter I'appareil et attendre que le méca-
nisme de coupe s’immobilise.

4. Tourner la molette de réglage (13/1) légere-
ment en direction de LOW. Le systéme de
coupe s’abaisse.

5. Répéter I'opération précédente jusqu’a ce

que la pelouse soit scarifiée de maniere uni-

forme.

N
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6.5 Démarrer et arréter le moteur (14)

ATTENTION !

Risque d’endommage-
ment de I'appareil
Plusieurs mises en marche
et extinctions successives
endommagent le moteur et
le systéme de coupe.

® N’allumez le moteur que
lorsque le systéme de
coupe est immobile.

Démarrage du moteur

1. Appuyer sur le bouton de sécurité (14/1) et le
maintenir enfoncé (14/a).

2. Tirer (14/b) sur 'étrier de contact moteur
(14/2) pour 'amener jusqu’au guidon (14/3).
Démarrer le moteur et le systéeme de coupe.

3. Relacher le bouton de sécurité (14/1) mais
continuer a maintenir I'étrier de contact mo-
teur (14/2).

REMARQUE
L'étrier d’embrayage du moteur ne

s’encrante pas en position. Tenez-le fer-
mement par le guidon pendant toute la
durée du travail.

Arréter le moteur

1. Relacher I'étrier de contact moteur (14/2). ||
revient automatiquement en position zéro.

Le moteur s’arréte immédiatement. Le systeme
de coupe s’immobilise aprés avoir tourné par
inertie.

ATTENTION !

Danger de coupures

Danger de coupe quand

on met la main dans le

systéme de coupe qui

tourne par inertie.

m Attendre que le systéme
de coupe soit a l'arrét.

6.6 Accrocher et décrocher le sac de
ramassage (15) [option]

Montage : Voir les figures (03) a (04).

L’appareil peut fonctionner avec ou sans sac de

ramassage.

Accrocher le sac de ramassage

1. Soulever (15/a) la trappe déflectrice (15/1).

2. Accrocher le sac de ramassage (15/2) dans
les fixations (15/b) en arrivant par l'arriere.

3. Relacher la trappe déflectrice.

Décrocher et vider le sac de ramassage

1. Arréter I'appareil et attendre que le méca-
nisme de coupe s’immobilise.

Soulever la trappe déflectrice (15/1).

3. Décrocher le sac de ramassage (15/2) et le
retirer vers l'arriere.

Vider le sac de ramassage.
Accrocher le sac de ramassage.

o s

6.7 Déplacer I'appareil sur la pelouse

®  Faire attention aux objets sur la pelouse et
les retirer de la surface de travail.

Diriger I'appareil uniquement par le guidon.
Déplacer I'appareil a I'allure de marche.

Toujours déplacer I'appareil perpendiculaire-
ment a la pente.

B Dans les cas suivants, contacter I'atelier
SAV :

Le moteur ne démarre plus.
L’'appareil est passé sur un obstacle.
L’appareil vibre et semble instable.

Les couteaux du rouleau scarificateur ou
les dents des ressorts d’acier du rouleau
aérateur sont voilés.
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7 MAINTENANCE ET ENTRETIEN

AVERTISSEMENT !
Danger de coupures

Risque de coupures si
vous mettez la main dans
les pieces mécaniques a
arétes vives ou mobiles
ainsi que dans les méca-
nismes de coupe.

m Avant tout travail de
maintenance, d'entre-
tien et de nettoyage,
éteignez toujours I'ap-
pareil. Retirez la batte-
rie.

® Pour les travaux de
maintenance, d’entre-
tien et de nettoyage,
portez toujours des
gants de protection.

7.1 Programme de maintenance

Avant chaque utilisation
®  Réaliser un contréle visuel.

®  Contréler que les dispositifs de sécurité, les
éléments de commande et tous les raccords
vissés ne soient pas endommageés et soient
bien en place.

B Remplacer les piéces endommagés avant
I'utilisation.

Apres chaque utilisation

®  Retirer la batterie de I'appareil et la conserver
a l'abri du gel.

7.2 Remplacer le rouleau scarificateur ou
aérateur (en option) (16)

Le rouleau scarificateur est congu pour les tra-

vaux de scarification sommaires et le rouleau aé-

rateur (en option) est prévu pour les travaux de

scarification plus fins (voir chapitre 2.3 "Contenu

de la livraison", page 78).

ALKO
Démonter le rouleau

1. Arréter 'appareil et attendre que le méca-
nisme de coupe s’immobilise.

2. Eteindre le commutateur a clé amovible et re-
tirer la batterie de I'appareil.

3. Retourner I'appareil.

4. Appuyer (16/a) sur I'étrier de fermeture (16/1)
jusqu’au déverrouillage de cette derniere.

5. Rabattre I'étrier de fermeture (16/1) vers le
haut (16/b).

6. Pousser légérement le rouleau (16/2) en di-
rection du boitier (16/c).

7. Enlever (16/d) le rouleau (16/2).

Insérer le rouleau
Procédez dans I'ordre inverse.

7.3 Nettoyer le systéme de coupe

ATTENTION !

Danger dii a I’eau

L’eau dans I'appareil en-

traine des courts-circuits et

endommage les compo-

sants électriques.

m Ne projetez pas d’eau
sur 'appareil.

®m Pour le nettoyer, utilisez
uniquement une ba-
layette ou une brosse.

1. Arréter 'appareil et attendre que le méca-
nisme de coupe s’immobilise.

2. Eteindre le commutateur a clé amovible et re-
tirer la batterie de I'appareil.

3. Décrocher le sac de ramassage voir chapitre
6.6 "Accrocher et décrocher le sac de ramas-
sage (15) [option]", page 92.

4. Mettre I'appareil sur le coté et nettoyer le sys-
teme de coupe a 'aide d’'une balayette ou
d’une brosse.
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8 ENTREPOSAGE

Stocker I'appareil

1. Eteindre le commutateur & clé amovible et re-
tirer la batterie de I'appareil.

2. Positionner la molette de réglage de la pro-
fondeur de travail sur le niveau supérieur
(voir chapitre 6.4 "Régler la profondeur de
travail (13)", page 91).

3. Replier le guidon (voir chapitre 6.2 "Replier et
déplier le guidon (11)", page 91).

4. Nettoyer soigneusement I'appareil (voir cha-
pitre 7.3 "Nettoyer le systéme de coupe”,
page 93).

5. Appliquer une mince couche d’huile ou de si-
licone sur toutes les pieces métalliques pour
les protéger de la corrosion.

6. Conserver 'appareil :

®  Ranger I'appareil dans un lieu sec, propre et
protégé du gel.

B Pour le protéger de la poussiére, le recouvrir
d’une bache respirante.

®  Ne pas utiliser de film plastique pour éviter
I'accumulation d’humidité.

Stocker la batterie et le chargeur

REMARQUE
Tenir compte des notices d’utilisation sépa-

rées relatives a la batterie et au chargeur.
9 TRANSPORT

ATTENTION !

Risque d’endommage-
ment de I'appareil

Le systeme de coupe est
endommagé quand I'appa-
reil passe sur une surface
dure alors que le systéme
de coupe est abaissé.

® Pour relever le systeme
de coupe, tournez la
molette de réglage de la
profondeur de travail sur
le niveau supérieur.

1. Arréter le moteur et attendre que le méca-
nisme de coupe s’immobilise.

2. Positionner la molette de réglage de la pro-
fondeur de travail sur le niveau supérieur.

3. Eteindre le commutateur a clé amovible et re-
tirer la batterie de I'appareil.

Transporter ’appareil d’une zone de travail a
une autre

B Amener I'appareil avec le systeme de coupe
relevé jusqu’a la zone de travail.

B Sjvous devez porter 'appareil : Soulever
I'appareil par la poignée de transport.

Transport de I’appareil dans un véhicule

®  Replier le guidon voir chapitre 6.2 "Replier et
déplier le guidon (11)", page 91.

®  Sécuriser 'appareil dans le véhicule pour
qu’il ne glisse pas et ne bascule pas.

B Protéger I'appareil des chocs provoqués par
les objets voisins.

®  Ne pas poser d’'objet sur I'appareil.

10 ELIMINATION

Indications de la loi allemande sur les
appareils électriques et électroniques

(ElektroG)

;@: B | es appareils électriques et électro-
niques ne doivent pas étre jetés aux

— ordures ménageéres, mais étre tries
avant leur mise au rebut.

®  |es piles ou batteries usagées qui ne
sont pas fixées a demeure dans I'appa-
reil usagé doivent étre retirées avant
d’éliminer I'appareil. Leur élimination
est régie par la loi sur les piles.

B |es détendeurs et utilisateurs d’appa-
reils électriques et électroniques sont
légalement tenus de les rapporter
apreés utilisation.

m | 'utilisateur final porte seul la respon-
sabilité de la suppression de ses don-
nées personnelles sur I'appareil usagé
a éliminer.

Le symbole de la poubelle barrée signifie que les
appareils électriques et électroniques ne doivent
pas étre jetés aux ordures ménageéres.
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Les appareils électriques et électroniques

peuvent étre déposés gratuitement aux endroits

suivants :

B points de collecte ou centres de tri publics
(p.ex. déchetteries communales)

B points de vente d’appareils électroniques
(magasins ou en ligne) si le revendeur est
obligé de rependre I'appareil ou s'il le pro-
pose.

Ces déclarations ne s’appliquent qu’aux appa-
reils installés et vendus dans les pays de I'Union
européenne et soumis a la directive européenne
2012/19/UE. Dans les pays en dehors de I'Union
européenne, des dispositions différentes peuvent
étre applicables en matiére d’élimination des ap-
pareils électriques et électroniques.

Indications de la loi allemande sur les piles

(BattG)

E ®  Les piles et batteries usagées ne
doivent pas étre jetées aux ordures

— ménageres, mais étre triées avant leur
mise au rebut.

B Pour retirer en toute sécurité les piles
et batteries de I'appareil électronique et
pour toute information sur le type ou le
systeme chimique, reportez-vous aux
informations données dans le manuel
d’utilisation et/ou de montage.

®  Les propriétaires et utilisateurs de piles
et de batteries sont Iégalement tenus
de les rapporter aprés utilisation. La re-
prise de ces produits est limitée a une
quantité estimée normale pour un mé-
nage.

Les piles usagées peuvent contenir des subs-

tances nocives ou des métaux lourds qui peuvent

nuire a I'environnement et a la santé. Le retraite-

ment des piles usagées et I'utilisation des res-

sources qu’elles contiennent contribuent a la pro-

tection de ces deux ressources vitales.

Le symbole de la poubelle barrée signifie que les

piles et les batteries ne doivent pas étre jetées

aux ordures ménageres.

En outre, s'il y a sous la poubelle les mentions

Hg, Cd ou Pb, cela signifie que :

B Hg: la batterie contient plus de 0,0005 % de
mercure

B Cd: la batterie contient plus de 0,002 % de
cadmium

B Pb: la batterie contient plus de 0,004 % de
plomb

Les batteries et les piles peuvent étre déposées

gratuitement aux endroits suivants :

B points de collecte ou centres de tri publics
(p.ex. déchetteries communales)

points de vente de piles et de batteries

points de reprise du réseau national de récu-
pération des piles usagées des appareils

®  point de reprise du fabricant (s’il n’est pas
membre du réseau national de récupération)

Ces déclarations ne s’appliquent qu’aux piles et
batteries vendues dans les pays de I'Union euro-
péenne et soumises a la directive européenne
2006/66/CE. Dans les pays en dehors de I'Union
européenne, des dispositions différentes peuvent
étre applicables en matiére d’élimination des
piles et batteries.

11 SERVICE CLIENTS/APRES-VENTE

En cas de questions portant sur la garantie, les
réparations ou les piéces de rechange, contacter
le service de maintenance AL-KO le plus proche
de chez vous.

Vous le trouverez a I'adresse suivante sur Inter-
net:

www.al-ko.com/service-contacts
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12 AIDE EN CAS DE PANNES

ATTENTION !
Risque de blessures

Les parties de I'appareil a arétes vives et mobiles peuvent pro-
voquer des blessures.

®m Pour les travaux de maintenance, d’entretien et de net-
toyage, portez toujours des gants de protection.

Panne

Le moteur ne fonc-
tionne pas.

Le systeme de coupe
ne tourne pas.

La puissance du mo-
teur et du scarifica-
teur diminue

L’appareil vibre et
semble instable

La durée d'utilisation
de la batterie baisse
considérablement.

Cause

L’alimentation électrique est
coupée au niveau de l'interrup-
teur a clé amovible.

La batterie est absente ou a
été mal insérée.
La batterie est vide.

Le systeme de coupe est blo-
qué par des enchevétrements
d’herbe ou de mousse.

Le cable ou le commutateur
est défectueux.

Le systeme de coupe est blo-
qué par des enchevétrements
d’herbe et de mousse.

La batterie est vide.

Le systeme de coupe est frei-
né.

Les couteaux scarificateurs
sont usés.

Les couteaux du scarificateur
sont endommageés.

Le systeme de coupe est frei-
né.

La batterie a atteint sa durée
de vie utile.

Elimination
Remettre sous tension au niveau de l'inter-
rupteur a clé amovible.

Insérer correctement la batterie.

Charger la batterie.

B Régler sur une profondeur de travail
plus faible.

®  Nettoyer le systéme de coupe.

Ne pas utiliser 'appareil ! Faire appel au
service de maintenance AL-KO.

®  Régler sur une profondeur de travail
plus faible.

®  Nettoyer le systéme de coupe.

Charger la batterie.

®  Régler sur une profondeur de travail
plus faible.

®  Tondre la pelouse.

B Remplacer les couteaux du scarifica-
teur.

®  Remplacer les couteaux du scarifica-
teur.

®  Apporter l'appareil a un atelier SAV.

®  Régler sur une profondeur de travail
plus faible.

®  Nettoyer le systéme de coupe.

Remplacer la batterie. N'utiliser que des
piéces originales du constructeur.
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Panne Cause Elimination

Impossible de rechar- Les contacts de la batterie sont Nettoyer les contacts de la batterie a I'aide

ger la batterie. encrasses. d’un objet non métallique et les vaporiser au
spray spécial contacts électriques.
Attention : Court-circuiter les contacts de la
batterie a I'aide d’un objet non métallique !

La batterie ou le chargeur sont Commander des pieces de rechange au-
défectueux. pres d’AL-KO.

La batterie est trop chaude. Laisser la batterie refroidir.

REMARQUE
En cas de pannes ne figurant pas dans ce tableau ou ne pouvant pas étre éliminées, contac-
ter notre service aprés-vente compétent.

13 GARANTIE

Pendant la période Iégale de garantie contre les vices de fabrication, nous éliminons par réparation ou
remplacement, selon notre choix, tout défaut de matériau ou de fabrication survenu sur I'appareil. La
durée de prescription dépend de la |égislation respective en vigueur dans le pays ou a été acheté I'ap-
pareil.

Notre garantie s’applique seulement en cas : La garantie ne s’applique pas en cas :
®  de respect du présent manuel d’utilisation, ®  de tentatives de réparation par I'utilisateur,
m  d'utilisation correcte, B de modifications techniques par I'utilisateur,

m dutilisation de piéces de rechange d’origine. ®  d'utilisation non conforme.

Sont exclues de la garantie :
B |es détériorations de la peinture dues a une usure normale,

®  les pigces d'usure qui figurent en encadré sur la carte des piéces de rechange [ xxxxxx (x) |

La période de garantie commence a courir au moment de I'achat par le premier utilisateur final. La date
d’achat figurant sur la preuve d’achat fait foi. Veuillez vous adresser a votre revendeur ou bien au point
de service aprés-vente agréé le plus proche, en présentant cette déclaration et la preuve d’achat. Les
droits Iégaux de 'acheteur vis-a-vis du vendeur en cas de défaut ne sont pas affectés par cette décla-
ration.
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14 DECLARATION DE CONFORMITE CE

Nous déclarons par la présente que ce produit, sous la forme mise sur le marché, répond aux disposi-
tions des directives CE harmonisées, des normes de sécurité de 'UE et des normes spécifiques aux

produits.

Produit

Scarificateur sur batterie
Numéro de série
G1062012

Type
SF 4036

Niveau de puissance
acoustique

EN ISO 3744
mesuré/garanti
90,0 dB(A) / 93,0 dB(A)

Fabricant

AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz
Allemagne
Directives UE
2006/42/CE
2014/30/UE
2000/14/CE
2011/65/UE

Déclaration de conformité
2000/14/CE Annexe V

Mandataire

Andreas Hedrich
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Allemagne

Normes harmonisées

EN 60335-1:2012+A14:2014
EN 50636-2-92:2014

EN 62233:2008

EN 55014-1:2006+A2:2011
EN 55014-2:1997+A2:2008

Kétz, 22/10/2017

Wolfgang Hergeth
Directeur général
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Acerca de este manual de instrucciones

ALKO

1 ACERCA DE ESTE MANUAL DE
INSTRUCCIONES

B | aversion original de este manual de instruc-
ciones esta en aleman. Todas las demas ver-
siones en otros idiomas son traducciones de
la version original.

B Antes de ponerlo en marcha, es imprescindi-
ble leer atentamente este manual de instruc-
ciones. Esto es esencial para un trabajo se-
guro y un manejo sin problemas.

®  Conserve siempre este manual de instruccio-
nes para poderlo leerlo en caso de que nece-
site consultar informacioén sobre el aparato.

= Entregue el aparato a otra persona siempre
adjuntando el manual de instrucciones.

B |eaytenga en cuenta las indicaciones de
seguridad y advertencias de este manual de
instrucciones.

1.1 Explicacion de simbolos y palabras de
sefalizacion

A iPELIGRO!

Indica una situacion de pe-
ligro inminente que, en ca-
so de no evitarse, produce
lesiones graves o la muer-
te.

A jADVERTENCIA!

Indica una situacion de pe-
ligro potencial que, en ca-
so de no evitarse, podria
producir lesiones graves o
la muerte.

A {PRECAUCION!

Indica una situacion de pe-
ligro potencial que, en ca-
so de no evitarse, podria
producir lesiones de leves
a moderadas.

JATENCION!

Indica una situacion que,
en caso de no evitarse,
podria producir dafios ma-
teriales.

NOTA
Indicaciones especiales para una mejor

comprension y manejo.

2 DESCRIPCION DEL PRODUCTO

Este manual de instrucciones describe un escari-
ficador de bateria.

2.1 Uso previsto

Este escarificador esta previsto para mullir y ai-
rear el suelo (escarificar) en el @mbito privado y
Unicamente debe emplearse en césped corto y
seco.

Se considerara uso no previsto cualquier otro
uso diferente y las modificaciones de montaje o
ampliaciones no autorizadas. Como consecuen-
cia, se extinguira la garantia y la conformidad
(marcado CE) y también se anulara cualquier
responsabilidad por parte del fabricante por da-
fios al usuario o a terceros.

2.2 Posible uso indebido previsible

El aparato no ha sido concebido para el uso in-
dustrial en parques publicos o instalaciones de-
portivas ni para el uso en el ambito de la agricul-
tura y la silvicultura. No se puede utilizar para re-
cortar arbustos y setos ni para nivelar el suelo.
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Descripcion del producto

2.3 Volumen de suministro

Las posiciones que aqui se listan forman parte
del volumen de suministro. Compruebe que es-
tan presentes todas las posiciones:

=

N.° Componente

1 Manillar superior con interruptor del mo-
tor y estribo del interruptor del motor

2 Manillar inferior

Pasadores del manillar inferior para ten-
sores rapidos (2 uds.)

4 Pasadores del manillar superior para
tensores rapidos (2 uds.)

5  Arandelas (4 uds.)

6  Tensores rapidos para manillar (4 uds.)
7  Escarificador

8

Rodillo escarificador

Se puede adquirir opcionalmente como
accesorio:
B Rodillo aspirador, n.° de ref.: 113621

®  Bolsa recogedora de césped, n.° de ref.:
113622

NOTA
La bateria y el cargador no estan inclui-

dos en el volumen de suministro y de-
ben adquirirse por separado.

La bateria y el cargador deben adquirirse por se-
parado:

Bateria de iones de litio de 40 V max., 4,0 Ah

N.° pedido bateria 113280, n.° pedido cargador
113281

Bateria de iones de litio de 40 V max., 5,0 Ah

N.° pedido bateria 113524, n.° pedido cargador
113281

2.4 Simbolos en el aparato

Sim- Significado
bolo

Lea el manual de instrucciones antes
de la puesta en funcionamiento.

Mantener a terceras personas aleja-
das de la zona de peligro. Mantenga
una distancia de seguridad suficiente.

Mantener las manos y los pies aleja-
dos del mecanismo de corte.

Antes de realizar trabajos en el apara-
to, desconecte siempre el suministro
[ | electrico con el interruptor de llave y
extraiga la bateria.

—=1 No tocar ni pisar las piezas giratorias.

Proteja el aparato de la lluvia y la hu-
medad.

-y © Procedimiento para arrancar el motor
L e— Véase capitulo 6.5 "Arranque y parada
del motor (14)", pagina 115
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ALKO

2.5 Dispositivos de seguridad y proteccion

A jADVERTENCIA!
Riesgo de lesiones

Los dispositivos de seguri-
dad y proteccion defectuo-
sos y anulados pueden
provocar lesiones graves.

®m Haga reparar los dispo-
sitivos de seguridad y
proteccion defectuosos.

® Nunca anule los dispo-
sitivos de seguridad y
proteccion.

Interruptor de llave

El interruptor de llave esta ubicado al lado del
compartimento de la bateria debajo de la tapa.
Desconectar el suministro eléctrico con este inte-
rruptor antes de realizar trabajos de manteni-
miento o pausas de trabajo.

La llave del interruptor de llave puede sacarse en
la posicién de apagado.

Estribo del interruptor del motor

El aparato esta equipado con un estribo del inte-

rruptor del motor que, si se suelta, detiene el
aparato.

Pulsador de seguridad

Para poder conectar el motor con el estribo del
interruptor del motor, debe pulsarse antes el pul-
sador de seguridad.

Proteccion de sobrecarga

Si el aparato se bloquea por sobrecarga o por-
que ha recogido cuerpos extrafos, se activa la
proteccion de sobrecarga y el motor se para.

Trampilla de desvio

El aparato cuenta con una trampilla de desvio,
que impide la expulsion de césped y objetos
cuando la caja recogedora de césped no esta co-
locada.

2.6 Vista general de las piezas

N.° Componente

N

Manillar superior, abatible
Manillar inferior, giratorio

Estribo del interruptor del motor

A W N

Interruptor del motor con pulsador de
seguridad

5  Tensores rapidos para abrir y cerrar el
manillar

6  Articulacién giratoria/de encaje con ten-
sor rapido para la regulacién en altura
del asa

Cubierta del compartimento de la bateria
Compartimento de la bateria

Interruptor de llave en el compartimento
de la bateria

10 Rueda de ajuste para la profundidad de
trabajo

11 Mecanismo de corte con rodillo escarifi-
cador o rodillo aspirador*

12 Trampilla de desvio
13  Bolsa recogedora de césped*

*No se incluye en el volumen de suministro.
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Seguridad

3 SEGURIDAD

3.1 Instrucciones generales
de seguridad para
herramientas eléctricas

A iADVERTENCIA!

Lea todas las indicacio-
nes de seguridad, ins-
trucciones, ilustraciones
y datos técnicos inclui-
dos con esta herramien-
ta eléctrica.

El incumplimiento de las
advertencias e instruccio-
nes siguientes puede cau-
sar descargas eléctricas,
incendios y lesiones gra-
ves.

m Guarde todas las adver-
tencias e instrucciones
de seguridad para un
uso futuro.

El término "herramienta eléctri-
ca" empleado en las instruccio-
nes de seguridad hace referen-
cia a herramientas eléctricas ali-
mentadas por red (con cable) y
a herramientas eléctricas ali-
mentadas por bateria (sin ca-
ble).

3.1.1 Seguridad eléctrica

m Evite el contacto corporal
con superficies puestas a
tierra tales como tubos, ra-
diadores, cocinas y neve-

ras. Existe un alto riesgo de
sufrir una descarga eléctrica
si el cuerpo esta puesto a tie-
rra.

® Mantenga las herramientas
eléctricas alejadas de la llu-
via y la humedad. La pene-
tracion de agua en el aparato
eléctrico aumenta el riesgo de
descarga eléctrica.

3.1.2 Seguridad de personas

m Esté atento, preste atencion
a lo que hace y proceda con
sentido comun cuando tra-
baje con una herramienta
eléctrica. No utilice el apa-
rato eléctrico si esta cansa-
do o bajo la influencia de
drogas, alcohol o medica-
mentos. Un momento de dis-
traccion en el uso de la herra-
mienta eléctrica puede causar
graves lesiones.

m Utilice equipo de proteccion
personal y siempre gafas de
proteccién. El uso de equipo
de proteccién personal como
mascara contra el polvo, za-
patos de seguridad antidesli-
zantes, casco de proteccion o
proteccion de los oidos, se-
gun el tipo y aplicacién de la
herramienta eléctrica, reduce
el riesgo de lesiones.
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m Evite una puesta en funcio-

namiento involuntaria. Ase-
gurese de que la herramien-
ta eléctrica esta desconec-
tada antes de enchufarla a
la red eléctrica y/o conectar
la bateria, recogerla o trans-
portarla. Al transportar la he-
rramienta eléctrica se pueden
producir accidentes si el dedo
esta en el interruptor o si la
herramienta eléctrica esta en-
cendida y conectada a la red
eléctrica.

Retire las herramientas de
ajuste o llaves inglesas an-
tes de conectar la herra-
mienta eléctrica. Una herra-
mienta o llave olvidada en al-
guna de las piezas giratorias
de la herramienta eléctrica
puede causar lesiones.

Procure mantener una pos-
tura normal. Mantenga una
postura firme y el equilibrio
en todo momento. Esto per-
mite un mayor control de la
herramienta eléctrica en situa-
ciones inesperadas.

Utilice la ropa adecuada. No
utilice ropa holgada ni jo-
yas. Mantenga el pelo y la
ropa alejados de las piezas
moviles. La ropa suelta, las

joyas o el pelo largo pueden
engancharse en las piezas
moviles.

Si se pueden montar dispo-
sitivos de aspiracion y de
recogida de polvo, se deben
conectar y utilizar correcta-
mente. El uso de un dispositi-
vo aspirador de polvo puede
reducir los riesgos relaciona-
dos con el polvo.

No se deje llevar por un fal-
so sentido de seguridad ni
pase por alto las normas de
seguridad para herramien-
tas eléctricas, aunque esté
familiarizado/a con la herra-
mienta eléctrica después de
un uso reiterado. Un descui-
do en el manejo puede provo-
car lesiones graves en cues-
tion de fracciones de segun-
do.

3.1.3 Usoy manejo de la

herramienta eléctrica

® No sobrecargue la herra-

mienta eléctrica. Utilice la
herramienta eléctrica ade-
cuada para realizar el traba-
jo. Con la herramienta eléctri-
ca apropiada trabaja mejor y
mas seguro en el area de ser-
vicio especificada.

No utilice una herramienta
eléctrica cuyo interruptor
esté defectuoso. Un aparato
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eléctrico, que no se puede en-
cender o0 apagar mas, es peli-
groso y se debe reparar.

Saque el conector del en-
chufe y/o quite la bateria ex-
traible antes de ajustar el
aparato, cambiar piezas de
repuesto o apartar la herra-
mienta eléctrica. Esta medi-
da de precaucion impide el
arranque accidental de la he-
rramienta eléctrica.

Conserve el aparato eléctri-
co que no se utilice fuera
del alcance de los nifios. No
permita que personas que
no estén familiarizadas con
la herramienta eléctrica o
no hayan leido estas ins-
trucciones la utilicen. Las
herramientas eléctricas son
peligrosas si son utilizadas
por personas sin experiencia.

Conserve con esmero las
herramientas eléctricas y la
herramienta de aplicacion.
Controle si las piezas moévi-
les funcionan perfectamen-
te y no se atascan, si hay
piezas rotas o danadas que
perjudiquen de forma que
puedan perjudicar el funcio-
namiento de la herramienta
eléctrica. Encargue la repa-
racion de las piezas danha-
das antes de usar la herra-

mienta eléctrica. Muchos ac-
cidentes han sido provocados
por herramientas eléctricas in-
correctamente reparadas.

Mantenga las herramientas
de corte afiladas y limpias.
Las herramientas de corte
cuidadosamente conservadas
con bordes de corte afilados
se atascan menos y son mas
faciles de controlar.

Utilice la herramienta eléc-
trica, los accesorios, las he-
rramientas de aplicacion,
etc., segun estas indicacio-
nes. Tenga en cuenta las
condiciones del trabajo y
las actividades a realizar. El
uso de aparatos eléctricos pa-
ra aplicaciones distintas a las
previstas puede dar lugar a si-
tuaciones de peligro.

Mantenga los mangos y em-
puiaduras secos, limpios y
sin restos de aceite ni gra-
sa. Los mangos y empunadu-
ras resbalosos no permiten un
funcionamiento seguro ni con-
trolar la herramienta eléctrica
en situaciones imprevistas.

SF 4036



Seguridad

ALKO

3.1.4 Seguridad en el lugar de

trabajo

Mantenga el area de trabajo
limpia y bien iluminada. Las
areas de trabajo desordena-
das y sin iluminacién pueden
causar accidentes.

No utilice la herramienta
eléctrica en una zona ex-
puesta a riesgos de explo-
sion, en la que haya polvos,
gases o liquidos inflama-
bles. Estas herramientas ori-
ginan chispas que pueden in-
flamar el polvo o los gases.
Mantenga a los niflos y a
las demas personas aleja-
das mientras utiliza la he-
rramienta eléctrica. Las dis-
tracciones pueden hacerle
perder el control de la herra-
mienta eléctrica.

3.1.5 Uso y manejo de la

herramienta con bateria

Cargue la bateria unicamen-
te con cargadores recomen-
dados por el fabricante.
Existe peligro de incendio si
se cargan baterias en un car-
gador que es apropiado para
otro tipo de baterias.

Utilice inicamente las bate-
rias previstas para las he-
rramientas eléctricas. En ca-

so de utilizar otras baterias,
existe riesgo de incendio y le-
siones.

Mantenga la bateria que no
utilice lejos de clips, mone-
das, llaves, clavos, tornillos
u otros objetos metalicos,
que puedan provocar un so-
brepuenteo entre los con-
tactos. Un cortocircuito de los
contactos de la bateria puede
tener como consecuencia
quemaduras o incendio.

En caso de una aplicaciéon
incorrecta, puede salir liqui-
do de la bateria. Evite el
contacto con el mismo. En
caso de contacto acciden-
tal, lavese con agua. Si el li-
quido entra en contacto con
los ojos, acuda al médico.
El liquido que sale de la bate-
ria puede causar irritaciones
de la piel o quemaduras.

No utilice baterias danadas
o modificadas. Las baterias
dafadas o modificadas pue-
den comportarse de manera
imprevisible y provocar fuego,
explosiones o peligro de lesio-
nes.

No exponga la bateria al
fuego ni a altas temperatu-
ras. El fuego o las temperatu-
ras superiores a 130 °C pue-
den causar una explosion.
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Siga todas las instruccio-
nes para la carga y nunca
cargue la bateria o la herra-
mienta de bateria fuera del
rango de temperaturas es-
pecificado en el manual de
instrucciones. Una carga in-
correcta o fuera del rango de
temperaturas permitido puede
destruir la bateria y aumentar
el riesgo de incendio.

3.1.6 Servicio técnico

Solamente el personal cua-
lificado puede reparar la he-
rramienta eléctrica y sélo
con piezas de repuesto ori-
ginales. De este modo se ga-
rantiza la seguridad de la he-
rramienta eléctrica.

Nunca realice trabajos de
mantenimiento a baterias
danadas. El mantenimiento
completo de baterias sola-
mente debe realizarlo el fabri-
cante o centros de atencion al
cliente autorizados.

3.2 Indicaciones de

seguridad para el
escarificador

3.2.1 Usuarios

Los jovenes menores de 16
anos y las personas que no
hayan leido el presente ma-
nual de instrucciones no de-
ben utilizar el aparato. Respe-

te la posible normativa de se-
guridad especifica de cada
pais con respecto a la edad
minima que debe tener el
usuario para trabajar.

No utilice el aparato bajo la in-
fluencia de drogas, alcohol o
medicamentos.

3.2.2 Seguridad en el lugar de

trabajo

®m Antes de proceder al trabajo,

retire los posibles objetos peli-
grosos de la zona de trabajo,
p. €j., ramas, trozos de vidrio
o metal, piedras, etc.

Trabaje soélo con la luz del dia
0 con una luz artificial muy
buena.

Opere el aparato unicamente
sobre una base firme y plana
y sin inclinaciones pronuncia-
das.

Preste atencién a la estabili-
dad.

3.2.3 Seguridad de personas,

animales y objetos

® Tenga en cuenta que el usua-

rio es el responsable de los
accidentes y dafios que se
puedan producir a otras per-
sonas 0 a su propiedad.
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m Ultilice el aparato unicamente to con piezas desgastadas o
para aquellos trabajos para defectuosas no podra ejercer
los que esta previsto. Un uso su derecho a garantia frente
no previsto puede producir le- al fabricante.

siones y dafios materiales.

m Ultilice el aparato unicamente
cuando no haya otras perso-
nas ni animales en la zona de
trabajo.

® Mantenga una distancia de
seguridad con respecto a per-
sonas y animales o bien des-
conecte el aparato cuando se
aproxime a personas y anima-
les.

3.2.4 Seguridad del aparato
m Utilice el aparato unicamente
en las siguientes condiciones:
El aparato no debe estar
sucio.
El aparato no debe presen-
tar dafios.

Todos los elementos de
mando deben funcionar.

® No sobrecargue el aparato.
Este esta previsto para reali-
zar trabajos ligeros en areas
privadas. Las sobrecargas da-
nan el aparato.

® Nunca opere el aparato con
piezas desgastadas o defec-
tuosas. Cambie las piezas de-
fectuosas siempre por piezas
de repuesto originales del fa-
bricante. Si se opera el apara-

NOTA

Los trabajos de reparacion
solo pueden ser realizados
por los centros de servicio
técnico de AL-KO o em-
presas especializadas
competentes.
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3.2.5 Exposicion a

vibraciones

A iADVERTENCIA!

Peligro por vibraciones

El valor real de emisiones
durante la utilizacién del
aparato puede diferir del
valor indicado por el fabri-
cante. Tenga en cuenta
los siguientes factores que
pueden influir antes y du-
rante el uso:

m ; Se esta utilizando el
aparato correctamente?

m ; Se esta cortando o
procesando el material
de modo adecuado?

® ; Se encuentra el apara-
to en un correcto estado
de conservacion?

m ; Esta correctamente
afilada la herramienta
de corte y estd instalada
la herramienta de corte
adecuada?

m ; Estan instaladas las
asas o empufiaduras
antivibracion opcionales
y estan firmemente co-
locadas en el aparato?

Opere el aparato unicamente
con el numero de revolucio-
nes del motor necesario para
llevar a cabo el trabajo en

cuestion. Evite el numero de
revoluciones maximo para re-
ducir el ruido y las vibracio-
nes.

Si se usa de manera indebida
o se lleva a cabo un mal man-
tenimiento puede aumentar el
ruido y las vibraciones del
aparato perjudicando la salud.
En ese caso, apague inme-
diatamente el aparato y lléve-
lo a reparar a un taller del ser-
vicio técnico autorizado.

El grado de exposicion a vi-
braciones depende del trabajo
que se realiza y de como se
utiliza el aparato. Tenga esto
en cuenta y haga las pausas
necesarias durante el trabajo.
Esto reducira notablemente la
exposicion a vibraciones du-
rante todo el periodo de tra-
bajo.

El uso prolongado del aparato
expone al usuario a vibracio-
nes que podrian causarle pro-
blemas de circulacién ("dedos
blancos"). Para evitar este
riesgo lleve guantes y man-
tenga las manos calientes. En
caso de que se detecte cual-
quier sintoma de "dedos blan-
cos" acuda inmediatamente a
un médico. Entre estos sinto-
mas estan: adormecimiento,
pérdida de sensibilidad, cos-
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quilleo, picor, dolor, fuerza de-
bilitada, cambio de color o del
estado de la piel. Normalmen-
te, estos sintomas afectan a
los dedos, las manos o el pul-
so. El peligro aumenta con las
bajas temperaturas.

Realice descansos largos du-
rante su jornada laboral para
que pueda recuperarse del
ruido y las vibraciones. A la
hora de trabajar con equipos
que producen fuertes vibra-
ciones organicese el trabajo
repartido en varios dias.

Si observa una sensacion
desagradable o alteraciones
en el color de la piel de las
manos mientras usa el apara-
to, interrumpa el trabajo inme-
diatamente. Haga pausas con
duracion suficiente. Si no ha-
ce suficientes pausas, podria
llegar a sufrir el sindrome de
vibracion mano-brazo.
Minimice el riesgo de exposi-
cion a vibraciones. Cuide el
aparato siguiendo las instruc-
ciones del manual.

Si utiliza el aparato con fre-
cuencia, pongase en contacto
con su distribuidor especiali-
zado para adquirir accesorios
antivibracion (p. ej. empuna-
duras).

m Evite trabajar con el aparato a
temperaturas inferiores a
10 °C. Determine en un plan
de trabajo de qué forma pue-
de reducir las vibraciones.

3.2.6 Exposicidn al ruido

Es inevitable un determinado
grado de exposicion al ruido con
este aparato. Efectue los traba-
jos con mayor nivel de ruido a
horas en que esté permitido y
sea adecuado. Respete el hora-
rio de descanso y limite el traba-
jo a la duracion necesaria. Una
proteccion adecuada para los oi-
dos es necesaria para proteger-
se usted mismo y otras perso-
nas cercanas.
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Montaje
4 MONTAJE Producto Denominacion N°. art.
Montaje: Véanse las imagenes de (01) a (04). Bateria de B200 Li (B05-3650) 113524
iones de litio
jADVERTENCIA!
Cargador C05-4230 113281

Peligro debido a un mon-
taje incompleto.

Si se pone en marcha un
aparato que no esta com-
pletamente montado pue-
den producirse lesiones
graves.

®m QOperar el aparato solo
cuando esté montado
completamente.

® Cuando el aparato esté
completamente monta-
do, colocar la bateria.

® Antes de conectar todos
los dispositivos de pro-
teccion y de seguridad
comprobar si estan to-
dos y si funcionan co-
rrectamente.

5 PUESTA EN FUNCIONAMIENTO

5.1 Realizacion de controles visuales

1. Compruebe si el aparato presenta dafios y
tornillos sueltos. Sustituya las piezas defec-
tuosas del aparato y apriete los tornillos.

2. Compruebe si el aparato presenta suciedad
gruesa. Elimine la suciedad.

5.2 Cargar la bateria (05, 06)

La bateria y el cargador no estan incluidos en el
volumen de suministro. Pueden utilizarse las si-
guientes baterias de iones de litio y cargadores
de AL-KO:

Producto Denominacioén N°. art.
Bateria de B150 Li (B05-3640) 113280
iones de litio

La bateria esta parcialmente cargada. Cargue la
bateria por completo antes de utilizarla por pri-
mera vez. La bateria se puede cargar en cual-
quier estado de carga. La interrupcion de la car-
ga no dafa la bateria.

NOTA
Consulte informacion mas detallada en

los manuales de instrucciones separa-
dos de la bateria y del cargador.

A i{PRECAUCION!

Peligro de incendio du-
rante la carga.

Si el cargador se calienta y
este esta situado sobre
una base que se inflama
con facilidad y la estancia
no esta lo suficientemente
ventilada, existe peligro de
incendio.

m Utilice el cargador siem-
pre sobre una base que
no prenda con facilidad
y en un entorno no infla-
mable.

m Sij existe: Deje libres las
ranuras de ventilacion.

1. Deslizar la bateria (05/1) en el cargador
(05/2) y conectar el enchufe (05/3) a una to-
ma de corriente. Comenzara el proceso de
carga y el LED para indicar el estado de fun-
cionamiento (05/4) parpadeara en verde.

2. Observar el LED (05/4). El proceso de carga
dura en torno a una hora y media y 2 horas
para una carga completa. El proceso de car-
ga finaliza automaticamente cuando la bate-
ria esta cargada completamente. EI LED
(05/4) se ilumina en verde fijo.
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3. Sacar el enchufe (05/3) cuando el LED (05/4)

se ilumine en verde fijo.

4. Pulsar el boton de encastre en la parte infe-
rior de la bateria y mantenerlo pulsado.

5. Sacar la bateria (05/1) del cargador (05/2).

Indicadores de estado del cargador (06)

El LED (06/1) del cargador sefializa el estado de
carga y el estado de funcionamiento del carga-
dor. Los simbolos (06/2) del cargador sefalizan
estos estados:

Simbolo LED y estado de carga

| EI LED se ilumina en verde: La bate-
ria esta completamente cargada.

i El LED parpadea en verde: Cargan-
do la bateria.

L1

I EI LED se ilumina en rojo: No hay
baterias en el cargador.

El LED parpadea en rojo: La bateria
esta demasiado caliente y por eso
no se carga.

5.3 Determinar el estado de carga de la
bateria (07)

En la parte delantera de la bateria hay un panel

de mando con un botén (07/1) y un indicador de

estado de carga LED (07/2 hasta 07/5).

1. Presione el pulsador (07/1). Los indicadores
de estado de carga se iluminan en funcién
del estado de carga de la bateria.

2. Consultar el estado de carga, véase la sec-
cion "Indicadores de estado de carga de la
bateria".

Indicadores de estados de carga de la bateria

LED Estado de carga

Verde La bateria esta completamente

(05/2) cargada, es decir, al 100 %.
Verde La bateria esta cargada por enci-
(05/3, 05/4) ma del 50 %.

Verde La bateria esta cargada por de-
(05/4) bajo del 50 %.

Rojo (05/5) La bateria esta totalmente des-
cargada o la bateria se ha calen-

tado/enfriado excesivamente.

5.4 Meter y sacar la bateria (08)

JATENCION!

Peligro de darios de la
bateria

Si se deja la bateria dentro
del aparato después de
utilizarlo, la bateria podria
resultar dafada.

®m Justo después de utili-
zar el aparato, sacar la
bateria y guardarla en
un lugar protegido de
heladas.

® [ntroducir la bateria en
el aparato justo antes
de comenzar a trabajar.

Colocacion de la bateria

1. Abrir la tapa (08/1) del compartimento de la
bateria (08/a).

2. Deslice la bateria (08/2) en el compartimento
hasta que encaje (08/b).

3. Cierre la tapa del compartimento de la bate-
ria.
Sacar la bateria

1. Pulse el botén de desbloqueo de la bateria 'y
manténgalo pulsado.

2. Sacar la bateria.

5.5 Conectar y desconectar el suministro
eléctrico (09)

Con el interruptor de llave del compartimento de

la bateria puede conectarse y desconectarse el

suministro eléctrico de todo el aparato.
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A jADVERTENCIA!
Riesgo de lesiones

Si el aparato se conecta de
forma involuntaria pueden
producirse lesiones graves.

® Antes de realizar traba-
jos de mantenimiento o
pausas de trabajo, des-
conectar siempre el su-
ministro eléctrico del
aparato con el interrup-
tor de llave.

Conectar el suministro eléctrico

1. Abrir la tapa (09/1) del compartimento de la
bateria (09/a).

2. Gire el interruptor de llave (09/2) hacia la po-
sicion de encendido (Pos. I) (09/b). De esta
manera el aparato se alimenta con tensién
de servicio, pero aun no empieza a trabajar.

3. Cerrar la tapa del compartimento de la bate-
ria.

4. Encienda el aparato: véase capitulo 6.5
"Arranque y parada del motor (14)", pagi-
na 115.

Desconectar el suministro eléctrico

1. Gire el interruptor de llave (09/2) hacia la po-
sicion de apagado (Pos. 0) (09/b).

NOTA
La llave del interruptor de llave puede

sacarse en la posicion de apagado.

2. Justo después de utilizar el aparato, saque la
bateria, carguela y guardela en un lugar prote-
gido de heladas. Vuelva a meter la bateria jus-
to antes de la siguiente utilizacién del aparato.

6 FUNCIONAMIENTO

NOTA
Siegue el césped siempre antes de pro-

ceder a la escarificacion (altura max. del
césped: 4 cm).

Retire los cuerpos extrafios de la super-
ficie del césped.

6.1 Abrir la trampilla de desvio (10)

El aparato puede funcionar con o sin bolsa reco-
gedora de césped. La bolsa recogedora de cés-
ped se puede adquirir como accesorio.

Escarificar sin bolsa recogedora de césped

NOTA
La trampilla de desvio esta cerrada en el

momento de la entrega. Antes de escari-
ficar, abra siempre la trampilla de desvio
para que pueda salir el material escarifi-
cado por ella.

1. Abra la trampilla de desvio (10/1) hacia atras
hasta que se oiga encajar aprox. a un angulo
de 30°.

Escarificar con bolsa recogedora de césped

La trampilla de desvio se cierra completamente
hacia arriba. Utilizar la bolsa recogedora de cés-
ped: véase capitulo 6.6 "Enganchar y desengan-
char la bolsa recogedora de césped [opcional]
(15)", pagina 116.

6.2 Recogiday despliegue del manillar (11)

A iPRECAUCION!
Peligro de aplastamiento

Los dedos u otras partes
del cuerpo pueden verse
aplastados entre las pie-
zas sueltas del manillar.

m Agarre firmemente las
piezas sueltas del mani-
llar.

® No mantenga los dedos
ni ninguna otra parte del
cuerpo entre las piezas
sueltas.

Recogida del manillar

1. Afloje los tensores rapidos (11/1) y pliegue
hacia abajo (11/a) el manillar superior (11/2).
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2. Afloje los tensores rapidos inferiores en las
articulaciones giratorias/de encaje (11/3)
hasta que el manillar completo (11/4) se pue-
da abatir hacia delante hasta alcanzar la po-
sicion horizontal (11/b).

3. Apriete ligeramente todos los tensores rapi-
dos.
Despliegue del manillar

Realice el procedimiento anterior en el orden in-
Verso.

6.3 Adaptacion del manillar al tamaio
corporal (12)

1. Afloje los tensores rapidos en las articulacio-
nes giratorias/de encaje (12/1).

2. Ajuste el manillar completo por la empufiadu-
ra (12/2) hasta alcanzar la altura deseada
(12/a). El movimiento esta limitado por los to-
pes (12/3) de las articulaciones giratorias/de
encaje.

3. Apriete los tensores rapidos (12/1).

6.4 Ajuste de la profundidad de trabajo (13)

Para el ajuste de la profundidad de trabajo se de-
be tener en cuenta lo siguiente:

®  Estado del césped (cuidado: poca profundi-
dad de trabajo, descuidado: gran profundidad
de trabajo)

®  Desgaste de las cuchillas (nuevas: poca pro-
fundidad de trabajo, desgastadas: gran pro-
fundidad de trabajo)

En el caso de una profundidad de trabajo dema-
siado grande: el aparato se detiene y el motor no
avanza.

A {ATENCION!

Peligro de daios en el

aparato

Ajustar la profundidad de

trabajo con el aparato en

marcha provoca dafos.

m Ajuste la profundidad de
trabajo unicamente
cuando el motor y el
mecanismo de corte es-
tén detenidos.

1. Gire la rueda de ajuste (13/1) hasta HIGH. El
mecanismo de corte se eleva al maximo.

2. Compruebe la profundidad de trabajo:

B Arranque el aparato véase capitulo 6.5
"Arranque y parada del motor (14)", pagi-
na 115.

®m  Desplacese por una pequefia porcion de
césped y compruebe el resultado del tra-
bajo. Si el césped se escarifica demasia-
do poco o de manera irregular, el meca-
nismo de corte se debe bajar.

3. Detenga el aparato y espere a que el meca-
nismo de corte se pare.

4. Gire la rueda de ajuste (13/1) un poco en di-
reccion LOW. El mecanismo de corte des-
cendera.

5. Repetir los pasos anteriores hasta que el
césped se escarifique de manera uniforme.

6.5 Arranque y parada del motor (14)

JATENCION!
Peligro de dainos en el
aparato

Si el motor se apaga y se
enciende varias veces de
forma muy seguida se pro-
duciran dafos en el motor
y en el mecanismo de cor-
te.

m Encienda el motor uni-
camente si el mecanis-
mo de corte esta deteni-
do.

Arranque del motor

1. Presionar el pulsador de seguridad (14/1) y
mantenerlo pulsado (14/a).

2. Sacar el estribo del interruptor del motor
(14/2) hacia el manillar (14/3) (14/b). Arran-
que el motor y el mecanismo de corte.

3. Suelte el pulsador de seguridad (14/1) y siga
sujetando el estribo del interruptor del motor
(14/2).
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Mantenimiento y limpieza

NOTA
El estribo del interruptor del motor no se

enclava. Sujételo firmemente durante to-
do el proceso de trabajo en el manillar.

Parada del motor

1. Suelte el estribo del interruptor del motor
(14/2). Esta volvera automaticamente a la
posicion cero.

El motor se detiene de inmediato. EI mecanismo
de corte sigue funcionando en inercia hasta que
se detiene.

A {PRECAUCION!

Peligro de lesiones por
cortes

Si se introducen las manos
en el mecanismo de corte
que sigue funcionando en
inercia, existe el peligro de
sufrir lesiones por cortes.

m Espere a que el meca-
nismo de corte se de-
tenga.

6.6 Enganchar y desenganchar la bolsa
recogedora de césped [opcional] (15)

Montaje: Véanse las imagenes de (03) a (04).

El aparato puede funcionar con o sin bolsa reco-
gedora de césped.

Enganche de la bolsa recogedora de césped
1. Levante la trampilla de desvio (15/1) (15/a).

2. Enganche la bolsa recogedora de césped
(15/2) en los soportes colocandola desde
atras (15/b).

3. Suelte la trampilla de desvio.
Desenganche y vaciado de la bolsa
recogedora de césped

1. Detenga el aparato y espere a que el meca-
nismo de corte se pare.

2. Levante la trampilla de desvio (15/1).
3. Extraiga la bolsa recogedora de césped

(15/2) de los soportes sacandola hacia atras.

4. Vacie la bolsa recogedora de césped.
5. Enganche la bolsa recogedora de césped.

6.7 Desplazar el aparato por el césped

®  Preste atencion a los objetos que pueda ha-
ber en la hierba y retirelos de la zona de tra-
bajo.

B Maneje el aparato unicamente sujetandolo
por el manillar.

®  Desplace el aparato a velocidad de paso de
hombre.

®  Desplace el aparato siempre en sentido
transversal con respecto a la pendiente.

®  Acudir al taller de servicio técnico en los si-
guientes casos:

Si el motor ya no arranca.

Si el aparato ha chocado contra un obs-
taculo.

El aparato vibra y funciona de forma irre-
gular.

Si las cuchillas del rodillo escarificador o
las puas de los muelles de acero de los
rodillos aspiradores estan dobladas.

7 MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA

A jADVERTENCIA!

Peligro de lesiones por
cortes

Peligro de lesiones por
cortes al tocar partes afila-
das y en movimiento del
aparato, asi como las he-
rramientas de corte.

® Desconecte siempre el
aparato antes de efec-
tuar trabajos de mante-
nimiento, conservacion
o limpieza. Retire la ba-
teria.

m Utilice siempre guantes
de seguridad cuando
realice trabajos de man-
tenimiento, conserva-
cion y limpieza.
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Almacenamiento

ALKO

7.1 Plan de mantenimiento

Antes de cada uso

B Realice una inspeccion visual.

®  Compruebe que los dispositivos de seguri-
dad, los elementos de mando, los cables y
todas las uniones roscadas no presentan da-
fios y estan bien colocadas.

B Antes de operar el aparato, sustituir las pie-
zas danadas.
Después de cada uso

B Sacar la bateria del aparato y guardarla en
un lugar protegido de heladas.

7.2 Sustitucion del rodillo escarificador o el
rodillo aspirador (opcional) (16)

El rodillo escarificador esta previsto para los tra-

bajos de escarificacion mas gruesos y el rodillo

aspirador (opcional) para los trabajos de escarifi-

cacion mas finos (véase capitulo 2.3 "Volumen

de suministro", pagina 102).

Desmontaje del rodillo

1. Detenga el aparato y espere a que el meca-
nismo de corte se pare.

2. Desconectar el interruptor de llave y sacar la
bateria del aparato.

3. Dé la vuelta al aparato.

4. Pulse (16/a) el estribo de cierre (16/1) hasta
que el cierre esté desbloqueado.

5. Pliegue el estribo de cierre (16/1) hacia arri-
ba (16/b).

6. Mueva el rodillo (16/2) ligeramente en direc-
cién a la carcasa (16/c).

7. Extraiga (16/d) el rodillo (16/2).

Montaje del rodillo

Realice el procedimiento anterior en el orden in-
Verso.

7.3 Limpieza del mecanismo de corte

JATENCION!
Peligro debido al agua

El agua dentro del aparato
provoca cortocircuitos y
destruye los componentes
eléctricos.

® No salpique el aparato
con agua.

® Para la limpieza utilice
exclusivamente una es-
cobilla de mano o un
cepillo.

1. Detenga el aparato y espere a que el meca-
nismo de corte se pare.

2. Desconecte el interruptor de llave y extraiga
la bateria del aparato.

3. Desenganche la bolsa recogedora de césped
véase capitulo 6.6 "Enganchar y desengan-
char la bolsa recogedora de césped [opcio-
nal] (15)", pagina 116.

4. Vuelque el aparato hacia un lado y limpie el
mecanismo de corte con una escobilla de
mano o un cepillo.

8 ALMACENAMIENTO

Almacenar el aparato

1. Desconectar el interruptor de llave y sacar la
bateria del aparato.

2. Gire la rueda de ajuste de profundidad de
trabajo al nivel mas alto (véase capitulo 6.4
"Ajuste de la profundidad de trabajo (13)",
pagina 115).

3. Repliegue el manillar (véase capitulo 6.2
"Recogida y despliegue del manillar (11)",
pagina 114).

4. Limpie a fondo el aparato (véase capitulo 7.3
"Limpieza del mecanismo de corte", pagi-
na 117).
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Transporte

5. Aplique a todas las piezas metalicas una fina
capa de aceite o silicona para protegerlas de
la corrosion.

6. Guarde el aparato:

®  Guarde el aparato en un lugar seco, limpio y
protegido de las heladas.

®m  Cubralo con una lona transpirable para prote-
gerlo del polvo.

®  No utilice laminas de plastico para evitar un
estancamiento de la humedad.

Guardar la bateria y el cargador

NOTA
Seguir los manuales de instrucciones

separados de la bateria y el cargador.
9 TRANSPORTE

JATENCION!

Peligro de dafios en el
aparato

Si el aparato se desplaza
sobre una superficie firme
con el mecanismo de corte
bajado, este sufrira dafos.

®m Para levantar el meca-
nismo de corte, gire la
rueda de ajuste de pro-
fundidad de trabajo al
nivel mas alto.

1. Detenga el motor y espere a que el mecanis-
mo de corte se pare.

2. Gire la rueda de ajuste de profundidad de
trabajo al nivel mas alto.

3. Desconectar el interruptor de llave y sacar la
bateria del aparato.

Transportar el aparato entre dos areas de

trabajo

®  Desplace el aparato hasta la zona de trabajo
con el mecanismo de corte levantado.

B En caso de que deba sostener el aparato:
eleve el aparato por el asa de transporte.

Transporte del aparato en un vehiculo

B Repliegue el manillar véase capitulo 6.2 "Re-
cogida y despliegue del manillar (11)", pagi-
na 114.

®  Asegure el aparato en el vehiculo de forma
que no vuelque ni se deslice.

B Proteja el aparato de los golpes con los obje-
tos que lo rodean.

®  No apoye ningun objeto en el aparato.

10 ELIMINACION DEL PRODUCTO

Indicaciones sobre la ley alemana de equipos
eléctricos y electrénicos (ElektroG)
B |os aparatos eléctricos y electrénicos
antiguos no pertenecen a la basura do-
— meéstica y deben eliminarse por sepa-
rado.
®  |as baterias o pilas gastadas que no
sean fijas deben retirarse antes del
aparato. La ley alemana de baterias ri-
ge su eliminacion.
®  El propietario o usuario de equipos
eléctricos y electrénicos estan obliga-
dos por ley a devolverlas tras su uso.
®  E| usuario final asume la responsable

propia de borrar los datos personales
del equipo antiguo que quiere eliminar.

El simbolo del contenedor tachado significa que
los aparatos eléctricos y electrénicos no se pue-
den tirar a la basura doméstica.

Los aparatos eléctricos y electrénicos pueden
depositarse en los siguientes puntos:

B Puntos de recogida y eliminacién publicos
(p. €j. recintos municipales)

B Puntos de venta de electrodomésticos (fisi-
cos y en linea) siempre que el comerciante
esté obligado a recoger aparatos u ofrezca el
servicio voluntariamente.

Estas afirmaciones solamente son validas para
aparatos que se instalen y se vendan en los pai-
ses de la Union Europea y que estén sujetos a la
Directiva europea 2012/19/UE. En paises fuera
de la Union Europea pueden estar vigentes unas
disposiciones diferentes a ésta en materia de eli-
minacion de aparatos eléctricos y electrénicos
antiguos.
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Servicio de atencién al cliente/servicio técnico

ALKO

Indicaciones sobre la ley alemana de baterias

(BattG)

E ® | as pilas y baterias gastadas no perte-
necen a la basura doméstica sino que

— deben eliminarse por separado.

®  Consulte el resto de indicaciones del
manual de operacion y montaje para
extraer con seguridad las baterias o pi-
las del aparato electrénico y obtener
informacién sobre el tipo y el sistema
quimico de las mismas.

®  El propietario o usuario de pilas y bate-
rias estan obligados por ley a devolver-
las tras su uso. La devolucion se limita
a la entrega de cantidades normales.

Las baterias gastadas pueden contener sustan-
cias contaminantes y metales pesados que pue-
den perjudicar el medio ambiente y la salud. Re-
ciclar las baterias gastadas y aprovechar sus re-
cursos contribuye a proteger estos dos bienes
tan preciados.

El simbolo del contenedor tachado significa que
las baterias y las pilas no se puede tirar a la ba-
sura domestica.

Si ademas del contenedor, debajo de este se en-
cuentran los simbolos Hg, Cd o Pb significa lo si-
guiente:

B Hg: la bateria contiene mas de 0,0005% de

mercurio

B Cd: la bateria contiene mas de 0,002% de
cadmio

B Pb: la bateria contiene mas de 0,004% de
plomo

Las pilas y las baterias pueden entregarse gratui-

tamente en los siguientes puntos:

B Puntos de recogida y eliminacion publicos
(p. €j. recintos municipales)
Puntos de venta de pilas y baterias
Puntos de recogida del sistema de recogida
comunitario para baterias gastadas de apa-
ratos

®  Un punto de recogida del fabricante (en caso
de que no sea miembro del sistema de reco-
gida comunitario)

Estas afirmaciones solamente son validas para
las baterias y pilas que se instalen y se vendan
en los paises de la Unién Europea y que estén
sujetas a la Directiva europea 2006/66/CE. En
paises que no pertenezcan a la Union Europea
pueden estar vigentes otras disposiciones dife-
rentes a esta en materia de eliminacién de bate-
rias y pilas.

11 SERVICIO DE ATENCI’()N AL
CLIENTE/SERVICIO TECNICO

Para cuestiones acerca de la garantia, reparacio-
nes o piezas de recambio, dirijase al punto de
servicio técnico de AL-KO mas cercano.

Lo encontrara en la siguiente direccién electroni-
ca:

www.al-ko.com/service-contacts
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Ayuda en caso de averia

12 AYUDA EN CASO DE AVERIA

A iPRECAUCION!
Riesgo de lesiones

Las partes del aparato afiladas y en movimiento pueden pro-
ducir lesiones.

m |leve siempre guantes protectores cuando realice trabajos
de mantenimiento, conservacion y limpieza.

Problema

El motor no funciona.

El mecanismo de cor-
te no gira.

La potencia del motor
y del escarificador
disminuye.

El aparato vibra y
funciona de forma
irregular.

El tiempo de funcio-
namiento de la bate-
ria disminuye consi-
derablemente.

Causa

El suministro eléctrico del inte-
rruptor de llave esta desconec-
tado.

Falta la bateria o no esta colo-
cada correctamente.

La bateria esta agotada.

El mecanismo de corte esta
bloqueado por césped apelma-
zado o0 musgo.

El cable o el interruptor estan
defectuosos.

El mecanismo de corte esta
bloqueado por césped apelma-
zado y musgo.

La bateria estéd agotada.

El mecanismo de corte se fre-
na.

Las cuchillas del escarificador
estan desgastadas.

Las cuchillas del escarificador
estan dafadas.

El mecanismo de corte se fre-
na.

La vida util de la bateria ha fi-
nalizado.

Solucion

Conectar el suministro eléctrico del interrup-
tor de llave.

Colocar la bateria correctamente.

Cargue la bateria.

®m  Ajuste una profundidad de trabajo mas
baja.

®  Limpie el mecanismo de corte.

No utilizar el aparato. Consulte al servicio
técnico de AL-KO.

®  Ajuste una profundidad de trabajo mas
baja.
®  Limpie el mecanismo de corte.

Cargue la bateria.

®  Ajuste una profundidad de trabajo mas
baja.
®  Siegue el césped.

m  Sustituya las cuchillas del escarificador.

Sustituya las cuchillas del escarificador.
Dirijase a un taller de servicio posventa.

®  Ajuste una profundidad de trabajo mas
baja.
B Limpie el mecanismo de corte.

Sustituir la bateria. Utilizar sélo los acceso-
rios originales del fabricante.
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Problema Causa Solucion

La bateria no se pue- Los contactos de la bateria es- Limpiar los contactos de la bateria con un
de cargar. tan sucios. objeto no metdlico y pulverizarlos con un
espray de contacto.
Atencion:No cortocircuitar los contactos de
la bateria con un objeto metalico.

La bateria o el cargador estdn  Pedir las piezas de repuesto a AL-KO.
defectuosos.

La bateria esta demasiado ca- Deje enfriar la bateria.
liente.

NOTA
En caso de averias que no figuren en esta tabla o no pueda solucionar usted mismo, péngase
en contacto con nuestro servicio de atencion al cliente.

13 GARANTIA

Durante el periodo legal de la garantia, nos comprometemos, a nuestra eleccion, a reparar o sustituir
el aparato en caso de defecto de fabricacion o material. El periodo de la garantia depende de la legis-
lacién del pais donde se compro el aparato.

Nuestra garantia solo tiene validez en los siguien- La garantia no tendra validez en los siguientes ca-

tes casos: S0S:
B Se ha seguido el manual de instrucciones B |ntentos de reparacion no autorizados
B Se manipula el aparato correctamente B Modificaciones técnicas sin autorizacion

B Se han utilizado piezas de repuesto originales ® Un uso inadecuado

Quedan excluidos de la garantia:

B | os dafios de pintura derivados del desgaste normal

®  Las piezas de desgaste que estan identificadas con el marco en la ficha de piezas de
repuesto

El plazo de garantia comienza con la compra por parte del primer comprador final. La fecha del com-
probante de compra sera determinante. Dirijase al comercio donde compro el aparato o al servicio de
atencion al cliente autorizado mas cercano con esta declaracion y el comprobante de compra original.
De acuerdo con esta declaracion, los derechos del comprador permanecen intactos frente al vendedor.
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Declaracién de conformidad CE

14 DECLARACION DE CONFORMIDAD CE
Por la presente, declaramos que este producto, en la versién que hemos comercializado, cumple los

requisitos de las directivas europeas armonizadas, los estandares europeos de seguridad y los estan-
dares especificos del producto.

Producto

Escarificador de bateria
Numero de serie
G1062012

Tipo
SF 4036

Nivel de potencia acustica
EN ISO 3744

medido / garantizado

90,0 dB (A) /93,0 dB (A)

Fabricante

AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz
Alemania

Directivas UE
2006/42/CE
2014/30/UE
2000/14/CE
2011/65/UE

Declaracion de conformidad
2000/14/CE, anexo V

Apoderado

Andreas Hedrich
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Alemania

Normas armonizadas

EN 60335-1:2012+A14:2014
EN 50636-2-92:2014

EN 62233:2008

EN 55014-1:2006+A2:2011
EN 55014-2:1997+A2:2008

Kétz, 22/10/2017

Wolfgang Hergeth
Director general

122

SF 4036



Traduzione del manuale per I'uso originale Mm
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Istruzioni per 'uso

ALKO

1 ISTRUZIONI PER L'USO

® | e istruzioni per |'uso originali sono quelle in
tedesco. Tutte le altri varianti linguistiche so-
no traduzioni delle istruzioni per I'uso origina-
li.

B Prima della messa in funzione, leggere atten-
tamente queste istruzioni per I'uso. E il pre-
supposto per lavorare in modo sicuro e per u-
na gestione regolare.

®  Conservare le presenti istruzioni per l'uso in
maniera da potervi leggere, qualora si ren-
desse necessaria, un'informazione a proposi-
to dell'apparecchio.

®  Consegnare I'apparecchio ad altre persone
solo insieme alle presenti istruzioni per I'uso.

®  Attenersi alle indicazioni di sicurezza e alle
avvertenze contenute nelle presenti istruzioni
per l'uso.

1.1 Descrizione dei simboli e parole
segnaletiche

PERICOLO!

Mostra una situazione pe-
ricolosa imminente che ha
come conseguenza la
morte o una seria lesione
se non viene evitata.

ATTENZIONE!

Mostra una situazione po-
tenzialmente pericolosa
che, se non viene evitata,
ha come conseguenza la
morte o una seria lesione.

CAUTELA!

Mostra una situazione po-
tenzialmente pericolosa
che, se non viene evitata,
ha come conseguenza una
leggera o media lesione.

ATTENZIONE!

Mostra una situazione che,
se non viene evitata, po-

trebbe avere come conse-
guenza dei danni materiali.

AVVISO
Indicazioni speciali volte a migliorare la

comprensione e I'uso.

2 DESCRIZIONE DEL PRODOTTO

Le presenti istruzioni per I'uso descrivono uno
scarificatore a batteria.

2.1 Utilizzo conforme alla destinazione

Questo scarificatore € stato progettato per allen-
tare e aerare un pavimento di cemento (scarifica-
zione) nel settore privato e pud essere utilizzato
solo su prati asciutti tagliati corti.

Ogni altro utilizzo e modifica o installazione ver-
ranno considerati estranei alla destinazione d'uso
e avranno come conseguenza la decadenza del-
la garanzia, oltre alla perdita della conformita
(marchio CE) e al rifiuto da parte del costruttore
di qualsiasi responsabilita rispetto a danni all'u-
tente o a terzi.

2.2 Possibile uso errato prevedibile

L’apparecchio non & progettato per uso commer-
ciale nei parchi pubblici e negli impianti sportivi
né per |'utilizzo in agricoltura e nella silvicoltura.
Non deve essere utilizzato per la riduzione di ce-
spugli e siepi né per il livellamento del terreno.
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2.3 Dotazione

Il pacchetto include gli articoli elencati. Controlla-
re se sono inclusi tutti gli articoli:

N. Componente

Stegola superiore con barra di accensio-
ne del motore e interruttore motore

2  Stegola inferiore

Perni passanti stegola inferiore per ten-
sionamento rapido (2x)

4 Perni passanti stegola superiore per ten-
sionamento rapido (2x)

5 Rondelle (4x)

6  Tensionamento rapido per stegola (4x)
7 Scarificatori

8

Rullo scarificatore

Accessori opzionali:
®  Rullo arieggiatore, cod. art.: 113621
B Sacco di raccolta, cod. art.: 113622

AVVISO
La batteria e il caricabatteria non sono

compresi in dotazione e pertanto devono
essere acquistati separatamente.

Batteria e caricabatterie devono essere acquistati

separatamente:

Batteria agli ioni di litio 40 V, max. 4,0 Ah

Cod. ord. batteria 113280, cod. ord. caricabatte-
ria 113281

Batteria agli ioni di litio 40 V, max. 5,0 Ah

Cod. ord. batteria 113524, cod. ord. caricabatte-
ria 113281

2.4 Simboli sull'apparecchio

Sim- Significato

bolo

Prima di mettere in funzione leggere le
A istruzioni per I'uso!
|

Tenere terzi lontani dalla zona di peri-
colo! Mantenere la distanza di sicurez-
za.

Non avvicinare mani e piedi all'appara-
to di taglio!

Scollegare sempre l|'alimentazione e-
lettrica con l'interruttore a chiave

£ sull’apparecchio e rimuovere la batte-
ria prima di eseguire i lavori!

—=—1 Non toccare le parti rotanti né pene-
Lo trarle!

Proteggere I'apparecchio da pioggia e
umidita!

A
=AY

Procedura per I'avvio del motore vede-
re capitolo 6.5 "Avviare e arrestare il
motore (14)", pagina 139

)
% Ble]
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2.5 Dispositivi di sicurezza e di protezione

ATTENZIONE!

Pericolo di infortunio!

Difetti e dispositivi di prote-

zione e di sicurezza disatti-

vati possono causare le-

sioni gravi.

m Far riparare i dispositivi
di sicurezza e di prote-
zione difettosi.

® Non disattivare mai i di-
spositivi di sicurezza e
di protezione.

Interruttore a chiave

Accanto al vano batterie, l'interruttore a chiave si
trova sotto il coperchio del vano batterie. Spe-
gnere l'alimentazione prima di eseguire lavori di
manutenzione o pause di lavoro per evitare lesio-
ni causate da un'accensione involontaria.

La chiave dell'interruttore a chiave pud essere ri-
mossa in posizione di spegnimento.

Barra di accensione del motore

L'apparecchio € dotato di una barra di accensio-
ne del motore che arresta I'apparecchio non ap-
pena viene rilasciata.

Interruttore di sicurezza

Per accendere il motore dalla barra di accensio-
ne del motore, deve essere premuto prima l'inter-
ruttore di sicurezza.

Protezione da sovraccarico

Se l'apparecchio & bloccato da sovraccarico o da
oggetti estranei assorbiti, la protezione di sovrac-
carico si attiva e il motore si arresta.

Deflettore

L'apparecchio & dotato di un deflettore che impe-
disce lo scarico dell'erba e di oggetti in caso di
cesto di raccolta rimosso.

2.6 Panoramica prodotto

10
11

12
13

Componente
Stegola superiore, pieghevole
Stegola superiore, girevole

Barra di accensione del motore sull'in-
terruttore motore

Interruttore motore con interruttore di si-
curezza

Tensionamento rapido per piegare la
stegola

Giunto girevole/a scatto con tensiona-
mento rapido per impugnatura regolabile
in altezza

Coperchio vano batteria

Vano batteria

Interruttore a chiave sul vano batteria
Manopola per la profondita di lavoro

Utensili di taglio con rullo scarificatore o
rullo arieggiatore*®

Deflettore

Sacco di raccolta*

* Non in dotazione.
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3 SICUREZZA

3.1 Indicazioni di sicurezza
generali per attrezzi
elettrici

ATTENZIONE!

Leggere tutte le istruzio-
ni di sicurezza, le istru-
zioni, le illustrazioni e i
dati tecnici con cui que-
sto utensile & montato.

Omissioni nel rispetto delle
indicazioni seguenti posso-
no causare folgorazione,

incendio e/o gravi infortuni.

m Conservare tutte le indi-
cazioni di sicurezza e le
istruzioni per futuro rife-
rimento.

Il termine utilizzato nelle indica-
zioni di sicurezza "Attrezzo elet-
trico" si riferisce ad attrezzi elet-
trici collegati alla rete di alimen-
tazione (con cavo di rete) e ad
attrezzi elettrici a batteria (senza
cavo di rete).

3.1.1 Sicurezza elettrica

m Evitare il contatto del corpo
con superfici collegate alla
terra come tubi, riscalda-
menti, fornelli o frigoriferi.
Quando il proprio corpo & col-
legato alla terra esiste un ele-
vato rischio di folgorazione.

® Tenere gli apparecchi elet-
trici lontani da pioggia o u-
midita. La penetrazione di ac-
qua in un attrezzo elettrico au-
menta il rischio di folgorazio-
ne.

3.1.2 Sicurezza di persone

® Quando si lavora con un at-
trezzo elettrico si racco-
manda di procedere con
cautela, attenzione e giudi-
zio. Non utilizzare un attrez-
zo elettrico se si & stanchi o
sotto l'influsso di droghe,
alcol o medicinali. Un mo-
mento di disattenzione duran-
te l'uso dell'apparecchio elet-
trico pud avere come conse-
guenza infortuni gravi.

® Indossare equipaggiamento
di protezione personale e
sempre degli occhiali pro-
tettivi. Indossare un equipag-
giamento protettivo personale,
come maschera antipolvere,
scarpe di sicurezza antiscivo-
lo, caschetto o protezione per
l'udito, a seconda dell'uso
dell'apparecchio elettrico, ri-
duce il rischio di lesioni.

m Evitare di mettere in funzio-
ne I'apparecchio involonta-
riamente. Accertarsi che
I'apparecchio elettrico sia
spento prima di collegarlo
all'alimentazione elettrica e/
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o alla batteria, di imbrac-
ciarlo o di trasportarlo. Se
trasportando l'apparecchio e-
lettrico si tiene il dito sull'inter-
ruttore oppure si collega I'at-
trezzo elettrico acceso all'ali-
mentazione di corrente posso-
no verificarsi degli incidenti.

Prima di accendere I'attrez-
zo elettrico rimuovere gli at-
trezzi di regolazione o la
chiave inglese. Un attrezzo o
una chiave che si trovino in u-
na parte rotante dell'attrezzo
elettrico possono portare a in-
fortuni.

Evitare una postura anoma-
la. Assicurarsi una posizio-
ne stabile e mantenere I'e-
quilibrio in qualsiasi mo-
mento. In questo modo &
possibile controllare meglio
I'attrezzo elettrico in situazioni
inaspettate.

Indossare abiti adatti. Non
indossare abiti ampi o gio-
ielli. Tenere capelli e abiti
lontano dalle parti in movi-
mento. Abiti larghi, gioielli o
capelli lunghi possono rima-
nere catturati dalle parti in
movimento.

Se possono essere montati
dispositivi di aspirazione

polveri e di raccolta, devo-
no essere collegati e utiliz-

zati correttamente. L'utilizzo
di un aspiratore puo ridurre i
rischi dovuti alla polvere.

Non pensare di essere nel
giusto e non ignorare le
norme di sicurezza per gli
attrezzi elettrici, anche se a-
vete familiarita con I'attrez-
zo elettrico dopo molti usi.
Un'azione sconveniente pud
portare a gravi lesioni in pochi
secondi.

3.1.3 Utilizzo e manipolazione

di un attrezzo elettrico

Non sovraccaricare I'attrez-
zo elettrico. Per lavorare uti-
lizzare I'attrezzo elettrico
specificamente previsto.
Con l'attrezzo elettrico giusto
si lavora meglio e in modo piu
sicuro nel campo di prestazio-
ni specificato.

Non utilizzare un attrezzo e-
lettrico che abbia l'interrut-
tore guasto. Un attrezzo elet-
trico che non & piu possibile
accendere o spegnere é peri-
coloso e deve essere riparato.

Sfilare il connettore dalla
presa e/o rimuovere la bat-
teria prima di effettuare im-
postazioni dell'apparecchio,
di sostituire accessori op-
pure di riporre I'attrezzo e-
lettrico. Questa misura pre-
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cauzionale previene l'avvio in-
volontario dell'attrezzo elettri-
co.

m Conservare gli attrezzi elet-
trici non utilizzati fuori della
portata dei bambini. Non
consentire di usare l'attrez-
zo elettrico a persone che
non ne conoscono l'utilizzo
o che non abbiano letto le i-
struzioni. Gli apparecchi elet-
trici sono pericolosi se vengo-
no utilizzati da persone ine-
sperte.

® Tenere con cura gli attrezzi
elettrici e gli accessori.
Controllare se le parti mobi-
li funzionano correttamente
e non si bloccano, se ci so-
no parti rotte o danneggiate
che compromettono il fun-
zionamento dell'apparec-
chio elettrico. Prima di uti-
lizzare I'attrezzo elettrico far
riparare le parti danneggia-
te. Molti incidenti hanno la
propria causa in attrezzi elet-
trici sottoposti a una scarsa
manutenzione.

® Mantenere i taglienti affilati
e puliti. Attrezzi di taglio sot-
toposti a una cura meticolosa
con bordi taglienti affilati si in-
ceppano meno € sono piu fa-
cili da guidare.

m Utilizzare attrezzi elettrici,
accessori ecc. in base a
queste istruzioni. Nel far
questo tenere in considera-
zione le condizioni di lavoro
e |'attivita da svolgere. L'uso
di attrezzi elettrici per scopi di-
versi dalle applicazioni previ-
ste pu0 portare a situazioni
pericolose.

® Mantenere asciutte, pulite
ed esenti da olio e grasso le
maniglie e le superfici
dell'impugnatura. Le mani-
glie scivolose e le superfici
dell'impugnatura non consen-
tono il funzionamento e il con-
trollo sicuri dell'attrezzo elettri-
Co in situazioni impreviste.

3.1.4 Sicurezza sul posto di
lavoro

® Mantenere pulita e ben illu-
minata la propria zona di la-
voro. La mancanza di ordine
o zone di lavoro non illumina-
te possono causare incidenti.

® Non utilizzare I'apparecchio
elettrico in ambienti a ri-
schio di esplosione in cui
sono presenti liquidi, gas o
polveri infiammabili. Gli at-
trezzi elettrici generano scintil-
le che possono innescare la
polvere o i vapori.
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B Durante I'uso tenere i bam-

bini e le altre persone lonta-
no dall'attrezzo elettrico. In
caso di deviazione si puo per-
dere il controllo sull'attrezzo
elettrico.

3.1.5 Utilizzo e manipolazione

dell'attrezzo a batteria

m Caricare le batterie solo con

caricatori che vengono con-
sigliati dal costruttore. Con
un caricatore indicato per un
determinato tipo di batterie
sussiste il pericolo di incendio
quando viene utilizzato con al-
tre batterie.

Sugli attrezzi elettrici utiliz-
zare solo le batterie specifi-
camente previste. L'uso di
altre batterie puo causare il ri-
schio di infortuni e di incendio.

Tenere la batteria non utiliz-
zata lontano da graffette per
ufficio, monete, chiavi, chio-
di, viti o altri piccoli oggetti
metallici che potrebbero
fungere da ponte tra i con-
tatti. Un cortocircuito tra i
contatti della batteria puo ave-
re come conseguenza ustioni
oppure un incendio.

In caso di utilizzo errato
puo fuoriuscire del liquido
dalla batteria. Evitare il con-
tatto. In caso di contatto ca-
suale risciacquare con ac-

qua. Se il liquido entra in
contatto con gli occhi, ri-
chiedere anche l'intervento
di un medico. Il liquido fuori-
uscito puo causare irritazioni
della pelle oppure ustioni.

Non utilizzare batterie dan-
neggiate o modificate. Le
batterie danneggiate o modifi-
cate possono essere impreve-
dibili e causare incendi, esplo-
sioni o lesioni personali.

Non esporre una batteria al
fuoco o alle alte temperatu-
re. Fuoco o temperature su-
periori ai 130 °C possono cau-
sare un'esplosione.

Seguire tutte le istruzioni
per la ricarica e non ricari-
care mai la batteria o I'at-
trezzo a batteria al di fuori
del range di temperatura
specificato nelle istruzioni
per l'uso. La carica errata o
la carica al di fuori del range
di temperatura consentito
possono danneggiare la bat-
teria e aumentare il rischio di
incendio.

3.1.6 Service
m Far riparare I'apparecchio e-

lettrico solo da personale
tecnico qualificato e con ri-
cambi originali. In questo
modo si garantisce che la si-
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curezza dell'apparecchio elet-
trico rimanga inalterata.

® Non eseguire mai la manu-
tenzione delle batterie dan-
neggiate. Tutta la manuten-
zione della batteria deve es-
sere eseguita solo dal produt-
tore o dai centri di assistenza
autorizzati.

3.2 Indicazioni di sicurezza

per scarificatori

3.2.1 Operatore

m Divieto di utilizzo dell'apparec-
chio a minori di 16 anni o per-
sone che non abbiano letto il
manuale d'uso. Osservare le
norme di sicurezza specifiche
del Paese per I'eta minima
degli utenti.

® Non utilizzare I'apparecchio
sotto l'effetto di alcol, droghe
o medicinali.

3.2.2 Sicurezza sul posto di
lavoro

® Prima del lavoro rimuovere gl
oggetti pericolosi dall'area di
lavoro, ad es. rami, pezzi di
vetro e metallo, pietre.

m |avorare solo alla luce del gior-
no o con luce artificiale chiara.

®m Azionare I'apparecchio soltan-
to su terreno solido e livellato
e non su pendii ripidi.

m Garantire la stabilita.

3.2.3 Sicurezza delle persone,
degli animali e delle
cose
®m Ricordare che I'operatore o
I'utilizzatore & responsabile di
incidenti e imprevisti che si
possono verificare ad altre
persone o alle loro proprieta.

®m Usare l'apparecchio solo per
le funzioni per cui é previsto.
Un uso non conforme puo
portare a lesioni e danni alle
cose.

® Azionare l'apparecchio solo

se non sono presenti altre
persone e animali nell'area di
lavoro.

® Mantenere una distanza di si-

curezza dalle persone o dagli
animali o spegnere l'alimenta-
zione quando si avvicinano
persone o animali.

3.2.4 Sicurezza
dell'apparecchio

m Usare l'apparecchio solo in
presenza delle seguenti con-
dizioni:

L’apparecchio non & spor-
co.

L'apparecchio non presen-
ta alcun danno.

Tutti i comandi funzionano.
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m Non sovraccaricare I'apparec-
chio. E progettato per lavori
leggeri nel settore privato. |
sovraccarichi causano danni
all'apparecchio.

®m Non utilizzare mai l'apparec-
chio con parti usurate o difet-
tose. Sostituire sempre tutte
le parti difettose con pezzi di
ricambio originali del produtto-
re. Se l'apparecchio viene uti-
lizzato con parti usurate o di-
fettose, non & possibile avan-
zare richieste di garanzia nei
confronti del produttore.

AVVISO

Gli interventi di riparazione
devono essere eseguiti so-
lo da aziende specializzate
o dai nostri centri di assi-
stenza AL-KO.

3.2.5 Carico delle vibrazioni

ATTENZIONE!

Pericolo dovuto a vibra-
zioni
Il valore effettivo di emis-
sione di vibrazioni durante
l'uso del dispositivo pud
deviare dal valore dichiara-
to dal costruttore. Osser-
vare i seguenti fattori di in-
fluenza prima o durante
l'uso:
m | ’apparecchio viene uti-
lizzato come previsto?

® || materiale viene taglia-
to e lavorato nel modo
giusto?

m | ’apparecchio & in uno
stato normale di utiliz-
z07?

m | ’utensile di taglio & affi-
lato correttamente ed &
installato l'utensile di ta-
glio corretto?

® Sono montati i corrima-
no e le eventuali mani-
glie di vibrazioni opzio-
nali e questi sono colle-
gati all’apparecchio?

m Utilizzare I'apparecchio solo

con la velocita del motore ne-
cessaria per il lavoro. Evitare
la velocita massima per ridur-
re il rumore e le vibrazioni.
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® |n seguito a uso e manutenzio-
ne impropri, il rumore e la vi-
brazione dell'apparecchio pos-
sono aumentare. Cid provoca
danni alla salute. In questo ca-
S0 spegnere subito l'apparec-
chio e farlo riparare da un cen-
tro di assistenza autorizzato.

m || grado di sollecitazione da vi-
brazioni dipende dal lavoro da
svolgere e dall'utilizzo dell'ap-
parecchio e deve essere sti-
mato per programmare ade-
guate pause durante il lavoro.
In questo modo si riduce sen-
sibilmente il carico delle vibra-
zioni nel corso dell'intero ora-
rio di lavoro.

m [’uso prolungato dell'apparec-
chio espone l'operatore a vi-
brazioni e pud causare la ma-
lattia “del dito bianco”. Per ri-
durre questo rischio, indossa-
re dei guanti e tenere le mani
calde. In presenza del sintomi
del “dito bianco”, consultare
subito un medico. Tra questi
figurano: intorpidimento, per-
dita della sensibilita, formico-
lio, pizzicore, dolore, perdita
della forza, cambiamento del
colore o della condizione della
pelle. Di solito questi sintomi
interessano le dita, le mani o i
polsi. Il rischio aumenta alle
basse temperature.

® Durante la giornata lavorativa
fare lunghe pause in modo da
riposarsi dal rumore e dalle vi-
brazioni. Pianificate il vostro
lavoro in modo da distribuire
su piu giorni 'uso di attrezzi
che producono molte vibrazio-
ni.

m Se si prova una qualche disa-
gio o la decolorazione della
pelle durante I'uso dell’appa-
recchio sulla mano, smettere
immediatamente di lavorare.
Fare pause di lavoro sufficien-
ti. Senza adeguate pause di
lavoro si pud determinare una
sindrome da vibrazioni mano-
braccio.

® Ridurre al minimo il rischio di
esporsi a vibrazioni. Mantene-
re I'apparecchio secondo le i-
struzioni riportate nel manua-
le.

m Se |'apparecchio viene utiliz-
zato spesso, contattare il pro-
prio rivenditore specializzato
per acquistare accessori anti-
vibrazioni (ad es. impugnatu-
re).

m Evitare di lavorare con I'appa-
recchio a temperature inferiori
a 10 °C. Stabilire in un piano
di lavoro come puo essere li-
mitato il carico delle vibrazio-
ni.
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3.2.6 Inquinamento acustico

Alcune emissioni acustiche
dell'apparecchio sono inevitabili.
Spostare il lavoro rumoroso in
determinati periodi consentiti.
Osservare periodi di riposo e li-
mitare le ore di lavoro al minimo.
Per la propria sicurezza perso-
nale e per proteggere le persone
che lavorano nelle vicinanze &
necessario indossare una prote-
zione dell'udito adeguata.

4 MONTAGGIO
Montaggio: Vedere le immagini (01) — (04).

ATTENZIONE!

Pericolo dovuto a mon-
taggio incompleto!

L'utilizzo di un apparecchio

non montato completa-

mente puo causare lesioni

gravi.

m Far funzionare I'appa-
recchio quando & com-
pletamente montato.

® Inserire |la batteria
nell'apparecchio soltan-
to quando é completa-
mente montato.

® Prima dell'accensione
verificare che tutti i di-
spositivi di sicurezza e
di protezione siano pre-
senti e funzionanti!

5 MESSA IN FUNZIONE

5.1 Eseguire un controllo visivo

1. Verificare se sono presenti eventuali danni e
viti allentate nell'apparecchio. Sostituire le
parti difettose e stringere le viti.

2. Verificare che I'apparecchio non sia sporco.
Eliminare la sporcizia.

5.2 Caricare la batteria (05, 06)

La batteria e il caricabatteria non sono compresi
in dotazione. Si possono utilizzare le seguenti
batterie Li-lon e caricabatterie di AL-KO:

Prodotto Denominazione Cod. art.
Batteria Li- B150 Li (B05-3640) 113280
lon

Batteria Li- B200 Li (B05-3650) 113524
lon

Caricabatte- C05-4230 113281

ria

La batteria & parzialmente carica. Caricare com-
pletamente la batteria prima del primo utilizzo. La
batteria puo essere utilizzata in qualsiasi stato di
carica a scelta. Un'interruzione della carica non
danneggia la batteria.

AVVISO
Per informazioni dettagliate consultare i

manuali separati sulla batteria e sul cari-
cabatterie.
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Indicatori di stato sul caricabatterie (06)
|
CAUTELA! I LED (06/1) sul caricabatterie segnala lo stato di

Pericolo di incendio du- carica della batteria e lo stato di esercizio del ca-
ricabatteria. | simboli (06/2) sul caricabatterie illu-

rante la ricarica! strano questi stati:
Pericolo di incendio per via
dell'aumento di temperatu-
ra del caricabatteria, se
viene appoggiato su su-

Simbolo LED e stato di carica

| LED acceso a luce verde: la batteria
€ completamente caricata.

LED lampeggiante a luce verde: la

Al

perfici facilmente infiam- batteria si sta caricando.
mabili e non ventilato ade- l LED acceso a luce rossa: Nel carica-
batterie non & inserita nessuna bat-
guatamente. teria.
m Far funzionare il carica- l LED lampeggia a luce rossa: la bat-
batteria sempre e solo Lzrtlz.e troppo calda e non viene cari-

su una superficie di ap-
5.3 Determinazione dello stato di carica

poggio non infiammabile della batteria (07)
e in un ambiente non e- Sul lato anteriore della batteria si trova un pan-
i i nello di comando con un pulsante (07/1) e con in-

SpOS!ZO d pGrICOlO diin- dicatori dello stati di caricz LED (d; 07/% a 07/5).

cendio. 1. Premere il pulsante (07/1). Gli indicatori dello
m Se presenti: tenere libe- stato d! car!ca Si accendorjo in funzione dello

) ) stato di carica della batteria.
re le fessure di aerazio- 2. Leggere lo stato di carica, vedere la sezione
ne. "Indicatori dello stato di carica sulla batteria".

1. Spingere la batteria (05/1) nel caricabatteria Indicatori dello stato di carica sulla batteria

(05/2) ed infilare la spina di rete (05/3) nella LED Stato di carica
presa elettrica. |l caricabatteria inizia a fun-
zionare e il LED di indicazione dello stato di verde (05/2) La batteria € completamente ca-
carica lampeggia a luce verde (05/4). rica, vale a dire al 100 %.

2. Osservare il LED (05/4). La procedura di rica- Verde La batteria & carica oltre il 50 %.
rica dura ca. 1,5 - 2 ore per raggiungere la (05/3, 05/4)
carica massima. La ricarica termina automati-
camente quando la batteria € completamente verde (05/4) La batteria € carica per meno del
carica. In questo caso, il LED (05/4) si accen- 50 %.

de in maniera permanente a luce verde. rosso (05/5) La batteria & completamente sca-

3. Sfilare la spina di rete (05/3) non appena il rica o la batteria & stata surriscal-
LED (05/4) si accende permanentemente a data/troppo raffreddata.
luce verde.

4. Premere tenere premuto il pulsante di sbloc-
co sul lato inferiore della batteria.

5. Estrarre ora la batteria (05/1) dal caricabatte-
ria (05/2).
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5.4 Inserire ed estrarre la batteria (08)

ATTENZIONE!

Pericolo di danneggia-
mento della batteria

Se la batteria viene lascia-

ta nell'apparecchio dopo

l'uso si potrebbe danneg-

giare.

m Subito l'uso, estrarre la
batteria dall'apparecchio
e conservarla in luogo
protetto dal gelo.

®m Inserire la batteria
nell'apparecchio prima
dell'inizio del lavoro.

Inserire la batteria
1. Sollevare il coperchio (08/1) del vano batteria
(08/a).

2. Inserire la batteria da sopra nel vano batteria
(08/2) finché non si blocca (08/b).

3. Chiudere il coperchio del vano batteria.

Estrarre la batteria

1. Premere l'interruttore di sblocco sulla batteria
e tenerlo premuto.

2. Estrarre la batteria.

5.5 Accensione e spegnimento (09)
L'interruttore a chiave sul vano batterie pud esse-
re utilizzato per accendere e spegnere I'alimenta-
zione dell'intero apparecchio.

ATTENZIONE!
Pericolo di infortunio!

L'accensione involontaria
dell'apparecchio pud cau-
sare gravi infortuni.

m Spegnere sempre l'ali-
mentazione dell'appa-
recchio con l'interruttore
a chiave prima di ese-
guire lavori di manuten-
zione o pause di lavoro.

Attivare I'alimentazione

1. Sollevare il coperchio (09/1) del vano batteria
(09/a).

2. Ruotare l'interruttore a chiave (09/2) in posi-
zione di accensione (pos. ) (09/b). Viene for-
nita all'apparecchio la tensione di esercizio,
ma non € ancora in funzione.

3. Chiudere il coperchio del vano batteria.

4. Accendere I'apparecchio: vedere capitolo 6.5
"Avviare e arrestare il motore (14)", pagi-
na 139.

Disattivare I'alimentazione

1. Ruotare l'interruttore a chiave (09/2) in posi-
zione di spegnimento (pos. 0) (09/b).

AVVISO
La chiave dell'interruttore a chiave pud

essere rimossa in posizione di spegni-
mento.

2. Subito dopo l'uso, estrarre la batteria dall'ap-
parecchio, caricarla e conservarla in luogo
protetto dal gelo. Reinserire la batteria
nell'apparecchio prima dell'uso.

6 UTILIZZO

AVVISO
Tosare sempre il prato prima della scari-

ficazione (altezza max: 4 cm).

Rimuovere i corpi estranei dalla superfi-
cie del prato.
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6.1 Aprire il deflettore (10)

L'apparecchio pud essere messo in funzione con
o senza il sacco di raccolta. Il sacco di raccolta &
reperibile in commercio come accessorio.

Scarificare senza sacco di raccolta

AVVISO
Il deflettore e fornito in dotazione. Aprire

sempre il deflettore prima della scarifica-
zione per far possa scorrere lo scarifica-
tore dal deflettore.

1. Spingere il deflettore (10/1) all'indietro fino a
farlo scattare in posizione con un angolo di
30°.

Scarificare con sacco di raccolta

Spingere il deflettore completamente verso I'alto.
Utilizzare il sacco di raccolta: vedere capitolo 6.6
"Fissaggio ed estrazione del sacco di raccolta
(15) [opzionale]", pagina 139.

6.2 Alzare e abbassare la stegola (11)

CAUTELA!

Pericolo di schiaccia-
mento

Le dita e altre parti del cor-
po si possono schiacciare
tra le parti libere della ste-
gola.

B Tenere saldamente le
parti libere della stegola.

® Non tenere le dita o al-
tre parti del corpo tra le
parti sciolte.

Abbassare la stegola

1. Allentare il tensionamento rapido (11/1) e ab-
bassare (11/a) la stegola superiore (11/2).

2. Allentare il tensionamento rapido sul giunto
girevole/a scatto (11/3) fino a piegare in a-
vanti in posizione orizzontale (11/b) l'intera
stegola (11/4).

3. Stringere leggermente tutti i tensionamenti
rapidi.

Alzare la stegola
Procedere in ordine inverso.
6.3 Regolare la stegola alla statura
individuale (12)
1. Bloccare il tensionamento rapido sul giunto
girevole/a scatto (12/1).

2. Portare il tensionamento rapido sull'impugna-
tura (12/2) fino all’altezza desiderata (12/a). Il
movimento & limitato dagli attacchi (12/3) del
giunto girevole/a scatto.

3. Stringere i tensionamenti rapidi (12/1).

6.4 Impostare la profondita di lavoro (13)

L’impostazione della profondita di lavoro si basa
sui seguenti fattori:

®  stato del prato (curato: profondita di lavoro
bassa, non curato: profondita di lavoro alta)

®  usura delle lame (nuove: profondita di lavoro
bassa, usurate: profondita di lavoro alta)

In caso di profondita di lavoro alta: L’apparecchio
si arresta e il motore non gira.

ATTENZIONE!

Pericolo di danneggia-
mento all’apparecchio

Se si imposta la profondita
di lavoro quando l'apparec-
chio € in funzione pud cau-
sare danni.

® |Impostare la profondita
di lavoro solo quando il
motore e gli utensili di
taglio sono fermi.

1. Girare la manopola (13/1) su HIGH. L'utensi-
le di taglio viene alzato al massimo.

2. Verificare la profondita di lavoro:

B Avviare l'apparecchio vedere capitolo 6.5
"Avviare e arrestare il motore (14)", pagi-
na 139.

®  Verificare i risultati su un breve tratto del
prato. Se il prato viene scarificato in mo-
do insufficiente o irregolare, & necessario
abbassare I'utensile di taglio.

3. Arrestare 'apparecchio e attendere I'arresto
dell’utensile di taglio.
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4. Girare leggermente la manopola (13/1) in di-
rezione LOW. L'utensile di taglio viene ab-
bassato.

5. Ripetere i passaggi indicati fino a quando il
prato non viene scarificato in modo regolare.

6.5 Avviare e arrestare il motore (14)

ATTENZIONE!

Pericolo di danneggia-
mento all’apparecchio

Se vengono avviati e arre-
stati piu volte in rapida
successione, il motore e
I'utensile di taglio si posso-
no danneggiare.

m Avviare il motore quan-
do gli utensili di taglio
sono fermi.

Avviamento del motore

1. Premere linterruttore di sicurezza (14/1) e te-
nerlo premuto (14/a).

2. Tirare (14/2) la barra di accensione del moto-
re (14/3) sulla stegola (14/b). Avviare motore
e utensile di taglio.

3. Lasciare l'interruttore di sicurezza (14/1) te-
nendo la barra di accensione del motore
(14/2).

AVVISO
La barra di accensione del motore non si

innesta. Tenerla saldamente per tutta la
durata del lavoro.

Arresto del motore

1. Rilasciare la barra di accensione del motore
(14/2). Questa passa automaticamente in po-
sizione di inattivita.

Il motore si arresta subito. L'utensile di taglio con-

tinua a girare fino ad arrestarsi.

CAUTELA!

Pericolo di lesioni da ta-

glio

In caso di contatto con l'u-

tensile da taglio in movi-

mento si corre il pericolo di

tagli.

m Attendere I'arresto della
lama.

6.6 Fissaggio ed estrazione del sacco di
raccolta (15) [opzionale]

Montaggio: Vedere le immagini (03) — (04).
L'apparecchio pud essere messo in funzione con
o senza il sacco di raccolta.

Fissaggio del sacco di raccolta

1. Sollevare (15/a) il deflettore (15/1).

2. Inserire (15/b) il sacco di raccolta (15/2) da
dietro nei supporti.

3. Rilasciare il deflettore.
Estrazione e svuotamento del sacco di
raccolta

1. Arrestare I'apparecchio e attendere I'arresto
dell'utensile di taglio.

2. Sollevare il deflettore (15/1).

3. Estrarre il sacco di raccolta (15/2) dai suppor-
ti e tirarlo indietro.

4. Svuotare il sacco di raccolta.
5. Fissare il sacco di raccolta.

6.7 Spostamento dell’apparecchio sul prato

®m  Prestare attenzione agli oggetti sull’erba e ri-
muoverli dall'area di lavoro.

. Controllare I'apparecchio solo per mezzo del-
le stegole.

B Spostare I'apparecchio al passo.
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Manutenzione e cura

B Spostare sempre I'apparecchio in direzione
trasversale rispetto al pendio.

®  Nei casi seguenti rivolgersi all’officina del ser-
vizio assistenza:

Il motore non parte piu.
L’apparecchio & passato su un ostacolo.

L’apparecchio vibra e si muove in modo
irregolare.

Le lame dello scarificatore o dei denti
molla di acciaio del rullo arieggiatore so-
no piegate.

7 MANUTENZIONE E CURA

ATTENZIONE!

Pericolo di lesioni da ta-

glio

Pericolo di tagli in caso di

contatto con parti taglienti,

parti in movimento e uten-

sili da taglio.

® Prima di eseguire lavori
di manutenzione, cura e
pulizia spegnere I'appa-
recchio. Rimuovere la
batteria.

® Durante i lavori di ma-
nutenzione, cura e puli-
Zia indossare sempre
guanti protettivi.

7.1 Piano di manutenzione
Prima di ogni utilizzo
®m  Svolgere un'ispezione visiva.

®  Controllare i dispositivi di sicurezza, i coman-
di e tutti i collegamenti a vite per rilevare dan-
ni e tenuta.

m  Sostituire le parti danneggiate prima dell'uso.
Dopo ogni utilizzo

B Estrarre la batteria dall'apparecchio e conser-
varla in luogo protetto dal gelo.

7.2 Sostituzione del rullo scarificatore o del
rullo arieggiatore (opzionale) (16)

I rullo scarificatore & progettato per lavori di sca-
rificazione di sgrosso; il rullo arieggiatore (opzio-

nale) & progettato per lavori di scarificazione di ri-
finitura (vedere capitolo 2.3 "Dotazione", pagi-

na 126).

Smontare la lama

1. Arrestare I'apparecchio e attendere 'arresto
dell’utensile di taglio.

2. Spegnere linterruttore a chiave e rimuovere
la batteria dall'apparecchio.

3. Voltare I'apparecchio.

4. Premere (16/a) la staffa di chiusura (16/1), fi-
no a sbloccare la chiusura.

5. Ribaltare (16/1) la staffa di chiusura verso
I'alto (16/b).

6. Spingere (16/c) il rullo (16/2) leggermente in
direzione della carcassa.

7. Rimuovere (16/d) il rullo (16/2).

Montare la lama
Procedere in ordine inverso.

7.3 Pulire I'utensile da taglio

ATTENZIONE!
Pericolo da umidita

L’acqua nell’apparecchio
provoca cortocircuiti e la
distruzione dei componenti
elettrici.

® Non spruzzare acqua
sull'apparecchio.

® Per la pulizia utilizzare
soltanto un pennello o
una spazzola.

1. Arrestare I'apparecchio e attendere 'arresto
dell’'utensile di taglio.

2. Spegnere linterruttore a chiave e rimuovere
la batteria dall'apparecchio.

3. Estrarre il sacco di raccolta vedere capitolo
6.6 "Fissaggio ed estrazione del sacco di rac-
colta (15) [opzionale]", pagina 139.

4. Ribaltare I'apparecchio di lato e pulirlo con un
pennello o con una spazzola.
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8 CONSERVAZIONE

Stoccare I'apparecchio

1. Spegnere linterruttore a chiave e rimuovere
la batteria dall'apparecchio.

2. Girare la manopola per la profondita di lavoro
al livello piu alto (vedere capitolo 6.4 "Impo-
stare la profondita di lavoro (13)", pagi-
na 138).

3. Abbassare la stegola (vedere capitolo 6.2
"Alzare e abbassare la stegola (11)", pagi-
na 138).

4. Pulire a fondo I'apparecchio (vedere capitolo
7.3 "Pulire 'utensile da taglio", pagina 140).

5. Strofinare con un sottile strato di olio o silico-
ne tutte le parti metalliche per la protezione
contro la corrosione.

6. Conservare |'apparecchio:

B Riporre I'apparecchio in un locale asciutto, si-
curo e protetto dal gelo.

®  Coprire con un telo traspirante a protezione
dalla polvere.

®  Non utilizzare involucri di plastica per evitare
I'accumulo di umidita.

Immagazzinare la batteria e il caricabatteria

AVVISO
Tenere presente le istruzioni per 'uso

separate sulla batteria e sul caricabatte-
rie.

9 TRASPORTO

ATTENZIONE!

Pericolo di danneggia-
mento all’apparecchio

L’utensile da taglio viene
danneggiato se I'apparec-
chio passa su una superfi-
cie dura con l'utensile da
taglio abbassato.

m Per sollevare 'utensile
di taglio girare la mano-
pola per la profondita di
lavoro al livello piu alto.

1. Arrestare il motore e attendere I'arresto
dell'utensile di taglio.

2. Girare la manopola per la profondita di lavoro
al livello piu alto.

3. Spegnere l'interruttore a chiave e rimuovere
la batteria dall'apparecchio.

Trasportare I'apparecchio tra due aree di

lavoro

®m  Portare I'apparecchio sull'area di lavoro con
I'utensile da taglio sollevato.

®  Se I'apparecchio viene trasportato: Sollevare
I'apparecchio con il manico.

Trasportare I'apparecchio in un veicolo

®  Abbassare la stegola vedere capitolo 6.2 "Al-
zare e abbassare la stegola (11)", pagi-
na 138.

®  Fissare 'apparecchio sul veicolo per evitare
che ribalti e rotoli.

®  Fissare 'apparecchio per evitare la collisione
con gli oggetti circostanti.

®  Non posizione oggetti sull’apparecchio.

10 SMALTIMENTO

Note sulla legge sulle apparecchiature
elettriche ed elettroniche (ElektroG)

® | e apparecchiature elettriche ed elet-

E troniche non appartengono ai rifiuti do-

— mestici, ma devono essere portati
presso una raccolta o smaltimento dei
rifiuti separati!

B Prima della consegna devono essere
rimossi pile o batterie usati che non so-
no installati in modo permanente sulla
vecchia unita! Lo smaltimento & regola-
to dalla legge sulle batterie.

® | proprietari o gli utilizzatori di apparec-
chiature elettriche ed elettroniche sono

tenuti per legge alla restituzione dopo
l'uso.

®  E responsabilitd dell'utente finale can-
cellare i propri dati personali presenti
sul vecchio apparecchio da smaltire!

Il simbolo del cestino barrato significa che le ap-
parecchiature elettriche ed elettroniche non pos-
sono essere smaltite insieme ad altri rifiuti.
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Le apparecchiature elettriche ed elettroniche pos-

sono essere depositate gratuitamente nei se-

guenti punti:

®  Servizio pubblico di smaltimento o punti di
raccolta (ad es. cantieri comunali)

®  Rivenditori di apparecchiature elettriche (fissi
oppure online), se i gestori sono obbligati ad
accettarli oppure volontariamente il servizio.

Queste affermazioni valgono solo per apparecchi
installati e venduti nei Paesi dell'Unione Europea
e che sono soggetti alla direttiva europea
2012/19/UE. Nei Paesi al di fuori dell'Unione Eu-
ropea possono valere disposizioni differenti per lo
smaltimento di apparecchi elettrici ed elettronici.

Istruzioni sulla legge sulla batterie (BattG)

E B | e batterie usate non appartengono ai
rifiuti domestici, ma devono essere por-

— tate presso una raccolta o smaltimento
dei rifiuti separati!

B Per la rimozione sicura delle batterie
dal dispositivo elettrico e per informa-
zioni sul tipo o sul sistema chimici, te-
nere presenti le informazioni supple-

mentari contenute nelle istruzioni d'uso
o di installazione.

® | proprietari o gli utilizzatori di batterie
sono tenuti per legge alla restituzione
dopo l'uso. La restituzione si limita alla
consegna di piccole quantita.

Le batterie usate possono contenere sostanze
nocive o metalli pesanti che possono danneggia-
re 'ambiente e la salute. Un riciclaggio di batterie
usate e |'uso delle risorse in esse contenute con-
tribuisce alla protezione di questi due beni impor-
tanti.

Il simbolo del cestino barrato significa che le bat-
terie non possono essere smaltite insieme ad altri
rifiuti.

Sotto il cestino sono presenti inoltre dei simboli
Hg, Cd o Pb, con il significato seguente:

B Hg: La batteria contiene oltre lo 0,0005% di

Le batterie possono essere depositate gratuita-
mente nei seguenti punti:

B Servizio pubblico di smaltimento o punti di
raccolta (ad es. cantieri comunali)

rivenditori di batterie

punto di conferimento del sistema comune di
restituzione per batterie esauste di apparec-
chi

®  punto di conferimento del produttore (se non
membro del sistema comune di restituzione)

Queste affermazioni valgono solo per batterie
vendute nei Paesi dell'Unione Europea e che so-
no soggetti alla direttiva europea 2006/66/CE.
Nei Paesi al di fuori dell'Unione Europea possono
valere disposizioni differenti per lo smaltimento
delle batterie.

11 SERVIZIO CLIENTI/ASSISTENZA

In caso di domande sulla garanzia, la riparazione
0 i pezzi di ricambio, rivolgersi al centro di assi-
stenza AL-KO piu vicino.

Per reperirlo, consultare il sito Internet all’indiriz-
zo:

www.al-ko.com/service-contacts

mercurio
B Cd: La batteria contiene oltre lo 0,002 % di
cadmio
B Pb: La batteria contiene oltre lo 0,004 % di
piombo
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Supporto in caso di anomalie

12 SUPPORTO IN CASO DI ANOMALIE

CAUTELA!
Pericolo di infortunio!
Le parti taglienti e in movimento possono provocare lesioni.

®m Durante i lavori di manutenzione, cura e pulizia indossare
sempre guanti protettivi.

Anomalia

Il motore non parte.

L’utensile da taglio
non gira.

Le prestazioni del
motore e dello scarifi-
catore sono diminuite

L’apparecchio vibra e
si muove in modo ir-
regolare

La durata della batte-
ria cala in modo evi-
dente.

Non si riesce a cari-
care la batteria.

Causa

L'alimentazione dell'interruttore
a chiave é disattivata.

Batteria assente o batteria non
correttamente montata.

La batteria & scarica.

L’utensile da taglio & bloccato
da residui d’erba o muschio.

Cavi o interruttori difettosi.

L’utensile da taglio & bloccato
da residui d’erba e muschio.

La batteria € scarica.

L’utensile da taglio € frenato.

Le lame dello scarificatore so-
no usurate.

Le lame dello scarificatore so-
no danneggiate.

L’utensile da taglio € frenato.

La vita operativa della batteria
é terminata.

| contatti della batteria sono
sporchi.

Batteria o caricabatteria guasti.

Batteria surriscaldata.

Eliminazione

Attivare I'alimentazione dell'interruttore a
chiave.

Montare correttamente la batteria.

Caricare la batteria.

B |mpostare una profondita di lavoro minore.
®  Pulire l'utensile da taglio.

Non accendere I'apparecchio. Rivolgersi a
un centro di assistenza AL-KO.

B |mpostare una profondita di lavoro mi-
nore.

®  Pulire l'utensile da taglio.

Caricare la batteria.

B |mpostare una profondita di lavoro mi-
nore.

®  Falciare il prato.

®m  Sostituire le lame dello scarificatore.

Sostituire le lame dello scarificatore.
Consultare un’officina del servizio assi-
stenza.

B |mpostare una profondita di lavoro mi-
nore.

®  Pulire l'utensile da taglio.

Inserire la batteria. Utilizzare solo accessori
originali del costruttore.

Pulire i contatti di contatto della batteria con
un oggetto non metallico e spruzzare con
un spray per contatti.

Attenzione: Non cortocircuitare i contatti
della batteria con un oggetto metallico!

Ordinare i pezzi di ricambio presso AL-KO.

Lasciare raffreddare la batteria.
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Garanzia

AVVISO
In caso di guasti che non sono elencati in questa tabella o che non si & in grado di eliminare
personalmente, rivolgersi al nostro servizio clienti.

13 GARANZIA

Elimineremo - a nostra discrezione tramite riparazione o consegna sostitutiva - eventuali difetti di pro-
duzione o del materiale dell'apparecchio entro i termini di prescrizione previsti dalla legge per i diritti di
ricorso per vizi della cosa. | termini di prescrizione dipendono dalla normativa in vigore nel paese in cui
I'apparecchio & stato acquistato.

| termini della garanzia valgono solo nei casi se- La garanzia decade nei casi seguenti:

guenti: ®  Tentativi di riparazione in proprio
B QOsservare le presenti istruzioni per l'uso = Modifiche tecniche eseguite in proprio
= Trattamento corretto = Uso non conforme alla destinazione

®m  Utilizzare parti di ricambio originali

Sono esclusi dalla garanzia:
B danni della vernice da ricondurre alla normale usura

®  Parti usurabili che sono contraddistinte sulla scheda ricambi | xxxxxx (x) | con telaio

Il periodo di garanzia inizia con l'acquisto da parte del primo consumatore finale. Fondamentali sono la
data e la ricevuta di acquisto. Rivolgersi al proprio rivenditore o al centro di assistenza autorizzato piu
vicino presentando la presente garanzia e la ricevuta di acquisto originale. La presente dichiarazione di
garanzia non altera i diritti derivanti da vizi del prodotto spettanti per legge all'acquirente nei confronti
del venditore.

14 DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE

A questo mezzo dichiariamo che questo prodotto nella forma distribuita sul mercato soddisfa i requisiti
delle direttive UE, degli standard di sicurezza UE e degli standard specifici di prodotto armonizzati.

Prodotto Costruttore Procuratore

Scarificatore a batteria AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich

Numero seriale Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14

Tipo Direttive UE Norme armonizzate

SF 4036 2006/42/CE EN 60335-1:2012+A14:2014
2014/30/UE EN 50636-2-92:2014

Rumorosita 2000/14/CE EN 62233:2008

EN ISO 3744 2011/65/UE EN 55014-1:2006+A2:2011

misurata / garantita EN 55014-2:1997+A2:2008

90,0 dB(A) / 93,0 dB(A) Dichiarazione di conformita
2000/14/CE appendice V

Kotz, 22/10/2017

Wolfgang Hergeth
Managing Director
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K tem navodilom za uporabo

ALKO

1 KTEM NAVODILOM ZA UPORABO

®  Nemska razli€ica je izvirnik navodil za upora-
bo. Razli¢ice v vseh drugih jezikih so prevodi
originalnih navodil za uporabo.

®  Pred zagonom obvezno temeljito preberite ta
navodila za uporabo. To je pogoj za varno
delo in nemoteno delovanije.

= Navodila za uporabo vedno hranite tako, da
jih lahko uporabite, kadar boste potrebovali
informacije o napravi.

®  Napravo izro€ite drugim osebam samo sku-
paj s temi navodili za uporabo.

B Preberite in upoStevajte varnostne napotke in
opozorila v teh navodilih za uporabo.

1.1 Razlaga znakov in opozorilne besede

NEVARNOST!

Oznacuje neposredno ne-
varno situacijo, ki bo ob
neupostevanju opozorila
povzroc€ila smrt ali hude te-
lesne poskodbe.

A OPOZORILO!
Oznacuje mozZno nevarno
situacijo, ki lahko ob neu-
postevanju opozorila
povzroci smrt ali hude te-
lesne poskodbe.

PREVIDNO!

Oznacuje mozZno nevarno
situacijo, ki lahko ob neu-
postevanju opozorila
povzroCi manjSe ali zmer-
ne telesne poskodbe.

POZOR!

Oznaduje situacijo, ki lah-
ko ob neupostevanju opo-
zorila povzroCi materialno
Skodo.

NAPOTEK
Posebni napotki za boljSe razumevanje

in ravnanje.

2 OPIS IZDELKA

Ta navodila za uporabo opisujejo akumulatorski
rahljalnik.

2.1 Namenska uporaba

Rahljalnik je namenjen prezracevanju trate (rah-
ljanju) za domaco rabo in se lahko uporablja sa-
mo za suho, kratko pristrizeno travo.

Vsaka druga uporaba, kot tudi nepooblas¢ene
spremembe in dodatki, velja za uporabo v
nasprotju z namembnostjo, ki bo razveljavila ga-
rancijo in povzrocila izgubo skladnosti (oznaka
CE) ter zavrnitev vsakr§ne odgovornosti za $ko-
do, ki jo utrpi uporabnik ali druga oseba, s strani
proizvajalca.

2.2 Mozna predvidljiva napacna raba

Naprava ni zasnovana za komercialno uporabo v
javnih parkih in Sportnih objektih ter za uporabo v
kmetijstvu in gozdarstvu. Ne sme se uporabljati
za kraj$anje grmovija in zivih mej ali za izravnava-
nje prsti.
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Opis izdelka

2.3 Obseg dobave

V obseg dobave so vklju¢ene tukaj navedene po-
stavke. Preverite, ali so vsebovane vse postavke:

St. Sestavni del

1 Zgorniji upravljalni ro¢aj s preklopno roci-
co motorja in stikalom motorja

2 Spodniji upravljalni rocaj

Skoznja zati¢a spodnjega upravljalnega
rocaja za hitro napenjalo (2x)

4 Skoznja zati¢a zgornjega upravljalnega
ro€aja za hitro napenjalo (2x)

Prilozene podlozke (4x)

Rahljalnik

5
6  Hitro napenjalo za upravljalni ro¢aj (4x)
7
8  Valj za rahljanje

Izbirno je kot oprema na voljo:
B Valj za prezraCevanije, st. izdelka: 113621
B Posoda za travo, $t. izdelka: 113622

NAPOTEK
Akumulatorska baterija in polnilnik nista

vklju€ena v obseg dobave, zato ju je tre-
ba kupiti loéeno.

Akumulatorsko baterijo in polnilnik je treba naro-
Citi posebe;j:

Litij-ionska akumulatorska baterija, maks.
40V, 4,0 Ah

Narocilna Stevilka za akumulatorsko baterijo
113280, narocilna Stevilka za polnilnik 113281

Litij-ionska akumulatorska baterija, maks.
40V, 5,0 Ah

Narocilna Stevilka za akumulatorsko baterijo
113524, narocilna Stevilka za polnilnik 113281

2.4 Simboli na napravi

Simbol Pomen

Pred zagonom preberite navodila za
uporabo!

Poskrbite, da v obmocju nevarnosti ne
bo drugih oseb! Zagotovite varnostno
razdaljo!

Z rokami in nogami ne segajte v blizi-
no rezil!

Pred deli na napravi prek stikala s klju-
¢em vedno izklopite napajanje in izvle-
cite akumulatorsko baterijo!

Z rokami in nogami ne segajte v vrteCe

J:r*"\

L]

5 | sedele!

S10P | Napravo zascitite pred deZjem in via-
go!

Postopek zagona motorja glejte Pog-
lavje 6.5 "Zagon in zaustavitev motor-
ja (14)", stran 160

(.
% Ble]
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Opis izdelka

2.5 Varnostne naprave in zascita

OPOZORILO!

Nevarnost telesnih po-
Skodb

Okvarjene in izklopljene
varnostne naprave in zas-
Cite lahko povzrocijo hude
telesne poskodbe.

m Okvarjene varnostne
naprave in zascite od-
dajte v popravilo.

®m Varnostnih naprav in
zascite nikoli ne izkla-
pljajte.

Stikalo s klju¢em

Poleg predala za akumulatorsko baterijo je pod
pokrovom predala za akumulatorsko baterijo sti-
kalo s klju¢em. S tem kljuéem pred vzdrzevalnimi
deli ali premori med delom izklopite napajanje, da
se izognete poSkodbam zaradi nenadzorovanega
vklopa.

Klju€ stikala s klju¢em je mogoce odstraniti v po-
lozaju izklopa.

Preklopna rocica motorja

Naprava je opremljena s preklopno ro¢ico motor-
ja, ki zaustavi napravo, Ce jo izpustite.
Varnostno tipkalo

Da bi lahko s pomocjo preklopne roCice motorja
vklopili motor, je treba pred tem pritisniti varno-
stno tipkalo.

Preobremenitvena zas¢ita

Ce se naprava zaradi preobremenitve ali tujka
blokira, se sprozi preobremenitvena zas¢ita in
motor se ustavi.

Zascitni pokrov
Naprava je opremljena z za$¢itnim pokrovom, Ki

preprecCuje izmet trave in predmetov pri odstra-
njeni koSari za travo.

2.6 Pregled izdelka

St. Sestavni del
1 Zgorniji upravljalni ro€aj, preklopni
2 Spodniji upravljalni rocaj, vrtljivi

Preklopna rocica motorja na stikalu mo-
torja

4 Stikalo motorja z varnostnim tipkalom
Hitro napenjalo za preklop upravljalnega
ro€aja

6  Vrtljiviizaskocni zglob s hitrim napenja-
lom za viSinsko nastavitev prijemala

7 Pokrov predala za akumulatorsko bateri-
jo

Predal za akumulatorsko baterijo

Stikalo s klju¢em na predalu za akumu-
latorsko baterijo

10  Obroc¢ za nastavitev delovne globine

11 Rezila z valjem za rahljanje ali valiem za
prezraCevanje*

12  Zasditni pokrov
13  Posoda za travo*

* Ni del obsega dobave.
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Varnost

3 VARNOST

3.1 Splosni varnostni napotki
za elektri€na orodja

OPOZORILO!

Preberite vse varnostne
napotke, navodila, risbe
in tehni¢ne podatke, s
katerimi je to elektri€no
orodje opremljeno.

V primeru neupostevanja
naslednjih navodil lahko pri-
de do elektricnega udara,
pozara in/ali hudih poskodb.

®m Vse varnostne napotke
in navodila shranite za
uporabo v prihodnje.

Izraz »elektricno orodje«, ki se
uporablja v varnostnih napotkih,
se nana$a na elektricno orodje z
omreZnim napajanjem (z napa-
jalnim kablom) in na elektricno
orodje z akumulatorskim napaja-
njem (brez napajalnega kabla).

3.1.1 Elektricna varnost

® |zogibajte se stiku z ozem-
ljenimi povrsinami, kot so
cevi, grelniki, peci ali hladil-
niki. Ce je vase telo ozemlje-
no, obstaja povecano tvega-
nja elektricnega udara.

m Elektriénih orodij ne izpostav-
ljajte dezju ali vlagi. VVdor vode
v elektriCno orodje poveca tve-
ganje elektricnega udara.

3.1.2 Varnost oseb

= Bodite pozorni, pazljivi in
pri delu z elektri€nim orod-
jem ravnajte razumno. Elek-
tricnega orodja ne upo-
rabljajte, ¢e ste utrujeni ali
pod vplivom drog, alkohola
ali zdravil. V trenutku nepaz-
ljivosti pri uporabi elektricnega
orodja lahko pride do resnih
poskodb.

= Nosite osebno zas¢itno
opremo in vedno nosite za-
§éitna ocala. Z noSenjem
osebne zascitne opreme, kot
so maska za prah, nedrsni
varnostni €evlji, varnostna ce-
lada ali zaScita za sluh, glede
na vrsto in namen uporabe
elektricnega orodja, se zmanj-
8a tveganje poskodb.

m Preprecite nenamerni zagon
naprave. Preden elektricno
orodje prikljuCite na napaja-
nje in/ali akumulatorsko ba-
terijo ter preden ga dvignete
ali nosite, se prepricajte, da
je elektriéno orodje izklo-
pljeno. Ce imate pri noSenju
elektricnega orodja prst na sti-
kalu ali pa v elektricno omrez-
je prikljucite vklopljeno elek-
tricno orodje, lahko pride do
nesrece.

® Preden vklopite elektri€no
orodje, odstranite nastavitve-
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Varnost

ALKO

na orodja ali izvija€e. Orodje
ali kljuc, ki se nahaja v vrtljivem
se delu elektricnega orodja,
lahko povzro€i poskodbe.

Izogibajte se nenaravni drzi
telesa. Poskrbite za varno in
stabilno stojisce ter pazite
na ravnotezje. Tako boste v
nepriCakovanih situacijah lah-
ko bolje nadzorovali elektricno
orodje.

Nosite primerna oblacila. Ne
nosite ohlapnih oblacil ali
nakita. Las in oblacil ne
priblizujte gibljivim delom.
Ohlapna oblacila, nakit ali dol-
gi lasje se lahko zapletejo v
premikajoCe se dele.

Ce je mogoée montirati na-
prave za odsesavanje in
prestrezanje prahu, jih je
treba prikljuciti in pravilno
uporabljati. Z uporabo sesal-
ne naprave za prah lahko
zmanjSate nevarnosti, ki lahko
nastanejo zaradi prahu.

Ne zazibajte se v navidezno
varnost in ne opuscaijte var-
nostnih predpisov za elek-
tricna orodja, tudi ¢e po
veckratni uporabi poznate
elektriéno orodje. Nepazljivo
ravnanje lahko sekundah
povzroCi hude telesne po-
Skodbe.

3.1.3 Uporaba in ravnanje z

elektriénim orodjem

m Ne preobremenite elektric-

nega orodja. Za svoje delo
uporabite elektricno orodje,
ki je predvideno za ta na-
men. Z ustreznim elektriCnim
orodjem boste v navedenem
obmocju zmogljivosti delali
bolje in bolj varno.

Elektricnega orodja ne upo-
rabljajte, ¢e je stikalo po-
kvarjeno. Elektricno orodje, ki
ga vec€ ni mogoce vklopiti ali
izklopiti, je nevarno in ga je
treba poprauviti.

Pred izvajanjem nastavitev
naprave, zamenjavo nastav-
kov ali odlaganjem elektri¢-
nega orodja izvlecite vtic iz
vti€nice in/ali odstranite
snemljivo akumulatorsko
baterijo. S tem varnostnim
ukrepom preprecite, da bi se
elektricno orodje nenamerno
vklopilo.

Elektri€na orodja, ki jih ne
uporabljate, shranite izven
dosega otrok. Ne dovolite,
da elektriéno orodje upora-
bljajo osebe, ki naprave ne
poznajo in ki niso prebrale
teh navodil. ElektriCha orodja
S0 nevarna, Ce jih uporabljajo
neizkusene osebe.
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m Elektri¢na orodja in nastav-
ke skrbno neguijte. Preveri-
te, ali vrteci se deli delujejo
brezhibno in se ne zatikajo,
ali so deli zlomljeni ali tako
moc¢no poskodovani, da je
delovanje elektriCnega
orodja ovirano. Poskrbite,
da so poskodovani deli
pred uporabo elektriCnega
orodja popravljeni. Vzrok za
veliko nesrec je slabo vzdrze-
vano elektricno orodje.

® Rezalna orodja naj bodo
vedno ¢ista in naostrena.
Skrbno negovana rezalna
orodja z ostrimi rezili se red-
keje zatikajo in jih je mogoce
lazje voditi.

m Elektri€no orodje, nastavke,
prikljuéna orodja itd. upo-
rabljajte v skladu s temi na-
vodili. Pri tem upostevajte de-
lovne pogoje in delo, ki ga
boste opravljali. Ce elektri¢no
orodje uporabljate za druge na-
mene, ki niso predvideni, lahko
pride do nevarnih situacij.

® Roc€aji in prijemalne povrsi-
ne morajo biti vedno suhi,
Cisti in na njih ne sme biti
olja in maziva. Drsljivi roCaji
in prijemalne povrsine ne do-
voljujejo varnega delovanja in
upravljanja elektricnega orod-
ja v nepredvidenih situacijah.

3.1.4 Varnost na delovhem

mestu

®m Vzdrzujte delovho obmocje

Cisto in dobro prezraceno.
Zaradi nereda ali neosvetlje-
nih delovnih obmocij lahko pri-
de do nesrec.

Elektricnega orodja ne upo-
rabljajte v eksplozijsko
ogrozenem obmogju, v ka-
terem so gorljive tekoc€ine,
plini ali prah. ElektriCnha orod-
ja proizvajajo iskre, zaradi ka-
terih se lahko prah ali hlapi
vhamejo.

Med uporabo elektricnega
orodja se v blizini ne smejo
nahajati otroci in druge ose-
be. V primeru motenj lahko iz-
gubite nadzor nad elektricnim
orodjem.

3.1.5 Uporaba in ravnanje z

akumulatorskim
orodjem

® Akumulatorske baterije pol-

nite samo s polnilniki, ki jih
priporoéa proizvajalec. Ce
polnilnik, ki je predviden za
dolo€eno vrsto akumulatorske
baterije, uporabljate z drugimi
akumulatorskimi baterijami,
obstaja nevarnost pozara.

m V elektriénih orodjih upo-

rabljajte samo akumulator-
ske baterije, ki so predvide-
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ALKO

ne za ta orodja. Uporaba dru-
gih akumulatorskih baterij lah-
ko povzroci poskodbe in po-
Zar.

Akumulatorske baterije, ki
je ne uporabljate, ne pribli-
zujte sponkam za papir, ko-
vancem, kljuéem, zebljem,
vijakom ali drugim ko-
vinskim predmetom, ki lah-
ko povzrocijo premostitev
kontaktov. Kratek stik med
kontakti akumulatorske bateri-
je lahko povzroc€i opekline ali
poZzar.

Pri nepravilni uporabi lahko
iz akumulatorske baterije iz-
teCe tekocina. Ne dotikajte
se je. Pri nakljuénem stiku
takoj sperite z vodo. Ce te-
koc€ina pride v stik z o¢mi,
nemudoma poiscite zdrav-
nisko pomo¢. TekocCina, ki
izstopi iz akumulatorske bate-
rije, lahko povzrocCi drazenje
koze ali opekline.

Ne uporabite poskodovane
ali spremenjene akumula-
torske baterije. PoSkodovane
ali spremenjene akumulator-
ske baterije se lahko nepred-
vidljivo obnasajo in povzrocijo
ogenj, eksplozijo ali nevarnost
telesnih poskodb.

® Akumulatorske baterije ne

izpostavljajte ognju ali pre-
visokim temperaturam.
Ogenj ali temperature vec kot
130 °C lahko povzrocijo ek-
splozijo.

Upostevajte vsa navodila za
polnjenje in nikoli ne polnite
akumulatorske baterije ali
akumulatorskega orodja iz-
ven temperaturnega obmo-
¢ja, navedenega v navodilih
za uporabo. Nepravilno pol-
njenje ali polnjenje izven do-
pustnega temperaturnega ob-
mocja lahko povzrocCi okvaro
akumulatorske baterije in po-
veCa nevarnost pozara.

3.1.6 Servis

Elektricno orodje naj popra-
vlja samo kvalificirano stro-
kovno osebje in samo z
uporabo originalnih nado-
mestnih delov. Tako zagoto-
vite, da bo varnost elektri¢ne-
ga orodja ostala nespreme-
njena.

Nikoli ne vzdrzujte posko-
dovane akumulatorske ba-
terije. Vzdrzevanje akumula-
torskih baterij mora vedno op-
raviti proizvajalec ali poobla-
SCeni servisni center.

442240 a

153



Varnost

3.2 Varnostni napotki za

rahljalnik

3.2.1 Upravljavec

Mladoletniki, mlajSi od 16 let,
ali osebe, ki niso seznanjene
z navodili za uporabo, napra-
ve ne smejo uporabljati. Upo-
Stevajte morebitne posebne
varnostne predpise v drzavi
uporabe glede minimalne sta-
rosti uporabnika.

Naprave ne smete uporabljati,
Ce ste pod vplivom alkohola,
drog ali zdrawvil.

3.2.2 Varnost na delovhem

mestu

Pred delom odstranite nevar-
ne predmete iz delovnega ob-
mocja, npr. veje, steklene in
kovinske predmete, kamne.
Delajte samo pri dnevni svet-
lobi ali zelo svetli umetni luci.
Napravo uporabljajte samo na
trdni in ravni podlagi in ne na
strmih nagibih.

Pazite na varnostno razdaljo.

3.2.3 Varnost oseb, zivali in

predmetov
Upostevaijte, da je uporabnik
odgovoren za nezgode in po-
Skodbe, ki se lahko zgodijo
drugim osebam ali njihovi
lastnini.

® Napravo uporabljajte samo za

dela, za katera je predvidena.
Neustrezna uporaba lahko
povzroCi telesne poskodbe in
gmotno Skodo.

Stroj izklopite samo, ¢e v de-
lovnem obmodju ni drugih
oseb ali zivali.

Ohranite varno razdaljo do
drugih oseb in Zivali ali izklopi-
te napravo, ko se druge ose-
be ali zivali priblizujejo.

3.2.4 Varnost naprave
® Napravo uporabljajte samo v

naslednjih pogojih:
Naprava ni umazana.
Naprava ni poSkodovana.

Vsi upravljalni elementi de-
lujejo.

® Ne preobremenite naprave.

Primerna je za lahka dela v
gospodinjstvu. Preobremeni-
tve povzrocCajo poskodbe na-
prave.

Naprave nikoli ne uporabljajte
z obrabljenimi ali okvarjenimi
deli. Okvarjene dele vedno
nadomestite z originalnimi na-
domestnimi deli proizvajalca.
Ce napravo uporabljate z ob-
rabljenimi ali okvarjenimi deli,
zoper proizvajalca ni mogoce
uveljavljati nobenih garancij-
skih zahtevkov.
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Varnost

ALKO

NAPOTEK

Popravila smejo izvajati
samo strokovne delavnice

a

li naSe servisne delavnice

AL-KO.

3.2.5

Obremenitve zaradi
vibracij

OPOZORILO!
Nevarnost zaradi vibracij
Dejanska vrednost iz-

p

ustov vibracij med upora-

bo naprave lahko odstopa
od vrednosti, ki jo navaja

p
n

roizvajalec. Upostevajte
aslednje vplivne dejavni-

ke pred uporabo o0z. med
njo:

Ali je naprava uporablja-
na skladno z namensko
uporabo?

Ali je material izrezan ali
obdelan na pravi nacin?

Ali je naprava v stanju,
ustreznem za uporabo?

Ali je rezalno orodje pra-
vilno naostreno oz. ali je
vgrajeno pravilno rezal-
no orodje?

Ali so rocaiji in po potre-
bi izbirni vibracijski roca-
ji montirani in ali so
trdno povezani z napra-
vO?

Napravo uporabljajte samo s
Stevilom vrtljajev motorja, ki je
potrebno za posamezno delo.
Izogibajte se maksimalnemu
Stevilu vrtljajev motorja, da se
zmanjsajo hrup in vibracije.
Nepravilna uporaba in vzdrze-
vanje lahko povecata hrup in
vibriranje naprave. To Skoduje
zdravju. V tem primeru takoj
izklopite napravo in poskrbite,
da jo popravi pooblas¢ena
servisna delavnica.

Stopnja obremenitve zaradi
vibracij je odvisna od opravlja-
nega dela oz. uporabe napra-
ve. Ocenite jo in vkljuCite
ustrezne delovne premore. S
tem se bistveno zmanjsa
obremenitev zaradi vibracij
skozi celoten Cas dela.

DaljSa uporaba naprave upo-
rabnika izpostavlja vibracijam
in lahko povzroc€i tezave z ob-
tokom (»bele prste«). Da bi
zmanjsali to tveganje, nosite
rokavice in skrbite, da so roke
tople. Ce zaznate simptome
»belih prstov«, takoj poiscite
zdravnisko pomoc€. Med temi
simptomi so: otrplost, S¢eme-
nje, srbenje, bolecina, po-
pusCanje moci, sprememba
barve ali stanja koze. Obicaj-
no se ti simptomi pokazejo na
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Montaza

prstih ali rokah ali pri utripu.
Pri nizjih temperaturah se ne-
varnost poveca.

® Med delovnim dnem naredite
daljSe premore, da si lahko
opomorete od hrupa in vibra-
cij. Delo nacrtujte tako, da je
uporaba naprav, ki povzrocajo
mocne vibracije, razporejena
na vec dni.

m Ce med uporabo naprave na
rokah zaznate nelagodje ali
razbarvanje koze, takoj preki-
nite delo. VkljuCite ustrezne
delovne premore. Brez ustrez-
nih odmorov lahko pride do
sindroma vibracij v roki in dla-
ni.

® Zmanj$ajte tveganje izposta-
vljenosti vibracijam. Vzdrzujte
naprav v skladu z napotki v
navodilih za uporabo.

m Ce napravo pogosto uporab-
ljate, se obrnite na svojega tr-
govca, da si priskrbite protivi-
bracijsko opremo (npr. ro¢a-
je).

® Z napravo ne delajte pri tem-
peraturah manj kot 10 °C. V
delovnem nacrtu opredelite,
kako je mogocCe omejiti obre-
menitev zaradi vibracij.

3.2.6 Obremenitev zaradi
hrupa
Doloceni ravni hrupa zaradi te
naprave se ni mogoce izogniti.
Dela, pri katerih nastaja veliko
hrupa, nacrtujte za ure, ko je to
dopustno in predvideno. Po pot-
rebi ustavite dela ob ¢asu miro-
vanja in omejite delovni ¢as na
najnujnejSe. Za osebno zascito
nosite primerno zascito za sluh;
tudi druge osebe v blizini morajo
nositi primerno zascito za sluh.

4 MONTAZA
Montaza: Glejte slike od (01) do (04).

OPOZORILO!

Nevarnost zaradi nepo-

polne montaze!

Uporaba nepopolno monti-

rane naprave lahko

povzroCi hude telesne po-

Skodbe.

® Napravo uporabljajte
samo, ko je popolnoma
montirana!

m Sele ko je naprava po-
polnoma montirana,
vstavite akumulatorsko
baterijo!

® Pred vklopom preverite,
da so vse varnostne in
zascCitne naprave monti-
rane in delujoce!
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5 ZAGON
PREVIDNO!
5.1 Opravite pregled v
1. Preverite, ali je naprava poSkodovana in ali Neva_rn?St plokzle med
so vijaki zrahljani. Zamenjajte okvarjene dele polnjenjem!

naprave in pritrdite vijake.

2. Preverite, ali je naprava umazana. Odstranite
umazanijo.

5.2 Polnjenje akumulatorske baterije (05,
06)

Akumulatorska baterija in polnilnik nista vklju¢ena

v obseg dobave. Uporabite lahko naslednje litij-

ionske akumulatorske baterije in polnilnike AL-

KO:

lzdelek Oznaka St. izd.
Litij-ionska B150 Li (B05-3640) 113280
akumulator-
ska baterija
Litij-ionska B200 Li (B05-3650) 113524
akumulator-
ska baterija
Polnilnik C05-4230 113281

Akumulatorska baterija je delno napolnjena. Aku-
mulatorsko baterijo pred prvo uporabo do konca
napolnite. Akumulatorsko baterijo lahko polnite v
poljubnem stanju napolnjenosti. Prekinitev polnje-
nja ne Skoduje akumulatorski bateriji.

NAPOTEK
Za podrobne informacije upostevaijte lo-

¢ena navodila za uporabo za akumula-
torsko baterijo in polnilnik.

Zaradi segrevanja polnilni-
ka obstaja nevarnost poza-
ra, kadar stoji na lahko
vnetljivi podlagi in ni za-
dostnega prezraCevanja.

® Polnilnik vedno upo-
rabljajte na nevnetljivi
podlagi oz. v nevnetlji-
vem okolju.

m Ce so na voljo: Ohra-
njajte prezracevalne re-
Ze proste.

1. Vstavite akumulatorsko baterijo (05/1) v pol-
nilnik (05/2) in prikljucite omrezni vti¢ (05/3) v
vtiénico. Postopek polnjenja se zacne in
LED-indikator za prikaz delovnega stanja utri-
pa zeleno (05/4).

2. Preverite LED (05/4). Postopek polnjenja tra-
ja pri celotnem ciklu pribl. 1,5-2,0 h. Ko je
akumulatorska baterija napolnjena, se posto-
pek polnjenja samodejno konca. LED (05/4)
nato neprekinjeno sveti zeleno.

3. Ko LED (05/4) neprekinjeno sveti zeleno,
izvlecite omrezni vti¢ (05/3).

4. Pritisnite in drzite zasko€ni gumb na spodnji
strani akumulatorske baterije.

5. Nato izvlecite akumulatorsko baterijo (05/1) iz
polnilnika (05/2).

Prikazi stanja na polnilniku (06)

LED (06/1) na polnilniku oznacuje stanje polnje-

nja akumulatorske baterije in delovno stanje pol-

nilnika. Simboli (06/2) na polnilniku ponazarjajo ta
stanja:

Simbol

| LED sveti zeleno: Akumulatorska ba-
terija je polna.

LED in stanje polnjenja

LED utripa zeleno: Akumulatorska
baterija se polni.

]
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Zagon

Simbol LED in stanje polnjenja

l LED sveti rdece: V polnilniku ni aku-
mulatorske baterije.

l LED utripa rde€e: Akumulatorska ba-
terija je pregreta in se zato ne polni.

5.3 Dolocanje stanja napolnjenosti
akumulatorske baterije (07)

Na spredniji strani akumulatorske baterije je nad-

zorna plos¢a s tipko (07/1) in LED-indikatorji stanj

napolnjenosti (od 07/2 do 07/5).

1. Pritisnite tipko (07/1). Indikatorji stanj napol-
njenosti svetijo glede na stanje napolnjenosti
akumulatorske baterije.

2. Odcitajte stanje napolnjenosti; glejte razdelek
»Indikatorji stanj napolnjenosti na akumula-
torski bateriji«.

Indikatorji stanj napolnjenosti na
akumulatorski bateriji

LED Stanje napolnjenosti

Zelena Akumulatorska baterija je polna,
(05/2) tj. raven napolnjenosti je 100 %.
Zelena Raven napolnjenosti akumulator-
(05/3, 05/4)  ske baterije je vec¢ kot 50 %.
Zelena Raven napolnjenosti akumulator-
(05/4) ske baterije je manj kot 50 %.
Rdeca Akumulatorska baterija je napol-
(05/5) njena ali pa je pregreta/premrzla.

5.4 Vstavljanje in odstranjevanje
akumulatorske baterije (08)

POZOR!

Nevarnost poskodb aku-
mulatorske baterije

Ce akumulatorska baterija
po uporabi ostane v napra-
vi, lahko pride do poSkodb
akumulatorske baterije.

® Takoj po uporabi izvleci-
te akumulatorsko bateri-
jo iz naprave in jo shra-
nite na mestu, ki je za-
S¢iteno pred zmrzova-
njem.

® Akumulatorsko baterijo
vstavite v napravo Sele
tik pred zaCetkom dela.

Vstavljanje akumulatorske baterije

1. Odprite pokrov (08/1) predala za akumulator-
sko baterijo (08/a).

2. Z zgornje strani potisnite akumulatorsko ba-
terijo v predal za akumulatorsko baterijo
(08/2), da se zaskoci (08/b).

3. Zaprite pokrov predala za akumulatorsko ba-
terijo.
Odstranjevanje akumulatorske baterije

1. Pritisnite in drzite tipko za sprostitev na aku-
mulatorski bateriji.

2. lzvlecite akumulatorsko baterijo.

5.5 Vklop in izklop napajanja (09)

S stikalom s klju¢em na predalu za akumulator-
sko baterijo lahko vklopite in izklopite napajanje
celotne naprave.
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ALKO

Upravljanje
Rahljanje brez posode za travo
OPOZORILO! fanje brezp
. NAPOTEK
Nevarnost telesnih po- ﬂ \POT . .
- Zascitni pokrov je ob dobavi zaprt. Pred
Skodb

Nenameren vklop naprave
lahko povzro€i hude teles-
ne poskodbe.

m S stikalom s klju¢em
vedno izklopite napravo
pred vzdrzevalnimi deli
ali premori med delom.

Vklop napajanja
1. Odprite pokrov (09/1) predala za akumulator-
sko baterijo (09/a).

2. Stikalo s klju¢em (09/2) obrnite (09/b) v polo-
zaj vklopa (pol. I). S tem se napravi zagotovi
obratovalna napetost, vendar naprava Se ne
zacne delovati.

3. Zaprite pokrov predala za akumulatorsko ba-
terijo.

4. Vklopite napravo: glejte Poglavje 6.5 "Zagon
in zaustavitev motorja (14)", stran 160.

Izklop napajanja

1. Stikalo s klju¢em (09/2) obrnite (09/b) v polo-
Zaj izklopa (pol. 0).

NAPOTEK
Klju€ stikala s kljuéem je mogoce odstra-

niti v polozaju izklopa.

2. Takoj po uporabi izvlecite akumulatorsko ba-
terijo iz naprave, jo napolnite in jo shranite na
mestu, ki je zasc€iteno pred zmrzovanjem.
Znova vstavite akumulatorsko baterijo v na-
pravo $Sele tik pred naslednjo uporabo.

6 UPRAVLJANJE

NAPOTEK
Pred rahljanjem vedno pokosite travo

(maks. viSina trave: 4 cm).
S travne povrsine odstranite tujke.

6.1 Odpiranje zascitnega pokrova (10)
Naprava lahko deluje s posodo za travo ali brez
nje. Posoda za travo je na voljo kot oprema.

rahljanjem vedno odprite zas¢itni po-
krov, da se lahko rahljani material odve-
de prek zascitnega pokrova.

1. Preklopite zascitni pokrov (10/1) nazaj, da se
pri kotu pribl. 30° sliSno zaskoci.

Rahljanje s posodo za travo

Zascitni pokrov se preklopi popolnoma navzgor.
Uporaba posode za travo: glejte Poglavje 6.6
"Vpenjanje in izpenjanje posode za travo [izbirno]
(15)", stran 160.

6.2 Zapiranje in razpiranje upravljalnega
rocaja (11)

PREVIDNO!
Nevarnost zmeckanin

Prsti in drugi deli telesa se

lahko stisnejo med zrahlja-

ne dele upravljalnega ro-

Caja.

® Trdno drzite zrahljane
dele upravljalnega roca-
ja.

® Med zrahljanimi deli ne
drzite prstov in drugih
delov telesa.

Zapiranje upravljalnega rocaja

1. Odvijte hitro napenjalo (11/1) in zgornji up-
ravljalni ro¢aj (11/2) preklopite navzdol (11/
a).

2. S)podnje hitro napenjalo na vrtljivem/zasko¢-
nem zglobu (11/3) odvijte tako, da je celoten
upravljalni ro¢aj (11/4) mogoce preklopiti
naprej v vodoravni polozaj (11/b).

3. Rahlo pritrdite vsa hitra napenjala.

Razpiranje upravljalnega rocaja
Postopek opravite v obratnem vrstnem redu.
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Upravljanje

6.3 Prilagoditev upravljalnega ro¢aja telesni
viSini uporabnika (12)
1. Odvijte hitro napenjalo na vrtljivem/zaskoc-
nem zglobu (12/1).

2. Celoten upravljalni ro¢aj na prijemalu (12/2)
nastavite na zeleno visino (12/a). Premikanje
je omejeno z omejevalnikom (12/3) vrtljivega/
zaskoénega zgloba.

3. Zategnite hitro napenjalo (12/1).

6.4 Nastavitev delovne globine (13)
Delovna globina se nastavi glede na:

®  stanje trate (urejena: majhna delovna globi-
na, podivjana: velika delovna globina)

®  obrabljenost rezila (novo: majhna delovna
globina, obrabljeno: velika delovna globina)

Pri preveliki delovni globini: Naprava miruje in
motor se ne zazene.

POZOR!

Nevarnost poskodb na-
prave

Nastavljanje delovne globi-
ne pri delujoCi napravi
povzroCa poskodbe.

®m Delovno globino nasta-
vite samo, ko motor in
rezilo mirujeta.

1. Obrnite obro¢ za nastavitev (13/1) v polozaj
HIGH (visoko). Rezilo se maksimalno dvigne.

2. Preverite delovno globino:

B Zazenite napravo glejte Poglavje 6.5 "Za-
gon in zaustavitev motorja (14)",
stran 160.
®  Zapeljite na majhen del trave in preverite
delovni uginek. Ce je trava premalo ali
neenakomerno zrahljana, je treba rezilo
spustiti.
3. Napravo zaustavite in poCakajte, da se rezilo
umiri.
4. Rahlo obrnite obro¢ za nastavitev (13/1) v
smeri LOW (nizko). Rezilo se spusti.
5. Znova ponovite prejSnje korake, dokler ni tra-
va enakomerno zrahljana.

6.5 Zagon in zaustavitev motorja (14)

POZOR!

Nevarnost poskodb na-
prave

Z veckratnim zaporednim
kratkotrajnim vklapljanjem/
izklapljanjem se motor in
rezilo poskodujeta.

® Motor vklopite samo, ko
rezilo miruje.

Zazenite motor

1. Pritisnite in drzite (14/a) varnostno tipkalo
(14/1).

2. Povlecite preklopno ro¢ico motorja (14/2)
proti upravljalnemu rocaju (14/3) (14/b). Za-
Zenite motor in rezilo.

3. Spustite varnostno tipkalo (14/1) in pri tem
drzite preklopno roc¢ico motorja (14/2).

NAPOTEK
Preklopna rocica motorja se ne zaskodi.

Ves Cas opravljanja dela jo trdno drzite
ob upravljalnem rocaju.

Zaustavitev motorja

1. Spustite preklopno ro¢ico motorja (14/2). ki
se samodejno povrne v zacetni polozaj.

Motor se takoj zaustavi. Rezilo Se nekaj ¢asa de-
luje, preden se ustavi.

PREVIDNO!

Nevarnost ureznin

Ob seganiju proti ustavlja-
jo€emu se rezilu obstaja
nevarnost ureznin.

®m Pocakajte, da se rezilo
zaustavi.

6.6 Vpenjanje in izpenjanje posode za travo
[izbirno] (15)
Montaza: Glejte slike od (03) do (04).

Naprava lahko deluje s posodo za travo ali brez
nje.
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VzdrzZevanje in nega Mm

Vpenjanje posode za travo 7 VZDRZEVANJE IN NEGA

1. Dvignite (15/a) za$¢itni pokrov (15/1).

2. Posodo za travo (15/2) od zadaj vpnite v OPOZORILO!
drzalo (15/b).

Nevarnost ureznin

Izpenjanje in praznjenje posode za travo Nev?rnOSt ureznln_ pr_l prije-
1. Napravo zaustavite in po¢akajte, da se rezilo manju delov z ostrimi robo-

umiri. vi in premikajoCih se delov

2. Dvignite za$¢itni pokrov (15/1). .
3. Posodo za travo (15/2) dvignite iz drzala in ter rezalnega orodja.

snemite nazaj. m Pred vzdrzevalnimi deli,
4. lzpraznite posodo za travo. nego in éiééenjem ved-
5. Vpnite posodo za travo. 2 .
no izklopite napravo.
Odstranite akumulator-

3. Sprostite zascitni pokrov.

6.7 Premik naprave na travo
®  Pazite na predmete v travi in jih odstranite iz

delovnega obmogja. sko baterijo.
= Napravo vodite samo s pomocjo upravljalne- m Pri vzdrZzevalnih delih
ga roc¢aja. . . ?
Napravo vodite v tempu korakov. neg_l In pOpI?aV”Ih vedpo
Napravo vedno vodite preéno na pobogje. nosite zascitne rokavi-
V naslednjih primerih poiscite servisno delav- ce.
nico:
Motor se ne zaZzene vec. 7.1 Nacrt vzdrzevanja
Naprava je naletela na oviro. Pred vsako uporabo
Naprava vibrira in ne te¢e mirno. = |zvedite pregled.
Noz valja za rahljanje oz. zobje jeklenih ®  Preverite vamnostne naprave, upravijaine ele-
vzmeti prezracevalnega valja so zviti. mente in vijaéne povezave glede poskodb in

trdne namestitve.
B Pred uporabo zamenjajte poSkodovane dele.

Po vsaki uporabi

®  |zvlecite akumulatorsko baterijo iz naprave in
jo shranite na mestu, ki je zas¢iteno pred
zmrzovanjem.

7.2 Zamenjava valja za rahljanje ali

prezracevalnega valja (izbirno) (16)
Valj za rahljanje je predviden za groba rahljalna
dela, valj za prezracevanije (izbirni) pa za fina
rahljalna dela (glejte Poglavje 2.3 "Obseg doba-
ve", stran 148).

Demontaza valja

1. Napravo zaustavite in po¢akajte, da se rezilo
umiri.

2. lzklopite stikalo s klju¢em in odstranite aku-
mulatorsko baterijo iz naprave.

3. Obrnite napravo.

4. Potisnite (16/a) zaporni kavelj (16/1), da se
zapora sprosti.
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Skladis¢enje

5. Zaporni kavelj (16/1) preklopite navzgor (16/
b).

6. Rahlo potisnite valj (16/2) v smeri ohiSja (16/
c).

7. Odstranite valj (16/2) (16/d).

Vgradnja valja

Postopek opravite v obratnem vrstnem redu.

7.3 Ciséenje rezila
POZOR!
Nevarnost zaradi vode

Voda v napravi povzroca
kratek stik in okvare elek-
triénih sestavnih delov.

® Naprave ne prsite z vo-
do.

®m Za CiSCenje uporabite iz-
klju¢no omelce ali krta-
co.

1. Napravo zaustavite in pocakajte, da se rezilo
umiri.

2. lzklopite stikalo s klju¢em in odstranite aku-
mulatorsko baterijo iz naprave.

3. Izpnite posodo za travo glejte Poglavje 6.6
"Vpenjanje in izpenjanje posode za travo [iz-
birno] (15)", stran 160.

4. Napravo prekucnite na stran in z omelcem ali
krtaCo ocistite rezilo.

8 SKLADISCENJE

Shranjevanje naprave

1. lIzklopite stikalo s klju¢em in odstranite aku-
mulatorsko baterijo iz naprave.

2. Obro¢€ za nastavitev delovne globine obrnite
na najvisjo stopnjo (glejte Poglavje 6.4 "Na-
stavitev delovne globine (13)", stran 160).

3. Zaprite upravljalni ro¢aj (glejte Poglavje 6.2
"Zapiranje in razpiranje upravljalnega roc¢a-
ja (11)", stran 159).

4. Temeljito ocistite napravo (glejte Poglavje 7.3
"Ciscenje rezila", stran 162).

5. Vse kovinske dele natrite z oljem ali siliko-
nom, da jih zaScitite pred korozijo.

Shranjevanje naprave:

®  Napravo shranite na suhem, istem in pred
zmrzovanjem za$¢itenem mestu.

®  Pokrijte jo z zrano ponjavo, da jo za&citite
pred prahom.

®  Ne uporabljajte umetne folije, da preprecite
zastajanje vlage.

Skladis¢enje akumulatorske baterije in
polnilnika

NAPOTEK
Upostevaijte locena navodila za uporabo

za akumulatorsko baterijo in polnilnik.
9 TRANSPORT

POZOR!

Nevarnost poskodb na-
prave

Rezilo se poskoduje, Ce se
naprava s spuscenim rezi-
lom vodi prek trdne povrsi-
ne.

m Obrnite obro¢ za nasta-
vitev delovne globine na
najvisjo stopnjo, da
dvignete rezilo.

1. Zaustavite motor in poCakajte, da se rezilo
umiri.

2. Obrnite obro¢ za nastavitev delovne globine
na najvisjo stopnjo.

3. lzklopite stikalo s kljuéem in odstranite aku-
mulatorsko baterijo iz naprave.

Prenasanje naprave med delovnimi obmogji

= Napravo vodite z dvignjenim rezilom do de-
lovnega obmocja.

m  Ce napravo nosite: Napravo dvignite tako, da
primete nosilni rocaj.
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Odstranjevanje

ALKO

Prevoz naprave v vozilu

®  Zaprite upravljalni ro¢aj glejte Poglavje 6.2
"Zapiranje in razpiranje upravijalnega ro¢a-
ja (11)", stran 159.

®  Napravo v vozilu zavarujte pred prevraca-
njem in premikanjem.

= Napravo zavarujte pred udarci bliznjih pred-
metov.

= Na napravo ne postavljajte nobenih predme-
tov.

10 ODSTRANJEVANJE

Napotki k Uredbi o odpadni elektri¢ni in
elektronski opremi

Stara elektri¢na in elektronska oprema
ne sodi med gospodinjske odpadke,
— temvec jo je treba odstraniti lo¢eno!

m  Stare baterije ali akumulatorje, ki niso
fiksno vgrajeni v staro napravo, je treba
pred oddajo odstraniti iz naprave! Nji-
hovo odstranjevanje urejajo predpisi za
baterije.

B Lastniki oz. uporabniki elektri¢nih in
elektronskih naprav jih morajo po upo-
rabi skladno z zakonom vrniti.

®  Kon¢ni uporabnik nosi odgovornost za
izbris osebnih podatkov s stare napra-
ve za odstranitev!

Simbol prekrizanega zabojnika za odpadke po-
meni, da se odpadne elektricne in elektronske

opreme ne sme odvreci med gospodinjske od-
padke.

QOdpadno elektri¢no in elektronsko opremo lahko
brezplacno oddate na naslednjih mestih:

B javna komunalna oz. zbirna mesta (npr. ko-
munalni objekti);

B prodajna mesta elektri¢nih naprav (fizi¢na in
spletna), kjer so prodajalci obvezani sprejeti
vracila oziroma kjer to storitev prostovoljno
ponujajo.

Te izjave veljajo samo za naprave, ki so name-

S€ene in kupljene v Evropski uniji in za katere ve-

lja evropska Direktiva 2012/19/EU. V drzavah iz-

ven Evropske unije lahko veljajo drugacna doloci-
la za odstranjevanje stare elektri¢ne in elektron-
ske opreme.

Napotki k Uredbi o ravnanju z baterijami in
akumulatorji ter odpadnimi baterijami in

akumulatorji

®  Stare baterije in stari akumulatorji ne
E sodijo med gospodinjske odpadke,
— temvec jih je treba odstraniti lo¢eno!

B Zavarno odstranitev baterij ali akumu-
latorjev iz elektri¢nih naprav in za infor-
macije o njihovi vrsti 0z. kemi€nem sis-
temu upoSstevajte nadaljnje podatke v
navodilih za uporabo in montazo.

®  Lastniki oz. uporabniki baterij in aku-
mulatorjev jih morajo po uporabi skla-
dno z zakonom vrniti. Vracilo je omeje-
no na oddajo koli¢in, obi¢ajnih za go-
spodinjstva.

Stare baterije lahko vsebujejo Skodljive snovi ali

tezke kovine, ki lahko $kodujejo okolju in zdravju.

Uporaba starih baterij in v njih vsebovanih virov

prispeva k za&c€iti teh pomembnih dobrin.

Simbol prekrizanega zabojnika za odpadke po-

meni, da se baterij in akumulatorjev ne sme

odvreci med gospodinjske odpadke.

Ce so pod zabojnikom za smeti tudi oznake Hg,

Cd ali Pb, velja naslednje:

®  Hg: Baterija vsebuje ve¢ kot 0,0005 % Zivega
srebra

m  Cd: Baterija vsebuje ve¢ kot 0,002 % kadmija
®m  Pb: Baterija vsebuje vec¢ kot 0,004 % svinca
Akumulatorje in baterije lahko brezpla¢no oddate
na naslednjih mestih:
®  javna komunalna oz. zbirna mesta (npr. ko-
munalni objekti);
prodajna mesta baterij in akumulatorjev;
zbirna mesta skupnega zbirnega sistema za
stare baterije za naprave;
®  zbirna mesta proizvajalca (Ce ni ¢lan skupne-
ga zbirnega sistema).
Te izjave veljajo samo za akumulatorje in bateri-
je, ki so kupljene v Evropski uniji in za katere ve-
lja evropska Direktiva 2006/66/ES. V drzavah iz-
ven Evropske unije lahko veljajo drugacna dologi-
la za odstranjevanje akumulatorjev in baterij.

11 SERVISNA SLUZBA/SERVIS

V primeru vprasanj glede garancije, popravil ali
nadomestnih delov se obrnite na najblizjo ser-
visno delavnico AL-KO.

Najdete jo na naslednjem naslovu:
www.al-ko.com/service-contacts
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Pomo¢ pri motnjah

12 POMOC PRI MOTNJAH

PREVIDNO!

Nevarnost telesnih poskodb

Predmeti z ostrimi robovi in premikajoci se predmeti lahko pov-

zrocijo telesne poskodbe.

® Pri vzdrzevalnih delih, negi in popravilih vedno nosite zas¢i-
tne rokavice!

Motnja

Motor ne deluje.

Rezilo se ne obraca.

Mo¢ motorja in rah-
ljalnika je zmanjSana.

Naprava vibrira in ne
te€e mirno.

Cas uporabe akumu-
latorske baterije je
znatno krajsi.

Akumulatorske bateri-
je ni mogoce napolni-
ti.

Vzrok

Napajanije je izklopljeno prek
stikala s klju¢em.

Akumulatorska baterija ni vstavijena
ali ni pravilno name$cena.

Akumulatorska baterija je prazna.

Rezilo je zagozdeno zaradi
goste trave ali mahu.

Kabel ali stikalo je poSkodo-
van(-0).

Rezilo je zagozdeno zaradi
goste trave in mahu.

Akumulatorska baterija je prazna.

Rezilo je blokirano.

Rezilo za rahljanje je obrablje-
no.

Rezilo za rahljanje je poskodo-
vano.

Rezilo je blokirano.

Cas polnjenja akumulatorske
baterije se je iztekel.

Kontakti na akumulatorski ba-
teriji so umazani.

Akumulatorska baterija ali pol-
nilnik sta pokvarjena.

Akumulatorska baterija je pregreta.

Ukrep

Prek stikala s klju¢em vklopite napajanje.

Pravilno vstavite akumulatorsko baterijo.

Napolnite akumulatorsko baterijo.

®  Nastavite manj$o delovno globino.
m (Ocistite rezilo.

Naprave ne uporabljajte! Obis¢ite servisno
delavnico AL-KO.

®  Nastavite manjSo delovno globino.
m (Ocistite rezilo.

Napolnite akumulatorsko baterijo.

Nastavite manj$o delovno globino.
Pokosite travo.

B Zamenjajte rezilo za rahljanje.

Zamenjajte rezilo za rahljanje.
Obis¢ite servisno delavnico.

Nastavite manjSo delovno globino.
Ocistite rezilo.

Zamenjajte akumulatorsko baterijo. Uporabite
samo originalni pribor proizvajalca.

Z nekovinskim predmetom o istite kontakte
na akumulatorski bateriji in jih poprsite s
kontaktnim prSilom.

Pozor: Kontaktov na akumulatorski bateriji
ne smete kratkosticno vezati s kovinskim
predmetom!

Pri druzbi AL-KO narocite nadomestne dele.

Pocakajte, da se akumulator ohladi.
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NAPOTEK
Pri motnjah, ki niso navedene v tej tabeli ali ki jih ne morete sami odpraviti, se obrnite na naso
servisno sluzbo.

13 GARANCIJA

Morebitne napake materiala ali proizvodne napake na napravi bomo znotraj zakonskega obdobja ve-
ljavnosti, ki velja za garancijske zahtevke, po nasi izbiri opravili s popravilom ali nadomestilom. Obdob-
je veljavnosti garancije je odvisno od veljavne zakonodaje v drzavi, v kateri je bila naprava kupljena.

Nasa garancija velja samo, Ce: Garancija preneha veljati, ¢e:

B so ta navodila za uporabo upostevana, ® s bili izvedeni samovoljni poskusi popravila,
® e bila naprava strokovno uporabljena, ® 50 bile izvedene samovoljne tehni¢ne spre-
B so bili uporabljeni originalni nadomestni deli. membe,

B naprava ni bila uporabljena v skladu z name-
nom uporabe.

Garancija ne velja za:

®  poskodbe laka, ki so posledica normalne uporabe,

B obrabne dele, ki so na kartici nadomestnih delov oznaceni z okvirjem | xxxxxx (x) |.

Garancija za¢ne veljati, ko napravo kupi prvi konéni uporabnik. Velja datum na racunu. S to izjavo in
originalnim potrdilom o nakupu se obrnite na vaSega prodajalca ali na najbliZjo pooblad€eno servisno
sluzbo. Ta izjava ne vpliva na zakonske garancijske zahtevke, ki jih ima kupec do prodajalca.

14 1ZJAVA ES O SKLADNOSTI

S to izjavo potrjujemo, da izdelek v obliki, ki se prodaja na trgu, ustreza zahtevam usklajenih direktiv
EU, varnostnih standardov EU in specifiénih standardov, ki veljajo za ta izdelek.

lzdelek

Akumulatorski rahljalnik
Serijska Stevilka
G1062012

Tip
SF 4036

Raven zvoéne moci
EN ISO 3744
izmerjena/zagotovljena
90,0 dB(A)/93,0 dB(A)

Proizvajalec

AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz
Nemcija

Direktive EU
2006/42/ES
2014/30/EU
2000/14/ES
2011/65/EU

Izjava o skladnosti
2000/14/ES, priloga V

Pooblaséeni zastopnik
Andreas Hedrich
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Nemcija

Usklajeni standardi

EN 60335-1:2012+A14:2014
EN 50636-2-92:2014

EN 62233:2008

EN 55014-1:2006+A2:2011
EN 55014-2:1997+A2:2008

Kétz, 22. 10. 2017

Wolfgang Hergeth,
generalni direktor
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Informacije o Uputama za uporabu

1 INFORMACIJE O UPUTAMA ZA
UPORABU

®  Kod njemacke verzije radi se o originalnim
uputama za uporabu. Sve ostale jezi¢ne ver-

zZije prijevodi su originalnih uputa za uporabu.

®  Prije prvog koriStenja obavezno paZljivo pro-
Citajte ove Upute za uporabu. To je preduvjet
sigurnog rada i rukovanja bez smetniji.

®  Ove Upute za uporabu drzite na lako dostu-
pnom mjestu kako bi vam bile pri ruci kada
vam zatrebaju informacije o uredaju.

®  Uredaj prosljedujte drugim osobama samo s
ovim Uputama za uporabu.

B Procitajte i slijedite sigurnosne napomene i
upozorenja iz ovih Uputa za uporabu.

1.1 ObjasSnjenja oznaka i signalnih rijeci

OPASNOST!

Pokazuje neposrednu opa-
snost koja — ako se ne
izbjegne — uzrokuje smrt ili
teSku ozljedu.

UPOZORENJE!

Pokazuje potencijalnu opa-
snost koja bi — ako se ne
izbjegne — mogla uzroko-
vati smrt ili teSku ozljedu.

OPREZ!

Pokazuje potencijalnu opa-
snost koja bi — ako se ne
izbjegne — mogla uzroko-
vati manju ili umjerenu oz-
ljiedu.

POZOR!

Pokazuje situaciju koja bi —
ako se ne izbjegne — mo-
gla uzrokovati materijalnu
Stetu.

NAPOMENA
Posebne napomene za bolju razumlji-

vost i rukovanje.

2 OPIS PROIZVODA

Ove upute za uporabu opisuju akumulatorski
prozracivac travnjaka.

2.1 Namjenska uporaba

Ovaj stroj za rahljenje namijenjen je rahljenju i
prozracivanju tla travnjaka (rahljenje) u privatne
svrhe i smije se koristiti samo na suhim travnjaci-
ma s niskom travom.

Svaka druga uporaba i nedozvoljene pregradnje
ili ugradnje smatrat ¢e se pogreSnom primjenom i
bit ¢e temelj za ukidanje jamstva kao i za gubitak
sukladnosti (oznake CE) i odbacivanje svake od-
govornosti proizvodaca u odnosu na Stete za ko-
risnika ili trecih strana.

2.2 Moguca predvidiva nepravilna uporaba
Uredaj nije predviden za komercijalnu primjenu u
javnoj praksi i na sportskim terenima kao ni za
primjenu u poljoprivredi ni Sumarstvu. Ne smije
se koristiti za skracivanje grmlja i Zivice te porav-
navanje tla.

2.3 Opseg isporuke
U opseg isporuke spadaju ovdje navedene stav-
ke. Provjerite jesu li sadrzane sve stavke.

1
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Opis proizvoda

ALKO

Br. Dio

1 Gornja ru¢ka za upravljanje s polugom
sklopke motora i sklopkom motora

2 Donja ru¢ka za upravljanje

Klinovi za probijanje donje rucke za vo-
denje za brzi zateza¢ (2x)

4 Klinovi za probijanje gornje rucke za vo-
denje za brzi zatezac (2x)

5  Podloske (4x)
6  Brzi zateza€ rucke za upravljanje (4x)
7  Prozracivac travnjaka
8  Valjak za rahljenje
Dostupno kao dodatni pribor:

= Valjak ventilatora, kat. br.: 113621
B Vreca za sakupljanje trave, kat. br.: 113622

NAPOMENA

Akumulator i punjac¢ nisu isporuceni i

stoga se ih treba zasebno kupiti.
Akumulator i punja¢ moraju se kupiti zasebno:

Akumulatorska litij-ionska 40 V maks., 4,0 Ah

Kat. br. akumulatora 113280, kat. br. punjaca
113281

Akumulatorska litij-ionska 40 V maks., 5,0 Ah

Kat. br. akumulatora 113524, kat. br. punjaca
113281

2.4 Simboli na uredaju

Sim- Znacenje
bol

Prije pokretanja procitajte upute za

A uporabu!

=

Trecée osobe udaljite iz podrucja opa-
A snosti! Odrzavaijte sigurnosni razmak!

[

—

Znacenje

Sim-
bol

Ruke i noge drzite podalje od reznog
@ mehanizma!
0—e

Prije radova na uredaju obvezno is-
klju¢ite napajanje sklopkom za kljuc i
L | izvadite akumulator!

—=] Nemojte stavljati ruke ni noge u rotira-
L2 7] juce dijelove!
Uredaj zastitite od kiSe i vlage!

- © Postupak pokretanja motora vidi Po-
L e— glavije 6.5 "Pokretanje i zaustavljanje
~ motora (14)", stranica 180

2.5 Sigurnosni i zastitni uredaji

UPOZORENJE!
Opasnost od ozljeda

Neispravne i deaktivirane
sigurnosne i zastitne na-
prave mogu izazvati teSke
ozljede.

m Pobrinite se za popra-
vak sigurnosnih i zastit-
nih naprava.

® Nikada ne iskljuCujte si-
gurnosne i zastitne na-
prave.

Sklopka s kljuéem

Pored otvora akumulatora ispod poklopca nalazi
se sklopka s klju¢em. Njome iskljucite napajanje
prije radova odrzavanja ili radnih stanki kako bi-
ste izbjegli ozljede zbog nehoti¢nog ukljucivanja.
Klju¢ sklopke moze se izvuéi u polozaju Off.
Poluga sklopke motora

Uredaj je opremljen ru¢icom motorne sklopke koji
ga zaustavlja u slucaju njegovog otpustanja.
Sigurnosna tipka

Kako biste ukljucili motor ru¢icom za aktiviranje
motora, najprije pritisnite sigurnosnu tipku.
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Sigurnost

Zastita od preopterecenja

Ako uredaj blokira preopterecéenije ili pokupljeni
strani predmeti, aktivirat ¢e se zastita od preopte-
recenja i motor ¢e se zaustaviti.

Zastitna zaklopka

Uredaj ima zaklopku za zastitu od udaraca, koja
sprijeava izbacivanje trave i predmeta kod uda-
liene kutije za odvajanje trave.

2.6 Pregled proizvoda

Br. Dio
1 Gornja ru¢ka za upravljanje, preklopna
2 Donja ru¢ka za upravljanje, okretna

Rucica za aktiviranje motora na sklopci
motora

4  Sklopka motora sa sigurnosnom tipkom

Brzi zateza¢ za zaklapanje rucke za
upravljanje

6  Okretni/uglavni zglob s brzim zatezatem
za namjestanje visine rucke

7  Poklopac otvora za akumulator
8  Otvor akumulatora

9  Sklopka s klju¢em na otvoru akumulato-
ra

Br. Dio
10  Kotaci¢ za namjestanje radne dubine

11 Rezni mehanizam s valjkom za prozraci-
vanje travnjaka ili ventilatora*

12 Zastitna zaklopka
13 Vreca za sakupljanje trave*

* Nije isporuc¢eno.

3 SIGURNOST

3.1 Opce sigurnosne
napomene za elektricne
alate

UPOZORENJE!

Procitajte sve sigurno-
sne upute, upute za upo-
rabu, ilustracije i tehnic-
ke podatke koji su pred-
videni za ovaj elektri¢ni
alat.
Propusti u poStovaniju slje-
decih uputa mogu prouzro-
Citi elektri€ni udar, pozar i/
ili teSke ozljede.
® Sve sigurnosne napo-
mene i upute saCuvajte
za buducu uporabu.

Pojam ,elektricni alat” upotrije-
bljen u sigurnosnim napomena-
ma odnosi se na mrezne elek-
tricne alate (s mreZnim kabelom)
i akumulatorske elektricne alate
(bez mreZnog kabela).
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3.1.1 Elektricna sigurnost

Izbjegavajte kontakt tijela s
uzemljenim povrsinama po-
put cijevi, radijatora, sted-
njaka i hladnjaka. Postoji po-
vecani rizik od elektri¢nog
udara ako je Vase tijelo uze-
mljeno.

Drzite elektri¢ne alate dalje
od kise ili vlage. Prodiranje
vode u elektriCni alat poveca-
va opasnost od elektricnog
udara.

3.1.2 Sigurnost osoba

Budite pozorni, pazite na
ono Sto raditi i s elektriénim
alatom radite razumno.
Elektri¢ni alat ne upotreblja-
vajte ako ste umorni ili se
nalazite pod utjecajem dro-
ga, alkohola ili lijekova. Tre-
nutak nepaznje pri uporabi
elektricnog alata moze dovesti
do ozbiljnih ozljeda.

Nosite osobnu zastitnu
opremu i uvijek zastitne
naocale. NoSenje osobne za-
stitne opreme poput maske za
prasinu, nesklizucih sigurno-
snih cipela, sigurnosne kacige
ili Stitnika za usi ovisno o vrsti
i primjeni elektri¢nog alata
smanjuje opasnost od ozljeda.

m Sprijecite nehoti¢no stavlja-

nje u pogon. Uvjerite se da
je elektri¢ni alat iskljucen
prije nego sto ga ukljucite
na opskrbu elektricnom
energijom i/ili akumulator,
uzmete u ruke ili nosite. Ako
tijekom noSenja elektricnog
alata imate prst na sklopki ili
uklju€eni uredaj prikljucite na
dovod elektricne energije, mo-
Ze doci do nesreca.

Uklonite alate za namjesta-
nje ili francuski klju€ prije
uklju¢ivanja elektriénog ala-
ta. Alat ili klju€ koji se nalaze
na rotacijskom dijelu elektric-
nog uredaja mogu dovesti do
ozljeda.

Izbjegavajte neuobicajen
polozaj tijela. Pobrinite se
za sigurno uporiste i uvijek
odrzavajte ravnotezu. Time
elektriCni alat mozete bolje
kontrolirati u neocekivanim si-
tuacijama.

Nosite prikladnu odjecu. Ne
nosite Siroku odjecu ili na-
kit. Kosu i odje¢u drzite da-
lje od pokretnih dijelova.
Pokretni dijelovi mogu zahva-
titi Siroku odjecu, nakit ili dugu
kosu.

Ako se mogu montirati me-
hanizmi za usis i hvatanje
prasine, treba ih prikljuditi i
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pravilno koristiti. Uporaba
usisivaca prasine moze sma-
njiti opasnosti uzrokovane
prasinom.

Nemojte se previse opustati
i ne zanemaruijte sigurno-
sna pravila elektri¢nih alata,
cak i ako ste se viSestrukim
koristenjem dobro upoznali
s na¢inom rada elektriénog
alata. Nemarno postupanje u
trenu moZe dovesti do teskih
ozljeda.

3.1.3 Uporaba i postupanje s

elektricnim alatom

Ne preopterecujte elektricni
alat. Za svoj rad upotreblja-
vajte za to namijenjen elek-
tri€ni uredaj. Prikladnim elek-
tricnim alatom radit Cete bolje
i sigurnije u navedenom po-
drucju snage.

Ne upotrebljavajte elektri¢ni
alat €ija sklopka je oStece-
na. Elektricni alat koji se viSe
ne da ukljuciti ili iskljuciti opa-
san je i mora se poprauviti.
Izvucite utikaé iz utiénice i/
ili izvadite uklonjivi akumu-
lator prije namjestanja ure-
daja, zamjene dijelova za-
mjenskog alata ili odlaganja
elektri¢nog alata. Ta preven-
tivna mjera sprje€ava nehotic-
no pokretanje elektricnog ure-
daja.

m Neupotrijebljene elektricne

alate €uvajte izvan dohvata
djece. Ne dopustite da elek-
tricni alat koriste osobe ko-
je s njime nisu upoznate ili
koje nisu procitale ove upu-
te. Elektricni alati opasni su
ako ih koriste neiskusne oso-
be.

Temeljito odrzavajte elek-
triCne alate i drugi alat koji
se primjenjuje. Kontrolirajte
funkcioniraju li pokretljivi
dijelovi besprijekorni i nisu
li zaglavljeni, nisu li dijelovi
puknuti ili oSteceni tako da
se narusava funkcioniranje
elektricnoga alata. Ostece-
ne dijelove dajte na popra-
vak prije uporabe elektric-
nog alata. Uzrok mnogim ne-
sreCama su loSe odrzavani
elektricni alati.

Rezne alate drzite oStrim i
Cistim. Brizljivo odrzavani re-
zni alati s ostrim sjecivima
manje se zaglavljuju i lakSi su
za vodenje.

Upotrebljavajte elektri¢ni
alat, drugi alat koji se pri-
mjenjuje, ugradbene alate
itd. sukladno ovim uputa-
ma. Pritom uzmite u obzir
radne uvjete i djelatnost ko-
ju valja izvesti. Uporaba
elektri¢nih alata za drugacije
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aplikacije od predvidenih mo-
ze dovesti do opasnih situaci-
ja.

Rucke i drzace drzite suhi-
ma, ¢istima i bez tragova
ulja ili masti. Sklizajuce ruc-
ke i povrSine zahvata ne do-
pustaju sigurno rukovanje i
upravljanje elektricnim alatom
u nepredvidljivim situacijama.

3.1.4 Sigurnost na radnome

mjestu
Svoje radno podrucje drzite
Cistim i dobro osvijetljenim.
Nered ili neosvijetljena radna
podrucja mogu dovesti do ne-
sreca.

Ne radite s elektri€nim ala-
tom u okruzju ugrozenom
eksplozijom u kojem se na-
laze zapaljive tekucine, pli-
novi ili prasine. Elektri¢ni
alati stvaraju iskre koje mogu
zapaliti prasinu ili pare.
Djecu i druge osobe udaljite
tijekom koristenja elektric-
nog alata. U slu€aju odvlacCe-
nja pozornosti mozete izgubiti
kontrolu nad elektricnim ala-
tom.

3.1.5 Uporaba i postupanje s

akumulatorskim alatom
Akumulator punite samo
punja€ima koje je preporu-
€io proizvodaé. Kod punjaca

koji je prikladan za odredenu
vrstu akumulatora postoji opa-
snost od pozara ako se Koristi
s drugim akumulatorima.

U elektri¢nim alatima upo-
trebljavajte samo za to
predvidene akumulatore.
Uporaba drugih akumulatora
moze dovesti do ozljeda i
opasnosti od pozara.

Akumulator koji ne koristite
drzite dalje od uredskih
spajalica, kovanica, kljuce-
va, ¢avala, vijaka ili drugih
sitnih metalnih predmeta
koji bi mogli prouzrogiti pre-
mosc¢ivanje kontakata. Krat-
ki spoj izmedu kontakata ba-
terije moze uzrokovati opekli-
ne ili pozar.

Kod nepravilne uporaba
moze iz akumulatora istje-
cati tekuéina. Izbjegnite
kontakt s njom. Kod slucaj-
nog kontakta isperite vo-
dom. Ako tekuc¢ina dospije
u oci, dodatno potrazite li-
je€ni¢ku pomo¢. Tekuéina
koja iscuri iz baterija moze do-
vesti do iritacije koze i do ope-
klina.

Nemojte koristiti osteceni ili
promijenjeni akumulator.
Osteceni ili promijenjeni aku-
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mulatori mogu raditi nepred-
vidljivo i uzrokovati pozar, ek-
sploziju ili ozljedu.

m Akumulator nemoijte izlagati
vatri ni visokim temperatu-
rama. Vatra i temperature
iznad 130 °C mogu izazvati
eksploziju.

m Slijedite sve upute za punje-
nje i nikada nemojte puniti
akumulator ili akumulator-
ski alat izvan temperatur-
nog raspona navedenog u
Uputama za uporabu. Po-
gresno punjenje ili punjenje
izvan dozvoljenog temperatur-
nog raspona moze unistiti
akumulator i povecati opa-
snost od pozara.

3.1.6 Servis

m Popravak elektri€nog alata
prepustite samo kvalificira-
nom struénom osoblju s
originalnim zamjenskim di-
jelovima. Time se osigurava
odrzavanje sigurnosti elektric-
nog alata.

® Nikada nemoijte odrzavati
ostec¢ene akumulatore. Odr-
Zavanje akumulatora treba iz-
vrSavati samo proizvodac ili
ovlastene Sluzbe za korisnike.

3.2 Sigurnosne napomene za
prozracivaé travnjaka

3.2.1 Korisnik

® Osobe mlade od 16 godina ili
osobe koje nisu upoznate s
uputama za uporabu ne smiju
koristiti uredaj. Uzmite u obzir
postojece nacionalne sigurno-
sne propise koji odreduju mi-
nimalnu dob korisnika.

®m Uredaj ne koristite pod utjeca-
jem alkohola, droga ili lijeko-
va.

3.2.2 Sigurnost na radnome
mjestu

® Prije rada uklonite opasne
predmete iz radnog podrucja,
npr. granje, staklene i metalne
dijelove, kamenije.

® Radite samo po dnevhom
svjetlu ili vrlo jakom umjetnom
osvjetljenju.

® Uredaj pogonite samo na ¢vr-
stoj i ravnoj podlozi, a ne na
padinama.

m Pazite na stabilnost.

3.2.3 Sigurnost ljudi, zivotinja
i imovine
® |majte na umu da je korisnik
odgovoran za nesrece, kao i
ozljede i ostecCenja drugih o-
soba ili njihova vlasnistva.

174

SF 4036



Sigurnost

ALKO

m Uredaj koristite samo za rado-
ve za koje je predviden. Ne-
namjenska uporaba moze
uzrokovati ozljede i oStecenja
imovine.

m Ukljucite uredaj samo kada se
u radnom podrucju ne nalaze
druge osobe ni zivotinje.

m QOdrzavaijte sigurnosni razmak
od ljudi i zivotinja ili iskljuCite
uredaj ako mu se priblizavaju
ljudi i Zivotinje.

3.2.4 Sigurnost uredaja

m Uredaj koristite samo u sljede-
¢im uvjetima:

Uredaj nije zaprljan.

Uredaj nije oStecen.
Funkcioniraju svi upravljac-
ki elementi.

m Uredaj nemojte preopterecCiva-
ti. Predviden je za radove u
privatnom podrucju. Preopte-
recivanja uzrokuju ostecenja
uredaja.

m Uredaj nikada ne koristite s
istroSenim ili neispravnim dije-
lovima. Neispravne dijelove
uvijek zamijenite originalnim
zamjenskim dijelovima proi-
zvodaca. Ako se koristi uredaj
s istroSenim ili neispravnim di-
jelovima, proizvodac nece pri-
hvatiti nikakve zahtjeve za pri-
mjenu uvjeta iz jamstva.

NAPOMENA

Popravke smiju obavljati
samo struéne radionice ili
nas vlastiti AL-KO servis.

3.2.5 Vibriranja

UPOZORENJE!
Opasnost od vibracija

Stvarna vrijednost emisije
vibracija tijekom uporabe
uredaja moze odstupati od
vrijednosti koju je naveo
proizvodac. Prije odnosno
tijekom uporabe obratite
pozornost na sljedece fak-
tore:

m Koristi li se uredaj u
skladu s propisima?

® |zrezuje li se odn. obra-
duje li se materijal na
pravilan nacin?

m Je li uredaj u stanju is-
pravnom za uporabu?

m Je li rezni alat pravilno
naostren odnosno je li
ugraden pravi rezni
alat?

m Je li montirana rucka i
po potrebi antivibracij-
ska rucka te jesu li pra-
vilno u€vrscene na ure-
daj?
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®m Uredaj pogonite samo na bro- na prste, ruke ili puls. Pri ni-

ju okretaja motora koji je po-
treban za obavljanje odrede-
nog rada. Izbjegavajte maksi-
malni broj okretaja kako bi se
smanijile vibracije i buka.
Zbog nepravilnog koristenja i
odrzavanja mogu se povecati
buka i vibracije uredaja. To
uzrokuje zdravstvene tegobe.
U tom slu€aju odmabh iskljucite
uredaj i pobrinite se da ga po-
pravi ovlastena servisna radi-
onica.

Stupanj opterecenja vibracija-
ma ovisi o radu koji se obavlja
ili naCinu koriStenja uredajem.
Procijenite ga i odredite odgo-
varajuce radne stanke. To
smanjuje opterecenje vibraci-
jama od pocetka do kraja ra-
da.

Dugotrajna uporaba uredaja
izlaze korisnika vibracijama i
moze uzrokovati probleme s
cirkulacijom ("bijeli prst"). Ka-
ko biste izbjeqgli taj rizik, nosite
rukavice i odrzavaijte ruke to-
plima. Ako prepoznate simp-
tom "bijelog prsta", odmah po-
sjetite lijeCnika. Simptomi: gu-
bitak opipa, gubitak osjeta,
trnci, bockanje, bol, slabost,
promjena boje ili stanja koze.
Obic¢no se ti simptomi odnose

skim temperaturama poveca-
va se opasnost.

m Tijekom radnog dana koristite
dulje stanke kako biste se
oporavili od buke i vibracija.
Radove planirajte tako da pri-
mjenu uredaja koji snazno vi-
briraju raspodijelite na nekoli-
ko dana.

® Ako osjetite nelagodu ili pro-
mjenu boje koze vasih ruku
prilikom koristenja uredaja,
odmah prekinite rad. Koristite
dovoljno radnih stanki. Bez
dovoljno radnih stanki moze
doc¢i do sindroma vibriranja ru-
ku i Saka.

® Smanijite rizik od izlaganja vi-
bracijama. Uredaj odrzavajte
u skladu s isporu¢enim uputa-
ma za uporabu.

m Ako se uredaj koristi Cesto,
kontaktirajte specijaliziranu tr-
govinu kako biste nabavili an-
tivibracijski pribor (npr. rucke).

® |zbjegavajte uredajem raditi
na temperaturama ispod
10 °C. U radnom planu odre-
dite kako se moze ograniciti
opterecenje vibracijama.

3.2.6 Optereéenje bukom

Ne moZze se izbjeci izlaganje
odredenoj razini buke od ovog
uredaja. Bucne radove prebacite
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na dozvoljeno i za to predvideno
vrijeme. Postujte vrijeme dnev-
nog odmora i ogranicite trajanje
rada na najpotrebnije. Radi vase
i zasStite osoba u vasoj blizini tre-
ba nositi prikladnu zastitu sluha.

4 MONTAZA
Montaza: Pogledajte slike (01) do (04).

UPOZORENJE!

Opasnost od ozljeda
zbog nepotpune monta-
ze!

Rad nepotpuno montira-

nog uredaja moze izazvati

teSke ozljede.

m Uredaj pogonite samo
kada je potpuno monti-
ran!

m Akumulator umetnite u
uredaj tek kada je pot-
puno montiran!

® Prije ukljuCivanja svih si-
gurnosnih i zastitnih me-
hanizama provjerite jesu
li na mjestu i ispravni!

5 POKRETANJE

5.1 Provodenje vizualne provjere

1. Provjerite oStecenja i labave vijke na uredaju.

Zamijenite neispravne dijelove i zategnite vij-
ke.

2. Provjerite veéa onecisc¢enja uredaja. Uklonite
prljavstinu.

5.2 Punjenje akumulatora (05, 06)

Akumulator i punja€ nisu sadrzani u isporu¢enoj
opremi. Mogu se koristiti sljede¢i litij-ionski aku-
mulatori i punjaci tvrtke AL-KO:

Proizvod Oznaka Kat. br.
Litij-ionski B150 Li (B05-3640) 113280
akumulator
Litij-ionski B200 Li (B05-3650) 113524
akumulator
Punja¢ C05-4230 113281

Akumulator je djelomiéno napunjen. Akumulator
potpuno napunite prije prve uporabe. Akumulator
se moze puniti u bilo kojem stanju napunjenosti.
Prekidanje punjenja ne Steti akumulatoru.

NAPOMENA
Uzmite u obzir detaljne informacije iz za-

sebnih uputa za uporabu akumulatora i
punjaca.

OPREZ!

Opasnost od pozara pri-

likom punjenja!

Zbog zagrijavanja punjaca

postoji opasnost od pozara

kada se stavi na lako za-

paljivu podlogu i nedovolj-

no se prozraci.

® Punjac koristite samo na
nezapaljivoj podlozi i u
nezapaljivom okruzeniju.

m Ako postoji: Ventilacij-
ske otvore drzite slo-
bodne.

1. Akumulator (05/1) gurnite u punjac (05/2) i
ukopcajte mrezni utika¢ (05/3) u utinicu. Za-
pocinje punjenje i LED-lampica indikatora
radnog stanja (05/4) treperi zeleno.

2. Motrite LED-lampicu (05/4). Akumulator se
potpuno napuni za otprilike 1,5 — 2,0 sata.
Punjenje se automatski zavrSava kada se
akumulator potpuno napuni. Zatim LED-lam-
pica (05/4) trajno svijetli zeleno.

Iskopcajte mrezni utika¢ (05/3) ako LED-lam-
pica (05/4) trajno svijetli zeleno.

w
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4. Pritisnite i zadrzite gumb za uglavljivanje na
donjoj strani akumulatora.

5. lzvucite akumulator (05/1) iz punjaca (05/2).
Indikatori statusa na punjacu (06)
LED-lampica (06/1) na punjacu signalizira stanje
punjenja akumulatora i radno stanje punjaca.
Simboli (06/2) na punjacu prikazuju ta stanja:

Simbol

| LED svijetli zeleno: Akumulator je
potpuno napunjen.

LED i razina napunjenosti

i LED treperi zeleno: Akumulator se
puni.

-]

LED svijetli crveno: U punjaéu nema

l akumulatora.
) §

LED-lampica treperi crveno: Akumu-
lator je pregrijan i zbog toga se ne
puni.

5.3 Provjera razine napunjenosti
akumulatora (07)

Na prednjoj strani akumulatora nalazi se uprav-

ljaCko polje s tipkom (07/1) i LED-indikatorima ra-

zine napunjenosti (07/2 do 07/5).

1. Pritisnite tipku (07/1). Indikatori razine napu-
njenosti svijetle ovisno o razini napunjenosti
akumulatora.

2. |&citajte razinu napunjenosti prema uputama
iz poglavlja ,Indikatori razine napunjenosti na
akumulatoru®.

Indikatori razine napunjenosti na akumulatoru

5.4 Stavljanje i vadenje akumulatora (08)

POZOR!

Opasnost od ostecenja
akumulatora

Ako se akumulator nakon
uporabe ostavi u uredaju,
to moze dovesti do oStece-
nja akumulatora.

® Odmah nakon uporabe,
izvadite akumulator i od-
lozite ga na mjesto za-
Sticeno od zaledivanja.

® Akumulator stavite u
uredaj tek neposredno
prije poCetka rada.

Umetanje akumulatora

1. Otklopite poklopac (08/1) otvora akumulatora
(08/a).

2. Gurnite akumulator odozgo u otvor akumula-
tora (08/2) tako da se uglavi (08/b).

3. Zatvorite poklopac otvora akumulatora.
Izvucite akumulator

1. Pritisnite gumb za deblokiranje i zadrZite ga.
2. lzvucite akumulator.

LED-lampi- Razina napunjenosti 5.5 Uklju.éiv.anje i iskljuc¢ivanje
ce napajanja (09)
Zel Ak | . ) Sklopkom s klju¢em na otvoru akumulatora moze
(095(/32n)a Odgc’;ggt%éeozotpuno hapunjen, Z:j:l.djuéiti i iskljugiti napajanje cjelokupnog ure-
Zeleno Akumulator je napunjen vise od
(05/3, 05/4) 50 %.
Zelena Akumulator je napunjen manje
(05/4) od 50 %.
Crvena Akumulator je potpuno ispraznjen
(05/5) ili je pregrijan/pothladen.
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UPOZORENJE!
Opasnost od ozljeda
Nehoti¢no ukljucivanje ure-
daja moze dovesti do tes-
kih ozljeda.

m Sklopkom s klju¢em pri-
je radova odrzavanja ili
radnih stanki uvijek is-
kljucite napajanje ureda-
ja.

Aktiviranje napajanja

1. Otklopite poklopac (09/1) otvora akumulatora
(09/a).

2. Sklopku s klju¢em (09/2) okrenite u polozaj
On (pol. I) (09/b). Tako se uredaj napaja po-
gonskim naponom, no jo$ neée poceti raditi.

3. Zaklopite poklopac otvora akumulatora.

4. UkljuCivanje uredaja: vidi Poglavije 6.5 "Po-
kretanje i zaustavljanje motora (14)", strani-
ca 180.

Iskljucivanje napajanja

1. Sklopku s kljuéem (09/2) okrenite u polozaj
On (pol. 0) (09/b).

NAPOMENA
Klju¢ sklopke moze se izvuéi u polozaju
Off.

2. Odmah nakon uporabe, izvadite akumulator,
napunite ga i odlozite na mjesto zasti¢eno od
zaledivanja. Akumulator vratite u uredaj tek
neposredno prije sljedeceg koridtenja.

6 RUKOVANJE

NAPOMENA
Prije rahljenja uvijek pokosite travu

(maks. visina trave: 4 cm).

Uklonite strana tijela s povrSine travnja-
ka.

6.1 Otvaranje zaklopke za zastitu od
udaraca (10)

Uredaj se moze pogoniti s vreéom za sakupljanje

trave ili bez nje. Vreca za sakupljanje trave dos-

tupna je kao dodatni pribor.

Prozracivanje travnjaka bez vrece za
sakupljanje trave

NAPOMENA
Zaklopka za zastitu od udaraca zatvore-

na je pri isporuci. Prije prozracivanja
travnjaka uvijek otvorite zaklopku za za-
Stitu od udaraca kako bi odrezana trava
mogla odlaziti preko zaklopke za zastitu
od udaraca.

1. Zaklopku za zastitu od udaraca (10/1) otklo-
pite prema natrag dok se ne uglavi pod ku-
tom od priblizno 30°.

Prozracivanje travnjaka s vrecom za
sakupljanje trave

Zaklopka za zastitu od udaraca potpuno se otkla-
pa prema gore. KoriStenje vrece za sakupljanje
trave: vidi Poglavije 6.6 "VjeSanje i skidanje vrece
za sakupljanje trave [opcija] (15)", stranica 181.

6.2 Zaklapanje i otklapanje rucke za
upravljanje (11)

OPREZ!

Opasnost od drobljenja

Prsti i drugi dijelovi tijela

mogu se zdrobiti izmedu

labavih dijelova rucke za
upravljanje.

m Cvrsto drzite labave di-
jelove rucke za upravlja-
nje.

® Nemojte drzati prste ni
druge dijelove tijela iz-
medu labavih dijelova.

Zaklapanje ru¢ke za upravljanje

1. Otpustite brzi zateza¢ (11/1) i otklopite gornju
rucku za upravljanje (11/2) prema dolje (11/
a).

2. Doniji brzi zateza¢ na okretnim/uglavnim zglo-
bovima (11/3) otpustite toliko da se komplet-
na rucka za upravljanje (11/4) moze otklopiti
prema naprijed u vodoravan polozaj (11/b).

3. Lagano zategnite sve brze zatezace.
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Rukovanje

Otklapanje rucke za upravljanje
Postupite obrnutim redoslijedom.
6.3 Prilagodavanje rucke za upravljanje
velicini tijela (12)
1. Olabavite brze zatezae na okretnim/uglav-
nim zglobovima (12/1).

2. Namjestite cijelu ru¢ku za upravljanje na drs-
ci (12/2) do zeljene visine (12/a). Kretnja je
ograni¢ena grani¢nicima (12/3) okretno/
uglavnih zglobova.

3. Zategnite brze zatezace (12/1).

6.4 Namjestanje radne dubine (13)
Radna dubina ovisi o sljede¢em:

B Stanje travnjaka (odrzavano: manja radna
dubina, obraslo: veéa radna dubina)

B TroSenje nozeva (novi: manja radna dubina,
istroSeni: veca radna dubina)

Kod prevelike radne dubine: Uredaj ostaje stajati
i motor ne vuce.

POZOR!

Opasnost od osStecenja
uredaja

NamjesStanje radne dubine
kod pokrenutog uredaja
vodi do ostecenja.

® Namjestite radnu dubinu
kada se zaustave motor
i rezni mehanizam.

1. Okrenite regulator (13/1) u polozaj HIGH (vi-
soko). Rezni mehanizam se maksimalno po-
dize.

2. Provjera radne dubine:
®  Pokrenite uredaj vidi Poglavije 6.5 "Po-

kretanje i zaustavljanje motora (14)",
stranica 180.

B Na travnjaku prijedite kratku dionicu i pro-

vjerite radnu dubinu. Ako se travnjak ne-
dovoljno ili neravnomjerno rahli, rezni
mehanizam treba spustiti.

3. Zaustavite uredaj i priekajte da se rezni me-
hanizam zaustavi.

4. Okrenite regulator (13/1) malo u smjer LOW
(nisko). Rezni mehanizam se spusta.

5. Ponovite prethodne korake dok god se trav-
njak ravnomjerno ne izrahli.

6.5 Pokretanje i zaustavljanje motora (14)

POZOR!

Opasnost od ostecenja
uredaja

Visestrukim kratkim uza-
stopnim uklju€ivanjem i is-
klju€ivanjem oStecCuju se
motor i rezni mehanizam.

® Motor ukljucite tek kada
je rezni mehanizam za-
ustavljen.

Pokrenite motor

1. Pritisnite sigurnosnu tipku (14/1) i zadrzite je
(14/a).

2. Povucite polugu sklopke motora (14/2) prema
ru¢ki za upravljanje (14/3) (14/b). Pokrenite
motor i rezni mehanizam.

3. Otpustite sigurnosnu tipku (14/1) i pritom dr-
Zite rucicu motorne sklopke (14/2).

NAPOMENA
Ne uglavljuje se poluga sklopke motora.

Drzite je ¢vrsto za rucku za upravljanje
od pocetka do kraja rada.

Zaustavljanje motora

1. Otpustite polugu sklopke motora (14/2). On
se automatski vra¢a u nulti polozaj.

Motor se odmah zaustavlja. Reza¢ se naknadno

pomice dok se ne zaustavi.
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Odrzavanije i ¢iS¢enje

ALKO

OPREZ!
Opasnost od porezotina

Kod stavljanja ruku u po-
mi¢ni rezni mehanizam po-
stoji opasnost od porezoti-
na.

m PriCekajte da se rezni
mehanizam zaustavi.

6.6 Vjesanje i skidanje vre¢e za sakupljanje
trave [opcija] (15)

Montaza: Pogledajte slike (03) do (04).

Uredaj se moze pogoniti s vreéom za sakupljanje

trave ili bez nje.

Objesite vre¢u za sakupljanje trave

1. Podignite zaklopku za zastitu od udaraca
(15/1) (15/a).

2. Objesite vrecu za sakupljanje trave (15/2) sa
straznje strane u drzac (15/b).

3. Otpustite zaklopku za zastitu od udaraca.

Skinite i ispraznite vre¢u za sakupljanje trave

1. Zaustavite uredaj i priCekajte da se rezni me-
hanizam zaustavi.

2. Podignite zaklopku za zastitu od udaraca
(15/1).

3. Podignite vre¢u za sakupljanje trave (15/2) iz
drzaca i skinite je prema natrag.

4. Ispraznite vre¢u za sakupljanje trave.

5. Objesite vrecu za sakupljanje trave.

6.7 Pomicanje uredaja na travnjaku

®  Pazite na predmete u travi i uklonite ih iz rad-
nog podrudja.

®  Uredajem upravljajte drze¢i ga samo na rucki
za upravljanje.
Pomicite uredaj brzinom koraka.
Uredaj uvijek pomicite poprecno na padinu.
U sljedecim slucajevima potrazite radionicu
korisnicke sluzbe:

Motor se viSe ne pokrece.
Uredaj je naiSao na prepreku.
Uredaj vibrira i ne radi mirno.

Savijeni su nozevi valjka za rahljenje ili
Celi€ni opruzni zupci valjka ventilatora.

7 ODRZAVANJE | CISCENJE

UPOZORENJE!
Opasnost od porezotina

Opasnost od porezotina

uslijed zahvacanja pomic-
nih dijelova uredaja ostrih
bridova kao i reznog alata.

® Prije radova odrzavanja,
njege i Cis¢enja uvijek
iskljuCite uredaj. Skinite
akumulator.

® Kod radova odrzavanja,
njege i CiS¢enja uvijek
nosite zastitne rukavice.

7.1 Plan odrzavanja

Prije svake uporabe

®  |zvrSite vizualnu provjeru.

®  Provjerite oSte¢enja i pricvr§¢enja sigurno-
snih naprava, upravljackih elemenata i svih
vij¢anih spojeva.

®  Zamijenite oSte¢ene dijelove prije uporabe
uredaja.

Nakon svake uporabe

B |zvadite akumulator i odlozite ga na mjesto
zasti¢eno od zaledivanja.

7.2 Zamjena valjka za rahljenje i valjka za
prozracivanje (opcija) (16)

Valjak za rahljenje travnjaka predviden je za gru-

be radove rahljenja, a valjak za prozracivanje

(opcija) za fine radove rahljenja (vidi Poglavije

2.3 "Opsegq isporuke”, stranica 168).

Demontaza valjka

1. Zaustavite uredaj i pricekajte da se rezni me-
hanizam zaustavi.

2. Iskljucite sklopke s klju¢em i uklonite akumu-
lator iz uredaja.

3. Okrenite uredaj.

4. Pritisnite zapornu rucicu (16/1) (16/a) tako da
se blokada otpusti.

5. Zapornu rucicu (16/1) otklopite prema gore
(16/b).
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Skladistenje

6. Valjak (16/2) lagano gurnite prema kucéistu
(16/c).

7. lzvadite valjak (16/2) (16/d).

Ugradnja valjka

Postupite obrnutim redoslijedom.

7.3 Ciséenje reznog mehanizma

POZOR!
Opasnost od vode

Voda unutar uredaja uzro-
kuje kratke spojeve i uni-
Stavanja elektricnih dijelo-
va.

® Uredaj nemojte prskati
vodom.

m Za CiS€enje koristite is-
klju€ivo ruénu metlicu ili
Cetku.

1. Zaustavite uredaj i pricekajte da se rezni me-
hanizam zaustavi.

2. Iskljucite sklopku s klju¢em i uklonite akumu-
lator iz uredaja.

3. Objesite vrecu za sakupljanje trave vidi Po-
glavije 6.6 "Vjesanje i skidanje vrece za sa-
kupljanje trave [opcija] (15)", stranica 181.

4. Nagnite uredaj na stranu i zatim ruénom me-
tlicom ili etkom ocistite rezni mehanizam.

8 SKLADISTENJE

Skladistenje uredaja

1. Iskljucite sklopke s klju¢em i uklonite akumu-
lator iz uredaja.

2. Regulator radne dubine okrenite na maksi-
malnu razinu (vidi Poglavije 6.4 "Namjestanje
radne dubine (13)", stranica 180).

3. Zaklopite ru€ku za upravljanje (vidi Poglavije
6.2 "Zaklapanje i otklapanje rucke za uprav-
lianje (11)", stranica 179).

4. Temeljito oCistite uredaj (vidi Poglavije 7.3
"Ci8c¢enje reznog mehanizma", stranica 182).

5. Sve metalne dijelove radi zastite od korozije
premazite tankim slojem ulja ili silikona.

Cuvanje uredaja:
®  Uredaj drzite na suhom i Cistom mjestu zasti-
¢enom od smrzavanja.

B Za zastitu od prasine prekrijte ga prozratnom
ceradom.

®  Nemojte Koristiti plasti¢nu foliju kako ne bi
doslo do nakupljanja viage.

Skladistenje akumulatora i punja¢a

NAPOMENA
Uzmite u obzir zasebne upute za upora-

bu akumulatora i punjaca.
9 TRANSPORT

POZOR!

Opasnost od ostec¢enja
uredaja

Rezni mehanizam se oste-

Cuje kada se uredajem sa

spustenim reznim meha-

nizmom prijede preko ¢vr-

ste povrSine.

® Kod podizanja reznog
mehanizma okrenite re-
gulator radne dubine na
maksimalnu razinu.

1. Zaustavite motor i pricekajte da se rezni me-
hanizam zaustavi.

2. Regulator radne dubine okrenite na maksi-

malnu razinu.

Iskljucite sklopke s kljuéem i uklonite akumu-

lator iz uredaja.

i

Transport uredaja izmedu dva radna podrucja

B Pomicite uredaj s podignutim reznim meha-
nizmom do Zeljenog radnog podrugja.

®  Ako nosite uredaj: Uredaj podignite drzeci
ru¢ku za noSenje.
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Zbrinjavanje

ALKO

Transport uredaja vozilom

®  Zaklopite ru¢ku za upravljanje vidi Poglavije
6.2 "Zaklapanje i otklapanje rucke za uprav-
ljanje (11)", stranica 179.

m  Zastitite uredaj u vozilu od prevrtanja i prokli-
zavanja.

®  Zastitite uredaj od udaranja o okolne predme-
te.

®  Ne stavljajte nikakve predmete na ureda;.

10 ZBRINJAVANJE

Napomene o zakonu za elektri¢ne i
elektronicke uredaje (ElektroG)
Elektri¢ni i elektroni¢ki stari uredaji ne

||
E smiju se bacati u ku¢ni otpad, nego ih
— treba predati na zasebnu obradu i zbri-
njavanje!

m  Stare baterije ili akumulatori koji nisu
fiksno ugradeni u stari uredaj, moraju
se izvaditi prije predaje! Njihovo zbri-
njavanje regulira se putem zakona o
baterijama.

® Vlasnike ili korisnike elektri¢nih ili elek-
tronickih uredaja zakon obvezuje na
povrat.

®  Krajnji korisnik snosi vlastitu odgovor-
nost za brisanje osobnih podataka na-
vedenih na starom uredaju koji se zbri-
njava u otpad!

Simbol prekrizene kante za smece znaci da se
elektricni i elektronicki uredaji ne smiju zbrinjavati
preko kuénog otpada.

Elektricni i elektronicki uredaji mogu se besplatno
predati na sljede¢im mjestima:

B javna, zakonski definirana mjesta za zbrinja-
vanje ili prikupljanje otpada (npr. komunalne
sluzbe)

B prodavaonice elektri¢nih uredaja (stacionarna
ili internetska), dok god se trgovca obvezuje
za povrat ili je ta usluga dobrovoljno ponude-
na.

Ove izjave vrijede samo za uredaje koji se instali-
raju i prodaju u zemljama Europske unije i na ko-
je se primjenjuje europska direktiva 2012/19/EU.
U zemljama izvan Europske unije mogu se pri-
mjenjivati neke druge odredbe za zbrinjavanje
elektri¢nih i elektroniCkih starih uredaja.

Napomene zakona o baterijama (BattG)

®  Stare baterije i akumulatori ne smiju se
E bacati u kuéni otpad, nego ih treba pre-
— dati na zasebnu obradu i zbrinjavanje!

B Radi sigurnog vadenja baterija ili aku-
mulatora iz elektricnog uredaja te infor-
miranja o njihovom tipu ili kemijskom
sustavu, uzmite u obzir sljedeée podat-
ke navedene u uputama za uporabu i
montazu.

®  Vlasnike ili korisnike baterija ili akumu-
latora zakon obvezuje na povrat. Po-
vrat se ograni¢ava na predaju koli¢ina
uobi€ajenih za domacinstva.

Stare baterije mogu sadrzavati opasne tvari ili
teSke metale koji mogu Stetiti okoliSu i zdravlju
ljudi. Reciklaza starih baterija i iskori$tenje njiho-
vih resursa doprinose zastiti tih dvaju vaznih ele-
menata.

Simbol prekrizene kante za smece znaci da se
baterije i akumulatori ne smiju zbrinjavati preko
kuénog otpada.

Oznaka Hg, Cd ili Pb ispod kante za smece

oznacava sljedece:

®  Hg: baterija sadrzi preko 0,0005% zZive

®  Cd: baterija sadrzi preko 0,002% kadmija

®  Pb: baterija sadrzi preko 0,004% olova

Akumulatori i baterije mogu se besplatno predati

na sljede¢im mjestima:

B javna, zakonski definirana mjesta za zbrinja-
vanje ili prikupljanje otpada (npr. komunalne
sluzbe)
prodavaonice baterija i akumulatora

mijesta povrata u sklopu zajednickog sustava
povrata starih baterija za uredaje

B mjesto povrata proizvodaca (ako nije ¢lan za-
jedni¢kog sustava povrata)

Ove izjave vrijede samo za akumulatore i baterije
koji se prodaju u zemljama Europske unije i na
koje se primjenjuje europska direktiva 2006/66/
EZ. U zemljama izvan Europske unije mogu se
primjenjivati neke druge odredbe za zbrinjavanje
akumulatora i baterija.

11 KORISNICKA SLUZBA/SERVIS

Kod pitanja o jamstvu, popravku ili zamjenskim
dijelovima obratite se obliZnjoj servisnoj lokaciji
tvrtke AL-KO.

One su navedene na internetskoj stranici:
www.al-ko.com/service-contacts
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Pomo¢ u slucaju smetniji

12 POMOC U SLUCAJU SMETNJI

OPREZ!

Opasnost od ozljeda

Ostri i pomicni dijelovi uredaja mogu uzrokovati ozljede.

m Kod radova odrzavanja, njege i CiS¢enja uvijek nosite zastit-
ne rukavice!

Smetnja

Motor ne radi.

Ne okrece se rezni
mehanizam.

Smanjuje se snaga
motora i uredaja za
rahljenje

Uredaj vibrira i radi
otezano.

Radno vrijeme aku-
mulatora znatno je
skraceno.

Akumulator se ne pu-
ni.

Uzrok

Isklju€eno je napajanje na
sklopci s klju¢em.

Nedostaje akumulator ili pravil-
no ne nalijeze.

Akumulator je prazan.

Rezni mehanizam blokiran je
ostacima trave ili mahovinom.

U kvaru su kabeli ili sklopke.
Rezni mehanizam blokiran je
ostacima trave i mahovinom.

Akumulator je prazan.

Rezni mehanizam ko¢i.

NoZevi za rahljenje su istroSe-
ni.

Osteceni su nozevi za rahlje-
nje.

Rezni mehanizam koci.

Istekao je vijek trajanja akumu-
latora.

Zaprljani su kontakti akumula-
tora.

Akumulator ili punja¢ u kvaru.

Akumulator je pregrijan.

Uklanjanje

Ukljucite napajanje na sklopci s kljuc¢em.

Pravilno umetnite akumulator.

Napunite akumulator.

B Podesite nizu radnu dubinu.
m  Qcistite rezni mehanizam.

Nemojte pogoniti uredaj! Potrazite servisera
tvrtke AL-KO.

B Podesite nizu radnu dubinu.
m  Qcistite rezni mehanizam.

Napunite akumulator.

Podesite nizu radnu dubinu.
Kosite travu.

B Zamijenite noZeve za rahljenje.

Zamijenite nozeve za rahljenje.
Potrazite ovlasteni servis za kupce.

Podesite nizu radnu dubinu.
Ocistite rezni mehanizam.

Zamijenite akumulator. Koristite samo origi-
nalni pribor proizvodaca.

Kontakte akumulatora ocistite nemetalnim
predmetom i poprskajte ih sprejem za kon-
takte.

Pozor: Kontakte akumulatora nemojte krat-
ko spajati s metalnim predmetom!

Zamjenske dijelove narucite od tvrtke AL-
KO.

Pri¢ekajte da se rashladi akumulator.
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NAPOMENA
Kod smetnji koje nisu navedene u ovoj tablici ili koje ne mozete ukloniti sami, obratite se nasoj
servisnoj sluzbi.

13 JAMSTVO

Mozebitne greske u materijalu ili proizvodnji na uredaju uklonit ¢emo tijekom zakonskoga roka zastare
za jamstvo na nedostatke prema vlastitom izboru popravljanjem ili zamjenskom dostavom. Rok zastare
odreduje se prema pravu drzave u kojoj je uredaj kupljen.

Na$a jamstvena izjava vrijedi samo u slu€aju:
®  postivanja ovih Uputa za uporabu

B namjenskog rukovanja

B uporabe originalnih rezervnih dijelova

Jamstvo ne obuhvaca:

®  oS8tecenja laka koja proizlaze iz normalnog troSenja

Jamstvo prestaje vrijediti u slu€aju:
samovoljnih pokuSaja popravaka
samovoljnih tehnickih izmjena
nenamjenske uporabe

®  potroSne dijelove koji su na kartici zamjenskih dijelova oznaceni okvirom | xxxxxx (x)

Jamstveni rok pocinje te¢i s datumom kupnje od strane prvog krajnjeg korisnika. Mjerodavan je datum
na racéunu. Obratite se svom trgovcu ili najblizoj ovlastenoj servisnoj sluzbi zajedno s ovom jamstve-
nom izjavom i originalnim racunom. Ova izjava ne utjeCe na zakonska prava koja kupac ima prema
prodavacu u slu€aju nedostataka.

14 EU - IZJAVA O SUKLADNOSTI

QOvime izjavljujemo da ovaj proizvod, u obliku u kojem je zastupljen na trzistu, ispunjava zahtjeve har-
moniziranih EU-direktiva, sigurnosne standarde EU i standarde specifi¢ne za proizvod.

Proizvod

Akumulatorski prozracivac
travnjaka

Serijski broj
G1062012
Tip

SF 4036

Razina zvu€ne snage
EN ISO 3744
mjereno/zajaméeno
90,0 dB(A) / 93,0 dB(A)

Proizvodac

AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz
Njemacka

Direktive EU
2006/42/EZ
2014/30/EU
2000/14/EZ
2011/65/EU

Izjava o suglasnosti
2000/14/EZ Privitak V

Odgovorna osoba

Andreas Hedrich
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz
Njemacka

Uskladene norme

EN 60335-1:2012+A14:2014
EN 50636-2-92:2014

EN 62233:2008

EN 55014-1:2006+A2:2011
EN 55014-2:1997+A2:2008

Kétz, 22.10.2017.

Wolfgang Hergeth
Managing Director
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Ttumaczenie oryginalnej instrukcji obstugi

TLUMACZENIE ORYGINALNEJ INSTRUKCJI OBSLUGI
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Informacje dotyczace niniejszej instrukcji obstugi

1 INFORMACJE DOTYCZACE
NINIEJSZEJ INSTRUKCJI OBSLUGI UWAGA!

®  Wersja niemieckojezyczna jest oryginalng in- Oznacza potencjalne nie-
strukcjg obstugi. Wszystkie pozostate wersje R 72
jezykowe sg ttumaczeniami oryginalnej in- bezplecz_(?nstwo rr)ogqce
strukcji obstugi. prowad2|c do szkod rze-

B Przed uruchomieniem nalezy doktadnie prze- czowych.
czyta¢ niniejszg instrukcje eksploatacji. Jest
to konieczne dla zapewnienia bezusterkowej
pracy i bezpiecznej%bs’fugi. J WSKAZ,OWKA L o

B Ponizsza instrukcja obstugi winna by¢ prze- Szcz.eg_o Ir)e \;vsianglgl '*‘”aFW'ance zro-
chowywana zawsze w sposéb umozliwiajacy zumienie Instrukejt 1 obstug.
jej wykorzystanie w celu uzyskania informacji

dotyczacych urzadzenia. 2 OPIS PRODUKTU

®  Urzadzenie moze by¢ przekazywane wytgcz- Niniejsza instrukcja opisuje wertykulator akumu-
nie wraz z instrukcjg obstugi. latorowy.

® Nalezy stosowac sig do wskazowek dot. bez- 2 4 yzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

pieczenstwa i ostrzegawczych zawartych

W niniejszej instrukcii obstugi. Opisywany wertykulator jest przeznaczony do

spulchniania i napowietrzania trawnikéw (werty-
1.1 Objasnienia rysunkowe i stowa kulacji) do uzytku prywatnego i wolno stosowac

ostrzegawcze go wytgcznie na osuszonym, krétko przycietym
trawniku.

N|EBEZP|ECZENSTWO' Kazde inne zastosowanie oraz niedozwolone

zmiany lub modyfikacje traktowane sg jako eks-

Oznacza niebezpieczer'l- ploatacja niezgodna z przeznaczeniem i prowa-
stwo prowadzace do dza do utraty gwarancji i waznosci deklaracji
Zog q - zgodnosci (znak CE) oraz do wytaczenia wszel-
Smierci lub C'Qkah obra- kiej odpowiedzialnosci producenta za szkody po-
zen ciata. niesione przez uzytkownika lub osoby trzecie.
. 2.2 Mozliwe przewidywane nieprawidtowe
OSTRZEZENIE! uzycie
. . Urzadzenie nie jest przeznaczone do zastosowan
Oznacza potencjalne nie- specjalistycznych w parkach i obiektach sporto-
bezpieczenstwo mogace wych ani do zastosowania w rolnictwie i lesnic-
oL , . g twie. Nie nalezy uzywac¢ go do przycinania krze-
prowadzi¢ do smierci lub wow i zarogli ani do wyréwnywania podtoza.
ciezkich obrazen ciata.
OSTROZNIE!

Oznacza potencjalne nie-
bezpieczenstwo mogace
prowadzi¢ do srednich lub
lekkich obrazen ciata.
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2.3 Zakres dostawy

Zakres dostawy obejmuje nizej wymienione pozy-
cje. Nalezy sprawdzi¢, czy wszystkie pozycje sg
zawarte:

(=

Nr elementu

1 Gorna belka prowadzaca z dzwignig
wigczajgca i wytacznikiem silnikowym

Dolna belka prowadzaca

Bolce przetykowe dolnej belki prowa-
dzacej dla szybkoztgcza (2x)

4 Bolce przetykowe gornej belki prowa-
dzacej dla szybkoztgcza (2x)

Podktadki (4x)
Szybkoztacze belki prowadzacej (4x)
Wertykulator

o N o O

Cylinder wertykulujacy

Akcesoria dostepne opcjonalnie:
®  \Wat napowietrzajacy, nr artykutu: 113621
®  Worek na trawe, nr artykutu : 113622

WSKAZOWKA
Akumulator i tadowarka nie nalezg do

zakresu dostawy i nalezy je zakupic od-
dzielnie.

Akumulator i tadowarke trzeba kupi¢ oddzielnie:

akumulator litowo-jonowy 40 V maks., 4,0 Ah
nr zamoéw. akumulator 113280, nr zamow tado-
warka 113281

akumulator litowo-jonowy 40 V maks., 5,0 Ah
nr zamoéw. akumulator 113524, nr zamoéw tado-
warka 113281

2.4 Symbole umieszczone na urzadzeniu

Sym- Znaczenie
bol
Przed uruchomieniem przeczytac¢ in-
A strukcje eksploataciji!
LY

Nie dopuszczaé osob trzecich do nie-
bezpiecznego obszaru! Zachowac
bezpieczny odstep!

Nie zbliza¢ dtoni ani stép do mechani-
zmu tnacego!

Przed rozpoczeciem prac przy urza-
dzeniu nalezy zawsze przetgcznikiem
[£] kluczykowym wytaczy¢ zasilanie ener-
gig elektryczna i wyja¢ akumulator!

—=1 Nie chwytac za obracajace si¢ ele-
menty.

Chroni¢ urzadzenie przed deszczem
I i wilgocia!

Procedura uruchomienia silnika patrz
Rozdziat 6.5 "Uruchamianie i zatrzy-
mywanie silnika (14)", strona 203
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2.5 Urzadzenia zabezpieczajace i ochronne

OSTRZEZENIE!

Niebezpieczenstwo ska-
leczenia

Niesprawne i dezaktywo-
wane urzadzenia ochronne
i zabezpieczajgce moga
spowodowac powazne ob-
razenia ciata.

m Jesli urzadzenia ochron-
ne i zabezpieczajgce sq
niesprawne, nalezy zle-
Ci¢ ich naprawe.

® Nigdy nie dezaktywowac
urzadzen ochronnych
i zabezpieczajacych.

Przetacznik kluczykowy

Obok schowka na akumulator, pod pokrywg
schowka znajduje sig przetacznik kluczykowy.
Umozliwia on odtgczenie zasilania energig elek-
tryczng przed wykonywaniem czynnosci konser-
wacyjnych lub przed przerwami w pracy, aby
unikna¢ obrazen ciata spowodowanych przez mi-
mowolne wigczenie.

W potozeniu Off mozna wyja¢ kluczyk przetgczni-
ka kluczykowego.

Dzwignia wiaczajaca

Urzadzenie jest wyposazone w dzwignie wtgcza-
jaca, ktora po zwolnieniu wytgcza urzadzenie.
Przycisk bezpieczenstwa

Aby mozna byto wtgczy¢ silnik za pomocg dzwi-
gni wtaczajacej, musi zosta¢ wczesniej nacisniety
przycisk bezpieczenstwa.

Zabezpieczenie przed przecigzeniem

Jezeli urzadzenie zostanie zablokowane na sku-
tek przecigzenia lub przez zebrane ciata obce,
zadziata zabezpieczenie przecigzeniowe i silnik
zostanie unieruchomiony.

Klapa odbojowa

Urzadzenie jest wyposazone w klape odbojowa,
ktéra uniemozliwia wyrzucanie trawy i przedmio-
téw przy zdjetym koszu na trawe.

2.6 Przeglad produktu

Nr elementu
1 Gorna belka prowadzaca, sktadana
2 Dolna belka prowadzaca, obracana

3 Dzwignia wiaczajgca silnik przy wytacz-
niku silnikowym

4 Wytacznik silnikowy z przyciskiem bez-
pieczenstwa

5  Szybkozitgcze do sktadania belki prowa-
dzacej

6  Przegub obracany/blokowany z szybko-
ztaczem do regulacji wysokosci uchwytu

Pokrywa schowka na akumulator
Schowek na akumulator

Przetgcznik kluczykowy przy schowku
na akumulator

10  Pokretto do regulacji gtebokosci robo-
czej

11 Mechanizm tngcy z watem wertykulujg-
cym lub napowietrzajgcym*

12 Klapa odbojowa
13  Worek na trawe*

* Nie wchodzi w zakres dostawy
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3 BEZPIECZENSTWO

3.1 0Ogodlne wskazowki
bezpieczenstwa dla
narzedzi elektrycznych

OSTRZEZENIE!

Przeczyta¢ wskazéwki
bezpieczenstwa, zalece-
nia, ilustracje i dane
techniczne, ktore sa do-
faczone do tego narze-
dzia elektrycznego.

Nastepstwem nieprze-
strzegania ponizszych in-
strukcji moze byc¢ poraze-
nie pradem elektrycznym,
pozar i/lub powazne obra-
Zenia ciata.

m \Wszystkie wskazowki
dotyczace bezpieczen-
stwa i inne instrukcje
nalezy przechowywac¢ w
razie potrzeby skorzy-
stania z nich w przyszto-
Sci.

Uzyte we wskazowkach dotyczg-
cych bezpieczenstwa pojecie
,narzedzie elektryczne” odnosi
sie do narzedzi elektrycznych
zasilanych z sieci elektrycznej (z
sieciowym przewodem zasilajg-
cym) oraz narzedzi elektrycz-
nych zasilanych akumulatorowo
(bez sieciowego przewodu zasi-

lajgcego).

3.1.1 Bezpieczenstwo

elektryczne

m Nalezy unika¢ kontaktu cze-

Sci ciata z uziemionymi po-
wierzchniami, jak rury,
grzejniki, kuchenki i lodéw-
ki. Istnieje zwiekszone ryzyko
porazenia prgdem elektrycz-
nym, kiedy ciato jest uziemio-
ne.

Nalezy chroni¢ narzedzia
elektryczne przed deszczem
lub wilgocia. Wnikniecie wo-
dy do wnetrza narzedzia elek-
trycznego zwieksza ryzyko
porazenia prgdem elektrycz-
nym.

3.1.2 Bezpieczenstwo osob
® Podczas pracy z narze-

dziem elektrycznym nalezy
zachowac ostroznosé¢, zwra-
ca¢ uwage na to, co sie robi
i postepowac rozsadnie. Nie
uzywac narzedzia elektrycz-
nego, kiedy jest sie zmeczo-
nym, pod wptywem narkoty-
kow, alkoholu lub lekéw.
Chwila nieuwagi podczas uzy-
wania narzedzia elektryczne-
go moze spowodowac na-
prawde powazne obrazenia.
Nalezy nosi¢ osobiste wy-
posazenie ochronne i za-
wsze okulary ochronne. No-
szenie osobistego wyposaze-
nia ochronnego, jak maska
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przeciwpytowa, antyposlizgo-
we obuwie ochronne, kask
ochronny lub srodki ochrony
stuchu, w zaleznosci od ro-
dzaju i sposobu zastosowania
narzedzia elektrycznego,
zmniejsza ryzyko powstania
obrazen.

m Unikaé niezamierzonego
uruchomienia urzadzenia.
Przed podiaczeniem urza-
dzenia elektrycznego do za-
silania lub akumulatora,
podniesieniem urzadzenia i
jego przenoszeniem nalezy
sie upewnic, ze jest wyla-
czone. Jezeli podczas prze-
noszenia narzedzia elektrycz-
nego palce znajdujg sie na
wigczniku lub narzedzie elek-
tryczne jest wigczone w mo-
mencie podtaczania do zasila-
nia, moze to doprowadzi¢ do
wypadku.

® Przed wiaczeniem narzedzia
elektrycznego usungé¢ na-
rzedzia nastawcze lub klu-
cze maszynowe. Narzedzie
lub klucz znajdujgce sie na
obracajacym sie elemencie
urzadzenia mogaq byc¢ przy-
Cczyng urazow.

® Unikaé nieprawidtowej po-
stawy ciata. Dba¢ o zacho-
wanie bezpiecznej postawy
i zawsze utrzymywac row-

nowage. Dzieki temu mozna
zyskac lepszg kontrole nad
narzedziem elektrycznym w
nieoczekiwanej sytuaciji.
Nalezy nosi¢ odpowiednig
odziez. Nie nalezy nosi¢ luz-
nej odziezy ani bizuterii.
Wiosy i odziez trzyma¢ z da-
la od poruszajacych sie cze-
sci. Luzna odziez, bizuteria
lub diugie wtosy mogg zostac
pochwycone przez ruchome
elementy urzgdzenia.

Jezeli mozna zamontowac
odciggu pytow i instalacje
zabezpieczajacq przed za-
pyleniem, to powinny by¢
one podiaczone i prawidio-
wo uzywane. Uzycie urzg-
dzenia odpylajacego moze
zmniejszyC zagrozenia Wywo-
tane przez pyty.

Nie da¢ sie zwies¢ falszywe-
mu poczuciu bezpieczen-
stwa i nie lekcewazy¢ zasad
bezpieczenstwa, takze jesli
jest sie zapoznanym z uzy-
waniem narzedzia elektrycz-
nego po jego wielokrotnym
uzywaniu. Nieuwazne obcho-
dzenie sie moze w ciggu
utamka sekundy doprowadzi¢
do ciezkich urazéw.
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3.1.3 Uzytkowanie i obstuga
narzedzia elektrycznego

m Nie przeciagzac elektronarze-
dzia. Do okreslonej pracy
nalezy uzywa¢ narzedzia
elektrycznego, ktore jest do
niej przeznaczone. Z uzy-
ciem odpowiedniego narze-
dzia elektrycznego pracuje sie
lepiej i bezpieczniej w poda-
nym zakresie wydajnosci.

®m Nie uzywac¢ narzedzia elek-
trycznego z uszkodzonym
wiacznikiem. Urzadzenie
elektryczne, ktérego nie da
sie juz wigczyc¢ lub wytgczy¢
jest niebezpieczne i musi by¢
naprawione.

m Wyciagnaé wtyczke z gniaz-
da zasilania i/lub wymonto-
wacé¢ wyjmowany akumula-
tor, zanim dokona sie regu-
lacji urzadzenia, wymiany
czesci zamiennych lub
odtozenia elektronarzedzia.
Zapobiega to niezamierzone-
mu uruchomieniu narzedzia
elektrycznego.

®m Nieuzywane narzedzie elek-

tryczne nalezy przechowy-
wac z dala od dzieci. Nie po-
zwala¢ na uzywanie urzadze-
nia osobom, ktére nie sg
obeznane z jego obstuga lub
nie przeczytaty niniejszych
instrukcji. Narzedzia elek-

tryczne sg niebezpieczne, je-
zeli sg obstugiwane przez oso-
by nieobeznane z ich obstuga.

Elektronarzedzia i narzedzia
uzytkowe nalezy utrzymywac
w dobrym stanie technicz-
nym. Nalezy kontrolowag¢, czy
ruchome czesci funkcjonuja
sprawnie i nie zacinaja sie,
czy nie sa pekniete lub uszko-
dzone tak, ze zaktdca to dzia-
tanie narzedzia elektryczne-
go. Przed uzyciem elektrona-
rzedzia nalezy zleci¢ naprawe
uszkodzonych czesci. Wiele
wypadkow ma swoje zrodto w
nieprawidtowej konserwacji na-
rzedzi elektrycznych.

Narzedzia tnace nalezy
utrzymywac w czystosci i
ostrosci. Starannie pielegno-
wane narzedzia tngce z ostry-
mi krawedziami tngcymi rza-
dziej sie zakleszczajq i sq ta-
twiejsze w prowadzeniu.
Elektronarzedzia, narzedzi
uzytkowych itp. nalezy uzywaé
z zastosowaniem sie do poda-
nych tu instrukcji. Nalezy przy
tym uwzgledni¢ warunki na
stanowisku pracy oraz rodzaj
wykonywanej czynnosci. Uzy-
cie narzedzi elektrycznych do in-
nych celéw, niz przewidziane
moze doprowadzi¢ do niebez-
piecznych sytuacji.
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® Uchwyty i powierzchnie do
chwytania musza by¢ za-
wsze suche, czyste i wolne
od oleju i smaru. Sliskie
uchwyty i powierzchnie do
chwytania uniemozliwiajg bez-
pieczne obstuge i zachowanie
kontroli nad elektronarzedzia-
mi w nieprzewidzianych sytu-
acjach.

3.1.4 Bezpieczenstwo na
stanowisku pracy

m Stanowisko pracy nalezy
utrzymywac w czystosci i
zapewnic jego dobre oswie-
tlenie. Nieporzadek lub niedo-
stateczne o$wietlenie stano-
wiska pracy mogg doprowa-
dzi¢ do wypadku.

® Narzedzia elektrycznego nie
wolno uzywaé¢ w obszarze
zagrozonym wybuchem, w
ktérym znajduja sie palne
ciecze, gazy lub pyly. Narze-
dzia elektryczne podczas pra-
cy wytwarzajg iskry, ktdre mo-
gq doprowadzi¢ do zaptonu
pytow lub opardw.

® Podczas pracy narzedzia
elektrycznego nalezy trzy-
mac¢ dzieci i inne osoby z
dala od niego. W przypadku
odwrocenia uwagi mozna
straci¢ kontrole nad elektrona-
rzedziem.

3.1.5 Uzytkowanie i obstuga

narzedzia wyposazone-
go w akumulator

® Akumulator nalezy tadowaé¢

wylacznie za pomoca tado-
warki zalecanej przez pro-
ducenta. W przypadku tado-
warki przeznaczonej do tado-
wania okreslonych rodzajow
akumulatorow, zastosowanie
jej do innego rodzaju akumu-
latora powoduje powstanie
zagrozenia pozarowego.

Do narzedzi elektrycznych
nalezy stosowac tylko aku-
mulatory przewidziane do
pracy z danym narzedziem.
Zastosowanie innych akumu-
latoréw moze prowadzi¢ do
powstania obrazen ciata oraz
zagrozenia pozarowego.
Chroni¢ nieuzywany aku-
mulator przed spinaczami
biurowymi, monetami, klu-
czami, igtami, Srubami i in-
nymi drobnymi przedmiota-
mi metalowymi, ktére mo-
glyby spowodowaé zwarcie
stykéw akumulatora. Zwar-
cie pomiedzy stykami akumu-
latora moze wywotaé oparze-
nia lub ogien.

W przypadku nieprawidto-
wego uzytkowania moze
dojs¢ do wycieku cieczy z
akumulatora. Nalezy unikaé¢
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kontaktu z nig. W razie przy-
padkowego kontaktu prze-
my¢ skazone miejsce woda.
W przypadku kontaktu cie-
czy z oczami nalezy dodat-
kowo zasiegna¢ pomocy le-
karskiej. Ptyn wyciekajacy z
akumulatora moze powodo-
wac podraznienia skory lub
oparzenia.

Nie uzywaé uszkodzonego
ani zmodyfikowanego aku-
mulatora. Uszkodzone lub
zmienione akumulatory mogq
sie zachowywac w sposob
nieprzewidziany, powodujac
ryzyko pozaru, wybuchu lub
urazu.

Nie naraza¢ akumulatora na
ogien ani wysoka tempera-
ture. Ogien lub temperatura
powyzej 130°C moga by¢
przyczyng wybuchu.
Przestrzega¢ wszystkich
wskazowek dotyczacych ta-
dowania i pamieta¢, by ni-
gdy nie tadowaé akumulato-
ra ani narzedzia akumulato-
rowego poza zakresem tem-
peratur okreslonym w in-
strukcji obstugi. Nieprawi-
dtowe tadowanie lub tadowa-
nie poza dopuszczalnym za-
kresem temperatur moze spo-
wodowacé uszkodzenie aku-
mulatora i ryzyko pozaru.

3.1.6 Serwis
= Naprawe narzedzia elek-

trycznego powierzaé¢ wy-
facznie wykwalifikowanemu
personelowi fachowemu i
tylko z uzyciem oryginal-
nych czesci zamiennych.
Nalezy przy tym zagwaranto-
wac, ze zachowane zostanie
bezpieczenstwo narzedzia
elektrycznego.

Nie wolno konserwowac
uszkodzonego akumulatora.
Wszelka konserwacja akumu-
latora powinna by¢ wykony-
wana przez producenta lub
upowaznione punkty obstugi
klienta.

3.2 Wskazowki bezpieczen-

stwa dotyczace wertyku-
latora

3.2.1 Operator
m Osoby ponizej 16. roku zycia

oraz niezaznajomione z in-
strukcjg obstugi nie mogg uzy-
wac urzadzenia. Przestrzegaé
wszelkich ewentualnych krajo-
wych przepiséw dotyczacych
bezpieczenstwa w zakresie
minimalnego wieku uzytkow-
nika.

Zabrania sie eksploataciji
urzadzenia pod wptywem al-
koholu, srodkéw odurzajgcych
lub lekow.
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3.2.2 Bezpieczenstwo na
stanowisku pracy

® Przed rozpoczeciem pracy
nalezy usungc¢ niebezpieczne
przedmioty z obszaru robo-
czego, np. gatezie, kawatki
szkta i metalu, kamienie.

®m Pracowac tylko przy swietle
dziennym lub bardzo jasnym
sztucznym swietle.

m Uzywacé urzadzenia tylko na
stabilnym i rownym podtozu, a
nie na stromych zboczach.

® Pamieta¢ o zachowaniu sta-
bilnosci.

3.2.3 Bezpieczenstwo osob,
zwierzat i rzeczy
materialnych

® Nalezy mie¢ na uwadze, ze
uzytkownik odpowiada za wy-
padki i szkody wyrzadzone
osobom trzecim lub ich wta-
SNOsCci.

m Uzywac urzadzenia tylko do
prac, do ktérych jest przezna-
czone. Zastosowanie nie-
zgodne z przeznaczeniem
moze prowadzi¢ do obrazen
lub uszkodzen.

m Wigczac urzadzenie tylko
wowczas, gdy w obszarze ro-
boczym nie przebywaja inne
osoby ani zwierzeta.

m Zachowac bezpieczny odstep
od 0s6b i zwierzat lub wytgczy¢
urzadzenie, gdy zblizajg sie do
niego osoby lub zwierzeta.

3.2.4 Bezpieczenstwo
urzadzenia

m Uzywacé urzadzenia tylko w
nastepujgcych warunkach:

Urzadzenie nie jest zabru-
dzone.

Urzadzenie nie wykazuje
uszkodzen.

Wszystkie elementy obstu-
gowe muszg by¢ sprawne.
®m Nie przecigzac urzadzenia.
Jest ono przeznaczone do
lekkich prac na terenach pry-
watnych. Przecigzenia powo-
dujg uszkodzenia urzadzenia.
® Nigdy nie uzywac urzgdzenia
ze zuzytymi lub uszkodzonymi
czesciami. Uszkodzone czesci
zawsze wymieniac¢ na oryginal-
ne czesci zamienne producen-
ta. Uzytkowanie urzadzenia ze
zuzytymi lub uszkodzonymi
czesciami powoduje uniewaz-
nienie roszczen gwarancyjnych
po stronie producenta.

WSKAZOWKA

Naprawy moga przeprowa-
dzac wytgcznie kompetentne
zaktady naprawcze lub nasze
punkty serwisowe AL-KO.
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3.2.5 Obcigzenie drganiami

OSTRZEZENIE!

Niebezpieczenstwo stwa-
rzane przez drgania

Rzeczywiste wartosci emi-
sji drgan podczas uzywa-
nia urzadzenia moga od-
biega¢ od wartosci poda-
nych przez producenta.
Przed i w trakcie uzywania
nalezy uwzgledni¢ naste-
pujgce czynniki:

m Czy urzadzenie jest
uzytkowane zgodnie
Z przeznaczeniem?

m Czy materiat jest ciety
lub obrabiany w odpo-
wiedni sposéb?

m Czy urzadzenie znajdu-
je sie w prawidtowym
stanie uzytkowym?

m Czy narzedzie tngce
jest prawidtowo na-
ostrzone lub czy jest za-
montowane odpowied-
nie narzedzie tngce?

m Czy sg zamontowane
uchwyty i, w razie po-
trzeby, uchwyty wibra-
cyjne oraz czy sg one
trwale potgczone z urza-
dzeniem?

m Uzytkowac urzadzenie jedynie

z predkoscig obrotowg wyma-
gang dla danej pracy. Unikac
maksymalnej predkosci obro-
towej, aby zmniejszy¢ poziom
hatasu i wibracji.

Wskutek niewtasciwego uzyt-
kowania i konserwacji moze
doj$¢ do zwiekszenia poziomu
hatasu i drgan urzadzenia.
Prowadzi to do niekorzyst-
nych skutkéw zdrowotnych. W
tym przypadku nalezy nie-
zwtocznie wytgczy¢ urzadze-
nie i zleci¢ naprawe jednemu
z autoryzowanych warsztatow
serwisowych.

Stopien obcigzenia przez
drgania zalezy od rodzaju wy-
konywanej pracy i sposobu
wykorzystania urzadzenia.
Nalezy oceniac te czynniki i
stosowac odpowiednie prze-
rwy w pracy. Spowoduje to
Znaczne zmniejszenie obcia-
zenia przez drgania w trakcie
catej pracy.

Dtuzsze uzywanie urzadzenia
wystawia operatora na dziata-
nie wibracji i moze powodo-
wac problemy z krgzeniem
krwi (,biaty palec”). Aby
zmniejszy¢ to ryzyko, nalezy
nosic¢ rekawice i rozgrzewac
dtonie. W przypadku stwier-
dzenia objawu ,biatego palca”
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nalezy niezwtocznie udac sie
do lekarza. Do tych objawow
naleza: brak czucia, utrata
wrazliwosci, cierpniecie, swe-
dzenie, bdl, utrata sity, zmiana
koloru lub stanu skoéry. Z re-
guty te objawy dotyczg pal-
céw, dtoni lub pulsu. Przy ni-
skich temperaturach to ryzyko
sie zwieksza.

® \W ciggu dnia pracy nalezy
wykonywac dtuzsze przerwy,
aby odpoczac¢ od hatasu i wi-
bracji. Zaplanowac prace tak,
aby stosowanie urzadzen,
ktore wytwarzajq silne wibra-
cje, roztozy¢ na kilka dni.

m W przypadku stwierdzenia
nieprzyjemnego uczucia lub
przebarwienia skéry na dto-
niach podczas uzytkowania
urzadzenia, nalezy niezwtocz-
nie przerwac prace. Uwzgled-
ni¢ wystarczajgco dtugie prze-
rwy w pracy. Zaniechanie
przerw w pracy moze dopro-
wadzi¢ do wystgpienia zespo-
tu wibracyjnego dtoni i ramie-
nia.

® Nalezy zminimalizowac ryzy-
ko narazenia na drgania.
Utrzymywac urzgdzenie zgod-
nie ze wskazoéwkami zawarty-
mi w instrukcji obstugi.

m Jesli urzadzenie jest czesto
uzywane, nalezy zakupic ak-
cesoria zabezpieczajgce
przed drganiami (np. uchwyty)
u specjalistycznego sprze-
dawcy.

® Nie uzywac urzadzenia przy
temperaturach nizszych niz
10 °C. Ustali¢ plan pracy,
umozliwiajgcy ograniczenie
obcigzenia drganiami.

3.2.6 Obcigzenie hatasem

Okreslony poziom obcigzenia
hatasem generowanym przez
opisywane urzadzenie jest nie-
unikniony. Gto$ne prace zapla-
nowac¢ w dopuszczonym i wy-
znaczonym do tego czasie.

W razie potrzeby uwzglednié
czasy odpoczynku i ograniczy¢
czas pracy do najbardziej wyma-
ganych czynnosci. Dla ochrony
wiasnej i ochrony oso6b przeby-
wajgcych w poblizu zaleca sie
stosowanie odpowiedniej ochro-
ny stuchu.
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4 MONTAZ Produkt Oznaczenie Nr art.
Montaz: Patrz ilustracje (01) do (04). tadowarka  CO05-4230 113281
OSTRZEZEN|E| Akumulator jest czesciowo natadowany. Przed

Zagrozenia wynikte z nie-
kompletnego montazu!
Eksploatacja niekomplet-
nie zmontowanego urza-
dzenia moze prowadzi¢ do
powaznych obrazen ciata.

m Urzadzenie eksploatowaé
tylko wéwczas, gdy zosta-
to catkowicie zmontowane.

® Akumulator wtozy¢ do
urzadzenia dopiero po
zakonczeniu catkowite-
go montazu.

®m Przed wigczeniem
sprawdzic, czy wszyst-
kie urzadzenia zabez-
pieczajace i ochronne
wystepuja i sg sprawne.

5 URUCHOMIENIE

5.1 Kontrola wzrokowa

1. Sprawdzi¢ urzadzenie pod katem uszkodzen
i luznych $rub. Wymieni¢ uszkodzone czesci
urzadzenia i dokreci¢ sruby.

2. Sprawdzi¢ urzadzenie pod katem zgrubnych
zanieczyszczen. Usung¢ zanieczyszczenia.

5.2 tadowanie akumulatora (05, 06)

Akumulator i tadowarka nie nalezg do zakresu
dostawy. Mozna uzywac¢ nastepujacych akumula-
toréw litowo-jonowych firmy AL-KO:

pierwszym uzyciem nalezy catkowicie natadowac
akumulator. Akumulator mozna tadowac w do-

wolnym stanie jego natadowania. Przerwanie ta-
dowania nie powoduje uszkodzenia akumulatora.

WSKAZOWKA

Stosowac sie do szczegotowych infor-
macji zawartych w osobnych instruk-
cjach eksploatacji akumulatora i fado-
warki.

OSTROZNIE!
Zagrozenie pozarem w
trakcie tadowania!
Nagrzewanie sie tadowarki
powoduje zagrozenie po-
zarem w przypadku
umieszczenia jej na fatwo-
palnym podtozu i przy nie-
wystarczajgcej wentylacji.
® tadowarki nalezy uzy-
wac wytacznie na nie-
palnym podtozu lub w
niepalnym otoczeniu.
m Jesli wystepuja: nie za-
stania¢ szczelin wenty-
lacyjnych.

1. Wsuna¢ akumulator (05/1) w tadowarke
(05/2) i wetkngé wtyczke sieciowg (05/3) do
gniazda wtykowego. Proces tadowania roz-
pocznie sie, dioda LED wskazujgca stan ro-
boczy (05/4) zacznie btyskac zielonym Swia-
ttem.

2. Obserwowac diode LED (05/4). Proces pet-

nego tadowania trwa okoto 1,5-2 godziny.
tadowanie jest zatrzymywane automatycznie
po osiagnieciu stanu petnego natadowania.
W tym stanie, dioda LED (05/4) $wieci cia-
gtym, zielonym Swiattem.

Produkt Oznaczenie Nr art.
Akumulator ~ B150 Li (B05-3640) 113280
litowo-jonowy

Akumulator ~ B200 Li (B05-3650) 113524
litowo-jonowy
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3. Wyjac wtyczke sieciowg (05/3), jesli dioda

LED (05/4) swieci ciaglym $wiattem zielonym.

4. Nacisna¢ przycisk zatrzaskowy na spodzie
akumulatora i przytrzymac nacisniety.

5. Wyja¢ akumulator (05/1) z fadowarki (05/2).
Wskazniki stanu na tadowarce (06)
Dioda LED (06/1) fadowarki wskazuje stan nata-

dowania akumulatora oraz stan roboczy tadowar-

ki. Symbole (06/2) na tadowarce sygnalizujg na-
stepujace stany robocze:

Symbol Dioda LED i stan natladowania

. Dioda LED $wieci na zielono: Aku-
mulator jest catkowicie natadowany.

Dioda LED btyska na zielono: Aku-
mulator jest fadowany.

A

1 Dioda LED $wieci na czerwono: Brak
akumulatora w fadowarce.

Dioda LED btyska na czerwono: Zbyt
wysoka temperatura akumulatora
spowodowata przerwanie tadowania.

5.3 Ustalanie stanu natadowania
akumulatora (07)

Na przedniej $cianie akumulatora znajduje sie

pole z przyciskiem (07/1) oraz diody LED wska-

zujgce stan natadowania (07/2 do 07/5).

1. Nacisna¢ przycisk (07/1). Wskazniki natado-
wania $wiecg w zaleznosci od stanu natado-
wania akumulatora.

2. Odczyta¢ stan natadowania, patrz punkt
,Wskazniki stanu natadowania akumulatora”.

Wskaznik stanu natadowania akumulatora

Diody LED Stan natadowania

5.4 Wkiadanie i wycigganie akumulatora
(08)

UWAGA!

Niebezpieczenstwo
uszkodzenia akumulato-
ra

Pozostawienie akumulato-
ra w urzadzeniu po zakon-
czeniu uzytkowania moze

doprowadzi¢ do uszkodze-
nia akumulatora.

® Bezposrednio po zakon-
czeniu uzytkowania na-
lezy wyja¢ akumulator z
urzadzenia i ztozy¢ na
przechowanie w miejscu
zabezpieczonym przed
zamarzaniem.

® Akumulator wiozy¢ do
urzadzenia dopiero bez-
posrednio przed rozpo-
czeciem pracy.
Montaz akumulatora w urzadzeniu
1. Otworzy¢ (08/a) pokrywe (08/1) schowka na
akumulator.
2. Wsuna¢ akumulator od gory do schowka na
akumulator (08/2), az zostanie zablokowany

Zielony Akumulator jest catkowicie nata- (08/b).

(05/2) dowany, tzn. w 100 %. 3. Zamknaé pokrywe schowka na akumulator.

Zielona Akumulator jest natadowany w Wyjmowanie akumulatora

(05/3, 05/4) 50 %. o ) .
1. Nacisng¢ przycisk odryglowujacy na akumu-

Zielony Akumulator jest natadowany po- latorze i go przytrzymac.

(05/4) nizej 50 %. 2. Wyjaé akumulator.

Czerwony  Akumulator jest catkowicie rozta- 5.5 Wilaczanie i wytaczanie zasilania energia

(05/5) dowany lub zostat przegrzany/za- elektryczna (09)

mrozony. Przy uzyciu przetacznika kluczykowego przy
schowku na akumulator mozna wigczy¢ i wytg-
czy¢ zasilanie energig elektryczng catego urza-
dzenia.
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Obstuga
. BSLUGA
OSTRZEZENIE! 6 OBSLUG
Niebezpieczenstwo ska- WSKAZOWKA
k Przed wertykulacjg nalezy zawsze sko-
leczenia si¢ trawnik (maks. wysoko$¢ koszenia:

Mimowolne wigczenie
urzadzenia moze dopro-
wadzi¢ do powaznych ob-
razen ciata.

® Przed rozpoczeciem
wykonywania czynnosci
konserwacyjnych lub
przed przerwami w pra-
cy nalezy zawsze wylta-
czyC zasilanie urzadze-
nia energig elektryczna.

Wiaczanie zasilania energig elektryczng

1. Otworzy¢ (09/a) pokrywe (09/1) schowka na
akumulator.

2. Obrocic¢ przetacznik kluczykowy (09/2) do po-
tozenia On (poz. I) (09/b). W tym potozeniu
urzadzenie zasilane jest napieciem robo-
czym, jednak nie rozpoczyna jeszcze pracy.

3. Zamkna¢ pokrywe schowka na akumulator.

4. Wigczanie urzadzenia: patrz Rozdziat 6.5
"Uruchamianie i zatrzymywanie silnika (14)",
strona 203.

Wytaczanie zasilania energia elektryczng

1. Obrocic¢ przetacznik kluczykowy (09/2) do po-
tozenia Off (poz. 0) (09/b).

WSKAZOWKA
W potozeniu Off mozna wyja¢ kluczyk
przetacznika kluczykowego.

2. Bezposrednio po zakonczeniu uzytkowania
nalezy wyja¢ akumulator z urzadzenia i odto-
zy¢ do przechowania w miejscu zabezpieczo-
nym przed mrozem. Akumulator wtozy¢ do
urzgdzenia dopiero bezposrednio przed na-
stepnym uzyciem.

4 cm).
Usuna¢ przedmioty obce z powierzchni
trawnika.

6.1 Otwieranie klapy odbojowej (10)
Urzadzenie moze by¢ uzytkowane z workiem na
trawe lub bez niego. Worek na trawe jest dostep-
ny opcjonalnie jako akcesoria.

Wertykulowanie bez worka na trawe

WSKAZOWKA

W stanie fabrycznym klapa odbojowa
jest zamknieta. Przed rozpoczeciem
wertykulowania nalezy zawsze otworzy¢
klape odbojowa, aby wertykulowany ma-
teriat mogt przez nig przeptywac.

1. Rozlozy¢ klape odbojowg (10/1) do tytu, aby
zablokowata sie w styszalny sposob pod ka-
tem 30°.

Wertykulowanie z workiem na trawe

Klape odbojowg nalezy roztozy¢ catkowicie ku
gorze. Uzywanie worka na trawe: patrz Rozdziat
6.6 "Zawieszanie i zdejmowanie worka na trawe
[opcjonalnie] (15)", strona 203.
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6.2 Sktadanie i rozktadanie belki
prowadzacej (11)

OSTROZNIE!

Niebezpieczenstwo
zmiazdzenia

Palce lub inne czesci ciata
mogaq zosta¢ zmiazdzone
miedzy luznymi elementa-
mi belki prowadzacej.

® Nalezy mocno przytrzy-
mywac luzne elementy
belki prowadzace;j.

® Nie trzymac palcow lub
innych czesci ciata mie-
dzy luznymi elementa-
mi.

Skfadanie belki prowadzacej

1. Zwolni¢ szybkoztacze (11/1) i ztozy¢ gérng
belke prowadzaca (11/2) w dot (11/a).

2. Zwolni¢ dolne szybkoztacze na przegubach
obrotowych/blokujacych (11/3) na tyle, aby
byto mozliwe ztozenie catej belki prowadza-
cej (11/4) do przodu do potozenia poziomego
(11/b).

3. Lekko dokreci¢ wszystkie szybkoztacza.

Rozktadanie belki prowadzacej
Postepowa¢ w odwrotnej kolejnosci.

6.3 Dopasowanie belki prowadzacej do
wielkosci korpusu (12)

1. Zablokowa¢ szybkoztacza na przegubach ob-
rotowych/blokujacych (12/1).

2. Ustawi¢ catg belke prowadzaca na uchwy-
cie (12/2) na zadanej wysokosci (12/a). Ruch
jest ograniczony przez ograniczniki (12/3)
przegubow obrotowych/blokujacych.

3. Dokreci¢ szybkoziacze (12/1).

6.4 Ustawienie gtebokosci roboczej (13)

Ustawienie gtebokos$ci roboczej jest zalezne od:

B stanu trawnika (pielegnowany: mata gtebo-
kos¢ robocza, rosnacy dziko: duza gtebokosé
robocza);

B zuzycia nozy (nowy: mata gtebokos$¢ robo-
cza, zuzyty: duza gtebokosc¢ robocza).

Przy zbyty duzej gtebokosci roboczej: Urzadzenie

pozostaje zatrzymane i silnik sie nie uruchamia.

UWAGA!

Niebezpieczenstwo
uszkodzenia urzadzenia
Ustawianie gtebokosci ro-
boczej przy pracujgcym
urzadzeniu prowadzi do
uszkodzen.

m Gtebokos¢ roboczg
ustawiac tylko wtedy,
gdy silnik i mechanizm
tnacy sg zatrzymane.

1. Przekreci¢ pokretto regulacyjne (13/1) pod
pozycji HIGH. Mechanizm tnacy zostaje mak-
symalnie podniesiony.
2. Kontrola gtebokosci roboczej:
®  Uruchomi¢ urzadzenie patrz Rozdziat 6.5
"Uruchamianie i zatrzymywanie silni-
ka (14)", strona 203.

®  Wijecha¢ na fragment trawnika i spraw-
dzi¢ wynik pracy. Jesli trawnik jest zbyt
stabo lub nieréwnomiernie wertykulowa-
ny, nalezy obnizy¢ mechanizm tnacy.

3. Zatrzymac¢ urzgdzenie i zaczeka¢, az mecha-
nizm tnacy sie zatrzyma.

4. Przekreci¢ pokrettem regulacyjnym (13/1)
nieco w kierunku LOW. Mechanizm tnacy zo-
staje obnizony.

5. Powtarzac poprzednie czynnosci, az trawnik
bedzie réwnomiernie wertykulowany.
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6.5 Uruchamianie i zatrzymywanie
silnika (14)

UWAGA!

Niebezpieczenstwo
uszkodzenia urzadzenia

Wielokrotne, nastepujace
krotko po sobie wigczanie
i wytgczanie powoduje
uszkodzenie silnika i me-
chanizmu tngcego.

m Silnik nalezy wigczaé
tylko wtedy, gdy mecha-
nizm tnacy jest zatrzy-
many.

Uruchamianie silnika

1. Nacisna¢ przycisk bezpieczenstwa (14/1) i
przytrzymac nacisniety (14/a).

2. Przyciagna¢ dzwignie wiaczajaca silnik (14/2)
do rekojesci prowadzacej (14/3) (14/b). Uru-
chomi¢ silnik i mechanizm tnacy.

3. Zwolnic¢ przycisk bezpieczenstwa (14/1),
przytrzymujac przy tym dzwignie wiaczaja-
ca (14/2).

WSKAZOWKA

Dzwignia wigczajaca sie nie blokuje.
Przez caly czas wykonywania pracy przy
belce prowadzacej nalezy jg przytrzymy-
wac.

Zatrzymywanie silnika

1. Zwolni¢ dzwignie wiaczajacy (14/2). Automa-
tycznie powrdci do potozenia zerowego.

Silnik zatrzymuje sie natychmiast. Mechanizm

tnacy jest w stanie wybiegu az do zatrzymania.

OSTROZNIE!

Niebezpieczenstwo od-
niesienia ran cietych
Podczas siegania w me-
chanizm tnacy bedacy

w stanie wybiegu istnieje
niebezpieczenstwo odnie-
sienia ran cietych.

®m Nalezy zaczekac do
momentu catkowitego
zatrzymania mechani-
zmu tnacego.

6.6 Zawieszanie i zdejmowanie worka na
trawe [opcjonalnie] (15)

Montaz: Patrz ilustracje (03) do (04).

Urzadzenie moze by¢ uzytkowane z workiem na

trawe lub bez niego.

Zawiesi¢ worek na trawe

1. Podnies¢ (15/a) klape odbojowg (15/1).

2. Zaczepi¢ worek na trawe (15/2) od tytu
w uchwycie (15/b).

3. Pusci¢ klape uderzeniowa.
Odczepianie i opréznianie worka na trawe

1. Zatrzymac urzadzenie i zaczekac, az mecha-
nizm tnacy sie zatrzyma.

2. Podnies¢ klape uderzeniowg (15/1).

3. Zdja¢ worek na trawe (15/2) z uchwytéw i wy-
ja¢ go do dotu.

4. Oprozni¢ worek na trawe.
5. Zawiesic¢ worek na trawe.

6.7 Poruszanie urzadzeniem na trawniku

®  Uwazac¢ na przedmioty na trawniku i usuwac
je z obszaru roboczego.

m  Kierowa¢ urzgdzeniem tylko za pomoca belki
prowadzacej.

®  Poruszac urzadzenie w tempie chodzenia.
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Konserwacja i pielegnacja

B Przemieszczac¢ urzadzenie zawsze w po-
przek pochytosci.
® W nastepujacych przypadkach nalezy uda¢
sie do serwisu:
Silnik sie nie uruchamia.
Urzadzenie najechato na przeszkode.

Urzadzenie wibruje i pracuje nieréwno-
miernie.

Noze watu wertykulujgcego lub zeby sta-

lowe watu napowietrzajgcego sg wygiete.

7 KONSERWACJA | PIELEGNACJA

OSTRZEZENIE!

Niebezpieczenstwo od-
niesienia ran cietych
Niebezpieczenstwo odnie-
sienia ran cietych w przy-
padku kontaktu z ruchomy-
mi czesciami o ostrych
krawedziach i narzedziami
tngcymi.
® Przed przystgpieniem
do prac zwigzanych
z konserwacja, piele-
gnacjg i czyszczeniem
nalezy zawsze wytgczy¢
urzgadzenie. Wymonto-
wac akumulator.

m Podczas wykonywania
prac zwigzanych z kon-
serwacja, pielegnacjg
i czyszczeniem nalezy
zawsze nosic rekawice
ochronne.

7.1 Plan konserwacji

Przed kazdym uzyciem
®  Skontrolowaé wzrokowo.

®  Sprawdzi¢ urzadzenia zabezpieczajace, ele-
menty obstugi i wszystkie potaczenia srubo-
we pod katem ewentualnych uszkodzen i
trwatego osadzenia.

B Przed uzyciem wymieni¢ uszkodzone ele-
menty.

Po kazdym uzyciu

= Wyjac¢ akumulator z urzadzenia i ztozy¢ na

przechowanie w miejscu zabezpieczonym
przed zamarzaniem.

7.2 Wymiana watu wertykulujacego lub
napowietrzajacego (opcjonalny) (16)

Wat wertykulujacy stuzy do zgrubnych prac wer-

tykulacyjnych, a wat napowietrzajacy (opcja) do

doktadnych prac wertykulacyjnych (patrz Roz-

dziat 2.3 "Zakres dostawy", strona 189).

Demontaz watu

1. Zatrzymac urzadzenie i zaczekaé, az mecha-
nizm tnacy sie zatrzyma.

2. Wytaczy¢ przetacznik kluczykowy i wyjaé
akumulator z urzadzenia.

3. Odwrdci¢ urzadzenie.

4. Nacisna¢ (16/a) patak zamykajacy (16/1), az
do odblokowania zamkniecia.

5. Ziozy¢ (16/b) patak zamykajacy (16/1).

6. Lekko wsuna¢ (16/c) walce (16/2) w kierunku
obudowy.

7. Wyjac (16/d) walce (16/2).

Montaz watu
Postepowac w odwrotnej kolejnosci.
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Przechowywanie

ALKO

7.3 Czyszczenie mechanizmu tnacego

8

UWAGA!

Niebezpieczenstwo zwia-
zane z woda

Woda w urzgdzeniu pro-

wadzi do zwar¢ i zniszcze-

nia podzespotow elektrycz-

nych.

® Nie spryskiwac urzadze-
nia woda.

® Do czyszczenia uzywac
wytacznie zmiotki lub
szczotki.

Zatrzymac urzadzenie i zaczeka¢, az mecha-
nizm tnacy sie zatrzyma.

Wytaczyé przetacznik kluczykowy i wyjac
akumulator z urzadzenia.

Zdja¢ worek na trawe patrz Rozdziat 6.6 "Za-
wieszanie i zdejmowanie worka na trawe
[opcjonalnie] (15)", strona 203.

Przechyli¢ urzadzenie na bok i wyczyscic¢
mechanizm tnacy zmiotkg lub szczotka.

PRZECHOWYWANIE

Przechowywanie urzadzenia

1.

2.

Wytaczyé przetacznik kluczykowy i wyjaé
akumulator z urzadzenia.

Przekreci¢ pokretto regulacyjne do najwyz-
szego potozenia (patrz Rozdziat 6.4 "Usta-
wienie gtebokosci roboczej (13)", stro-

na 202).

Ztozy¢ belke prowadzacy (patrz Rozdziat 6.2
"Sktadanie i rozktadanie belki prowadzg-
cej (11)", strona 202).

Doktadnie wyczy$¢ urzadzenie (patrz Roz-
dziat 7.3 "Czyszczenie mechanizmu tngce-
go", strona 205).

Wszystkie metalowe elementy pokry¢ cienka
warstwg oleju lub silikonu w celu zabezpie-
czenia przed korozja.

Urzadzenie przechowu;:

Przechowywaé urzadzenie w suchym i czy-
stym miejscu zabezpieczonym przed mro-
zem.

Zakry¢ plandeka przepuszczajgca powietrze,
aby zabezpieczyC je przed kurzem.
Nie uzywac folii z tworzywa sztucznego, aby
zapobiec gromadzeniu sig wilgocie.

Sktadowanie akumulatora i tadowarki

WSKAZOWKA

Stosowac sie do informacji zawartych
w osobnych instrukcjach eksploatacji
akumulatora i tadowarki.

9 TRANSPORT

UWAGA!

Niebezpieczenstwo
uszkodzenia urzadzenia

Przejazd urzadzeniem po
statej powierzchni z obni-
zonym mechanizmem tna-
cym powoduje uszkodze-
nie mechanizmu tngcego.

m W celu podniesienia
mechanizmu tngcego
nalezy obroci¢ pokretto
regulacyjne gtebokosci
roboczej do najwyzsze-
go potozenia.

Zatrzymac silnik i zaczeka¢, az mechanizm
tnacy sie zatrzyma.

Przekreci¢ pokretto regulacyjne do najwyz-
szego potozenia.

Wytaczy¢ przetacznik kluczykowy i wyjaé
akumulator z urzadzenia.
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Utylizacja

Transport urzadzenia miedzy dwoma

obszarami roboczymi

B Przejecha¢ urzadzeniem z podniesionym me-
chanizmem tngcym do obszaru roboczego.

® W przypadku przenoszenia urzadzenia: Pod-
nies¢ urzadzenie za uchwyt do przenoszenia.

Transport urzadzenia w pojezdzie

. Ziozy¢ belke prowadzacy patrz Rozdziat 6.2
"Sktadanie i rozktadanie belki prowadzg-
cej (11)", strona 202.

B Zabezpieczy¢ urzadzenie w pojezdzie przed
przewroceniem i Slizganiem.

B Zabezpieczy¢ urzadzenie przed uderzeniami
przez otaczajgce przedmioty.

®  Nie uktadaé zadnych przedmiotéw na urza-
dzeniu.

10 UTYLIZACJA

Wskazowki dotyczace ustawy o zuzytym
sprzecie elektrycznym i elektronicznym

(ElektroG)

B Zuzyte urzadzenia elektryczne i elek-
E tronicznie nie mogaq by¢ utylizowane
— z odpadami z gospodarstwa domowe-

go, lecz nalezy przekazac je do osob-
nej zbiorki lub utylizacji.

B Zuzyte baterie lub akumulatory, ktore
nie sg na state wbudowane w zuzytym
urzadzeniu, nalezy wyciggna¢ przed
oddaniem urzgdzenia! Ich utylizacja
jest regulowana przez ustawe o zuzy-
tych bateriach.

= Wiasciciele lub uzytkownicy urzadzen
elektrycznych i elektronicznych sg
prawnie zobowigzani do ich oddania po
Zuzyciu.

®  Uzytkownik koncowy odpowiada za
usunigcie danych osobowych z utylizo-
wanego urzadzenia!

Symbol przekreslonego pojemnika na odpady
oznacza, ze zuzyte urzgdzenia elektryczne i elek-
troniczne nie moga by¢ utylizowane razem z od-
padami z gospodarstwa domowego.

Zuzyte urzgdzenia elektryczne i elektroniczne
mozna nieodptatnie odda¢ w nastepujacych
punktach zbiorki:

B publiczne punkty utylizacji lub zbiérki odpa-
doéw (np. komunalne punkty sktadowania od-
padow);

B punkty sprzedazy urzadzen elektrycznych
(stacjonarne i online), o ile sprzedawcy sg
zobowigzani do odbioru lub oferuje te ustuge
dobrowolnie.

Wszystkie powyzsze zasady obowigzujg wytacz-

nie w odniesieniu do urzadzen sprzedawanych i

instalowanych na terenie Unii Europejskiej i obje-

tych dyrektywa 2012/19/UE. W krajach nienale-
zacych do Unii Europejskiej obowigzywac¢ moga
inne przepisy dotyczace utylizacji urzadzen elek-
trycznych i elektronicznych.

Wskazowki dotyczace ustawy o zuzytych

bateriach (BattG)
®  Zuzyte baterie i akumulatory nie moga
E by¢ utylizowane z odpadami z gospo-
— darstwa domowego, lecz nalezy prze-
kazac¢ je do osobnej zbiorki lub utyliza-
Cji.
®  Informacje na temat bezpiecznego wy-
ciggania baterii lub akumulatorow
z urzadzenia elektrycznego oraz infor-
macje na temat ich typu lub systemu
chemicznego sg zawarte w odpowied-
niej instrukcji obstugi lub montazu.

®  Wiasciciele lub uzytkownicy baterii
i akumulatoréw sg prawnie zobowigza-
ni do ich oddania po zuzyciu. Zwrot
ogranicza sie do przekazania standar-
dowych ilosci wystepujacych w gospo-
darstwach domowych.

Zuzyte baterie moga zawiera¢ szkodliwe sub-
stancje lub metale ciezkie, ktére mogg powodo-
wac powazne szkody dla srodowiska naturalnego
i zdrowia. Recykling zuzytych baterii i wykorzy-
stanie zawartych w nich zasobow przyczynia sie
do ochrony tych obu waznych débr.

Symbol przekreslonego pojemnika na odpady
oznacza, ze zuzyte baterie i akumulatory nie mo-
ga by¢ utylizowane razem z odpadami z gospo-
darstwa domowego.
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Obstuga klienta/Serwis

Jezeli pod symbolem pojemnika na odpady znaj-
duja sie dodatkowo oznaczenia Hg, Cd lub Pb,
oznacza to:

®  Hg: Bateria zawiera wiecej niz 0,0005% rteci

®m  Cd: Bateria zawiera wiecej niz 0,002% ka-
dmu

®  Pb: Bateria zawiera wiecej niz 0,004% otowiu

Zuzyte akumulatory i baterie mozna nieodptatnie

oddac w nastepujacych punktach zbiérki:

B publiczne punkty utylizacji lub zbiorki odpa-
dow (np. komunalne punkty sktadowania od-
padow);
punkty sprzedazy baterii i akumulatorow;

punkty odbioru zuzytych akumulatoréw i ba-
terii;

B punkt odbioru producenta (jezeli nie nalezy
on do systemu odbioru zuzytych akumulato-
réw i baterii).

Wszystkie powyzsze zasady obowigzuja wytacz-

nie w odniesieniu do akumulatoréw i baterii

sprzedawanych na terenie Unii Europejskiej i ob-
jetych dyrektywag 2006/66/WE. W krajach niena-

lezacych do Unii Europejskiej obowigzywa¢ mo-

ga inne przepisy dotyczgce utylizacji akumulato-
réw i baterii.

11 OBSLUGA KLIENTA/SERWIS

Wszelkie pytania dotyczace gwarancji, naprawy
lub czes$ci zamiennych nalezy kierowac¢ do naj-
blizszego punktu serwisowego AL-KO.

Mozna go znalez¢ w nastepujgcej witrynie inter-
netowe;j:

www.al-ko.com/service-contacts

442240 a
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Pomoc w przypadku usterek

12 POMOC W PRZYPADKU USTEREK
OSTROZNIE!

Niebezpieczenstwo skaleczenia

Poruszajgce sie czesci urzgdzenia o ostrych krawedziach mo-

ga spowodowac obrazenia.

® Podczas wykonywania prac zwigzanych z konserwacja, pie-
legnacjq i czyszczeniem nalezy zawsze nosi¢ rekawice
ochronne!

Usterka

Silnik nie dziata.

Mechanizm tnacy sie
nie obraca.

Moc silnika i wertyku-
lowania sie zmniejsza

Urzadzenie wibruje

i pracuje nieréwno-
miernie

Wyrazny spadek cza-

su pracy akumulato-
ra.

Przyczyna

Zasilanie energig elektryczng
jest wytaczone przetacznikiem
kluczykowym.

Akumulatora nie jest wtozony
lub jest wiozony niepoprawnie.

Akumulator jest roztadowany.

Mechanizm tnacy jest zabloko-

wany przez filc trawy lub mech.

Przewdd lub przetgcznik sg
uszkodzone.

Mechanizm tnacy jest zabloko-
wany przez filc trawy i mech.

Akumulator jest roztadowany.

Mechanizm tnacy jest hamo-
wany.

Noze wertykulujgce sg zuzyte.
Noze wertykulujgce sg uszko-
dzone.

Mechanizm tnacy jest hamo-
wany.

Upltynat czas eksploatacji aku-
mulatora.

Usuwanie

Wiaczy¢ przetacznikiem kluczykowym zasi-
lanie energig elektryczna.

Wiozy¢ akumulator prawidtowo.

Nataduj akumulator.

®  Ustawi¢ mniejsza gtebokos$¢ robocza.
®  Wyczysci¢ mechanizm tnacy.

Nie uzywac urzadzenia! Skontaktuj sie z
serwisem AL-KO.

®  Ustawi¢ mniejsza gtebokos$¢ robocza.
®  Wyczysci¢ mechanizm tnacy.

Nataduj akumulator.

Ustawi¢ mniejszg gtebokos¢ robocza.
Skosi¢ trawnik.

= Wymieni¢ noze wertykulujace.

Wymieni¢ noze wertykulujace.
Udac sie do serwisu.

Ustawi¢ mniejszg gtebokos¢ robocza.
Wyczysci¢ mechanizm tnacy.

Wymien akumulator. Uzywa¢ tylko oryginal-
nych akcesoriow producenta urzadzenia.
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Usterka Przyczyna Usuwanie

Nie mozna natado- Styki akumulatora sg zabru- Oczysci¢ styki akumulatora niemetalowym

wac akumulatora. dzone. przedmiotem i spryskac je aerozolem kon-
taktowym.

Uwaga: Nie zwiera¢ stykow akumulatora
metalowym przedmiotem.

Uszkodzenie akumulatora lub  Zamowi¢ czesci zamienne w firmie AL-KO.
tadowarki.

Akumulator jest zbyt goracy. Zaczekac¢, az akumulator ostygnie.

WSKAZOWKA

W przypadku zaktécen, kitdére nie zostaty wymienione w tej tabeli, lub takich, ktérych nie moz-
na usung¢ we wtasnym zakresie, nalezy skontaktowac sie z naszym dziatem obstugi klienta.

13 GWARANCJA

Ewentualne wady materiatowe lub produkcyjne w urzadzeniu usuwamy przed uptywem ustawowego
okresu przedawnienia roszczen z tytutu rekojmi za wady fizyczne, dokonujac wedle naszego uznania
naprawy lub wymiany produktu. Okres przedawnienia ustalany jest zgodnie z prawem obowigzujgcym
w kraju, w ktérym produkt zostat zakupiony.

Gwarancja obowiagzuje tylko w przypadku: Gwarancja wygasa w przypadku:
®  zastosowania sie do tresci niniejszej instrukcji ® samodzielnych préb naprawy,
obstugi ®  samodzielnych zmian technicznych,
= prawidtowego postgpowania, ®  zastosowania niezgodnie z przeznaczeniem.

B stosowania oryginalnych czesci zamiennych.

Gwarancja nie obejmuje:
®  uszkodzen lakieru spowodowanych zwyktym zuzyciem

®  czesci zuzywalnych, oznaczonych na wykazie czesci zamiennych ramka [ xxxxxx (x) |

Okres gwarancji rozpoczyna sie od momentu nabycia przez pierwszego uzytkownika koncowego. De-
cydujgce znaczenie ma tutaj data dokumentu zakupu. Nalezy zwrdci¢ sie¢ do dystrybutora lub najbliz-
szego autoryzowanego punktu serwisowego, przedktadajac niniejszg deklaracje gwarancyjng oraz do-
wod zakupu. Niniejsza deklaracja nie narusza ustawowych roszczen nabywcy w stosunku do sprze-
dawcy z tytutu wad.
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Deklaracja zgodnosci WE

14 DEKLARACJA ZGODNOSCI WE

Niniejszym o$wiadczamy, ze produkt we wprowadzonej przez nas na rynek wersji spetnia wymagania
zharmonizowanych dyrektyw UE, standardéw bezpieczenstwa UE oraz standardéw obowigzujgcych

dla danego produktu.
Produkt

Producent

Wertykulator akumulatorowy AL-KO Gerate GmbH

Numer seryjny
G1062012

Typ
SF 4036

Poziom mocy akustycznej
EN ISO 3744
zmierzony / gwarantowany

Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz
Niemcy

Dyrektywy UE
2006/42/WE
2014/30/UE
2000/14/WE
2011/65/UE

Petnomocnik

Andreas Hedrich
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Niemcy

Normy zharmonizowane
EN 60335-1:2012+A14:2014
EN 50636-2-92:2014

EN 62233:2008

EN 55014-1:2006+A2:2011
EN 55014-2:1997+A2:2008

90,0 dB(A) /93,0 dB(A) Deklaracja zgodnosci
2000/14/WE Zatacznik V
Kétz, 2017-10-22
Wolfgang Hergeth
Managing Director
210 SF 4036
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K tomuto navodu k pouziti

ALKO

1 K TOMUTO NAVODU K POUZITi

® U némeckeé verze se jedna o originalni navod
k pouziti. VSechny ostatni jazykové verze
jsou preklady originalniho navodu k pouziti.

®  Pfed uvedenim do provozu si bezpodminec¢-
né peclivé prectéte tento navod k pouziti. To
je predpokladem pro bezpecné prace a bez-
problémové manipulace.

®  Uchovavejte tento navod vzdy tak, abyste si
jej mohli precist, kdyz budete potfebovat in-
formace o stroji.

®  Pfedavejte dalSim osobam pouze vyrobek s
timto navodem k pouziti.

B Prectéte a dodrzujte bezpecnostni pokyny a
varovani uvedena v tomto navodu.

1.1 Vysvétleni symboll a signalnich slov

NEBEZPECi!

Oznacuje bezprostredné
hrozici nebezpecnou situa-
ci, ktera — pokud se ji ne-
vyhnete — ma za nasledek
smrt nebo vazné zranéni.

VYSTRAHA!

Oznacuje moznou nebez-
pecnou situaci, ktera — po-
kud se ji nevyhnete — ma-
Ze mit za nasledek smrt
nebo vazneé zranéni.

OPATRNE!

Oznaduje moznou nebez-
pecnou situaci, ktera by
mohla mit za nasledek
mensi nebo stfedné tézkeé
zranéni, pokud se ji nevy-
hnete.

POZOR!

Oznacduje situaci, ktera by
mohla mit za nasledek
vécné Skody, pokud se ji
nevyhnete.

UPOZORNENI
Specialni pokyny pro lepsi srozumitel-

nost a manipulaci.

2 POPIS VYROBKU

Tento navod k pouZiti popisuje akumulatorovy
vertikutator.

2.1 Pouziti v souladu s uréenym ucelem

Tento vertikutator je uréeny ke kypreni a pro-
vzdusnovani travnikové pady (kypfeni) na sou-
kromych pozemcich a smi se pouzivat pouze na
suchém, kratce stfizeném travniku.

Jakékoliv jiné pouZivani a dale nepovolené pfe-
stavby a dodatecné montaze budou povazovany
za pouziti k jinému nez uréenému Ucelu a maji za
nasledek propadnuti zaruky, dale ztratu konformi-
ty (znacka CE) a odmitnuti jakékoli odpovédnosti
za Skody zplsobené uzivateli nebo treti strané ze
strany vyrobce.

2.2 Mozné predvidatelné chybné pouziti

Stroj neni koncipovan pro komeréni pouziti ve ve-
fejnych parcich a na sportovistich i pro pouziti v
zemédélstvi a lesnim hospodafrstvi. Muze byt po-
uzivan k zastipovani kefu a zZivych plot i k vyrov-
nani zeminy.
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2.3 Rozsah dodavky
K rozsahu dodavky patfi zde uvedené polozky.

Zkontrolujte, zda jsou obsazeny vSechny polozky:

C. Souéast

1 Horni vodici rukojet’ s tfmenem ke spus-
téni motoru a motorovym spinaéem

2 Dolni vodici rukojet

Prachozi koliky dolni vodici rukojeti pro
rychloupinac (2x)

4 Prlchozi koliky horni vodici rukojeti pro
rychloupinac¢ (2x)

5  Podlozky (4x)
6  Rychloupina¢ pro vodici rukojet (4x)
7 Vertikutator

8 Valec vertikutatoru

Volitelné je jako prisluSenstvi k dostani:
®  Valec provzdusiovace, €. vyrobku: 113621
®  Vak na zachyceni travy, €. vyrobku: 113622

UPOZORNENI
Akumulator a nabijecka nejsou soucasti

dodavky a musi se zakoupit zvlast.

Akumulator a nabijecku je tfeba si pofidit samo-
statné:

Akumulator lithium-iontovy 40 V max., 4,0 Ah

Objednaci Cislo akumulatoru 113280, Objednaci
Cislo nabijecky 113281

Akumulator lithium-iontovy 40 V max., 5,0 Ah

Objednaci ¢islo akumulatoru 113524, Objednaci
¢islo nabijecky 113281

2.4 Symboly na stroji

Symbol Vyznam

Pfed uvedenim do provozu si prectéte
navod k pouziti!

Treti osoby drzte stranou nebezpeéné
oblasti! Dodrzujte bezpe¢nostni vzda-
lenost!

Nohy a ruce udrzujte dal od fezaciho
ustroji!

PFed praci na pfistroji vzdy vypnéte
0—€| clektricke napajeni spinaéem s klicem
| a vyjméte akumulator!

== Nedotykejte se rotujicich ¢asti!
Chranite stroj pfed de$tém a vihkem!

Postup nastartovani motoru viz Kapi-
tola 6.5 "Nastartovani a zastaveni mo-
toru (14)", strana 226
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2.5 Bezpeénostni a ochranna zafizeni

VYSTRAHA!
Nebezpeci zranéni

PoSkozena a vyfazena

bezpecCnostni a ochranna

zarizeni mohou vést k téz-

kym poranénim.

m Defektni bezpeénostni a
ochranna zafizeni ne-
chejte opravit.

m Bezpecnostni a ochran-
na zafizeni nikdy nevy-
fazujte z provozu.

Spinac¢

Vedle Sachty na akumulator je pod jejim krytem
spinac s klicem. Tim odpojte pfed udrzbou nebo
pracovni prestavkou prfivod elektrické energie,
abyste zabranili zranénim pfi nahodném zapnuti.

Klicek spinace Ize vytahnout, kdyz je v pozici Off.

Tfmen ke spusténi motoru

Pristroj je vybaveny spinaci konzolou motoru,
ktera pfi uvolnéni pfistroj zastavi.
Bezpecnostni tlacitko

K zapnuti motoru tfrmenem ke spusténi motoru
musite napfed stisknout bezpecnostni tlacitko.
Ochrana proti pretizeni

Kdyz se pfistroj pfi pfetizeni nebo vniknuti ciziho
télesa zablokuje, aktivuje se ochrana proti preti-
Zeni a motor se zastavi.

Narazova klapka

Pristroj je vybaven narazovou klapkou, ktera bra-
ni vyhazovani travy a predmétd v dobé, kdy je
zachytny zasobnik na travu odebran.

2.6 Prehled vyrobku

C. Souéast
1 Horni vodici rukojet, sklopna
2 Spodni vodici rukojet, oto€na

Tfmen ke spusténi motoru na spinadi
motoru

4 Spina¢ motoru s bezpecnostnim tlacit-
kem

Rychloupina¢ ke sklopeni vodici rukojeti

6  Otocny/zaskakovaci kloub s rychloupi-
nacem pro nastaveni vysky rukojeti

Kryt S8achty na akumulator
Sachta na akumulator

Spinac¢ s klicem na Sachté na akumula-
tor

10  Stavéci kolecko pro pracovni vysku

11 Rezaci Ustroji s valcem vertikutatoru ne-
bo valcem provzdusfiovace*

12 Narazova klapka
13 Vak na zachyceni travy*

* Neni soucasti dodavky.
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3 BEZPECNOST

3.1 VsSeobecné bezpecnostni
pokyny pro elektrické
naradi

VYSTRAHA!

Prectéte si vSechna bez-
pec¢nostni upozornéni,
pokyny, vyobrazeni a
technické udaje, kterymi
je toto elektrické naradi
opatieno.

Nedbalost pfi dodrzovani

nasledujicich pokynu mu-

Ze zpusobit uraz elektric-

kym proudem, pozar a/ne-

bo tézka zranéni.

m VSechny bezpelnostni
upozornéni a pokyny si
uloZte pro pozdéjsi pou-
ziti.

V bezpecnostnich pokynech po-
uzivany pojem ,elektrické nara-
di“ se vztahuje k sitové napaje-
nému elektrickému naradi (se si-
tovym privodem) nebo akumula-
torem pohanénému elektrickému
naradi (bez sitového pfivodu).
3.1.1 Bezpecnost elektrickych
soucasti
m Vyvarujte se kontaktu téla
s uzemnénymi povrchy, ja-
ko jsou potrubi, topeni, spo-
raky a chladnicky. Je-li Vase

télo uzemnéno, zvétsSuje se
nebezpedi v dusledku zasahu
elektrickym proudem.

m Nevystavujte elektrické na-
radi desti nebo mokru. Vnik-
nuti vody do elektrického na-
fadi zvySuje nebezpecdi elek-
trického uderu.

3.1.2 Bezpecnost osob

m Budte pozorni, dbejte na to,
co délate, a pouzivejte elek-
trické naradi rozumné. Ne-
pracujte s elektrickym nara-
dim, pokud jste unaveni Ci
nesoustredéni, nebo pokud
jste pod viivem drog, alko-
holu nebo medikamentu.
Okamzik nepozornosti pfi po-
uzivani elektrického naradi
muUze mit za nasledek vazna
zranéni.

® Noste osobni ochranné po-
mucky a vzdy ochranné bry-
le. NoSeni ochrannych pom-
cek, jako jsou protiprachova
maska, neklouzava bezpec-
nostni obuv, helma nebo pro-
tihlukova sluchatka, podle
druhu a pouZiti elektrického
naradi, snizuje nebezpeci zra-
néni.

m Vyvarujte se neumysiného
uvedeni do provozu. Ujisté-
te se, ze je elektrické naradi
vypnuté, nez je pripojite do
sité nebo zapojite akumula-
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tor, pred jeho uchopenim a
pfenasenim. Pokud mate pfi
neseni elektrického naradi
prst na jeho spinaci nebo za-
pnuté elektrické naradi pfipo-
jujete k napajeni, maze to
vést k nehodam.

Pred zapnutim elektrického
naradi odstrarite nastavova-
ci naradi nebo montazni kli-
¢e. Naradi nebo montazni
kli¢, ktery se nachazi v rotujici
casti elektrického naradi, mu-
Ze zpusobit zranéni.
Vyvarujte se abnormalniho
drzeni téla. Zajistéte si bez-
pecné stani a stale udrzujte
rovnovahu. To umoziuje lep-
Si ovladani elektrického nara-
di v neoCekavanych situacich.

Noste vhodny odév. Nenos-
te prilis volné obleceni ani
Sperky. Udrzujte vlasy a
odév v bezpeéné vzdalenos-
ti od pohyblivych €asti. Vol-
ny odév, Sperky nebo dlouhé
vlasy mohou byt zachyceny
pohybujicimi se ¢astmi.
Jestlize Ize pripojit odsavaci
a zachytna zarizeni, namon-
tujte je a pouzivejte je
spravné. Pouzivani odsavani
snizuje nebezpeci vyvolana
prachem.

m Nepodléhejte pocitu faleSné
bezpeénosti a nestavte se
nad bezpecnostni pravidla
elektrického naradi, i kdyz
elektrické naradi po mnoha
pouzitich jiz dobre znate.
Nedbalé jednani mize mit bé-
hem zlomku sekundy za na-
sledek tézké urazy.

3.1.3 Zachazeni s elektrickym
naradim a jeho pouziti

m Nepfretézujte elektrické na-
fadi. Pro kazdou praci pou-
zivejte pro ni uréené elek-
trické naradi. S vhodnym
elektrickym naradim budete
Iépe a bezpeclnéji pracovat
v uvedeném rozsahu vykonu.

m Nepouzivejte elektrické na-
fadi, jehoz spinac je vadny.
Elektrické naradi, které jiz ne-
ni mozneé zapnout nebo vy-
pnout, je nebezpecné a musi
byt opraveno.

® Nez zac¢nete provadét nasta-
veni stroje nebo vyménu
prislusenstvi a pred uloze-
nim elektrického naradi
vzdy vytahnéte sit'ovou za-
stréku ze zasuvky anebo vy-
jméte vyjimatelny akumula-
tor. Toto preventivni opatfeni
zabrani nezamyslenému za-
pnuti elektrického naradi.
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m Nepouzivané elektrické na-
fadi ukladejte mimo dosah
déti. Nenechavejte elektric-
ké naradi pouzivat osobami,
které s nim nejsou obezna-
meny nebo necetly tyto po-
kyny. Elektrické naradi je ne-
bezpecné, pokud je pouziva-
no nezkusenymi osobami.

m Peclivé se o elektrické nara-
di a jeho prislusenstvi sta-
rejte. Zkontrolujte, zda po-
hyblivé ¢asti bezchybné
funguji a nejsou zablokova-
ny, zda zadné c¢asti nejsou
prasklé nebo tak poskoze-
né, ze by mohly ovlivnit
funkci elektrického naradi.
Poskozené dily nechejte
pred pouzitim elektrického
naradi opravit. Pfi¢inou mno-
ha nehod je Spatna udrzba
elektrického naradi.

m Udrzujte fezné nastroje ost-
ré a ¢isté. Peclivé oSetfované
fezné nastroje s ostrymi fez-
nymi hranami maji mensi
sklon k zablokovani a snadné-
ji se ovladaiji.

m Pouzivejte elektrické naradi,
prislusenstvi, pfidavné na-
stroje atd. podle tohoto na-
vodu. Dbejte pfitom na dané
pracovni podminky a prova-
dénou ¢innost. Pouzivani
elektrického naradi pro jiné

nez predpokladané pouziti
muze vyvolat nebezpecnou si-
tuaci.

Rukojeti a plochy madel
udrzujte suché, Cisté a bez
oleje a mastnot. Kluzké ruko-
jeti a plochy madel neumoz-
nuji bezpe€nou obsluhu a
kontrolu elektrického naradi v
nepfedvidanych situacich.

3.1.4 Bezpecnost na

pracovisti

m Udrzujte své pracovisté Cis-

té a dobre osvétlené. Nepo-
fadek nebo neosvétlené ob-
lasti pracovisté mohou veést

k nehodam.

Nepracujte s elektrickym
naradim ve vybusném pro-
stredi, kde se nachazeji hor-
lavé kapaliny, plyny nebo
prach. Elektrické naradi vy-
tvafri jiskry, které mohou zapa-
lit prach nebo vypary.

Béhem pouzivani elektrické-
ho naradi zabrarite v pristu-
pu détem a jinym osobam.
PFi rozptylovani muzete ztratit
kontrolu nad elektrickym nara-
dim.
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3.1.5 Pouziti a zachazeni s
akumulatorovym
naradim

m Nabijejte akumulatory pou-
ze nabijeckami, které jsou
doporucéeny vyrobcem. Na-
bijeCka, ktera je vhodna pro
urcity druh akumulatoru, muze
pfi pouziti s jinym akumulato-
rem vyvolat nebezpeci poza-
ru.

m Pouzivejte do elektrického
naradi pouze pro néj uréené
akumulatory. Pouziti jinych
akumulatort maze zpusobit
zranéni nebo pozar.

m Nepouzivané akumulatory
ulozte v bezpecné vzdale-
nosti od kovovych predmé-
tl, jako jsou papirové svor-
ky, mince, kli¢e, hrebiky,
Srouby nebo jiné malé ko-
vové predmeéty, které mo-
hou zkratovat kontakty.
Zkrat mezi kontakty akumula-
toru mize mit za nasledek po-
paleniny nebo pozar.

®m Pfi nespravném pouzivani
muze z akumulatoru vytékat
kapalina. Vyvarujte se kon-
taktu s touto kapalinou. P¥i
nahodném kontaktu pro-
ved'te oplachnuti vodou.
Dostane-li se tekutina do
oci, privolejte také lékar-
skou pomoc. Kapalina vytek-

la z akumulatoru muze vést k
podrazdéni nebo popaleni po-
kozky.

m Nepouzivejte poSkozené ani
pozménéné akumulatory.
PoSkozené nebo pozménéné
akumulatory se mohou chovat
nepfredvidatelné a mohou
zpusobit pozar, vybuch nebo
nebezpedi urazu.

m Akumulator nevystavujte
ohni ani prilis vysokym tep-
lotdam. PoZar nebo teploty
presahujici 130 °C mohou vy-
volat vybuch.

m Dodrzujte vSechny pokyny
k nabijeni a nikdy nenabijej-
te akumulator nebo akumu-
latorové naradi mimo teplot-
ni rozsah uvedeny v navodu
k pouziti. Chybné nabijeni
nebo nabijeni mimo povoleny
teplotni rozsah mize akumu-
lator znicit a zvysit nebezpeci
pozaru.

3.1.6 Servis

m Elektrické naradi nechejte
opravovat pouze kvalifiko-
vanym odbornym persona-
lem a pouze s pouzitim ori-
ginalnich nahradnich dild.
Tim bude zajisténo zachovani
bezpecnosti elektrického na-
fadi.
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= Nikdy neprovadéjte udrzbu
poskozenych akumulatoru.
VesSkerou udrzbu akumulator(
by mél provadét vyrobce nebo
zplnomocnéna servisni praco-
visté.

3.2 Bezpecnostni pokyny pro

vertikutator

3.2.1 Obsluha

® Mladistvi mladsi 16 let nebo
osoby, které nejsou sezname-
ny s navodem k pouziti, ne-
sméji stroj pouzivat. Respek-
tujte eventualni bezpecnostni
predpisy dané zemé tykajici
se minimalniho véku uzivate-
le.

® Neobsluhujte stroj pod vlivem
alkoholu, drog nebo Iéku.

3.2.2 Bezpecnost na
pracovisti

m Pfed zahajenim prace z pra-
covni oblasti odstrarite nebez-
pecné pfedméty, napf. vétve,
kusy skla a kovu, kameny.

® Pracujte jen za denniho svétla
nebo za velmi jasného umélé-
ho osvétleni.

m P¥istroj pouZivejte jen na pev-
ném a rovném podkladu a ne
v Sikmé poloze.

® Dbejte na stabilitu.

3.2.3 Bezpecnost osob, zvirat
a vécnych hodnot

® Upozornujeme, Ze uZivatel
odpovida za vSechny nehody
a Skody vzniklé jinym osobam
nebo jejich majetku.

m Stroj pouzivejte jen k té praci,
pro kterou je urCen. PouZiti k
jinému nez urenému ucelu
muUze mit za nasledek porané-
ni i poskozeni vécnych hod-
not.

m Stroj zapnéte jen tehdy, jestli-
Ze se v pracovni oblasti nena-
chazeji zadné dalSi osoby a
zvifata.

®m UdrZujte bezpecnostni odstup
od osob a zvifat, resp. vypné-
te pfistroj, kdyz se pfriblizi
osoby nebo zvifata.

3.2.4 Bezpecénost stroje

m Pfistroj pouzivejte jen za na-
sledujicich podminek:

PFistroj neni znecistény.
Stroj nevykazuje zadna po-
Skozeni.

VSechny ovladaci prvky
funguiji.

m Pfistroj nepfetéZujte. Je urcCen
pro lehké prace v soukromém
sektoru. Pretizeni vedou k po-
Skozeni stroje.

® Pfistroj nikdy nepouzivejte s
opotfebovanymi nebo vadny-
mi dily. PoSkozené dily vzdy
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vymeénte za originalni nahrad-
ni dily vyrobce. Je-li stroj pro-
vozovan s opotfebenymi nebo
poskozenymi dily, nemohou
byt vuci vyrobci uplatiiovany
naroky na zarucni plnéni.
UPOZORNENI
Opravarské Cinnosti smi
provadét pouze kompe-

tentni odborné provozovny
nebo nas servis AL-KO.

3.2.5 Zatizeni vibracemi

VYSTRAHA!

Nebezpeci vyplyvajici z

vibraci

Skute€na emisni hodnota

vibraci pfi pouzivani stroje

se muze odliSovat od hod-

noty uvadéné vyrobcem.

Pfed popf. béhem pouZzi-

vani respektujte nasleduji-

ci ovlivnujici faktory:

m Je stroj pouzivan v sou-
ladu s uréenym ucelem?

® Je material spravnym
zpusobem posekan, po-
pf. zpracovan?

® Nachazi se stroj v fad-
ném stavu vhodném k
pouzivani?

® Je fezny nastroj sprav-
né nabrouseny, popf. je
fezny nastroj spravné
namontovany?

® Jsou namontovany ru-
kojeti a event. volitelné
vibraéni rukojeti, a jsou
pevné spojeny se stro-
jem?

® Provozujte pfistroj pouze pfi

tolika otackach, kolik je ne-
zbytné pro danou praci. Nevy-
tacejte motor na maximum,
snizite hluk a vibrace.
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m Kvuli neodbornému pouzivani
a udrzbé se mohou zvysit vib-
race pfistroje a hlu¢nost. To
vede ke zdravotnim ujmam. V
takovém pfipadé pfistroj
ihned vypnéte a nechte ho
opravit od autorizovaného
servisu - dilny.

m Stupen zatiZeni vibracemi zavi-
si na provadéné praci resp. Na
pouzivani pfistroje. Odhadnéte
ho a vloZte odpovidajici pra-
covni prestavky. Tim se pod-
statné snizi zatéZovani vibra-
cemi béhem pracovni doby.

m DelSi pouzivani pfistroje vy-
stavuje obsluhu vibracim a
blémy (,bily prst - Raynaudo-
va nemoc"”). Abyste toto riziko
zmenSili, noste rukavice a drz-
te ruce v teple. Pokud se ob-
jevi symptom ,bilého prstu®,
ihned vyhledejte I1ékare. K to-
muto symptomu patfi: Necitli-
vost, ztrata stability, mraven-
Ceni, svédéni, bolest, ubyvani
sily, zména barvy nebo stavu
kGize. Normalné postihuiji tyto
symptomy prsty, ruce nebo
puls. Nebezpeci se zvySuje za
nizkych teplot.

m Béhem pracovniho dne si dé-
lejte delSi prestavky, abyste si
mohli odpocinout od hluku a
vibraci. Planujte si praci tak,

aby se pouziti pfistroju se sil-
nymi vibracemi rozloZilo na
nékolik dna.

m Mate-li nepfijemny pocit nebo
jste béhem pouzivani stroje
zjistili zabarveni kuze na va-
Sich rukou, okamzité preruste
praci. DodrZujte dostatecné
dlouhé pracovni prestavky.
Bez dostateCnych prestavek v
praci muze dojit k vibracnimu
syndromu ruka-paze.

® Minimalizujte riziko vystaveni
vibracim. Stroj udrzujte podle
pokynd v navodu k pouziti.

m Jestlize pouzivate pfistroj Cas-
to, obrat'te se na svého speci-
alizovaného prodejce a pofid-
te si protivibracni pfisluSenstvi
(napfiklad rukojeti).

m Se strojem nepracujte pfi tep-
lotach mensSich nez 10 °C. V
pracovnim planu specifikuijte,
jak lze omezit zatizeni vibra-
cemi.

3.2.6 Zatizeni hlukem

Urcitému zatizeni hlukem nelze
u tohoto stroje zabranit. Hlu¢né
prace provadeéjte v doporuce-
nych a ur€enych dobach. Dodr-
Zujte event. doby klidu a pracov-
ni dobu omezte na minimum. Ke
své osobni ochrané a k ochrané
v blizkosti se nachazejicich osob
noste vhodnou ochranu sluchu.
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Montaz
4 MONTAZ Dodany akumulator je ¢astecné nabity. Pred prv-
Mont&z: Viz obrazky (01) a2 (04) nim pouZzitim akumulator upIné nabijte. Akumula-
’ ' tor je mozné skladovat v jakémkoli stavu nabiti.
/ PreruSeni nabijeni akumulator neposkozuje.
VYSTRAHA!

Nebezpecdi v disledku
neuplné montaze!
Provoz neuplné smontova-
ného pfistroje mlze pfivo-
dit téZka poranéni a po-
Skozeni pfistroje.

® Pristroj provozujte pou-
ze tehdy, kdyZ je kom-
pletné smontovany!

m Akumulator viozte do
pfistroje tehdy, kdyz je
kompletné smontovany!

m VyzkouSejte vSechna
bezpecCnostni a ochran-
na zafizeni, zda jsou k
dispozici a jsou funkéni!

5 UVEDENi DO PROVOZU

5.1 Provedeni vizualni kontroly

1. Zkontrolujte poSkozeni stroje a uvolnéni
Sroubu. Poskozené dily stroje vymérite a do-
tahnéte Srouby.

2. Zkontrolujte hrubé znecisténi stroje. Odstran-
te necistoty.

5.2 Nabijeni akumulatoru (05, 06)

Akumulatory a nabijec¢ka nejsou souc¢asti dodav-
ky. Lze pouzit nasledujici Li-lon akumulatory a
nabijecky AL-KO:

Vyrobek Oznadeni C. vyrob-
ku

Li-lon aku- B150 Li (B05-3640) 113280

mulator

Li-lon aku- B200 Li (B05-3650) 113524

mulator

Nabijecka C05-4230 113281

UPOZORNENI
Dbejte na detailni informace separatnich

navodu k provozu k akumulator(i a nabi-
jecky.

OPATRNE!

Nebezpeci pozaru pfi na-
bijeni!

Kvuli zahfivani nabijecky
hrozi nebezpeci pozaru,
jestlize je postavena na
hoflavy podklad a neni do-
statecné odvétravana.

® Provozujte nabijeCku
vzdy na nehoflavém po-
vrchu, popf. v nehofla-
vém prostredi.

m Je-li k dispozici: Vétraci
otvory udrzujte volné.

1. Vlozte akumulator (05/1) do nabijec¢ky (05/2)
a zapojte zastr¢ku napajeciho kabelu (05/3)
do zasuvky. Za¢ne nabijeni a LED pro indika-
ci zobrazeni provozniho stavu (05/4) blika ze-
lené.

2. Sledujte LED (05/4). Nabijeni trva cca 1,5—
2,0 hodiny pro uplné nabiti. Nabijeni se auto-
maticky ukonci, kdyz je akumulator pIné na-
bit. LED (05/4) poté trvale sviti zelené.

3. Odpojte zastrcku (05/3), kdyz LED (05/4) svi-
ti trvale zelené.

4. Stisknéte zajiStovaci tla€itko na spodni stra-
né akumulatoru a drzte jej stisknuté.

5. Poté vytahnéte akumulator (05/1) z nabijecky
(05/2).

Ukazatel stavu na nabijecce (06)

LED (06/1) na nabije¢ce ukazuje stav nabiti aku-
mulatoru a provozni stav nabijeCky. Symboly
(06/2) na nabijecce znazornvuji tyto stavy:
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Uvedeni do provozu

Symbol LED a stav nabiti

| LED sviti zelené: Akumulator je plné
nabity.

-1 LED blika zelené: Akumulator se na-

- biji.

l LED sviti Cervené: V nabijeCce neni
zadny akumulator.

l LED blika ¢ervené: Akumulator je

prili§ horky, a proto se nebude nabi-
jet.

5.3 Zjisténi stavu nabiti akumulatoru (07)
Na pfedni strané akumulatoru je situovan ovlada-
ci panel s tlacitkem (07/1) a LED ukazateli stavu
nabiti (07/2 az 07/5).

1. Stisknéte tlacitko (07/1). Ukazatele stavu na-
biti sviti v zavislosti na stavu nabiti akumula-
toru.

2. Odectéte stav nabiti, viz odstavec ,Ukazatele
stavu nabiti akumulatoru®.

Ukazatele stavu nabiti akumulatoru

LED Stav nabiti

Zelena Akumulator je pIné nabit, tj. na
(05/2) 100 %.

Zelena Akumulator je nabity na vice nez
(05/3, 05/4) 50 %.

Zelena Akumulator je nabity na méné
(05/4) nez 50 %.

Cervena Akumulator je zcela vybity nebo
(05/5) byl akumulator prehraty/podchla-

zen.

5.4 Vlozeni a vytazeni akumulatoru (08)

POZOR!

Riziko poskozeni akumu-
latoru

Ponechate-li akumulator

po pouziti v pFistroji, muze

to vést k poskozeni aku-

mulatoru.

®m Bezprostfedné po pouziti
vytahnéte akumulator a
ulozte ho tak, aby byl
chranény pred mrazem.

® Akumulator vlozte do
pristroje bezprostfedné
pred zaCatkem prace.
Vlozeni akumulatoru

1. Otevrete kryt (08/1) akumulatorové Sachty (08/a).

2. Akumulator se nasune shora do akumulato-
rové Sachty (08/2), az zaklapne (08/b).

3. Uzavrete kryt akumulatorové Sachty.

Vytazeni akumulatoru

1. Stisknéte odblokovaci tlagitko na akumulato-
ru a drzte je stisknuté.

2. Vytahnéte akumulator.

5.5 Pripojeni a odpojeni elektfiny (09)
Spinacem s klicem na Sachté na akumulator Ize
zapnout a vypnout elektrické napajeni celého pfi-
stroje.

VYSTRAHA!

Nebezpedci zranéni

NeumyslIné zapnuti pfistro-

je mize vést k tézkym zra-

nénim.

® Vypnéte pfivod elektfiny
do pfistroje klickovym spi-
nacem pfed udrzbou nebo
pracovnimi prestavkami.
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Zapnéte privod elektrického proudu.
1. Otevrete kryt (09/1) akumulatorové Sachty
(09/a).

2. Spinac s klicem (09/2) otoc¢te do polohy Za-
pnuto (pol. 1) (09/b). Tim dostava pfistroj pro-
vozni napéti, avsak jesté nezacne pracovat.

3. Uzavrete kryt Sachty na akumulator.

4. Zapnuti stroje: viz Kapitola 6.5 "Nastartovani
a zastaveni motoru (14)", strana 226.

Vypnéte privod elektrického proudu.

1. Spinac s klicem (09/2) otoéte do polohy Vy-
pnuto (pol. 0) (09/b).

UPOZORNENI
Klic¢ek spinace Ize vytahnout, kdyz je v

pozici Off.

2. Bezprostfedné po pouziti vytahnéte akumula-
tor a ulozZte ho tak, aby byl chranén pfed mra-
zem. Akumulator vloZte do pfistroje bezpro-
stfedné pred za¢atkem prace.

6 OBSLUHA

UPOZORNENI
Pred kypfenim travnik vzdy posecte

(max. vyska travniku: 4 cm).
Z plochy travniku odstrarite cizi télesa.

6.1 Otevieni narazové klapky (10)

PFistroj Ize provozovat s vakem na zachyceni tra-
vy nebo bez ngj. Vak na zachyceni travy je k do-
stani jako prislusenstvi.

Kypreni bez vaku na zachyceni travy

UPOZORNENI
Narazova klapka je pfi dodani zavrena.

Pred kypfenim vzdy otevrete narazovou
klapku, aby mohl material u narazové
klapky odchazet.

1. Narazovou klapku (10/1) vyklopte dozadu,
dokud pfi Uhlu pfiblizné 30° slySitelné neza-
skoci.

Kypreni s vakem na zachyceni travy

Narazova klapka se uplné vyklopi smérem naho-

ru. Pouzivani vaku na zachyceni travy: viz Kapi-

tola 6.6 "Zavéseni a vyjmuti vaku na zachyceni

travy [volitelné] (15)", strana 226.

6.2 Sklopeni a vyklopeni vodici rukojeti (11)

OPATRNE!

Nebezpeci zmacknuti

Prsty nebo jiné Casti téla

mohou byt zmacknuty me-

zi volnymi dily vodici ruko-
jeti.

m Pevné drzte volné dily
vodici rukojeti.

m Prsty nebo jiné Casti téla
nedrzte mezi volnymi di-
ly.

Sklopeni vodici rukojeti

1. Uvolnéte rychloupinace (11/1) a horni vodici
rukojet’ (11/2) sklopte dold (11/a).

2. Dolni rychloupinace na otoénych/zaskakova-
cich kloubech (11/3) uvolnéte tak, aby bylo
mozné celou vodici rukojet (11/4) sklopit do-
pfedu az do vodorovné polohy (11/b).

3. VS8echny rychloupinace lehce utahnéte.
Vyklopeni vodici rukojeti
Postupujte v opaéném poradi.
6.3 Prizpusobeni vodici rukojeti télesné
vysce (12)
1. Uvolnéte rychloupina¢e na oto¢nych/zaska-
kovacich kloubech (12/1).

2. Celou vodici rukojet na rukojeti (12/2) na-
stavte do pozadované vysky (12/a). Pohyb je
omezen dorazy (12/3) oto¢nych/zaskakova-
cich kloub(.

3. Rychloupinace (12/1) pevné utahnéte.

6.4 Nastaveni pracovni vysky (13)

Nastaveni pracovni vyska se fidi podle:

®  stavu travniku (oSetfovany: nizka pracovni
vyska, zpustly: vysoka pracovni vyska)

®  opotfebovani nozl (novy: nizka pracovni vys-
ka, opotfebeny: vysoka pracovni vyska)

U pfilis velké pracovni vysky: Stroj zGstane stat a

motor nestartuje tahem.
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POZOR!
Nebezpecéi poskozeni stroje
Nastaveni pracovni vysky

u béziciho stroje vede k
poskozeni.

m Jestlize se motor a feza-
ci ustroji zastavi, nastav-
te jen pracovni vysku.

1. Stavécim koleCkem (13/1) otocte do polohy
HIGH. Rezaci ustroji se maximalné zvedne.
2. Zkontrolujte pracovni vySku:

B Spustte pfistroj viz Kapitola 6.5 "Nastar-
tovani a zastaveni motoru (14)", stra-
na 226.

B Posekejte kousek travniku a zkontrolujte
vysledek prace. Je-li travnik pfilis malo
nebo nepravidelné nakypfen, musite Fe-
zaci Ustroji spustit dold.

3. Stroj zastavte a pocCkejte, az se zastavi feza-
ci Ustroji.
4. Stavéci kolecko (13/1) mirné otoCte smérem

k LOW. Rezaci Ustroji klesne dol.

5. Prechazejici kroky opakujte tak dlouho, az
bude travnik kypfen rovhomérné.

6.5 Nastartovani a zastaveni motoru (14)

POZOR!

Nebezpeci poskozeni

stroje

Nékolikanasobnym, kratce

za sebou se opakujicim

zapnutim/vypnutim docha-

zi k posSkozeni motoru a

fezaciho ustroji.

® Motor zapnéte jen po za-
staveni fezaciho ustroji.

Nastartovani motoru

1. Stisknéte bezpecnostni tladitko (14/1) a drzte
jej stisknuté (14/A).

2. Tfmen ke spusténi motoru (14/2) tahnéte (14/
b) k vodici rukojeti (14/3). Spustte motor a fe-
zaci ustroji.

3. Uvolnéte bezpecnostni tlacitko (14/1) a pfi-
tom drzte tfmen ke spusténi motoru (14/2).

UPOZORNENI
TFmen ke spusténi motoru nezaskogi.

Béhem prace jej vzdy pevné drzte na
vodici rukojeti.
Zastaveni motoru

1. Uvolnéte tfrmen ke spusténi motoru (14/2). Ta
automaticky pfejde do vychoziho postaveni.

Motor se okamzité zastavi. Rezaci Ustroji dobiha
az do uplného zastaveni.

OPATRNE!

Nebezpeci zranéni pore-

zanim

Pfi sahnuti do béziciho fe-

zaciho ustroji hrozi nebez-

peCi zranéni pofezanim.

m VycCkejte, az se fezaci
ustroji zastavi.

6.6 Zavéseni a vyjmuti vaku na zachyceni
travy [volitelné] (15)

Montaz: Viz obrazky (03) az (04).

Pristroj Ize provozovat s vakem na zachyceni tra-
vy nebo bez négj.

Zavéseni vaku na zachyceni travy

1. Zvednéte narazovou klapku (15/1) (15/a).

2. Vak na zachyceni travy (15/2) zavéste zeza-
du do drzaku (15/b).

3. Uvolnéte narazovou klapku.

Vyvéseni a vyprazdnéni vaku na zachyceni

travy

1. Stroj zastavte a pockejte, az se zastavi feza-
Ci ustroji.

2. Zvednéte narazovou klapku (15/1).

3. Vak na zachyceni travy (15/2) vyzvednéte z
drzakd a vyjméte smérem dozadu.

4. Vyprazdnéte vak na zachyceni travy.
5. Zaveéste vak na zachyceni travy.
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6.7 Pristrojem pohybujte po travniku
B Davejte pozor na pfedméty v travé a odstrari-
te je z pracovni oblasti.

Stroj vedte pouze za vodici rukojet.

Rychlost pohybu stroje pfizpusobte rychlosti
chtize.

Stroj vzdy vedte pfi¢né ke svahu.
V nasledujicich pfipadech vyhledejte zakaz-
nicky servis:

Motor jiz nestartuje.

Stroj najel na prekazku.

Stroj vibruje a bézi neklidné.

Noze valce vertikutatoru, popf. hroty z oce-

lové pruziny valce ventilatoru jsou ohnuté.

7 UDRZBA A PECE

VYSTRAHA!

Nebezpeci zranéni pore-

zanim

Nebezpeci zranéni pore-

zanim pfi sahnuti na ostro-

hranné a pohybuijici se dily
stroje i fezné nastroje.

m Pred udrzbou, oSetfova-
nim a CiSténim stroj
vzdy vypnéte. Odstrarnite
akumulator.

® Pfi udrzbé, oSetfovani a
Cisténi vzdy noste
ochranné rukavice.

7.1 Plan udrzby
Pred kazdym pouzitim
B Provedte vizualni kontrolu.

®m  Zkontrolujte bezpecnostni zafizeni, obsluzné
prvky a vSechna Sroubeni, zda nejsou posko-
zené a zda jsou dobfe usazené.

B Pfed zahajenim provozu vyménte poSkozené
dilce.

Po kazdém pouziti

®  Vytahnéte akumulator a ulozte ho tak, aby
byl chranény pred mrazem.

7.2 Vyména valce vertikutatoru nebo
provzdusnovace (volitelné
prislusenstvi) (16)

Valec vertikutatoru je ur¢en na hrubé kypreni a

valec provzdusiiovace (volitelné pfisluSenstvi) na

jemné kypreni (viz Kapitola 2.3 "Rozsah dodav-

ky", strana 214).

Demontaz valce

1. Stroj zastavte a pockejte, az se zastavi feza-
Ci ustroji.

2. Spinac s klicem vypnéte a vytahnéte akumu-
lator z pfistroje.

3. Pristroj otocte.

4. Uzaviraci trmen (16/1) stisknéte (16/a), az se
zajisténi uvolni.

5. Uzaviraci tfmen (16/1) vyklopte nahoru (16/
b).

6. Valec (16/2) lehce posurite ve sméru ke krytu
(16/c).

7. Valec (16/2) vyjméte (16/d).

Montaz valce

Postupujte v opacném poradi.

7.3 Vycisténi rezaciho ustroji

POZOR!

Nebezpedi vyplyvajici z

vody

Voda ve stroji vede ke

zkratim a zniceni elektric-

kych soucasti.

m Pfistroj nikdy nepostfi-
kujte vodou.

m K CiSténi pouzivejte vy-
hradné jen smetacek
nebo kartac.

1. Stroj zastavte a pockejte, az se zastavi feza-
ci ustroji.

2. Spinac s klicem vypnéte a vytahnéte akumu-
lator z pfistroje.

3. Vyjméte vak na zachyceni travy viz Kapitola
6.6 "ZavéSeni a vyjmuti vaku na zachyceni
travy [volitelné] (15)", strana 226.

4. Stroj naklopte na stranu a smetackem nebo
kartacem vycistéte Fezaci Ustroji.
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Skladovani

8 SKLADOVANI

Skladovani pristroje

1. Spinac s klicem vypnéte a vytahnéte akumu-
lator z pfistroje.

2. Otocte stavécim koleCkem k nastaveni pra-
covni hloubky na nejvyssi stupen (viz Kapito-
la 6.4 "Nastaveni pracovni vysky (13)", stra-
na 225).

3. Sklopte vodici rukojet (viz Kapitola 6.2 "Sklo-
peni a vyklopeni vodici rukojeti (11)", stra-
na 225).

4. Pristroj dukladné vycistéte (viz Kapitola 7.3
"Vy¢isténi fezaciho ustroji", strana 227).

5. V3echny kovové dily k ochrané proti korozi
tence potfit olejem nebo silikonem.

6. Ulozeni pfistroje:

®  Stroj uchovavejte na suchém a Cistém misté
chranéném proti mrazu.

® K ochrané proti prachu jej pfikryjte prodySnou
plachtou.

®  Nepouzivejte plastové folie, abyste zabranili
hromadéni vihkosti.

Skladovani akumulatoru a nabijecky

UPOZORNENI
Dodrzujte samostatné navody k pouzi-

vani akumulatoru a nabijecky.
9 PREPRAVA

POZOR!

Nebezpeci poskozeni

stroje

Rezaci Ustroji se poskodi,

jestlize budete strojem se

spusténym fezacim ustro-
jim popojizdét pfes pevny
povrch.

m Ke zvednuti fezaciho
ustroji otocCte stavécim
koleCkem k nastaveni
pracovni hloubky na
nejvyssi stupen.

1. Motor zastavte a pockejte, az se zastavi fe-
zaci ustroji.

2. Otocte stavécim koleCkem k nastaveni pra-
covni hloubky na nejvyssi stupen.

3. Spina¢ s klicem vypnéte a vytahnéte akumu-
lator z pfistroje.

Preprava stroje mezi dvéma pracovnimi misty

®  Stroj pfepravujte na pracovni misto se zved-
nutym Fezacim Ustrojim.

m Jestlize stroj pfenasite: Stroj zvedejte za dr-
Zadlo.

Preprava stroje ve vozidle

®  Sklopte vodici rukojet viz Kapitola 6.2 "Sklo-
peni a vyklopeni vodici rukojeti (11)", stra-
na 225.

®  Stroj ve vozidle zajistéte proti pfeklopeni a
sesmeknuti.

®  Stroj zajistéte pred narazy okolnimi predmeé-
ty.

®  Na stroj nestavte zadné predméty.

10 LIKVIDACE

pokyny k zakonu o elektrickych a
elektronickych zafizenich (ElektroG)
Elektricka a elektronicka zafizeni nepa-

u
E tfi do domaciho odpadu, ale odvazeji
— se k roztfidéni, pfFip. k ekologické likvi-
daci!
®  Staré baterie nebo akumulatory, které
nejsou zabudovany do stroje pevné, je
nezbytné pfed odevzdanim vyjmout!
Jejich likvidace se fidi zakonem o bate-
riich.
®m  Vlastnik, pfip. uzivatel elektrickych a
elektronickych zafizeni maji zakonnou
povinnost je po pouziti vratit.
®m  Konecny uzivatel ma vlastni odpoved-
nost za smazani svych osobnich dat
na likvidovaném starém stroji!

Symbol pfeSkrtnutého kontejneru na odpadky
znamena, Ze se elektricka a elektronicka zafizeni
nesmi likvidovat prostfednictvim komunalniho od-
padu.
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Elektricka a elektronicka zafizeni Ize bezplatné

odevzdat na nasledujicich mistech:

®  Verfejnopravni sbérné nebo likvidacni stanice
(napf. komunalni sbérné dvory)

B Prodejny elektrospotfebicu (stale a online),
pokud ma obchodnik povinnost zpétného od-
béru, anebo ho nabizi dobrovolné.

Tato prohlaseni plati pouze pro zafizeni, ktera

jsou instalovana a prodavana v zemich Evropské

unie a podléhaji evropské pravni smérnici
2012/19/EU. V zemich mimo Evropskou unii mo-
hou platit odlisna ustanoveni o likvidaci elektric-
kych a elektronickych zafizeni.

Pokyny k zakonu o likvidaci baterii (BattG)
®  Staré baterie a akumulatory nepatfi do
E domaciho odpadu, ale odvazeji se k
— roztfidéni, pfip. k ekologické likvidaci!
®m  Kvili bezpe¢nému vyjmuti baterii nebo
akumulatort z elektropfistroje a pro in-
formace o jeho typu, resp. o chemic-
kém systému dbejte na nasledujici
udaje v navodu na pouziti, pfip. mon-
tdznim navodu.
®  Vlastnik, pfip. uzivatel baterii nebo
akumulatord maji zakonnou povinnost
je po pouziti vratit. Odevzdavani se
omezuje na bézné mnozstvi v domac-
nosti.

Staré baterie mohou obsahovat Skodliviny nebo
tézkeé kovy, které mohou poskozovat zivotni pro-
stfedi a zdravi. Zuzitkovani starych baterii a vyu-
Ziti v nich obsazenych zdroju pfispiva k ochrané
obou téchto dulezitych statku.
Symbol pfeskrtnutého kontejneru na odpadky
znamena, Ze se baterie a akumulatory nesmi lik-
vidovat prostfednictvim komunalniho odpadu.
Pokud se pod odpadkovym kontejnerem nacha-
zeji nadto znaky Hg, Cd nebo Pb, oznacuje se
tim nasledujici:
®  Hg: Baterie obsahuje vic nez 0,0005 % rtuti
®  Cd: Baterie obsahuje vic nez 0,002 % kad-
mia

®  Pb: Baterie obsahuje vic nez 0,004 % olova

Baterie a akumulatory Ize bezplatné odevzdat na

nasledujicich mistech:

®  Vefejnopravni shérné nebo likvidac¢ni stanice
(napf. komunalni sbérné dvory)

B Prodejni mista baterii a akumulatort

®m Ve sbérnych zafizenich spoleéného systému
odbéru pouzitych baterii a nepotfebnych zafi-
zeni

® Ve sbérnych zafizenich vyrobce (pokud je
¢lenem spole¢ného systému zpétného odbé-
ru)

Tato prohlaseni plati pouze pro baterie a akumu-

latory, které se prodavaji v zemich Evropskeé unie

a podléhaiji evropské pravni smérnici 2006/66/

ES. V zemich mimo Evropskou unii mohou platit

odli$na ustanoveni o likvidaci baterii a akumula-

torQ.

11 ZAKAZNICKY SERVIS/SERVIS

Mate-li néjaké dotazy k zaruce, opravé nebo na-
hradnim dilim, obratte se prosim na nejblizsi
servis AL-KO.

Najdete je na internetu pod nasledujici adresou:
www.al-ko.com/service-contacts
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12 POMOC PRI PORUCHACH

OPATRNE!
Nebezpecdi zranéni
Ostrohranné a pohybuijici se ¢asti stroju mohou vést k porané-

ni.

® P¥i udrzbé, oSetfovani a Cisténi vzdy noste ochranné rukavi-

ce!

Porucha

Motor nebézi.

Rezaci Ustroji se neo-
taci.

Vykon motoru a verti-
kutatoru klesa

PFistroj vibruje a bézi
neklidné
Provozni doba s aku-

mulatorem se pod-
statné zkracuje.

Akumulator neni moz-
né nabit.

Pric¢ina
PFivod proudu je vypnuty spi-
nacem s klicem.

Akumulator chybi nebo neni
spravné vlozen.

Akumulator je vybity.

Rezaci Ustroji je zablokovano
travni plsti nebo mechem.

Kabel nebo spinac jsou posko-
zené.

Rezaci Ustroji je zablokovano
travni plsti a mechem.

Akumulator je vybity.

Rezaci Ustroji je brzd&no.

Noze vertikutatoru jsou opotre-
bené.

Noze vertikutatoru jsou posko-
zené.

Rezaci Ustroji je brzd&no.

Zivotnost akumulatoru skongi-
la.

Kontakty akumulatoru jsou
znecisténé.

Akumulator nebo nabije¢ka vy-
kazuji vadu.

Akumulator je prilis horky.

Odstranéni

Zapnéte privod proudu spinaéem s klicem.
Akumulator spravné nasadte.

Nabijte akumulator.

®  Nastavte nizsi pracovni vysku.

® Vydistéte Fezaci ustroji.

Stroj nepouzivejte! Obratte se na servis AL-
KO.

®  Nastavte nizsi pracovni vysku.

m  Vycistéte fezaci Ustroji.

Nabijte akumulator.

Nastavte nizsi pracovni vysku.
Sekejte travu.

B \Vyméite noze vertikutatoru.

Vymérnte noze vertikutatoru.
Vyhledejte zékaznicky servis.
Nastavte nizsi pracovni vysku.
Vycistéte fezaci Ustroji.
Vyménte akumulator. Pouzivejte pouze ori-
ginalni pfisluSenstvi od vyrobce.

Ocistéte kontakty akumulatoru nekovovym
predmétem a nastfikejte sprejem na kontak-
ty.

Pozor: Kontakty akumulatoru nespojujte
kratkym spojem kovovym predmétem!

Objednat nahradni dily u AL-KO.

Nechte akumulator vychladnout.
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UPOZORNENI
V pripadé poruch, které nejsou v této tabulce uvedené nebo které nemlzete sami odstranit, se
obratte na nas zakaznicky servis.

13 ZARUKA

Pfipadné vady na materialu ¢i vyrobni zavady na vyrobku odstranime béhem zakonné Ihity pro rekla-
maci nedostatkd, a to dle naseho uvazeni bud opravou, nebo dodanim nahradniho vyrobku. Lhata pro
reklamaci nedostatkl se Fidi pravnimi ustanovenimi zemé, ve které byl vyrobek zakoupen.

NaSe zaruka plati jen v nasledujicich pfipadech:  Zaruka zanika v nasledujicich pfipadech:

B Dodrzujte tento navod k obsluze B Svévolné pokusy o opravu
®  Radné zachazeni ®  Svévolné technické zmény
B Pouziti originalnich nahradnich dild ®  Pouzivani v rozporu s uréenym ucelem

Ze zaruky jsou vylouceny:
m  Skody na laku, které jsou zpisobeny normainim opotfebenim.

®  Opotfebované dily, které jsou na karté nahradnich dild | xxxxxx (x) oznaceny rameckem.

Zarucni doba za¢ina dnem nakupu prvnim koncovym uzivatelem. Rozhodujici je datum na nakupnim
dokladu. S timto zaru€nim listem a originalem nakupniho dokladu se obratte na svého prodejce nebo

prodavajicimu zustavaji timto prohlaSenim nedotceny.

14 PROHLASENI O SHODE EC

Timto prohlasujeme, Ze tento vyrobek v provedeni, které uvadime na trh, odpovida pozadavkdm har-
monizovanych smérnic EU, bezpec¢nostnich standardd EU a pro produktové specifickym standarddm.

Vyrobek

Akumulatorovy vertikutator
Vyrobni ¢islo

G1062012

Typ
SF 4036

Hladina akustického vyko-
nu

EN ISO 3744
zmérena / zaru¢ena
90,0 dB(A) /93,0 dB(A)

Vyrobce

AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz
Némecko

Smeérnice EU
2006/42/EC
2014/30/EU
2000/14/EC
2011/65/EU

Prohlaseni o shodé
2000/14/EC P¥iloha V

Odpovédny zastupce
Andreas Hedrich
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Némecko

Harmonizované normy
EN 60335-1:2012+A14:2014
EN 50636-2-92:2014

EN 62233:2008

EN 55014-1:2006+A2:2011
EN 55014-2:1997+A2:2008

Kétz, 22.10.2017

i faget
Wolfgang Hergeth
Managing Director
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O tomto navode na pouzitie

1 O TOMTO NAVODE NA POUZITIE

® U nemeckej verzie sa jedna o originalny na-
vod na pouzitie. VSetky ostatné jazykové ver-
zie su preklady originalneho navodu na pou-
Zitie.

B Je bezpodmienecne potrebné, aby ste si
pred uvedenim zariadenia do prevadzky sta-
rostlivo precitali tento navod na pouzitie. Je
to predpoklad pre bezpe€nu pracu a bezpo-
ruchové zaobchadzanie.

B Navod na obsluhu si uschovajte vzdy tak,
aby ste si ho mohli preditat, ked budete po-
trebovat nejaku informaciu k zariadeniu.

B Zariadenie postupujte dalSim osobam len
spolu s tymto navodom na obsluhu.

®  Preditajte si a dbajte na bezpe€nostné a vy-
strazné pokyny v tomto navode na pouZitie.

1.1 Vysvetlenie symbolov a signalne slova

NEBEZPECENSTVO!

Upozornenie na bez-
prostredne hroziacu ne-
bezpecénu situaciu, ktora
ma — v pripade, Ze sa jej
nepredide — za nasledok
smrt’ alebo tazkeé zranenie.

VAROVANIE!

Upozornenie na potencial-
ne hroziacu nebezpecnu
situaciu, ktora by mohla
mat — v pripade, Ze sa jej
nepredide — za nasledok
smrt’ alebo tazkeé zranenie.

POZOR!

Upozornenie na potencial-
ne hroziacu nebezpecnu
situaciu, ktora by mohla
mat — v pripade, Ze sa jej
nepredide — za nasledok
lahké alebo stredne tazké
zranenie.

POZOR!

Upozornenie na situaciu,
ktora by mohla mat — v pri-
pade, Ze sa jej nepredide
— za nasledok vecné sko-
dy.

UPOZORNENIE
Specialne pokyny pre lep$iu zrozumitel-

nost a zaobchadzanie.

2 POPIS VYROBKU

Tento navod na pouZitie popisuje akumulatorovy
vertikutator.

2.1 Pouzivanie v sulade s uréenim

Tento vertikutator je ur€eny na kyprenie a pre-
vzdu$novanie travnikovej pddy (skyprenie) na su-
kromnych pozemkoch a smie sa pouzivat iba na
suchom, kratko skosenom travniku.

Na kazdé iné pouzitie, ako aj na nedovolené nad-
stavby a prestavby sa pozera ako na pouzitie v
rozpore s U€elom a ma za nasledok prepadnutie
zaruky, ako aj stratu zhody (znacka CE) a od-
mietnutie akejkolvek zodpovednosti voci Skodam
pouzivatela alebo tretej osoby zo strany vyrobcu.

2.2 Mozné predvidatel'né chybné pouzitie
Pristroj nie je koncipovany na komeréné pouziva-
nie vo verejnych parkoch a $portovych arealoch,
ako ani na pouzivanie v polnohospodarstve a
lesnictve. Nesmie sa pouzivat' na prirezavanie
krikov a zivych plotov, ani na urovnavanie terénu.
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Popis vyrobku Mm

2.3 Rozsah dodavky Akumulator a nabijacka musia byt zakupené
Rozsah dodavky zahffia tu uvedené polozky. zviast:

Skontrolujte, i dodavka obsahuje vSetky tieto po- | jtium-i6nové akumulator 40 V max., 4,0 Ah
loZky: Obj. & akumulatora 113280, obj. &. nabijacky
— 113281

Litium-ionové akumulator 40 V max., 5,0 Ah

Obj. €. akumulatora 113524, obj. €. nabijacky
113281

2.4 Symboly na pristroji

Sym- Vyznam
bol

Pred uvedenim do prevadzky si preci-
A tajte navod na pouzitie!

Tretie osoby nepustajte do nebezpec-
nej oblasti! Dodrziavajte bezpe€nostnu
vzdialenost!

€. Konstrukéna éast’

Ruky a nohy drzte mimo dosahu rez-
ného nastroja!

Pred za¢atim prac na zariadeni vzdy
odpojte elektrické napajanie pomocou
I | vypinaca na klug a vyberte akumula-
tor!

1 Horna vodiaca ty¢ so spinacou konzolou
motora a spinacom motora

Spodna vodiaca ty¢

Prevlecné ¢apy spodnej vodiacej tyCe
pre rychloupinacie svorky (2x)

Nechytajte alebo neodpajajte otacaju-
ce sa diely!
. Pristroj chrarite pred dazdom a vih-
Podlozky (4x) @ kostou!

Rychloupinacie svorky pre vodiacu ty¢ —I

(4x) - Postup pri Startovani motora pozri Ka-
7 Vertikutator L o= pitola 6.5 "NaStartovanie a zastavenie
~ motora (14)", strana 248

4 Prevlecné €apy hornej vodiacej tyCe pre f“\?
rychloupinacie svorky (2x) >

8 Frézovaci valec

Volitelné prislusenstvo:
®  prevzdu$inovaci valec, obj.¢.: 113621
B zberny koS na travu, obj.¢.: 113622

UPOZORNENIE
Akumulator a nabijacka nie su sucastou

dodavky a preto musia byt zakupené
zvlast.
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Popis vyrobku

2.5 Bezpecnostné a ochranné zariadenia

VAROVANIE!

Nebezpecenstvo zrane-
nia

Chybné a mimo prevadzku
uvedené bezpecnostné a
ochranné zariadenia mdzu
viest k vaznym zraneniam.

® Nechajte chybné bez-
pecnostné a ochranné
zariadenia opravit.

m Tieto bezpecnostné a
ochranné zariadenia ni-
kdy neodstavujte mimo
prevadzku.

Vypinac na klaé

Okrem Sachty na akumulator sa pod krytom
Sachty na akumulator nachadza vypinac na klu¢.
Pomocou neho vypnite elektrické napajanie pred
zacatim udrzbarskych prac alebo poc¢as presta-
vok v praci, aby sa zabranilo zraneniam v dosled-
ku neimyselného zapnutia.

KIu¢ vypinaca na klu¢ sa da v polohe Off (Vyp.)
vytiahnut.

Spinacia konzola motora

Pristroj je vybaveny pakou zapinania motora, kto-
ra pri uvolneni pristroj zastavi.

Bezpecnostné tlacidlo

Aby ste mohli motor zapnut pomocou paky zapi-
nania motora, musite predtym stladit bezpecnost-
né tlacidlo.

Ochrana proti pretazeniu

Ak sa pristroj zablokuje v désledku pretazenia
alebo cudzich predmetov, ktoré sa do neho do-
stali, vyvola sa ochrana proti pretazeniu a motor
zostane stat.

Zachytavaci kryt

Pristroj je vybaveny zachytavacim krytom, ktory
zabrani vyhadzovaniu travy a predmetov pri od-
straneni zberného kosa na travu.

2.6 Prehlad vyrobku

Konstrukéna céast’

©

1 Horna vodiaca ty¢, sklopna
2 Spodna vodiaca ty¢, otocna
3

Paka zapinania a vypinania motora na
vypinaéi motora

4 Vypina¢ motora s bezpec¢nostnym tlacid-
lom

5  Rychloupinacia svorka pre sklopenie vo-
diacej tyce

6  Otoény/zapadkovy kib s rychloupinacou
svorkou na nastavenie vysky rukovate

7  Kryt Sachty akumulatora

8  Sachta akumulatora

9  Vypina¢ na kli¢ na Sachte akumulatora
10  Koliesko na nastavenie pracovnej hibky

11 Rezaci mechanizmus s frézovacim ale-
bo prevzdusnovacim valcom*

12 Zachytavaci kryt
13 Zberny ko6s$*

* Nie je sucastou dodavky.
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Bezpecénost

ALKO

3 BEZPECNOST

3.1 Vseobecné bezpecnostné
pokyny pre elektrické
naradie

VAROVANIE!

Prestudujte si bezpec-
nostné upozornenia, po-
kyny, obrazky a technic-
ké udaje, s ktorymi je to-
to elektrické naradie vy-
bavené.

Zanedbania pri dodrziava-
ni nasledujucich pokynov
mozu zapricinit' zasah
elektrickym pradom, poziar
al/alebo tazkeé poranenia.

m V/Setky bezpecnostné
upozornenia a pokyny
uschovaijte pre buduc-
nost.

Pojem ,Elektrické naradie” pou-
Zivany v bezpecnostnych upo-
zorneniach sa vztahuje na elek-
trické naradie pohariané zo siete
(so sietovym kablom) a na elek-
trické naradie pohariané akumu-
latorom (bez sietového kabla).
3.1.1 Bezpecnost’
elektrickych sucasti
®m Vyhybajte sa telesnému
kontaktu s uzemnenymi po-
vrchmi ako su rury, kurenia,
sporaky a chladni¢ky. Exis-

tuje zvySené riziko zasahu
elektrickym prudom, ked je
vase telo uzemnené.

S elektrickym naradim sa
vyhybajte dazd’'u a vihku.
Vniknutie vody do elektrické-
ho naradia zvySuje riziko za-
sahu elektrickym prudom.

3.1.2 Bezpecnost oséb
= Budte opatrny, davajte po-

zor na to,¢o robite, a pracuj-
te s elektrickym naradim s
rozumom. Nepouzivajte
elektrické naradie, ked’ ste
unaveny alebo pod vplyvom
drog, alkoholu alebo liekov.
Moment nepozornosti pri pou-
Zivani elektrického naradia
moéze viest k vaznym zrane-
niam.

Noste osobné ochranné
prostriedky a vzdy noste
ochranné okuliare. Nosenie
osobnych ochrannych pro-
striedkov, ako prachova mas-
ka, protiSmykova bezpec€nost-
na obuv, ochranna prilba ale-
bo ochrana sluchu, podfa dru-
hu a pouzitia elektrického na-
radia, znizuje riziko zraneni.

m Vyhybajte sa neumyselné-

mu uvedeniu do prevadzky.
Pred pripojenim elektrické-
ho naradia k elektrickej sieti
alalebo k akumulatoru,
resp. pred jeho zdvihnutim
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Bezpecénost

alebo prenasanim sa uistite,
ze elektrické naradie je vyp-
nuté. Ak mate pri prenasani
elektrického naradia prst na
spinaci alebo ak elektrické na-
radie pripajate k elektrickému
napajaniu v zapnutom stave,
mdze to viest k nehodam.

® Pred zapnutim elektrického
naradia odstrarite nastavo-
vacie nastroje alebo skrut-
kovace. Nastroj alebo kluc,
ktory sa nachadza v tocCiacej
sa Casti elektrického naradia,
moZze spodsobit’ zranenia.

® Vyhybajte sa abnormalne-
mu drzaniu tela. Postarajte
sa o bezpeény postoj a udr-
ziavajte vzdy rovnovahu.
Tym mozete elektrické nara-
die v neoCakavanych situaci-
ach lepsie kontrolovat.

® Noste vhodny odev. Nenos-
te prilis Siroky odev alebo
ozdoby. Vlasy a odev drzte
mimo pohyblivych dielov.
Volny odev, Sperky alebo dihé
vlasy moézu byt zachytené po-
hyblivymi dielmi.

m Ked’ mézu byt namontova-
né zariadenia na odsavanie
prachu a zachytenie odpa-
du, tieto musia byt’ pripoje-
né a spravne pouzivané. Po-

uzivanie odsavania prachu
moZze znizit ohrozenie spdso-
bené prachom.

® Vyhybajte sa mylnému doj-

mu o bezpecnosti a zane-
dbavaniu bezpeénostnych
pravidiel pre elektrické na-
radia, a to aj v pripade, ak
ste sa po mnohonasobnom
pouziti oboznamili s elek-
trickym naradim. Nepozorné
pouzivanie mdze viest za zlo-
mok sekundy k vaznym zra-
neniam.

3.1.3 Pouzivanie a

zaobchadzanie s
elektrickym naradim

m Elektrické naradie nepreta-

zujte. Na svoju pracu pouzi-
vajte elektrické naradie na
to uréené. S vhodnym elek-
trickym naradim budete pra-
covat lepSie a bezpec€nejSie v
uvedenom rozsahu vykonu.
Nepouzivajte elektrické na-
radie, ktorého spinac je po-
kazeny. Elektrické naradie,
ktoré sa neda zapnut alebo
vypnut, je nebezpecné a musi
sa opravit.

Vytiahnite zastréku zo za-
suvky a/alebo odstrante
odoberatelny akumulator,
predtym nez vykonate na-
stavenia zariadenia, vyme-
nite nahradné diely naradia
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Bezpecénost

ALKO

alebo elektrické naradie od-
lozte. Toto bezpecnostné
opatrenie zabranujte neumy-
selnému spusteniu elektrické-
ho naradia.

Nepouzivané elektrické na-
radie uchovavajte mimo do-
sahu deti. Nenechajte elek-
trické naradie obsluhovat’
osobami, ktoré s nim nie su
oboznamené a necitali tento
navod. Elektrické naradie je
nebezpecné, ked ho pouziva-
ju neskusené osoby.
Elektrické naradie a nasa-
dzovany nastroj oSetrujte
starostlivo. Kontrolujte, €i
pohyblivé ¢asti bezchybne
funguju a nezasekavaju sa,
€i nie su niektoré diely zlo-
mené alebo poskodené tak,
ze by to negativne ovplyvni-
lo funkénost’ elektrického
naradia. Nechajte poskode-
né diely pred pouzitim elek-
trického naradia opravit’.
Mnoho urazov ma pricinu v
nespravne vykonanej udrzbe
elektrického naradia.

Rezacie nastroje udrziavajte
ostré a Cisté. Starostlivo
oSetrované rezacie nastroje s
ostrymi reznymi hranami sa
menej zasekavaju a daju sa
[ahSie viest.

m Pouzivajte elektrické nara-

die, vlozeny nastroj, vlioze-
né nastroje atd’. podla tych-
to pokynov. Zohladnite pri
tom pracovné podmienka a
¢innost’, ktora sa ma vyko-
nat’. Pouzitie elektrického na-
radia na iné pouzitie ako je ur-
c¢ené, mbze viest k nebezpec-
nym situaciam.

Rukovite udrziavajte suché,
Cisté a bez oleja a tuku.
Smyklavé rukovéate a plochy
rukovate nedovoluju bezpec-
nu obsluhu a kontrolu elektric-
kého naradia v nepredvidatel-
nych situaciach.

3.1.4 Bezpecnost’

pracovného miesta

m Udrziavajte vase pracovné

prostredie Cisté a dobre
osvetlené. Neporiadok alebo
neosvetlené pracovné oblasti
moZzu viest k nehodam.

S elektrickym naradim ne-
pracujte prostredi ohroze-
nom vybuchom, v ktorom
sa nachadzaju horlavé kva-
paliny, plyny alebo prachy.
Elektrické naradie vytvara is-
kry, ktoré by mohli zapalit
prach alebo pary.

Pocas pouzivania elektric-
kého naradia dbajte na bez-
pecnu vzdialenost’ deti a
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inych oséb. Pri rozptyleni
mdzete stratit’ kontrolu nad
elektrickym naradim.

3.1.5 Pouzivanie a
zaobchadzanie s
akumulatorovym
naradim

m Akumulatory nabijajte len
nabijackami, ktoré su odpo-
ru¢ané vyrobcom. Nabijac-
ke, ktora je vhodna pre urcity
druh akumulatorov, hrozi ne-
bezpelenstvo poziaru, ak sa
bude pouzivat’ s inymi akumu-
latormi.

m Do elektrickych naradi pou-
zivajte len akumulatory, kto-
ré su na to uréené. Pouziva-
nie inych akumulatorov méze
viest' k zraneniam a nebezpe-
Censtvu vzniku poziaru.

m Nepouzivany akumulator
uchovavajte v bezpecnej
vzdialenosti od kancelar-
skych spiniek, minci, klu-
¢ov, klincov, skrutiek alebo
inych malych kovovych
predmetov, ktoré by mohli
sposobit’ premostenie kon-
taktov. Skrat medzi kontaktmi
akumulatora mézu mat za na-
sledok popaleniny alebo po-
Ziar.

® Pri nespravnom pouziti mé-
ze z akumulatora vytekat’
kvapalina. Zabrante kontak-

tu s nou. Pri nahodnom
kontakte oplachnite vodou.
Ak sa kvapalina dostane do
oci, vyhladajte aj lekarsku
pomoc. Vytekajuca kvapalina
akumulatora méze viest k
podrazdeniu koze alebo popa-
leninam.

Nepouzivajte poSkodeny
alebo zmeneny akumulator.
PosSkodené alebo zmenené
akumulatory sa mézu spravat’
nepredvidatelne a viest k po-
Ziaru, vybuchu alebo nebez-
pecCenstvu zranenia.

Akumulator nevystavujte
poziaru alebo prilis vyso-
kym teplotam. Ohen alebo
teploty nad 130 °C mo6zu vy-
volat' vybuch.

Dodrziavajte pokyny pre na-
bijanie a nikdy nenabijajte
akumulator alebo akumula-
torové naradie mimo rozsa-
hu teploty uvedenom v na-
vode na prevadzku. Chybné
nabijanie alebo nabijanie mi-
mo pripustného rozsahu tep-
loty mézZe znicit akumulator a
zvysit nebezpecenstvo vzniku
poziaru.

3.1.6 Podpora predaja
m Elektrické naradie si pre

svoju bezpeénost’ nechajte
opravit’ len od kvalifikova-
ného odbornika a s original-
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nymi nahradnymi dielmi.
Tym sa zabezpeci, ze bez-
pecnost elektrického naradia
zostane zachovana.

m Nikdy nevykonavajte
udrzbu na poskodenych
akumulatoroch. Kazdu
udrzbu akumulatora by mal
vykonat’ len vyrobca alebo
splnomocneny zakaznicky
servis.

3.2 Bezpecnostné pokyny k
vertikutatoru

3.2.1 Obsluha

m Miladistvi mladsSi ako 16 rokov

alebo osoby, ktoré nie su
oboznamené s navodom na
obsluhu, zariadenie nesmu

pouzivat. Zohladnite bezpec-

nostné predpisy tykajuce sa

minimalneho veku pouzivate-

[a, eventualne platné v danej
krajine.
m Zariadenie neobsluhujte pod

vplyvom alkoholu, drog alebo

liekov.

3.2.2 Bezpecnost’
pracovného miesta

®m Pred zaCatim prace odstrarite

z pracovného priestoru ne-

bezpeéné predmety, napr. ko-
nare, kusy skla a kovu, kame-

ne.

Pracujte len pri dennom svetle
alebo velmi jasnom umelom
osvetleni.

Zariadenie pouzivajte len na
pevhom a rovnom podklade a
nepouzivajte v strmych
Sikmych polohach.

Dbajte na bezpecnu stabilitu.

3.2.3 Bezpecnost oséb,

zvierat a vecnych

hodnot
Uvedomte si, ze pouzivatel je
zodpovedny za urazy a Skody,
ktoré sa mézu stat’ inym oso-
bam alebo ich majetku.
Zariadenie pouzivajte len na
tie prace, na ktoré je urCené.
Pouzivanie nezodpovedajuce
ucCelu urcenia méze viest k
zraneniam a vecnym Skodam.
Zariadenie zapnite len vtedy,
ak sa v pracovnom priestore
nenachadzaju ziadne osoby a
zvierata.
Dodrziavajte bezpecnu vzdia-
lenost’ od osbdb a zvierat, resp.
zariadenie vypnite, ak su v
blizkosti osoby alebo zvierata.

3.2.4 Bezpecénost zariadenia

Zariadenie pouzivajte len, ak
su splnené nasledovné pod-
mienky:
Zariadenie nie je zneCiste-
né.
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Zariadenie nevykazuje

3.2.5 Vibracéné zat'azenie

Ziadne poskodenie.

VSetky ovladacie prvky su

funkcéné.
Zariadenie nepretazujte. Toto
zariadenie je ur€ené na nena-
ro¢né prace na sukromnych
pozemkoch. Pretazenia sp6-
sobuju poskodenie zariade-
nia.
Zariadenie nikdy nepouzivajte
s opotrebovanymi alebo chyb-
nymi dielmi. Chybné diely
vzdy vymernte za originalne
nahradné diely vyrobcu. Ak sa
zariadenie pouziva s opotre-
bovanymi alebo chybnymi
dielmi, voci vyrobcovi nie je
mozné si uplatfiovat naroky
vyplyvajuce zo zaruky.

UPOZORNENIE
Opravarske prace smu vy-
konavat iba kompetentné
Specializované podniky
alebo nase servisné mies-
ta AL-KO.

VAROVANIE!

Nebezpecenstvo kvali

vibraciam

Skuto¢na hodnota vibrac-

nej emisie pri pouZiti pri-

stroja sa méze liSit’ od vy-

robcom uvedenej hodnoty.

Pred pouzitim, resp. poCas

pouzivania zohladnite na-

sledujuce ovplyvriujuce

faktory:

® Je pristroj pouzity v su-
lade s jeho uréenim?

® Je material rezany,
resp. opracovany sprav-
nym sposobom?

® Je pristroj v riadnom
prevadzkovom stave?

® Je rezny nastroj riadne
naostreny, resp. je na-
montovany spravny rez-
ny nastroj?

®m Su drziaky a pripadné
protivibracné drziaky
namontované a su pev-
ne spojene s pristro-
jom?

Pristroj pouZzivajte len pri
otackach motora, ktoré su po-
trebné na vykonanie danej
prace. Vyhybajte sa pouziva-
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niu maximalneho poctu ota-
Cok, aby ste znizili hluk a vib-
racie.

V pripade nespravneho pouzi-
tia a udrzby sa moéze zvysit
hlu¢nost’ a vibracia pristroja.
To vedie k poskodeniu zdra-
via. V tomto pripade pristroj
okamzite vypnite a nechajte
ho opravit v autorizovanom
servise.

Stupen vibracného zatazenia
zavisi od vykonavanej prace,
resp. pouzitia pristroja. Od-
hadnite toto zatazenie a zara-
dte dostato¢né pracovné pre-
stavky. Tymto sa podstatne
znizi vibraCné zatazenie po-
Cas celej pracovnej doby.

Pri dlh§om pouzivani je pouzi-
vatel vystaveny vibraciam, ¢o
mdbze spdsobit’ obehové prob-
lémy (,biele prsty®). Za uce-
lom znizenia tohto rizika noste
pracovné rukavice a udrzia-
vajte ruky teplé. Ak zbadate
symptomy ,bielych prstov®,
okamzite vyhladajte lekarsku
pomoc. K tymto symptémom
patria: bezcitnost, strata citli-
vosti, mravCenie, svrbenie,
bolest, strata sily, zmena far-
by alebo stavu pokozky. Tymi-
to symptoémami su spravidla

postihnuté prsty, dlane alebo
tep. Pri nizkych teplotach je
nebezpecCenstvo vacsie.

V priebehu pracovnych dni
zaradte dlhSie prestavky, aby
ste si odpocinuli od hluku a
vibracii. Pracu naplanuijte tak,
aby pouzitie pristrojov so sil-
nymi vibraciami bolo rozdele-
né na viac dni.

Ak sa pocCas pouzivania pri-
stroja necitite dobre alebo
zbadate zmenu farby pokozky
na rukach, okamzite preruste
pracu. Zaradte dostatoCné
pracovné prestavky. Bez
dostatoCnych pracovnych pre-
stavok méze dojst k vibracne-
mu syndrému dlani a pazi.
Minimalizujte riziko vystavenia
vibraciam. OSetrujte pristroj
podfa pokynov navodu na po-
uzitie.

V pripade Castého pouzivania
pristroja kontaktujte obchod-
ného zastupcu ohfadom za-
bezpecenia protivibracného
prisluSenstva (napr. drziaky).
Vyhybajte sa pouzivaniu pri-
stroja pri teplotach do 10 °C.
V pracovnom plane urcite,
ako sa ma obmedzit vibracné
zatazenie.
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3.2.6 Zat'azenie hlukom

Pri praci s tymto pristrojom sa
neda vyhnut ur€itému zatazeniu
hlukom. Hlu¢né prace vykona-
vajte v povolenych a na to urCe-
nych obdobiach. Dodrziavajte aj
pripadné oddychové Casy a vy-
konavanie prac obmedzte na ne-
vyhnutnu dobu. V zaujme VaSej
osobnej ochrany a ochrany
0s0b, ktoré sa zdrziavaju v bliz-
kosti, sa musi nosit vhodna
ochrana sluchu.

4 MONTAZ
Montaz: Pozri obrazky (01) az (04).

VAROVANIE!

Nebezpecenstva v d6-

sledku nekompletnej

montaze!

Pouzivanie nekompletne

zmontovaného zariadenia

mdze viest k vaznym zra-

neniam.

® Zariadenie pouzivajte
iba v pripade, Ze je
kompletne zmontované!

® Akumulator vkladajte do
zariadenie iba vtedy, ak
je zariadenie kompletne
zmontované!

® Pred zapnutim skontro-
lujte vSetky bezpeclnost-
né a ochranné zariade-
nia, Ci su k dispozicii a
Ci su funkcéné!

5 UVEDENIE DO PREVADZKY

5.1 Vykonanie vizualnej kontroly

1. Skontrolujte, Ci pristroj nie je poskodeny a nie
su uvolnené skrutky. PoSkodené Casti pri-
stroja vymerite a skrutky pevne utiahnite.

2. Skontrolujte, ¢i na pristroji nie su hrubé ne-
Cistoty. Nedistoty odstrante.

5.2 Nabitie akumulatora (05, 06)

Akumulator a nabijacka nie su sucastou dodav-
ky. MbézZete pouzit nasledovné litium-ionové aku-
mulatory a nabijacky od spolo¢nosti AL-KO:

Vyrobok Oznacenie Vyr. €.
Litium-iono-  B150 Li (B05-3640) 113280
vy akumula-

tor

Litium-iono-  B200 Li (B05-3650) 113524
vy akumula-

tor

Nabijacka C05-4230 113281

Akumulator je ¢iasto€ne nabity. Pred prvym pou-
zitim akumulator Uplne nabite. Akumulator sa
méze dat nabijat v akomkolvek stave nabitia.
Preru$enie nabijania akumulatoru neskodi.

UPOZORNENIE
Podrobné informacie najdete v samo-

statnych navodoch na pouzitie akumula-
tora a nabijacky.
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POZOR!

Nebezpecenstvo poziaru
pri nabijani!

Na zaklade ohriatia nabi-
jacky vznika nebezpecen-
stvo vzniku poziaru, ak sa
postavi na fahko zapalny
podklad a nie je dostatoc-
ne vetrana.

m Nabijacku umiestnite
vzdy na nehorlavy pod-
klad a pouzivaijte ju v
nehorfavom prostredi.

m Ak je k dispozicii: Udr-
Zujte vetraciu drazku
volnu.

1. Vlozte akumulator (05/1) do nabijacky (05/2)
a zapojte sietovu zastrcku (05/3) do elektric-
kej zasuvky. Nabijanie za¢ne a LED kontrol-
ka pre zobrazenie prevadzkového stavu
(05/4) blika na zeleno.

2. Sledujte LED (05/4). Nabijanie trva cca 1,5 —
2,0 hodiny pri plnom nabiti. Nabijanie sa
skon¢i automaticky, ked' je akumulator plne
nabity. LED kontrolka (05/4) potom svieti sta-
le na zeleno.

3. Sietovu zastrcku (05/3) odpojte vtedy, ked
LED kontrolka (05/4) trvalo svieti stale na ze-
leno.

4. Stlacte a drzte stlacené tlacidlo so zapadkou
na spodnej strane akumulatora.

5. Akumulator (05/1) vytiahnite z nabijacky
(05/2).

Zobrazenie stavu na nabijacke (06)

LED kontrolka (06/1) na nabijacke signalizuje
stav nabitia akumulatora a prevadzkovy stav na-
bijacky. Symboly (06/2) na nabijacke znazorfiuju
tieto stavy:

Symbol LED a stav nabijania

I LED kontrolka svieti na zeleno: Aku-
mulator je Uplne nabity.

Symbol LED a stav nabijania

LED kontrolka blika na zeleno: Aku-
mulator sa nabija.

Al

LED kontrolka svieti na ¢erveno: V
nabijacke sa nenachadza ziaden

|
akumulator.
|

LED kontrolka blika na ¢erveno:
Akumulator je pili§ hortci, a preto sa
nenabija.

5.3 Urcenie stavu nabitia akumulatora (07)
Na prednej strane akumulatora sa nachadza
ovladaci panel s jednym tladidlom (07/1) a LED
kontrolkami, ktoré ukazuju stavu nabitia (07/2 po
07/5).

1. Stlacte tlacidlo (07/1). Ukazovatele stavu na-
bitia svietia v zavislosti od stavu nabitia aku-
mulatora.

2. Zistite stav nabitia, pozri ¢ast’ ,Ukazovatele
stavu nabitia na akumulatore®.

Ukazovatele stavu nabitia na akumulatore

LED-kon-  Stav nabitia

trolky

Zelena Akumulator je uplne nabity, tzn.
(05/2) na 100 %.

Zelena Akumulator je nabity cez 50 %.
(05/3, 05/4)

Zelena Akumulator je nabity na menej
(05/4) ako 50 %.

Cervena Akumulator je uplne vybity alebo
(05/5) je akumulator prehriaty/podchla-

deny.
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5.4 Vlozenie a vybratie akumulatora (08) VAROVANIE!
POZOR! Nebezpeéenstvo zrane-
Nebezpecenstvo posko- nia

denia akumulatora

Ak sa akumulator po pou-

Ziti ponecha v zariadeni,

moZe to sposobit posko-

denie akumulatora.

® Bezprostredne po pou-
zZiti akumulatora vyberte
akumulator zo zariade-
nia a uskladnite tak, aby
bol chraneny pred mraz-
mi.

® Akumulator az bez-
prostredne pred zacCatim
prace vlozte do zariade-
nia.

VloZenie akumulatora

1. Vyklopte (08/a) kryt (08/1) Sachty pre akumu-
lator.

2. Akumulator zhora zasurite do otvoru pre aku-
mulator (08/2) tak, aby sa zachytil (08/b).

3. Zatvorte kryt Sachty pre akumulator.

Vybratie akumulatora

1. Stlacte a drzte stlacené odblokovacie tlacidlo
na akumulatore.

2. Vyberte akumulator.

5.5 Pripojenie a odpojenie elektrického
napajania (09)

Pomocou vypinaca na kli¢ na Sachte pre aku-

mulator je mozné zapnut a vypnut elektrické na-

pajanie celého zariadenia.

Neumyselné zapnutie za-
riadenia mdze viest k vaz-
nym zraneniam.

® Pomocou vypinac¢a na
kfu¢ pred zacatim udrz-
barskych prac alebo v
priebehu prestavok v
praci vzdy odpoijte elek-
trické napajanie zaria-
denia.

Pripojenie elektrického napajania

1. Vyklopte (09/a) kryt (09/1) Sachty pre akumu-
lator.

2. Vypina¢ na kltu¢ (09/2) otocte do polohy On
(Zap.) (pol. 1) (09/b). Tym je zariadenie napa-
jané prevadzkovym napatim, nezacina ale
este pracovat.

3. Sklopte kryt Sachty pre akumulator.

4. Zapnutie zariadenia: pozri Kapitola 6.5 "Na-
Startovanie a zastavenie motora (14)", stra-
na 248.

Odpojenie elektrického napajania

1. Vypina¢ na klu¢ (09/2) otocte do polohy Off
(Vyp.) (pol. 0) (09/b).

UPOZORNENIE
Klag vypinaca na klac sa da v polohe
Off (Vyp.) vytiahnut.
2. Bezprostredne po pouziti akumulatora vyber-
te akumulator zo zariadenia, nabite ho a
uskladnite ho tak, aby bol chraneny pred

mrazmi. Akumulator az bezprostredne pred
nasledujucim pouzitim vlozZte do zariadenia.

6 OBSLUHA

UPOZORNENIE
Pred skyprovanim pédy vzdy najprv

skoste travnik (max. vyska travnika:
4 cm).

Z travnika odstrarite cudzie telesa.
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6.1

Otvorenie zachytavacieho krytu (10)

Pristroj sa da prevadzkovat so zbernym koSom
alebo bez zberného koSa na travu. Zberny kés na
travu je k dispozicii ako volitelné prislusenstvo.

Vertikutacia bez zberného kosa na travu

UPOZORNENIE
Pri dodavke je zachytavaci kryt zatvore-

ny. Pred vertikutaciou vzdy otvorte za-
chytavaci kryt, aby sa vertikutovany ma-
terial mohol skiznut' po zachytavacom
kryte.

Zachytavaci kryt (10/1) vyklopte smerom do-
zadu, kym sa pocutelne nezaisti pod uhlom
cca 30°.

Vertikutacia so zbernym koSom na travu

Zachytavaci kryt sa vyklopi celkom hore. Pouzi-
vanie zberného ko$a na travu: pozri Kapitola 6.6
"Zavesenie a zvesenie zberného ko$a [volitelné]
(15)", strana 248.

6.2 Sklopenie a odklopenie vodiacej tyce

(1)

POZOR!

Nebezpecenstvo

pomliazdenia

Prsty alebo iné Casti tela

sa mozu zaseknut medzi

volnymi Castami vodiace;j

tyCe.

m \olné Casti vodiacej ty-
Ce pevne pridrziavajte.

® Medzi volné Casti nev-
suvajte prsty ani iné
Casti tela.

ALKO
Sklopenie vodiacej tyée

1. Uvolnite rychloupinacie svorky (11/1) a hornu
vodiacu ty€ (11/2) sklopte dole (11/a).

2. Spodné rychloupinacie svorky na otocnych/
zapadkovych klboch (11/3) otocte natolko,
aby sa cela vodiaca ty¢ (11/4) dala sklopit
smerom dopredu do vodorovnej polohy (11/
b).

3. VSetky rychloupinacie svorky mierne utiahni-
te.

Odklopenie vodiacej tyce

Postupujte v opaénom poradi.

6.3 Prisposobenie vodiacej tyce telesnej

vyske (12)

1. Rychloupinacie svorky na otocnych/zapadko-

vych klboch (12/1) uvolnite.

2. Otocte celu vodiacu ty¢ za rukovat (12/2) do
pozadovanej vysky (12/a). Pohyb je obme-
dzeny zarazkami (12/3) oto€nych/zapadko-
vych kibov.

3. Rychloupinacie svorky (12/1) pevne utiahni-
te.

6.4 Nastavenie pracovnej hibky (13)
Nastavenie pracovnej hibky zavisi od:

®  stavu travnika (oSetrovany: nizka pracovna
hibka, zanedbany: velka pracovna hibka)

®  opotrebovania nozov (nové: nizka pracovna
hibka, opotrebované: velka pracovna hibka)

Pri prili§ velkej pracovnej hibke: Pristroj sa zasta-
vi a motor nepodava Ziadny vykon.

POZOR!
Nebezpecenstvo posko-
denia zariadenia
Nastavovanie pracovnej
hibky, ked je pristroj v cho-
de, vedie k poskodeniam.
m Pracovnu hibku nasta-
vujte len vtedy, ked su
motor a rezaci mecha-
nizmus odstaveneé.
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1. Nastavovacie koliesko (13/1) otocte do polo-
hy HIGH (vysoké). Rezaci mechanizmus sa
nadvihne do maximalnej vysky.

2. Kontrola pracovnej hibky:
®  Spustite pristroj pozri Kapitola 6.5 "Na-

Startovanie a zastavenie motora (14)",
strana 248.

®  Prejdite kiisok po travniku a skontrolujte
vysledok prace. Ak je travnik skypreny
nedostato¢ne alebo nerovnomerne, mu-
site rezaci mechanizmus spustit' nizSie.

3. Pristroj zastavte a pockajte, kym sa rezaci
mechanizmus nezastavi.

4. Nastavovacie koliesko (13/1) otocte trochu
do smeru LOW (nizke). Rezaci mechanizmus

5. Predchadzajuce kroky opakujte dovtedy, po-
kym travnik nebude skyprovany rovnomerne.

6.5 Nastartovanie a zastavenie motora (14)

POZOR!

Nebezpeéenstvo posko-
denia zariadenia

Viacnasobnym kratko za
sebou nasledujucim zapi-
nanim a vypinanim docha-
dza k posSkodeniu motora a
rezacieho mechanizmu.

®m Motor zapinajte len vte-
dy, ked rezaci mecha-
nizmus nie je v pohybe.

Nastartovanie motora

1. Stladte bezpecnostné tlacidlo (14/1) a drzte
ho stlacené (14/a).

2. Paku zapinania a vypinania motora (14/2)
pritiahnite k vodiacej ty¢i (14/3) (14/b). Zapni-
te motor a rezaci mechanizmus.

3. Pustite bezpe¢nostné tlacidlo (14/1) a drzte
pritom paku zapinania motora (14/2).

UPOZORNENIE
Paka zapinania motora nezaskoci. Po-

Cas celej prace ju drzte pevne pri vodia-
cej tyci.

Zastavenie motora

1. Paku zapinania motora (14/2) pustite. Ta au-
tomaticky prejde do nulovej polohy.

Motor sa okamzite zastavi. Rezaci mechanizmus
dobehne, az pokym sa celkom nezastavi.

POZOR!

Nebezpecenstvo zrane-
nia porezanim

Pri siahnuti do dobiehaju-
ceho rezacieho mechaniz-
mu hrozi nebezpecenstvo
Zzranenia porezanim.

® Pockajte, kym sa rezaci
mechanizmus zastavi.

6.6 Zavesenie a zvesenie zberného kosa
[volitelné] (15)

Montaz: Pozri obrazky (03) az (04).

Pristroj sa da prevadzkovat so zbernym kosom

alebo bez zberného kosa na travu.

Zavesenie zberného kosa

1. Zdvihnite (15/a) zachytavaci kryt (15/1).

2. Zberny kéS$ na travu (15/2) zaveste zozadu
do drziaka (15/b).

3. Pustite zachytavaci kryt.
Zvesenie a vyprazdnenie zberného kosa na
travu

1. Pristroj zastavte a poc¢kajte, kym sa rezaci
mechanizmus nezastavi.

2. Zdvihnite zachytavaci kryt (15/1).

3. Zberny kéS$ na travu (15/2) vyzdvihnite z dr-
Ziaka a vyberte ho smerom dozadu.

4. Vyprazdnite zberny kos.
5. Zaveste zberny koéS.

6.7 Pohyb pristroja na travniku

®  Davajte pozor na predmety na trave a od-
stranite ich z pracovného priestoru.

Zariadenie riadte len drzanim za vodiacu ty¢.
Pristroj posuvajte v krokovom tempe.
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Udrzba a starostlivost

ALKO

Zariadenie posuvajte vzdy prie¢ne ku svahu.

Zakaznicky servis vyhladajte v nasledovnych
pripadoch:

Motor sa uz nenastartuje.
Zariadenie nabehlo na prekazku.
Zariadenie vibruje a nebezi plynulo.

Noze frézovacieho valca, resp. ocelové
pruzinové ozuby prevzdusiovacieho val-
ca su ohnuté.

7 UDRZBA A STAROSTLIVOST

VAROVANIE!

Nebezpecenstvo zrane-
nia porezanim

Nebezpecenstvo zranenia
porezanim pri zasahovani
do priestoru s ostrymi a
pohybujucimi sa dielmi pri-
stroja, ako aj do priestoru
rezného nastroja.

®m Pred udrzbarskymi,
oSetrovacimi a Cistiacimi
pracami pristroj vzdy
vypnite. Vyberte akumu-
lator.

m V priebehu udrzbar-
skych, oSetrovacich a
Cistiacich prac vzdy nos-
te ochranné rukavice.

7.1 Plan udrzby
Pred kazdym pouzitim
= Vykonajte vizualnu kontrolu.

®  Skontrolujte poSkodenie a pevné dosadnutie
bezpecnostnych zariadeni, ovladacich prvkov
a v8etkych skrutkovych spojov.

B Pred pouzitim vymenite poSkodené diely.
Po kazdom pouziti

B Zo zariadenia vyberte akumulator a uskladni-
te tak, aby bol chraneny pred mrazmi.

7.2 Vymena frézovacieho alebo
prevzdusnovacieho valca (volitel'né) (16)

Frézovaci valec je ur€eny na hrubu vertikutaciu a
prevzdusnovaci valec na jemnu vertikutaciu (po-
zri Kapitola 2.3 "Rozsah dodavky", strana 235).
Demontaz valca

1. Pristroj zastavte a pockajte, kym sa rezaci
mechanizmus nezastavi.

2. Vypnite vypinac¢ na klu¢ a z pristroja vyberte
akumulator.
3. Otocte pristroj.

4. Stlacte (16/a) uzaverovy strmen (16/1), kym
sa uzaver neuvolni.

5. Uzaverovy strmen (16/1) vyklopte hore (16/
b).

6. Valec (16/2) potlacte zlahka smerom ku krytu
(16/c).

7. Valec (16/2) vyberte (16/d).

Montaz valca

Postupujte v opaénom poradi.

7.3 Cistenie rezacieho mechanizmu

POZOR!

Nebezpecenstvo sposo-
bené vodou

Voda v zariadeni spésobu-
je skraty a zniCenie elek-
trickych konstrukénych
prvkov.

m Zariadenie neostrekujte
vodou.

m Na Cistenie pouzivajte
vyluéne metlicku alebo
kefku.

1. Pristroj zastavte a pockajte, kym sa rezaci
mechanizmus nezastavi.

2. Vypnite vypinac¢ na klu¢ a z pristroja vyberte
akumulator.

3. Zaveste zberny ko8 pozri Kapitola 6.6 "Zave-
senie a zvesenie zberného kosa [volitelné]
(15)", strana 248.

4. Pristroj preklopte na bok a rezaci mechaniz-
mus vycistite pomocou metlicky alebo kefky.
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Skladovanie

8 SKLADOVANIE

Skladovanie pristroja
1. Vypnite vypina¢ na klu¢ a z pristroja vyberte
akumulator.

2. Koliesko na nastavovanie pracovnej hibky
otocte na najvyssi stupen (pozri Kapitola 6.4
"Nastavenie pracovnej hibky (13)", stra-
na 247).

3. Sklopte vodiacu ty¢ (pozri Kapitola 6.2 "Sklo-
penie a odklopenie vodiacej tyce (11)", stra-
na 247).

4. Pristroj dokladne vycistte (pozri Kapitola 7.3
"Cistenie rezacieho mechanizmu", stra-
na 249).

5. VSetky kovoveé €asti natrite na ochranu pred
koréziou tenkou vrstvou oleja alebo silikonu.

6. Pristroj uschovajte:

B Zariadenie skladujte na suchom, Cistom
mieste chranenom pred mrazom.

B Na ochranu pred prachom zakryte priedus-
nou plachtou.

®  Aby ste zabranili akumulovaniu vihkosti, ne-
pouzivajte plastovu féliu.

Uskladnenie akumulatora a nabijacky

UPOZORNENIE
Dodrzujte samostatné navody na pouzi-

tie akumulatora a nabijacky.
9 PREPRAVA

POZOR!

Nebezpecenstvo posko-
denia zariadenia

Rezaci mechanizmus sa

poskodi, ked pristroj posu-

vate so spustenym reza-

cim mechanizmom po pev-

nom povrchu.

® Pre nadvihnutie rezacie-
ho mechanizmu otocte
koliesko na nastavova-
nie pracovnej hibky na
najvyssi stupen.

1. Motor zastavte a pockajte, kym sa rezaci me-
chanizmus nezastavi.

2. Koliesko na nastavovanie pracovnej hibky
otoc¢te na najvyssi stuper .

3. Vypnite vypina¢ na klu¢ a z pristroja vyberte
akumulator.

Prepravovanie pristroja medzi dvomi

pracovnymi priestormi

®  Pristroj presuvajte do pracovného priestoru s
nadvihnutym rezacim mechanizmom.

B Ak pristroj prenasate: Pristroj nadvihnite
uchopenim za drziak sluziaci na prenasanie.

Prepravovanie pristroja vo vozidle

®m  Sklopte vodiacu ty¢ pozri Kapitola 6.2 "Sklo-
penie a odklopenie vodiacej tyce (11)", stra-
na 247.

®  Pristroj zabezpecéte vo vozidle proti preklope-
niu a zoSmyknutiu.

®  Pristroj zabezpecte pred narazmi okolitymi
predmetmi.

®  Na pristroj neumiestfiujte Ziadne iné predme-
ty.

10 LIKVIDACIA

Pokyny k zakonu o elektrickych a
elektronickych pristrojoch (ElektroG)
Elektrické a elektronické staré zariade-

|
E nia nepatria do domového odpadu, ale
— je potrebné ich likvidovat samostatne!

®  Staré batérie alebo akumulatory, ktoré
nie su pevne zabudované v starom pri-
stroji, sa musia pred odovzdanim na
likvidaciu vybrat! Ich likvidacia je regu-
lovana zakonom o batériach.

®  Majitelia, resp. pouzivatelia elektric-
kych a elektronickych pristrojov su po-
vinni po ich pouziti odovzdat ich na re-
cyklaciu.

®  Koncovy pouzivatel je sam zodpoved-
ny za vymazanie Udajov o svojej osobe
z likvidovaného starého pristroja!

Symbol preciarknutého smetiska znamena, ze
elektrické a elektronické pristroje sa nesmu likvi-
dovat do domového odpadu.
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Zakaznicky servis

ALKO

Elektrické a elektronické pristroje bezodplatne
odovzdajte na nasledovnych miestach:

B verejné miesta likvidacie, resp. zberu s
opravnenim (napr. komunalne stavebné dvo-
ry)

B predajné miesta elektrickych pristrojov (sta-
tické a online), pokial su obchodnici povinni
prevziat' pristroj alebo ho z vlastnej vble po-
nuknut.

Tieto nariadenia platia len pre pristroje, ktoré boli

indtalované a predané v krajinach Eurépske Unie

a ktoré podliehaju Eurépskej smernici 2012/19/

EU. V krajinach mimo Eurdpskej tinie mdZu pre

likvidaciu elektrickych a elektronickych starych

zariadeni platit’ odli§né predpisy.

Pokyny k zakonu o batériach (BattG)

m  Staré batérie a akumulatory nepatria
E do domového odpadu, ale je potrebné
— ich likvidovat samostatne!

B Pre bezpecné odobratie batérii alebo
akumulatorov z elektrického pristroja a
za informacie o ich type, resp. chemic-
kom systéme, dodrzujte, prosim, dalSie
udaje v ramci navodu na obsluhu, resp.
montaz.

®  Majitelia, resp. pouzivatelia batérii a
akumulatorov su povinni po ich pouziti
odovzdat ich na recyklaciu. Prevzatie
sa obmedzuje na odovzdanie obvyklé-
ho mnozstva pre domacnost.

Staré batérie mézu obsahovat Skodlivé latky ale-

bo tazké kovy, ktoré by mohli sposobit’ Skody na

zivotnom prostredi a zdravi. Zhodnotenie starych

batérii a vyuzitie v nich obsiahnutych zdrojov pri-

spieva k ochrane tychto oboch délezitych materi-

alov.

Symbol preciarknutého smetiska znamena, Ze sa

batérie a akumulatory nesmu likvidovat do domo-

vého odpadu.

Ak sa okrem toho pod smetiskom nachadza

znacka Hg, Cd alebo Pb, znamena to nasledov-

né:

B Hg: Batéria obsahuje viac ako 0,0005 % ortu-
te

®  (Cd: Batéria obsahuje viac ako 0,002 % kad-
mia

B Pb: Batéria obsahuje viac ako 0,004 % olova

Akumulatory a batérie bezodplatne odovzdajte na

nasledovnych miestach:

B verejné miesta likvidacie, resp. zberu s
opravnenim (napr. komunalne stavebné dvo-
ry)

Miesta likvidacie batérii a akumulatorov

Zberné miesta tzv. spolo€ného systému spat-
ného odberu starych spotrebicov a batérii.
®  Zberné miesto u vyrobcu (v pripade, Ze nie je
¢lenom spolo&ného systému spatného odbe-
ru).
Tieto nariadenia platia len pre akumulatory a ba-
térie, ktoré boli predané v krajinach Eurdpskej
Unie a ktoré podliehaju Eurépskej smernici
2006/66/ES. V krajinach mimo Eurépskej Unie
mozu pre likvidaciu akumulatorov a batérii platit’
odliSné predpisy.

11 ZAKAZNICKY SERVIS
V pripade otazok k zaruke, oprave alebo nahrad-

vis AL-KO.

Tento najdete na internete na nasledovnej adre-
se:

www.al-ko.com/service-contacts
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Pomoc pri poruchach

12 POMOC PRI PORUCHACH

POZOR!

Nebezpecenstvo zranenia
Ostré a pohybujuce sa diely pristroja m6zu sp6sobit’ zranenia.
m V priebehu udrzbarskych, oSetrovacich a Cistiacich prac

vzdy noste ochranné rukavice!

Porucha

Motor nebezi.

Rezaci mechanizmus
nerotuje.

Vykon motora a vy-
kon vertikutatora kle-
sa

Pristroj vibruje a ne-
bezi plynulo

Prevadzkova doba
akumulatora sa vy-
razne znizila.

Akumulator sa neda
nabit’.

Pricina
Elektrické napajanie je vypnuté
pomocou vypinaca na klu¢.

Akumulator chyba alebo nedo-
sada spravne.

Akumulator je vybity.

Rezaci mechanizmus je bloko-
vany splstenou travnikovou
vrstvou alebo machom.

Kabel alebo vypinag su chyb-
né.

Rezaci mechanizmus je bloko-
vany splstenou travnikovou
vrstvou a machom.

Akumulator je vybity.

Rezaci mechanizmus je brzde-
ny.

NoZe vertikutatora su opotre-
bované.

Noze vertikutatora su poskode-
né.

Rezaci mechanizmus je brzde-
ny.

Zivotnost batérie uplynula.

Kontakty akumulatora su zne-
Cistené.

Akumulator alebo nabijacka su
chybné.

Akumulator je prili§ horuci.

Odstranenie
Elektrické napajanie zapnite pomocou vypi-
naca na klu¢.

Akumulator nasadte spravne.

Akumulator nabite.

®  Nastavte mensiu pracovnu hibku.
®m  Vycistite rezaci mechanizmus.

Zariadenie nepouzivajte! Vyhladajte servis-
né miesto spolo¢nosti AL-KO.

®  Nastavte mensiu pracovnu hibku.
m  Vygcistite rezaci mechanizmus.

Akumulator nabite.
Nastavte mensiu pracovnu hibku.
Skoste travnik.

= Vymerite noze vertikutatora.

Vymerite noze vertikutatora.
Vyhladajte zakaznicky servis.

Nastavte mensiu pracovnu hibku.
Vycistite rezaci mechanizmus.

Vymenite akumulator. Pouzivajte len origi-
nalne prisluSenstvo od vyrobcu.

Kontakty akumulatora vygistte nekovovym
predmetom a nastriekajte sprejom na kon-
takty.

Pozor: Kontakty akumuléatora neskratujte
kovovym predmetom!

Nahradné diely objednavajte u spolo¢nosti
AL-KO.

Akumulator nechajte ochladit.
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UPOZORNENIE
Pri poruchach, ktoré nie su uvedené v tejto tabulke alebo ktoré nemdzete odstranit sami, sa
obratte na nas zakaznicky servis.

13 ZARUKA

Pripadné chyby materialu alebo vyrobné chyby na zariadeni odstranime po¢as zakonnej premic¢acej le-
hoty pre narok na nahradu Skody podla nasho vyberu opravou alebo vymenou. Premiacia lehota sa
ur€uje vzdy podla pravnych predpisov krajiny, v ktorej bolo zariadenie zakupené.

Narok na uplatnenie zaruky akceptujeme len ak: ~ Narok na uplatnenie zaruky zanika ak:
®  dodrziavate pokyny tohto navodu na pouzitie. ® sa svojvolne pokusate o opravu
®  odbornom zaobchadzani so zariadenim ®  svojvolne vykonate na zariadeni technické
B pouzivani originalnych nahradnych dielov zmeny
B pouZivate zariadenie v rozpore s uréenim
Zo zaruky su vylucené:
®  poskodenia laku, ktoré vyplyvaju z normalneho opotrebovania
= diely podliehajuce opotrebeniu, ktoré su na karte nahradnych dielov oznaené ramcekom
XXXXXX (X)

Zaru¢na doba zacina plynut odo dria zakupenia zariadenia prvym koncovym odberatelom. Rozhoduju-
ci je datum na doklade o zakupeni zariadenia. S tymto vyhlasenim o zaruke a s originalnym dokladom
o zakupeni zariadenia sa obratte na svojho predajcu alebo na najbliz§i autorizovany zakaznicky servis.
Zakonné naroky kupujuceho voci predavajucemu vyplyvajuce z chyb vyrobku zostavaju tymto vyhlase-
nim nedotknuté.

14 ES VYHLASENIE O ZHODE

Tymto vyhlasujeme, Ze tento produkt vo forme, v akej sa predava na trhu, spifia podmienky harmonizo-
vanych smernic EU, bezpeé&nostnych $tandardov EU a §tandardov $pecifickych pre produkt.

Vyrobok

Akumulatorovy vertikutator
Sériové Cislo

G1062012

Typ
SF 4036

Hladina hluku

EN ISO 3744
namerany/garantovany
90,0 dB(A) / 93,0 dB(A)

Vyrobca

AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz
Nemecko

Smernice EU
2006/42/ES
2014/30/EU
2000/14/ES
2011/65/EU

Vyhlasenie o zhode
2000/14/ES, priloha V

Splnomocnenec

Andreas Hedrich
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Nemecko

Harmonizované normy
EN 60335-1:2012+A14:2014
EN 50636-2-92:2014

EN 62233:2008

EN 55014-1:2006+A2:2011
EN 55014-2:1997+A2:2008

Kétz, dia 22. 10. 2017

S rkis
Wolfgang Hergeth
Riaditel
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Ehhez a kezelési utmutatdhoz

1 EHHEZ A KEZELESI UTMUTATOHOZ

B A német valtozat esetében az eredeti lize-
meltetési utmutatordl van sz6. Minden mas
nyelvi valtozat az eredeti izemeltetési itmu-
tato forditasa.

= (zembe helyezés elétt feltétleniil olvassa el
gondosan ezt a kezelési utmutatét. Ez a za-
varmentes munkavégzés és a hibamentes
kezelés feltétele.

B Tarolja mindig ugy ezt a kezelési utmutatot,
hogy barmikor beleolvashasson, ha a beren-
dezéssel kapcsolatos informaciora van sziik-
sége.

B Masik személynek csak ezzel a kezelési ut-
mutatéval egylitt adja tovabb a készuléket.

®m  Qlvassa el és tartsa be a jelen kezelési utmu-
tato biztonsagi tudnivaloit és figyelmeztetése-
it.

1.1 Jelmagyarazatok és jelzészavak

VESZELY!

Olyan veszélyes helyzetet
jelez, amely — ha nem ke-
rulik el — halalos vagy su-

lyos séruléseket eredmeé-

nyez.

FIGYELMEZTETES!

Olyan potencialisan veszé-
lyes helyzetet jelez, amely
— ha nem kerulik el — hala-
los vagy sulyos sérulése-
ket eredményezhet.

VIGYAZAT!

Olyan potencialisan veszé-
lyes helyzetet jelez, amely
— ha nem kerulik el — ki-
sebb vagy kézepesen su-
lyos séruléseket eredmé-
nyezhet.

FIGYELEM!

Olyan helyzetet jelez,
amely — ha nem kerulik el
— anyagi karokat eredmé-
nyezhet.

TUDNIVALO
Az érthetéséget és a hasznalatot segito,

kilonleges tudnivalok.

2 TERMEKLEIRAS

Ez az Uzemeltetési utmutaté egy akkumulatoros
talajlazitét ismertet.

2.1 Rendeltetésszerii hasznalat

Ez a talajlazité gyepek fellazitasara és szell6zte-
tésére (vertikulalasara) szolgal, és maganceélu
hasznalatra készllt, és csak szaraz, révidre va-
gott gyepen hasznalhaté.

Minden mas felhasznalas, valamint az engedély
nélkuli atépités vagy hozzaépités helytelen hasz-
nalatnak minésil ami a jotallas megsziinését, va-
lamint a megfeleléségi nyilatkozat (CE-jel6lés) ér-
vénytelenné valasat eredményezi, és a gyarto a
felhasznaldt vagy harmadik felet éré minden kar
esetében mentesil a felelésség aldl.

2.2 Lehetséges elére lathaté hibas
hasznalat

A készulék nem alkalmas nyilvanos parkokban
és sportlétesitményekben torténd iparszeri hasz-
nalatra, valamint mez6- és erdégazdasagokban
val6 alkalmazasra. Nem hasznalhat6 bokrok és
sOvények metszésére, valamint a talaj elegyen-
getésére.
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2.3 Szallitmany tartalma
A szallitmany az alabb felsorolt tételeket tartal-

mazza. Ellenérizze, hogy minden tétel megvan-e.

(=

Litium-ion akkumulator max. 40 V, 4,0 Ah
Akku rendelési szam: 113280, Tolt6készulék ren-
delési szam: 113281

Litium-ion akkumulator max. 40 V, 5,0 Ah
Akku rendelési szam: 113524, Tolt6készilék ren-
delési szam: 113281

2.4 A késziiléken szereplé szimbélumok

Szim- Jelentés
bélum

Uzembe helyezés elétt olvassa el a

A kezelési Utmutatot!

Harmadik személyeket tartson tavol a
veszélyzonatol! Tartson biztonsagi ta-
volsagot!

Sz. Alkatrész

1 Fels6 vezetényél motorkapcsol6 ken-
gyellel és motorkapcsoloval

2 Also vezetényél

A gyorsrogzité alsé vezetényelének at-
mené csapjai (2x)

4 A gyorsrogzitd felsé vezetényelének at-
mend csapjai (2x)

5  Alatétlemezek (4x)
6  Gyorsrogzité a vezetényélhez (4x)
7  Talajlazito

8  Talajlazité henger

Tartozékként opcionalisan kaphaté:
B Gyepszell6zteté henger, cikksz.: 113621
B Pazsitgyjté zsak, cikksz.: 113622

TUDNIVALO
Az akkumulator és a toltékésziilék nem

része a szallitmanynak, ezeket kulon
kell megvasarolni.

Az akkumulatort és a toltékészuléket kilon kell
beszerezni:

Kezeit as labait tartsa tavol a vago-
szerkezettdl!

A készuléken végzendd munkak el6tt
0—®| - kulcsos kapcsoloval az aramellatast
[£] mindig kapcsolja ki és az akkumulatort
vegye ki!

== Ne nyuljon a forgé alkatrészekhez!
":\;' '] Akeszilléket Ovja az es6tél és a ned-
51 vességtél!

«p7 © Teendd a motor inditasahoz lasd Feje-
L_ o~ zet 6.5 "A motor inditasa és leéllita-
~ sa (14)", oldal 270
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2.5 Biztonsagi és védéberendezések

FIGYELMEZTETES!
Sériilésveszély

A sérult és kiiktatott bizton-
sagi és vedbberendezések

sulyos séruléseket okoz-

hatnak.

m A sérdllt biztonsagi és
veédbberendezéseket ja-
vittassa meg.

m A biztonsagi és védébe-
rendezéseket soha ne
iktassa ki.

Kulcsos kapcsolé

Az akkumulatorrekesz mellett annak fedele alatt
talalhaté a kulcsos kapcsolo. Karbantartasi mun-
kak vagy a munkavégzés sziineteltetése el6tt ez-
zel a kulccsal kapcsolja ki az aramellatast a vé-
letlen bekapcsolas miatt bekdvetkezé sérilések
elkerulése érdekében.

A kulcsos kapcsol6 kulcsat kikapcsolt helyzetben
lehet kihtzni.

Motorkapcsolé kengyel

A gép egy motorkapcsold kengyellel van felsze-
relve, amely az elengedésekor leallitia a gépet.
Biztonsagi gomb

Ahhoz, hogy a motort a motorkapcsold kengyellel
be lehessen kapcsolni, eléz6leg be kell nyomni a
biztonsagi gombot.

Tulfesziiltség elleni védelem

Ha a gép tulterhelés vagy egy felszedett idegen
test miatt elakad, a tulterhelésvédé miikédésbe
Iép és a motor allo helyzetben marad.

Utkdzéfedél

A gép egy utkozofedéllel rendelkezik, amely a fi
és apro targyak kirepllését akadalyozza meg, ha
a pazsitgyjté doboz nincs felszerelve.

2.6 Termékattekintés

10
11

12
13

Alkatrész

Fels6 vezetényél, lehajthatd

Also vezetdnyél, elforgathato
Motorkapcsol6 kengyel a motorkapcso-
l6nal

Motorkapcsolé biztonsagi gombbal
Gyorsrogzité a vezetényél felhajtasahoz

Forgathatd/bepattinthatoé csukld gyors-
rogzitével a fogantyd magassaganak al-
litasahoz

Akkumulatorrekesz fedele
Akkumulatorrekesz

Kulcsos kapcsolé az akkurekesznél
Beallitokerék a munkamélységhez

Vagdberendezés talajlazitd hengerrel
vagy gyepszellézteté hengerrel*

Utkozsfedél

Pazsitgy(ijté zsak*

* Nem része a szallitmanynak.
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3 BIZTONSAG

3.1 Elektromos szerszamok
altalanos biztonsagi
utmutatdja

FIGYELMEZTETES!

Olvassa el az ehhez az
elektromos eszk6zhoz
tartoz6 osszes biztonsa-
gi utasitast, illusztraciot
és miiszaki adatot.
A kovetkez6 utmutatasok
és utasitasok betartasanal
elkdvetett mulasztasok
elektromos aramutést, tu-
zet, illetve sulyos sérulése-
ket okozhatnak.
m Orizzen meg a jévére
minden biztonsagi ut-
mutatast és utasitast.

A biztonsagi utmutatasokban al-
kalmazott ,,elektromos szer-
szam” fogalom halézati lizemel-
tetésd (halozati vezetékkel ren-
delkezd) és akkumulatoros (ha-
I6zati vezeték nélkdili) elektro-
mos szerszamokra vonatkozik.

3.1.1 Elektromos biztonsag

m Kerilje a testi érintkezést
foldelt felliletekkel, mint pél-
daul csovekkel, flitotestek-
kel, tlizhelyekkel és hii-
té6szekrényekkel. Fokozott az
aramutés veszeélye, ha a teste
foldelve van.

Az elektromos szerszamo-
kat tartsa tavol az es6tol és
a nedvességtol. Viz behato-
lasa a az elektromos szer-
szamba noveli az aramutés
kockazatat.

3.1.2 Személyek biztonsaga

Legyen évatos, ligyeljen ar-
ra, amit tesz, és dolgozzon
figyelmesen az elektromos
szerszammal. Ne hasznal-
jon elektromos szerszamot,
ha faradt, kabitészer, alko-
hol vagy gyogyszerek hata-
sa alatt all. Egy pillanatnyi fi-
gyelmetlenség az elektromos
szerszam hasznalatakor ko-
moly sérulésekhez vezethet.
Viseljen személyi védofel-
szerelést és mindenkor vé-
dészemiiveget. A személyi
véddfelszerelés, mint példaul
a pormaszk, a csuszasmentes
biztonsagi cipd, munkavedel-
mi sisak vagy hallasvédod, az
elektromos szerszam fejtajatol
és alkalmazasatol fuggben
csOkkenti a sérulések kocka-
zatat.

Keriilje el az akaratlan
tizembe helyezést. Gy6z6d-
jon meg, hogy a villamos
szerszam ki van kapcsolva,
miel6tt a halézatba és/vagy
az akkumulatorhoz csatla-
koztatja, felveszi vagy tartja.
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Ha szallitas kdzben az ujjat az
elektromos szerszam kapcso-
|6jan tartja, vagy az elektro-
mos készuléket bekapcsolva
csatlakoztatja a halézatra, ez
balesetekhez vezethet.

m Miel6tt az elektromos szer-
szamot bekapcsolja, tavolit-
sa el a beallité szerszamo-
kat és a csavarkulcsot. Az
elektromos készulék egyik for-
go készulékrészben talalhato
szerszam vagy kulcs sérulé-
sekhez vezethet.

m Keriilje el a rendellenes
testtartast. Gondoskodjon
biztonsagos allasrol, és
mindig legyen egyensuly-
ban. Ezaltal varatlan helyze-
tekben az elektromos szer-
szamot jobban tudja ellenér-
zés alatt tartani.

= Viseljen megfelelé ruhaza-
tot. Ne hordjon b6 ruhazatot
vagy ékszert. Tartsa tavol a
hajat és a ruhajat a mozgé
alkatrészektol. A b6 ruhat,
ékszert vagy hosszu hajat el-
kaphatja a szerszam valame-
lyik mozgo része.

® Ha porelszivé és porgyiijtd
berendezések felszerelése
lehetséges, akkor azokat is
hasznalni kell a megfelel6

modon. A porelszivas alkal-
mazasa a por altal okozott ve-
szelyeket is csokkentheti.

Ne ringassa magat a hamis
biztonsag képzetébe, és so-
ha ne hagyja figyelmen ki-
vul az elektromos szersza-
mok biztonsagi szabalyait
még akkor sem, ha tobbszo-
ri hasznalat utan kap megbi-
zast az elektromos szer-
szam hasznalatara. A figyel-
metlen kezelés a masodperc
tort része alatt okozhat sulyos
séruléseket.

3.1.3 Az elektromos

szerszamok hasznalata
és kezelése

m Ne terhelje tul az elektro-

mos késziiléket. A munka-
hoz az arra szolgalé elektro-
mos szerszamot alkalmaz-
za. A megfelel6 elektromos
szerszammal a megadott tel-
jesitménytartomanyban job-
ban és biztonsagosan dolgoz-
hat.

Ne hasznaljon olyan elekt-
romos szerszamot, amely-
nek kapcsoléja hibas. Olyan
elektromos szerszam, ame-
lyet nem lehet be- vagy kikap-
csolni, veszélyes, és javitasra
szorul.
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m Huzza ki a dugét a csatlako-

z6aljzatbodl és/vagy tavolitsa
el a kivehet6é akkumulatort,
miel6tt a késziléken bealli-
tasokat végez, tartozékokat
cserél vagy az elektromos
késziiléket elrakja. Ezek az
ovintézkedések meggatoljak
az elektromos szerszam ve-
letlenszer( elinditasat.

A hasznalaton kiviili elekt-
romos szerszamokat ne ta-
rolja gyermeke altal elérhe-
t6 helyen. Ne engedje, hogy
az elektromos késziiléket
olyan személyek hasznal-
jak, akik a késziiléket nem
ismerik vagy a jelen utmuta-
tasokat nem olvastak. Az
elektromos szerszamok ta-
pasztalatlan személyek kezé-
ben veszélyesek.

Az elektromos késziilékeket
és hasznalati eszkozoket
gondosan kezelje. Ellenériz-
ze, hogy a forg6 részek kifo-
gastalanul miikodnek-e és
nem akadnak meg, hogy az
alkatrészek tortek-e el vagy
oly mértékben sériiltek-e,
hogy az elektromos szer-
szam mikodését befolya-
soljak. A sérilt részeket az
elektromos készulék hasz-
nalata el6tt javittassa meg.

A helytelenul karbantartott
elektromos szerszamok sok
balesetet okoznak.

A vagoészerszamokat tartsa
élesen és tisztan. A gondo-
san apolt, éles vagoeli vago-
szerszamok kevésbé szorul-
nak, és konnyebben iranyitha-
tok.

Hasznaljon a jelen utmuta-
tasoknak megfelel6 elektro-
mos szerszamot, hasznalati
eszkozoket és betétszersza-
mokat. Ennek soran vegye
figyelembe a munkafeltéte-
leket és a végzendo tevé-
kenységet. Az elektromos
szerszamok rendeltetéselle-
nes hasznalata veszeélyes
helyzetekhez vezethet.

A markolatok és a markolat-
feliletek mindig legyenek
szarazak, tisztak, olaj- és
zsirmentesek. A csuszos fo-
gantyuk és fogantyufellletek
varatlan helyzetekben nem te-
szik lehetéveé az elektromos
eszkoz biztonsagos kezelését
és iranyitasat.

3.1.4 Munkahelyi biztonsag
® A munkateriletét tartsa tisz-

tan és jol megvilagitva. A
rendetlenség vagy a megvila-
gitatlan munkateruletek bal-
esetekhez vezethetnek.
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Az elektromos szerszamot
ne hasznalja robbanasve-
szélyes kornyezetben,
amelyben gyulékony folya-
dékok, gazok vagy porok ta-
lalhaték. Az elektromos szer-
szamok szikrat keltenek, ame-
lyek a port vagy a g6zoket fel-
gyujthatjak.

Az elektromos szerszam
hasznalata kozben a gyer-
mekeket és mas személye-
ket tartsa tavol. Massal valo
foglalkozas esetén elveszithe-
ti az elektromos készulék fo-
I6tti ellendrzést.

3.1.5 Elektromos szerszam

alkalmazasa és kezelése

Az akkumulatorokat csak a
gyarto altal ajanlott toltoke-
szlilékekkel toltse fel. Tliz-
veszelyt okoz, ha egy adott
akkumulatorfajtahoz alkalmas
toltdkészuleket mas akkumu-
latorokhoz hasznaljak.

Az elektromos szerszamok-
ban csak az azokhoz valé
akkumulatorokat alkalmaz-
za. Masfajta akkumulatorok
alkalmazasa sérulésekhez és
tlzveszélyhez vezethet.

A hasznalaton kiviili akku-
mulatort tartsa tavol az irat-
kapcsoktol, érméktol, kul-
csoktol, tiiktol, csavaroktol
vagy mas fémtargyaktol,

amelyek az érintkezo6k athi-
dalasat okozhatjak. Az akku-
mulatorok érintkezdi kozotti
rovidzarlat égési sérulésekhez
vagy tizhoz vezethet.

Hibas alkalmazas esetén az
akkumulatorbél folyadék ta-
vozhat. Keriilje a folyadék-
kal valé érintkezést. Vélet-
len érintkezés esetén vizzel
oblitse le. Ha a folyadék a
szembe kerdiil, kérjen orvosi
segitséget is. Az akkumula-
torbdl kikeruld folyadék a bér
ingerléséhez vagy égési séru-
lésekhez is vezethet.

Sériilt vagy megvaltoztatott
akkumulatort ne hasznaljon.
A sérult vagy megvaltoztatott
akkumulatorok varatlanul vi-
selkedhetnek és tluzet, robba-
nast vagy serulésveszeélyt
okozhatnak.

Az akkumulatort ne tegye ki
nyilt lang vagy magas ho6-
mérsékletek hatasanak. A
tlz vagy a 130 °C feletti h6-
meérseéklet robbanast okozhat.

Kovesse a toltésre vonatko-
z0 osszes utasitast, és az
akkumulatort vagy az akku-
mulatoros szerszamot soha
ne toltse az lizemeltetési ut-
mutatéoban megadott ho-
mérsékleti tartomanyon ki-
vul. Nem megfelel§ toltés
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vagy a megengedett hémér-
sékleti tartomanyon kivdl tor-
ténd toltés karosithatja az ak-
kumulatort és fokozza a t(iz-
veszélyt.

3.1.6 Szerviz

Elektromos szerszamat
csak szakképzett személy-
zettel és eredeti potalkatré-
szek felhasznalasaval javit-
tassa. Ez biztositja az elektro-
mos szerszam biztonsagos
hasznalatanak megérzését.
Sériilt akkumulatoron soha
ne végezzen karbantartast.
Az akkumulator minden kar-
bantartasara csak a gyarto
vagy az arra feljogositott Ugy-
félszolgalati helyek jogosultak.

3.2 Biztonsagi utasitasok

talajlazitokhoz

3.2.1 Kezelo

16 évnél fiatalabb gyermekek
és a kezelési utmutatét nem
ismeré személyek a gépet
nem hasznalhatjak. Tartsa be
az adott orszagra jellemzé, a
felhasznald minimalis életko-
rara vonatkozo esetleges biz-
tonsagi utasitasokat.

A készuléket ne kezelje alko-
hol, drogok vagy gyogyszerek
hatasa alatt.

3.2.2 Munkahelyi biztonsag
® Munkavégzés elétt tavolitsa el

a veszeélyes targyakat a mun-
kateruletrél, pl. agakat, Uveg-
és fémdarabokat, koveket.
Csak napfényben vagy na-
gyon erés mesterséges meg-
vilagitas mellett dolgozzon.

A készuléket csak szilard és
sima talajon felallitva szabad
Uuzemeltetni, lejtés terlleten ti-
los.

m Ugyeljen a biztos allasra.
3.2.3 Személyek, allatok és

ingésagok biztonsaga

m Ugyeljen arra, hogy kezeld a

felelds az olyan balesetekért
és anyagi karokért, melyeket
mas szemelyeknek vagy azok
tulajdonaban okozhatnak.

m A készuléket csak olyan mun-

kakra hasznalja, amelyekre az
szolgal. A nem rendelte-
tésszerl hasznalat sérulése-
ket, valamint anyagi karokat
okozhat.

Csak akkor kapcsolja be a ké-
szuléket, ha a munkaterlleten
nem tartozkodnak mas sze-
mélyek vagy allatok.

A személyeket és allatokat
tartsa biztonsagos tavolsag-
ban, illetve kapcsolja ki a ké-
szuléket, ha emberek vagy al-
latok kozelednek.
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3.2.4 A késziilék biztonsaga
m A készuléket csak az alabbi

feltételek mellett hasznalja:

A készUlék nem szennye-
zett.

A készuléken nem lathatok
sérulések.

Minden kezel6elem miko-
dik.

m A készuléket ne terhelje tul.

Maganteruleten végzett kony-
nyd munkakhoz készult. A tul-
terhelés a készulék karosoda-
sat eredményezi.

Soha ne mikodtesse a készu-
léket elhasznalddott vagy sé-
rult alkatrészekkel. A sérult al-
katrészeket mindig a gyarto
eredeti pétalkatrészeire cse-
rélje. Ha a készuléket elhasz-
nalodott vagy sérult alkatre-
szekkel mikodteti, akkor emi-
att a gyartoval szemben sem-
miféle garanciaigény nem ér-
vényesithet6.

TUDNIVALO

Javitasi munkdakat csak
kompetens szaklizemek
vagy a mi AL-KO szervize-
ink végezhetnek.

3.2.5 Rezgésterhelés

FIGYELMEZTETES!

Veszély rezgés miatt

A készulék hasznalata

kozben a tényleges rez-

géskibocsatasi érték a

gyarté altal megadott ér-

tektél eltérhet. Hasznalat
elétt, ill. kozben vegye fi-
gyelembe a kovetkezd be-
folyasolo tényezbket:

m A készuléket rendelte-
tésszerlien hasznaljak?

® Az anyag vagasa, ill.
el6készitése a megfele-
|6 médon és formaban
torténik?

m A készulék a szokasos
Uzemi allapotban talal-
haté?

®m A vagoszerszam megfe-
leléen meg van élezve,
ill. a megfelel vagoé-
szerszam van beszerel-
ve?

m A tartéfogantyu és az
opcionalis vibracios fo-
gantyu fel van szerelve
és ezek szilardan van-
nak a készulékre er6sit-
ve?

m A készuléket csak az adott
munka elvégzéséhez szuksé-
ges fordulatszammal mikod-
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tesse. Kertlje a maximalis for-
dulatszamot a zaj és a rezgé-
sek csOkkentése érdekében.

Szakszeritlen hasznalat és
karbantartas miatt a készulék
altal kibocsatott zaj és a rez-
gés fokozodhat. Ez egészség-
karosodast okoz. llyen eset-
ben azonnal kapcsolja ki a ké-
szuléket, majd egy hivatalos
szervizben javittassa meg.

A rezgés miatti terhelés mér-
téke az elvégzendd munkatal,
ill. a készulék hasznalatatol
fugg. Mérlegelje a helyzetet
és iktasson be megfelelé
munkaszlneteket. Ezzel je-
lentésen csokketheté a teljes
munkaidé alatt kapott rezgés
miatti terhelés mértéke.

A készUllék tartos hasznalata
esetén a kezel6 rezgéseknek
van kitéve, ami vérkeringési
problémakhoz (az ujjak elfeh-
éredéséhez) vezethet. Ennek
a kockazatnak az elkerulése-
hez viseljen keszty(t és tartsa
melegen a kezét. Ha az ujjak
elfehéredése tapasztalhato,
azonnal forduljon orvoshoz. A
tinetekhez tartoznak: érzéket-
lenség, az érzékelbkepesseg
elvesztése, bizsergés, viszke-
tés, fajdalom, elgyenglilés, a
bér szinének vagy allapota-
nak megvaltozasa. Normal

esetben ezek a tunetek az uj-
jakat, a kezeket vagy a pul-
zust érintik. Alacsonyabb hé-
mérsékleten a veszély fokozo-
dik.

Iktasson be a munkanapba
hosszabb szlneteket, hogy a
zajtol és a rezgésektdl valo
regeneralddas lehetséges le-
gyen. A munkat ugy tervezze
meg, hogy az erés rezgést
kelté készllékek hasznalata
tobb napra legyen elosztva.

Ha a készulék hasznalata
kozben a kezeinél kellemetlen
érzése lenne vagy a bére el-
szinez6dne, akkor azonnal
szakitsa meg a munkavég-
zést. Iktasson be megfeleld
pihenbket. Megfelel6 hosszu-
sagu pihend nélkul kéz-kar-
rezgésszindromat tapasztal-
hat.

Minimalizalja a rezgésekbdl
adodoé kockazatot. A készulé-
ket a kezelési utmutatoban ta-
lalhato utasitasok szerint gon-
dozza.

Ha a készuléket gyakran
hasznaljak, lépjen kapcsolat-
ba a szakkereskedével anti-
vibracios tartozékok (pl. fo-
gantyuk) beszerzése érdeké-
ben.
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Osszeszerelés

m Kerllje el a készllékkel 10 °C
alatti hémérsékleteken torténd
munkaveégzést. Egy munka-
tervben hatarozza meg, hogy
hogyan korlatozhato a rezgés
okozta terhelés.

3.2.6 Zajterhelés

A készulék hasznalata kozben
bizonyos mértékl zajterhelés el-
kerulhetetlen. Nagy zajjal jaro
munkakat csak az engedélyezett
és erre a célra meghatarozott
idépontokban végezzen. Tartson
zajmentes szuneteket és a mun-
ka idétartamat csak a legsziksé-
gesebb mértékre korlatozza. Sa-
jat személyes védelme és a ko-
zelben tartézkodok védelme ér-
dekében megfeleld hallasvedot
kell viselni.

4 (OSSZESZERELES
Osszeszerelés: Lasd a (01) — (04) képeket.

FIGYELMEZTETES!

Veszélyek nem teljes
osszeszerelés miatt!

Egy nem teljesen Ossze-
szerelt gép Uuzemeltetése
sulyos sérulésekhez vezet-
het.

m A gépet csak teljesen
Osszeszerelt allapotban
uzemeltesse!

® Az akkut csak akkor te-
gye be a gépbe, ha a
geépet teljesen Ossze-
szerelték.

m Bekapcsolas el6tt elle-
ndrizze, hogy az 6sszes
biztonsagi és védbdbe-
rendezés rendelkezésre
all-e és mikodokepes-
e!

5 UZEMBE HELYEZES

5.1 Szemrevételezéses vizsgalat
végrehajtasa

1. Ellendrizze, hogy a készulék nem sérilt-e, és
nem lazak-e a csavarok. Cserélje ki a hibas
alkatrészeket, és huzza meg a csavarokat.

2. Ellen6rizze, hogy a készlléken nincsenek-e
durva szennyez6dések. Tavolitsa el a szeny-
nyezddéseket.

5.2 Az akku feltoltése (05, 06)

Az akkut és a télt6berendezést a szallitmany
nem tartalmazza. Az AL-KO kdvetkez6 Li-ion ak-
kumulatorait és toltékészullékeit lehet hasznalni:

Termék Megnevezés Cikk-
szam
Li-ion akku B150 Li (B05-3640) 113280
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Uzembe helyezés

ALKO

Termék Megnevezés Cikk-
szam

Li-ion akku ~ B200 Li (B05-3650) 113524

Akkutolté C05-4230 113281

Az akkumulator részben fel van téltve. Az akku-
mulatort az elsé hasznalat elétt teljesen toltse fel.
Az akkumulator barmilyen toltottségi allapotban
tolthetd. A toltés megszakitasa nem karositja az
akkumulatort.

TUDNIVALO
Részletes informaciokért olvassa el az

akkuhoz és a toltékészllékhez tartozé
kilon Uzemeltetési utmutatokat.

VIGYAZAT!

Tlzveszély toltés koz-
ben!

A toltékészulék felmelege-
dése miatt tizveszély all
fenn, ha a toltékészuléket
gyulékony feluletre helye-
zik, és nem megfeleld a
szellbztetés.

m A toltékészuléket mindig
nem gyulékony fellle-
ten, ill. nem gyulékony
kornyezetben hasznalja.

m Ha vannak: A szell6z6-
réseket hagyja szaba-
don.

1. Tolja be az akkumulatort (05/1) a toltékészi-
|ékbe (05/2), majd dugja be a halézati csatla-
kozét (05/3) az elektromos aljzatba. A toltési
folyamat megkezdédik és a miikodési allapo-
tot jelz6 LED (05/4) z6lden villog.

2. Figyelje a LED-et (05/4). A toltési folyamat
tartama kb. 1,5 — 2,0 ¢ra a teljes feltdltésig. A
toltési folyamat automatikusan befejezédik,
ha az akkumulator teljesen feltélt6dott. A
LED (05/4) ezutan folyamatosan zdlden vila-
git.

3. Huzza ki a halézati csatlakozot (05/3), ha a
LED (05/4) folyamatosan zolden vilagit.

4. Az akku als6 oldalan lévé reteszel6gombot
nyomja be és tartsa benyomva.

5. Huzza ki az akkumulatort (05/1) a tolt6készi-
1ékbdl (05/2).

Allapotjelzés a toltokésziiléken (06)

A toltékésziléken Iévé LED (06/1) jelzi az akku-

mulator toltési szintjét és a toltékésziilék tzemi

allapotat. A toltékészuléken 1évé jelzések (06/2)
szemléltetik ezeket az allapotokat:

Szimb6- LED és toltési allapot
lum

| A LED z0ld szinnel vilagit: Az akku
teljesen feltoltve.

A LED z6ld szinnel villog: Az akku-
mulator toltédik.

Al

l A LED piros szinnel vilagit: Nincs ak-
kumulator a toltékészilékben.

A LED pirosan villog: Az akkumula-
tor tul forrd, ezért nem toltédik.

5.3 Az akku toltottségi allapotanak
megallapitasa (07)

Az akkumulator elllsé oldalan talalhat6 egy kez-

elémezd egy nyomégombbal (07/1) és egy alla-

potjelzé LED-ekkel (07/2 - 07/5).

1. Nyomja meg a nyomoégombot (07/1). A tol-
tottseégi allapotjelz6k az akkumulator feltdltott-
ségétdl figgben vilagitanak.

2. Olvassa le a toltottségi szintet, lasd ,,Az akku-
mulator toltéttségjelz6i” cima részt.

Az akkumulator toltottségjelzoi

LED-ek Toltottségi allapot

Zo6ld (05/2)  Akkumulator teljesen, vagyis 100
%-ig feltltve.

Z6ld (05/3, Az akkumulator toltottsége 50 %

05/4) feletti.

Zold (05/4) Az akkumulator toltottsége 50 %-
nal kevesebb.

Piros (05/5) Az akkumulator teljesen lemerult

vagy az akku tulmelegedett/tulsa-
gosan lehdilt.
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Hasznalat

5.4 Akkumulator behelyezése és kivétele
(08)

FIGYELEM!

Az akkumulator karoso-
dasanak veszélye

Ha hasznalat utan az akku
a gépben marad, akkor
emiatt az akku karosodhat.

m Kozvetlendl a hasznalat
utan az akkut huzza ki a
gépbdl és tarolja fagytol
védett helyen.

m Az akkut kozvetlendl
csak a munka megkez-
dése el6tt tegye be a
gépbe.

Helyezze be az akkumulatort.

1. Haijtsa fel (08/a) az akkumulatornyilas fedelét
(08/1).

2. Az akkut felulrél kattanasig (08/b) tolja be az
akkumulatornyilasba (08/2).

3. Csukja be az akkumulatornyilas fedelét.

Az akku kihuzasa

1. Az akkumulatoron lévd kioldégombot nyomja
meg és tartsa lenyomva.

2. Huzza ki az akkumulatort.

5.5 Az aramellatas be- és kikapcsolasa (09)

Az akkurekesznél 1év6 kulcsos kapcsoloval lehet
az egész gép aramellatasat be- és kikapcsolni.

FIGYELMEZTETES!
Sérulésveszély

A gép illetéktelen bekap-
csolasa sulyos séruléseket
okozhat.

m Karbantartasi munkak
vagy a munka szunetel-
tetése el6tt a kulcsos
kapcsoléval mindig kap-
csolja ki a gép aramella-
tasat.

Aramellatas bekapcsolasa

1. Haijtsa fel (09/a) az akkumulatornyilas fedelét
(09/1).

2. A kulcsos kapcsolét (09/2) forditsa el (09/b)
On (bekapcsolt) allasba (I poz.). Ekkor a gép

Uzemi feszlltséget kap, de a munkavégzés
még nem kezdédik el.

3. Hajtsa le az akkurekesz fedelét.

4. A készulék bekapcsolasa: lasd Fejezet 6.5 "A
motor inditasa és leallitasa (14)", oldal 270.

Aramellatas kikapcsolasa

1. A kulcsos kapcsolét (09/2) forditsa el (09/b)
Off (kikapcsolt) allasba (0. poz.).

TUDNIVALO
A kulcsos kapcsolé kulcsat kikapcsolt

helyzetben lehet kihtzni.

2. Kozvetlenul a hasznalat utan az akkut huzza
ki a gépbdl és fagytdl védett helyen tarolja és
toltse fel. Az akkut csak kdzvetlenll a munka
megkezdése elbtt tegye vissza a gépbe.

6 HASZNALAT

TUDNIVALO
A talajlazitas el6tt mindig nyirja le a fu-

vet (max. gyepmagassag: 4 cm).
Tavolitsa el az idegen anyagokat a gyep
fellletérdl.

6.1 Utkozofedél kinyitasa (10)

A készulék pazsitgyijtd zsakkal és anélkil is mi-
kodtethetd. A pazsitgyljtd zsak tartozékként kap-
hato.
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ALKO

Szelléztetés pazsitgylijto zsak nélkiil

TUDNIVALO
Az tkozéfedél szallitasi helyzetben zar-

va van. Szell6ztetés el6tt mindig nyissa
ki az Utkdzéfedelet, hogy a szell6zteten-
d6 anyag az utkozéfedélen lecsuszhat.

1. Az utkozéfedelet (10/1) hajtsa fel hatrafelé,
amig kb 30°-0s sz6g elérésekor hallhatoan
be nem kattan.

Szelléztetés pazsitgyiijtdé zsakkal

Az Utkoz6fedél teljesen fel van hajtva. Pazsitgydij-
t6 zsak hasznalata: 1asd Fejezet 6.6 "A pazsit-
gylijté zsak be- és kiakasztasa [opcionalis] (15)",
oldal 270.

6.2 A vezetdnyél be- és felhajtasa (11)

VIGYAZAT!
Zuzbédasveszély

Az ujjai vagy egyeb testré-
szei becsipédhetnek a ve-
zetbnyél laza részei kozé.

m Tartsa er6sen a vezeto-
nyél laza részeit.

m Ne tartsa az ujjait vagy
egyéb testrészeit a laza
részek koze.

A vezetényél behajtasa

1. Lazitsa meg a gyorsrogzitéket (11/1) és a fel-
s6 vezetdnyelet (11/2) hajtsa le (11/a).

2. Az als6 gyorsrogzitéket a forgathaté/bepat-
tinthatd csukloknal (11/3) lazitsa meg annyi-
ra, hogy az egész vezetényél (11/4) elére-
hajthaté legyen vizszintes helyzetig (11/ b.).

3. Huzza meg enyhén az 6sszes gyorsrogzitét.

A vezetonyél felhajtasa
A forditott sorrendben jarjon el.

6.3 A vezetdnyél bedllitasa a
testmagassaghoz (12)

1. Lazitsa meg a gyorsrogzitdket a forgathato/
bepattinthaté csukléknal (12/1).

2. Allitsa be (12/a) az egész vezetényelet a fo-
gantyunal (12/2) a kivant magassagig. A
mozgast a forgathatd/bepattinthaté csuklok
Utk6z6i (12/3) korlatozzak.

3. Huzza meg a gyorsrogzitket (12/1).

6.4 A munkamélység beallitasa (13)

A munkamélység beallitasa a kdvetkez6khoz iga-
zodik:

B a gyep allapota (gondozott: kisebb munka-
mélység, elvadult: nagyobb munkamélység)

B 3 kés elhasznalddasa (Uj: kisebb munkamély-
ség, elhasznalt: nagyobb munkamélység)

Tul nagy munkamélység esetén: a készilék meg-
all, és a motor nem forog.

FIGYELEM!

A késziilék sériilésének
veszélye

A munkamélyseg jaré ke-
szuléknél torténd beallita-
sa séruléseket okoz.

m Csak akkor allitsa be a
munkamélységet, ha a
motor és a vagoberen-
dezés is all.

1. A beallité tarcsat (13/1) allitsa HIGH fokozat-
ra. A vagoberendezés teljesen felemelkedik.

2. A munkamélység ellenérzése:

®  |nditsa el a készliléket lasd Fejezet 6.5
"A motor inditasa és leallitasa (14)", ol-
dal 270.

B Menjen egy kis szakaszt a gyepen, és el-
lendrizze a munka eredményét. Ha a
gyepet tul csekély mértékben vagy egye-
netlenll vagta le, le kell ereszteni a vago-
berendezést.

3. Allitsa le a késziiléket, és varja meg, mig a
vagoberendezés nyugalmi helyzetbe kerdl.
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ereszkedik.

Hasznalat
4. Forgassa el a beallitokereket (13/1) kissé a X
LOW fokozat iranyaba. A vagéberendezés le- VIGYAZAT!
zKedic. o ] Vagasi sériilések veszé-
5. Addig ismételje az el6z6 Iépéseket, amig a
gyep vagasa nem egyenletes. Iye

6.5 A motor inditasa és leallitasa (14)

FIGYELEM!

A késziilék sériilésének
veszélye

Gyors egymasutanban tor-
ténd be- és kikapcsolasok
hatasara a motor és a va-
goberendezés karosodik.

® A motort csak akkor
kapcsolja be, ha a vago-
berendezés mar meg-
allt.

A motor inditasa

1. Nyomja meg a biztonsagi gombot (14/1) és
tartsa megnyomva (14/a).

2. A motorkapcsold kengyelt (14/2) hizza (14/b)
a vezetényélhez (14/3). Inditsa el a motort és
a vagoberendezést.

3. Engedje el a biztonsagi gombot (14/1), és
kdzben tartsa a motorkapcsolo kengyelt
(14/2).

TUDNIVALO
A motorkapcsolé kengyel nem ugrik be.

A teljes munka alatt tartsa szorosan a
vezetdnyélen.

A motor ledllitasa

1. A motorkapcsolé kengyelt (14/2) engedje el.
A kapcsolokengyel automatikusan alaphely-
zetbe all.

A motor azonnal leall. A vagoberendezés tovabb

mikodik a ledllasig.

A még tovabb mikodé va-

goberendezésbe nyulas

esetén vagasi sérulések

veszélye all fenn.

® Varja meg, amig a va-
goberendezés nyugalmi
allapotba kerul.

6.6 A pazsitgylijté zsak be- és kiakasztasa
[opcionalis] (15)

Osszeszerelés: Lasd a (03) — (04) képeket.

A készulék pazsitgylijté zsakkal és anélkul is mU-

kodtethetd.

A pazsitgylijté zsak beakasztasa

1. Emelje meg (15/a) az itkézéfedelet (15/1).

2. Akassza be hatulrél (15/b) a tartéba a pazsit-
gyUjté zsakot (15/2).

3. Engedje el az utkdzéfedelet.

A pazsitgylijté zsak kiakasztasa és kiliritése

1. Allitsa le a késziiléket, és varja meg, mig a
vagoberendezés nyugalmi helyzetbe kerdl.

2. Emelje meg az Utkdzéfedelet (15/1).

3. Emelje ki a tartobdl a pazsitgyijté zsakot
(15/2), és hatrafelé vegye le.

4. Uritse ki a pazsitgy(ijté zsakot.

5. Akassza be a pazsitgydjté zsakot.

6.7 A késziillék mozgatasa a pazsiton

= (gyeljen a fliben talalhato targyakra, és tavo-
litsa el azokat a munkateriletrél.

B Akészlléket csak a vezetényélnél fogva kor-
manyozza.

B Akészlléket Iépéstempdban mozgassa.
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Karbantartas és apolas

ALKO

® A késziléket mindig a lejtére merdlegesen
mozgassa.

® A kovetkez6 esetekben keresse fel az ugyfél-
szolgalatot:

A motor nem indul el tébbé.
A készulék akadalynak Utkozott.

A készulék rezeg, és egyenetlenil mo-
zog.

A talajlazité henger kése, ill. a gyepszel-
16ztetd henger acélrugos fogai elhajlot-
tak.

7 KARBANTARTAS ES APOLAS

FIGYELMEZTETES!
Vagasi sérulések veszé-
lye

Vagasi sérulések veszélye
az éles széll és még moz-
go készulek-alkatrészek
kozé, valamint a vagoszer-
szamokba nyulas esetén.

m Karbantartasi, gondoza-
Si és tisztitasi munkak
el6étt mindig kapcsolja ki
a készuléket. Tavolitsa
el az akkumulatort.

m Karbantartasi, apolasi
és tisztitasi munkak
k6zben mindig viseljen
védbkesztyit.

7.1 Karbantartasi terv

Minden hasznalat el6tt

B Veégezzen szemrevételezést.

®  Ellendrizze a biztonsagi berendezések, a ke-
zel6elemek és az 6sszes csavarkotés sérilé-
seit és szilard rogzitését.

® A sérilt alkatrészeket hasznalat el6tt cserélje
ki.

Minden hasznalat utan

® Az akkut vegye ki a gépbdl és tarolja fagytdl
védett helyen.

7.2 A talajlazité vagy (az opcionalis)
szell6ztet6 hengerek cseréje (16)

A talajlazité henger durva talajmunkahoz, a gyep-
szell6zteté henger (kiilbn megvasarolhatd) pedig
finom talajlazité munkakhoz hasznalhato (lasd
Fejezet 2.3 "Szallitmany tartalma”, oldal 257).

A henger kiszerelése
1. Allitsa le a késziiléket, és varja meg, mig a
vagéberendezés nyugalmi helyzetbe kerl.

2. A Kkulcsos kapcsol6t kapcsolja ki és vegye ki
az akkut a gépbdl.

3. Forditsa meg a készlléket.

4. Nyomja meg (16/a) a csatlakozokengyelt
(16/1) addig, amig a csatlakozas ki nem old.

5. A csatlakozokengyelt (16/1) hajtsa fel (16/b).

6. A hengert (16/2) tolja kissé a haz iranyaba
(16/c).
7. Vegye ki (16/2) a hengert (16/d).

A henger beszerelése
A forditott sorrendben jarjon el.

7.3 A vagoberendezés tisztitasa

FIGYELEM!

Viz hasznalata miatti ve-

szély

A készulékben [év0 viz ro-
vidzarlatot vagy az elektro-
mos alkatrészek sérllését

okozza.

m Ne fecskendezze a ké-
szuléket vizzel.

m A tisztitashoz kizarélag
kézi seprit vagy kefét
hasznaljon.

1. Allitsa le a késziiléket, és varja meg, mig a
vagoberendezés nyugalmi helyzetbe kerdl.

2. A kulcsos kapcsolo6t kapcsolja ki és vegye ki
az akkut a készullékbdl.
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Tarolas
3. Akassza ki a pazsitgy(ijts zsakot lasd Fejezet 9 SZALLITAS
6.6 "A pazsitgyjté zsak be- és kiakasztasa
[opcionalis] (15)", oldal 270. FIGYELEM!
4. Boritsa az oldalara a késziléket, és tisztitsa , mnz PR
meg a vagoberendezést egy kézi sepriivel A készilék sérulésének
vagy kefével. Veszélye
8 TAROLAS A vagoberendezés megse-
A gép tarolasa ral, ha a készulékkel a va-
1. A kulcsos kapcsol6t kapcsolja ki és vegye ki géberendezés |eengedett
az akkut a gépbdl. Al tab ilard felil
2. A munkamélység beallitétarcsajat forgassa el allapotaban szilard ielule-
legmagasabb fokozatba (lasd Fejezet 6.4 "A ten haladnak.
munkamélység beallitasa (13)", oldal 269). A vaasb d 35 fel
3. Hajtsa be a vezetdnyelet (lasd Fejezet 6.2 "A - vago erendezes rele-
vezetényél be- és felhajtasa (11)", oldal 269). meléséhez forgassa el a
4. A késziléket alaposan tisztitsa meg (lasd Fe- A A Alli-
jezet 7.3 "A vagoberendezés tisztitasa", ol- n:lunkamelyseget beall
dal 271). td kereket a legmaga-
5. Korrézié elleni védelemhez minden fém al- sabb fokozatra.
katrészt vékonyan vonjon be olajjal vagy szili- i
konnal. 1. Allitsa le a motort, és varja meg, mig a vago-
6. A késziilek megérzése: berendezés’ nytljgalmi rlelly’zetbe kerul.
m A késziiléket szaraz, tiszta és fagytol védett 2. A munkamélyseget beallitd kereket forgassa
helyen kell tarolni. el a legmagasabb 'fokozatra.. N .
®  Por elleni védelemhez le kell takarni légate- 3. Akulcsos kapcsolot kapcsolja ki és vegye ki
reszté ponyvaval. az akkut a gépbdl.
B Ne hasznaljon miianyag féliat a nedvesség A késziilék szallitasa két munkateriilet kozott

Osszegyllésének megelbzésére.

Az akkumulator és a toltékésziilék tarolasa

TUDNIVALO
Vegye figyelembe az akkura és a tolt6-

készillékre vonatkozo kilon Gzemelteté-
si Utmutatokat.

A készulékkel a vagéberendezést felemelve
lehet a munkaterulethez haladni.

Ha a késziiléket hordozza: A készliléket a
tartéfogantyunal emelje fel.

A késziilék szallitasa jarmiiben

Hajtsa be a vezetdnyelet lasd Fejezet 6.2 "A
vezetényél be- és felhajtasa (11)", oldal 269.

A készuléket a jarmlben biztositani kell fel-
borulas és elcsuszas ellen.

A késziléket a korildtte 1évé targyakhoz vald
Gtédéstdl ovni kell.

Ne tegyen semmilyen targyat a készulékre.
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Artalmatlanitas

ALKO

10 ARTALMATLANITAS

Tudnivalok az elektromos és elektronikus

késziilékekre vonatkozo6 torvényrol (ElektroG)
® A hasznalt elektromos és elektronikus

E késziilékek nem tartoznak a haztartasi

— hulladékhoz, hanem valogatott begy(ij-
tése, ill. artalmatlanitasuk sziikséges!

®  Arégi elemeket vagy akkumulatorokat,
amelyek nincsenek a régi készulékbe
rogzitve, leadas el6tt el kell tavolitani!
Ezek artalmatlanitasat az akkumulato-
rokra vonatkozo térvény szabalyozza.

B Az elektromos és elektronikus késziilé-
kek tulajdonosai, ill. hasznaloi kotele-
sek a készlilékeket hasznalatuk befe-
jeztével visszaszolgaltatni.

m A végfelhasznalo kizarélagos felel6s-
sége, hogy tordlje az artalmatlanitando
régi készlléken 1év6 személyes jellegl
adatait!

Az athuzott hulladéktarold edény szimbolum azt
jelenti, hogy az elektromos és elektronikus ké-
szulékeket nem szabad a haztartasi hulladékkal
artalmatlanitani.

Az elektromos és elektronikus késziilékek a ko-

vetkezd helyeken dijtalanul leadhatok:

®  Nyilvanos térvényes artalmatlanito, ill. gy(jt6-
pontok (pl. kommunalis hulladékudvarok)

®  Elektromos készlilékeket forgalmazo Uzletek
(helyhez kotott és online), valamint kereske-
dék kételesek ezeket atvenni, ill. ezt. Onként
felajanlani.

Ezek az allitasok csak azokra a készulékekre ér-

vényesek, amelyeket az Eurdpai Uni6 orszagai-

ban telepitettek és vasaroltak, és amelyek a

2012/19/EU sz. eurdpai iranyelv hatélya ala tar-

toznak. Az Eurépai Union kivuli orszagokban

ezektdl eltérd rendelkezések lehetnek érvényben

a hasznalt elektromos és elektronikus készllékek

artalmatlanitasara vonatkozéan.

Tudnivaléok az akkumulatorokra vonatkozé
torvénnyel kapcsolatban (BattG)
A hasznalt elemek és akkumulatorok

n
E nem tartoznak a haztartasi hulladék-
— hoz, hanem valogatott begydijtése, ill.
artalmatlanitasa szikséges!

® Az elektromos készillékekbél szarma-
z6 elemek vagy akkumulatorok bizton-
sagos kivételéhez és a tipusra, ill. a ké-
mia rendszerre vonatkozé informaciok
a kezelési és szerelési utmutatoban ta-
lalhato tovabbi adatok kozott talalha-
tok.

B Az elemek és akkumulatorok tulajdono-
sai, ill. hasznaloi kotelesek a késztilé-
keket hasznalatuk befejeztével vissza-
szolgaltatni. A visszaadas a haztartas-
ban el6fordulé mennyiségek atvételére
vonatkozik.

A hasznalt elemek karos anyagokat vagy ne-
hézfémeket tartalmazhatnak, amelyek karosithat-
jak a kornyezetet és az egészséget. A hasznalt
elemek értékesitése és a bennik megtalalhatoé
eréforrasok hasznositasa hozzajarul mind a kor-
nyezet, mind az egészség védelméhez.

Az athuzott hulladéktarold edény szimbolum azt
jelenti, hogy az elemeket és akkumulatorokat
nem szabad a haztartasi hulladékkal artalmatla-
nitani.

Ha ezenkivll a hulladéktarolé edény alatt Hg, Cd
vagy Pb jelzés lathato, akkor a kdvetkezd helyzet
all fenn:

®  Hg: Az elem tébb mint 0,0005 % higanyt tar-

talmaz

B Cd: Az elem tébb mint 0,002 % kadmiumot
tartalmaz

B Pb: Az elem tobb mint 0,004 % 6lmot tartal-
maz

Az elemek és akkumulatorok a kovetkezd helye-

ken dijtalanul leadhatok:

®  Nyilvanos térvényes artalmatlanito, ill. gydjt6-
pontok (pl. kommunalis hulladékudvarok)
Elemeket és akkukat arusito helyeken
A készilékekhez hasznalt régi elemek gydj-
tését végzd kozos visszavételi rendszerek
barmelyik atvételi pontjan

B A gyart6 visszavételi helyén (ha a kdzos visz-
szavételi rendszer nem all rendelkezésre)
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Ugyfélszolgalat/Szerviz

Ezek az allitasok csak azokra az elemekre és ak-
kumulatorokra érvényesek, amelyeket az Eurdpai
Unio orszagaiban telepitettek és vasaroltak, és
amelyek a 2006/66/EK sz. eurdpai iranyelv hata-
lya ala tartoznak. Az Eurépai Union kivili orsza-
gokban ezektdl eltéré rendelkezések lehetnek ér-
vényben az elemek és akkumulatorok artalmatla-
nitasara vonatkozoan.

11 UGYFELSZOLGALAT/SZERVIZ

A garanciaval, javitassal vagy potalkatrészekkel
kapcsolatos kérdések esetén kérjuk, forduljon a
legkozelebbi AL-KO szervizhez.

Ezeket megtaldlja az interneten a kdvetkezd ol-
dalon:

www.al-ko.com/service-contacts
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Hibaelharitas

12 HIBAELHARITAS

VIGYAZAT!
Sérulésveszély
Az éles szell és mozgo készulékalkatrészek séruléseket okoz-

hatnak.

m Karbantartasi, apolasi és tisztitasi munkak kdozben mindig
viseljen védbkesztyt!

Hiba

A motor nem jar.

A vagoberendezés
nem forog.

A motor és a lazitasi
teljesitmény csokken

A készilék rezeg és
egyenetlenul mozog

Az akkumulator Uze-
mideje jelentésen
csokken.

Az akkumulator nem
toltédik.

Ok

A kulcsos kapcsoloval kikap-
csolték az aramellatast.

Az akkumulator hianyzik vagy
rosszul van elhelyezve.

Az akkumulator lemerdilt.

A vagoberendezés elfilcese-
dett fi vagy moha miatt blok-
kolodott.

Hibas kabel vagy kapcsolo.

A vagoberendezés elfilcese-
dett fi €s moha miatt blokkolo-
dott.

Az akkumulator lemerilt.

A vagoberendezés fékezddik.

A lazitokések elhasznalodtak.

A lazitokés megsértilt.

A vagoberendezés fékezddik.

Az akkumulator élettartama vé-
gére ért.

Az akkumulator érintkezdi
szennyezettek.

Az akkumulator vagy a toltéké-
sziilék hibas.

Az akkumulator tul meleg.

Elharitas
A kulcsos kapcsoldval kapcsolja be az
aramellatast.

Helyezze be megfeleléen az akkumulatort.

Toltse fel az akkumulatort.

®  Allitson be kisebb munkamélységet.
®  Tisztitsa meg a vagoberendezést.

A készuléket ne mikodtesse! Forduljon AL-
KO szervizhez.

®  Allitson be kisebb munkamélységet.
®m  Tisztitsa meg a vagoberendezést.

Toltse fel az akkumulatort.
Allitson be kisebb munkamélységet.
Nyirja le a fuvet.

m  Cserélje ki a talajlazito kést.
Cserélje ki a talajlazité kést.
Keresse fel az Ugyfélszolgalatot.

Allitson be kisebb munkamélységet.
Tisztitsa meg a vagéberendezést.

Cserélje ki az akkumulatort. Csak a gyarto
eredeti tartozékait hasznalja.

Az akkuérintkezéket egy nem fémes esz-
kozzel tisztitsa meg és kontaktspray-vel
permetezze be.

Figyelem: Az akkuérintkez6ket fém targy-
gyal ne zarja révidre!

Pétalkatrészeket az AL-KO cégtél rendel-
jen.

Hagyja leh(iIni az akkumulatort.
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TUDNIVALO
Olyan hibak esetében, amelyek nem szerepelnek ebben a tablazatban, vagy amelyeket sajat
maga nem tudja kijavitani, forduljon vevészolgalatunkhoz.

13 GARANCIA

A berendezés esetleges anyag- és gyartasi hibainak elharitasa javitassal vagy alkatrészcserével torté-
nik a térvényben eldirt jotallasi idén beldl. A jotallasi hataridét azon orszag jogrendszere hatarozza
meg, ahol a berendezést vasaroltak.

A garancia kizarolag akkor érvényes, ha: A garancia nem érvényes

B betartjak ezt az Uzemeltetési utasitast B Onhatalmu javitasi probalkozas

®  szakszer(ien hasznaljak a berendezést B dnhatalmi miszaki modositasok

®  csak eredeti potalkatrészeket hasznalnak B nem rendeltetésszer(i hasznalat esetén

A garancia nem vonatkozik:
B 3 hasznalatbdl eredd festékhibakra,

®  akopd alkatrészekre, amelyek a pétalkatrész-katalogusban be vannak keretezve

A garancia az els6 végfelhasznald vasarlasatél 1ép életbe. Az id6pont meghatarozasakor a fizetési bi-
zonylaton szereplé datum a mérvado. A garanciajeggyel és az eredeti fizetési bizonylattal forduljon a
szakkereskedéshez vagy a legkdzelebbi hivatalos tigyfélszolgalathoz. A vevé eladéval szembeni kel-
|ékszavatossagi jogainak torvényes érvényesitési lehetéségeit a jelen nyilatkozat nem befolyasolja.

14 EK-MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

Kijelentjik, hogy a termék a piacon értékesitett formajaban teljesiti a harmonizalt EU iranyelvek kove-
telményeit, az EU biztonsagi standardjait és a termékspecifikus standardokat.

Termék Gyarté Meghatalmazott

Akkumulatoros talajlazitd AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich

Sorozatszam Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14

G1062012 D-’89359 Ké:)tz D-'89359 K('?tz
Németorszag Németorszag

Tipus EU-iranyelvek Harmonizalt szabvanyok

SF 4036 2006/42/EK EN 60335-1:2012+A14:2014
2014/30/EU EN 50636-2-92:2014

Hangteljesitményszint 2000/14/EK EN 62233:2008

EN ISO 3744 2011/65/EU EN 55014-1:2006+A2:2011

mért / garantalt EN 55014-2:1997+A2:2008

90,0 dB(A) / 93,0 dB(A) Megfelel6ségi nyilatkozat
2000/14/EK, V. melléklet

Kotz, 2017.10.22.

Wolfgang Hergeth
Ugyvezet6 igazgatd
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Om denne brugsanvisning

ALKO

1 OM DENNE BRUGSANVISNING

®  Den tyske udgave er den originale driftsvej-
ledning. Alle andre sprog er overseettelser af
den originale driftsvejledning.

B |ees denne brugsanvisning omhyggeligt, far
du tager apparatet i brug. Dette er en forud-
seetning for, at du kan arbejde sikkert og
handtere apparatet uden forstyrrelser.

®  Opbevar denne brugsanvisning, sa du altid
kan sla op i den, nar du har brug for informa-
tioner om apparatet.

®  QOverdrag kun apparatet til andre personer
sammen med denne brugsanvisning.

B | s og overhold sikkerhedsanvisningerne og
advarslerne i denne brugsanvisning.

1.1 Symboler og signalord

FARE!

Indikerer en umiddelbar
farlig situation, som, hvis
den ikke undgas, er livsfar-
lig eller medfgrer alvorlige
kvaestelser.

ADVARSEL!

Indikerer en potentiel farlig
situation, som, hvis den ik-
ke undgas, kan veere livs-

farlig eller medfare alvorli-
ge kveestelser.

FORSIGTIG!

Indikerer en potentiel farlig
situation, som, hvis den ik-
ke undgas, kan medfare
mindre eller moderate
kveestelser.

OBS!

Indikerer en situation, som,
hvis den ikke undgas, kan
medfare tingsskade.

BEMARK
Specielle anvisninger, der gor dig i stand

til at forsta og handtere maskinen bedre.

2 PRODUKTBESKRIVELSE

Denne brugsanvisning beskriver en vertikalskae-
rer med batteri.

2.1 Korrekt anvendelse

Denne vertikalskeerer er beregnet til at lasne og
lufte (vertikutere) en greespleene i privat omrade
og ma kun anvendes pa en tgr og kortklippet
graesplaene.

Enhver anden anvendelse samt ulovlige om- eller
pabygninger strider mod den korrekte anvendel-
se og bevirker, at garantien bortfalder, at over-
ensstemmelseskravene (CE-meaerke) ikke opfyl-
des, og at producentens ansvar med henblik pa
skader, der pafgres brugeren eller udenforstaen-
de, annulleres.

2.2 Forudsigelig forkert anvendelse

Maskinen er ikke beregnet til erhvervsmaessig
brug i offentlige parker, pa sportspladser eller i
forbindelse med landbrug og skovdrift. Den ma
ikke anvendes til beskeaering af buske og haekke
eller til planering af jorden.
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Produktbeskrivelse

2.3 Leveringsomfang

Leveringsomfanget omfatter de her oplistede
komponenter. Kontroller, at alle komponenter er
vedlagt:

=

22}.2\@

Nr. Komponent

1 Qverste handtag med sikkerhedsbgjle
og motorafbryder

2 Nederste handtag

Dorne til nedre handtag til hurtigspaen-
der (2 stk.)

4 Dorne til gvre handtag til hurtigspaender
(2 stk.)

5  Skiver (4 stk.)

6  Hurtigspaendere til handtag (4 stk.)
7  Vertikalskeerere

8

Skeerevalse

Fas ekstra som tilbeheor:
®m  Luftervalse, artikel-nr.: 113621
B Graesopsamlingspose, artikel-nr.: 113622

BEMARK
Batteri og oplader folger ikke med ved

leveringen. Disse skal bestilles separat.

Batteri og oplader skal bestilles separat:

Batteri lithium ion 40 V maks., 4,0 Ah
Best.-nr. batteri 113280, best.-nr. oplader 113281

Batteri lithium ion 40 V maks., 5,0 Ah
Best.-nr. batteri 113524, best.-nr. oplader 113281

2.4 Symboler pa maskinen

Sym- Betydning
bol

Lees brugsanvisningen far brug!

Hold uvedkommende vaek fra fareom-
radet! Hold sikkerhedsafstand!

Hold haender og fedder vaek fra klippe-
veerket!

Sl altid stremforsyningen fra med
nggleafbryderen, for der udfgres ar-
bejder pa apparatet. Fjern batteriet!

Grib ikke ind i og treed ikke pa de rote-
rende dele!

Beskyt maskinen mod regn og fugt!

e
s
g\

Sadan starter du motoren se kapitel
6.5 "Start og stop motoren (14)", si-
de 291

(.
IS e}
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Produktbeskrivelse

2.5 Sikkerheds- og beskyttelsesanordninger

ADVARSEL!
Fare for kvaestelse

Sikkerheds- og beskyttel-
sesanordninger, der er de-
fekte eller deaktiverede,
kan medfgre alvorlige
kvaestelser.

m Fa defekte sikkerheds-
og beskyttelsesanord-
ninger repareret.

m Sikkerheds- og beskyt-
telsesanordningerne ma
aldrig seettes ud af kraft.

Nagleafbryder

Nagleafbryderen sidder under batteriskaktens
daeksel ved siden af batteriskakten. Sla stremfor-
syningen fra for vedligeholdelsesarbejdet eller
pauser for at undga kveestelser eller at apparatet
tilsluttes utilsigtet.

Naglen i nggleafbryderen kan traekkes af i off-po-
sitionen.

Sikkerhedsbgjle

Maskinen er udstyret med en sikkerhedsbgijle,
som stopper maskinen, nar den slippes.
Sikkerhedsafbryder

Sikkerhedsafbryderen skal trykkes ind for at kun-
ne tilslutte motoren med sikkerhedsbgjlen.
Overbelastningsbeskyttelse

Blokeres apparatet af overbelastning eller op-
samlede fremmedlegemer, udlgses overbelast-
ningsbeskyttelsen og motoren standser.

Beskyttelsesklap

Apparatet er udstyret med en beskyttelsesklap,
som hindrer, at graes og ting falder ud, nar grae-
sopsamlingsboksen er fiernet.

2.6 Produktoversigt

Nr. Komponent

N

Qverste handtag, kan klappes sammen
Nederste handtag, kan drejes
Sikkerhedsbgjle pa motorafbryder
Motorafbryder med sikkerhedsafbryder

a W N

Hurtigspaendere til sammenklapning af
handtaget

6  Dreje-/laseled med hurtigspaender il
indstilling af grebshgjden

7  Daeksel batteriskakt
8  Batteriskakt
Nggleafbryder pa batteriskakt

10  Indstillingshjul til indstilling af arbejds-
dybden

11 Skeereveerk med vertikalskaerings- eller
luftervalse*®

12 Beskyttelsesklap
13  Graesopsamlingspose*

* Folger ikke med leveringen.
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Sikkerhed

3 SIKKERHED

3.1 Generelle
sikkerhedsanvisninger
ved elvaerktajer

ADVARSEL!

Laes alle sikkerhedsin-
struktioner, anvisninger,
illustrationer og tekniske
data, som dette elvaerk-
toj er udstyret med.

Manglende overholdelse af
de efterfglgende anvisnin-
ger kan forarsage elektrisk
stad, brand og/eller alvorli-
ge personskader.

m Opbevar alle sikker-
hedsanvisninger med
henblik pa fremtidig
brug.

Begrebet "elveerktagjer"”, der an-
vendes i sikkerhedsanordninger-
ne henviser til stramdrevne el-
veerktgjer (med stramkabel) og
batteridrevne elvaerktajer (uden
Streamkabel).

3.1.1 Elektrisk sikkerhed

m Undga, at kroppen kommer
i kontakt med jordede gen-
stande som ror, radiatorer,
komfurer og koleskabe. Der
er gget risiko for stremsted,
hvis din krop har jordforbindel-
se.

m Beskyt elvaerktojet mod
regn og vade.Hvis der traen-
ger vand ind i et elveerktg;j,
ages risikoen for elektrisk
stad.

3.1.2 Personsikkerhed

® Veer altid opmaerksom, vaer
bevidst om, hvad du ger, og
brug din sunde fornuft, nar
du arbejder med et el-red-
skab. Brug ikke el-redska-
ber, hvis du er traet eller pa-
virket af narkotika, alkohol
eller medicin. Nar du betje-
ner el-redskabet, kan et gje-
bliks uopmaerksomhed fgre til
alvorlige kveestelser.

® Baer personligt sikkerheds-
udstyr og altid beskyttel-
sesbriller. Nar du alt efter ar-
bejdets art og el-redskabets
type baerer personligt sikker-
hedsudstyr sdsom stgvma-
ske, skridsikre sikkerhedssko,
beskyttelseshjelm eller hgre-
veern, mindskes risikoen for
kvaestelser.

m Forebyg, at redskabet gar i
gang utilsigtet. Forvis dig
om, at der er slukket for el-
redskabet, for du slutter det
til stremforsyningen og/el-
ler batteriet, lofter eller beze-
rer det. Der er fare for ulykke,
hvis du beerer el-redskabet og
samtidigt har fingeren pa
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teend/sluk-knappen eller til-
slutter et teendt redskab til
stramforsyningen.

® Fjern indstillingsvaerktgj el-
ler skruenggler, for du taen-
der for el-redskabet. Et
veerktgj eller en nggle, der er
sat i et roterende el-redskab,
kan medfgre kveestelser.

® Undga unormale kropsstil-
linger. Serg for sikkert fod-
faeste, og sorg altid for at
holde balancen. Pa denne
made kan du bedre kontrolle-
re el-redskabet i uventede si-
tuationer.

m Baer egnet toj. Baer ikke
lestsiddende tgj eller smyk-
ker. Hold har og tej veek fra
bevaegelige dele. Lgstsid-
dende tgj, smykker eller langt
har kan gribes af bevaegelige
dele.

m Kan der monteres stovuds-
ugnhings- og -opsamlingsan-
laeg, skal dette tilsluttes og
bruges som tilsigtet. Stgv-
gener mindskes, nar der bru-
ges en stgvudsugningsanord-
ning.

m Veer ikke overmodig og tilsi-
desaet ikke sikkerhedsfor-
skrifterne for el-redskabet,
ogsa selv om du kender el-
redskabet godt efter megen

brug. Uagtsom handtering
kan lynhurtigt medfere alvorli-
ge kveestelser.

3.1.3 Brug og handtering af

elvaerktojet

®m Overbelast ikke elvaerktgjet.

Brug kun det elveerktgj, der
er bestemt til arbejdet.Du ar-
bejder bedre og sikrere med
det korrekte elveerktgj inden
for det angivne ydelsesomra-
de.

Brug ikke elvaerktejer med
defekte kontakter.Et elvaerk-
tgj, der ikke lzengere kan taen-
des og slukkes, er farligt og
skal repareres.

Traek stikket ud af stikda-
sen, og/eller fjern batteriet,
for du indstiller pa appara-
tet, skifter reservedele eller
laegger elvaerktgjet til si-
de.Disse forsigtighedsregler
forhindrer, at elveerktgjet star-
tes utilsigtet.

Opbevar elvaerktgjer, der ik-
ke er i brug, uden for berns
reekkevidde. Lad ikke perso-
ner bruge dette elvaerktg;j,
hvis de ikke har sat sig ind
redskabets funktion eller ik-
ke har laest disse anvisnin-
ger.Elveerktgjer er farlige, hvis
de bruges af uerfarne perso-
ner.
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m Plej elveerktojet og pastiks- ker betjening og kontrol over

vaerktojet omhyggeligt.
Kontroller om bevagelige
dele fungerer som de skal
og ikke sidder i klemme, om

dele er i stykker eller beska-

diget pa en sadan made, at
elvaerktojets funktion er
nedsat. Fa beskadigede de-
le repareret, for det elektri-
ske veerktoj bruges.Mange
ulykker har deres arsag i dar-
ligt vedligeholdte elveerktgijer.

Hold skaerende/klippende
redskaber skarpe og rene.
Omhyggeligt plejede skeeren-
de/klippende redskaber med
skarpe skeere-/klippekanter
gar ikke sa let fast og er lette-
re at styre.

Brug elektriske vaerktgjer,
tilbehor, pastiksvaerktgj
osvV. i overensstemmelse
med anvisningerne. Tag
hgjde for arbejdsforholdene
og aktiviteten, der skal ud-
fores.Der er risiko for, at der
kan opsta farlige situationer,
hvis elveerktgjer bruges til an-
det end det, de er beregnet til.
Sorg for at holde grebene
og fladerne torre, rene og
frie for olie og fedt. Glatte
greb og flader hindrer en sik-

det elektriske veerktgj i uforud-
sigelige situationer.

3.1.4 Arbejdspladssikkerhed
m Sorg altid for, at arbejdsom-

radet er ryddeligt og velop-
lyst. Uorden eller darligt oply-
ste arbejdsomrader kan veere
skyld i ulykker.

Arbejd ikke med elvaerktojet
i eksplosionsfarlige omra-
der, hvor der er braandbare
vaesker, gasser eller stov-
partikler.Elveerktgjer frem-
bringer gnister, der kan an-
teende stgv eller dampe.

Hold bern og andre perso-
ner pa afstand, mens el-
vaerktojet benyttes.Hvis din
opmeerksomhed afledes, kan
du miste kontrollen over det
elektriske veerktgj.

3.1.5 Brug og handtering af

det batteridrevne
redskab

® Lad kun batterierne op i op-

ladere, der anbefales af pro-
ducenten. Der er fare for
brand, hvis en oplader, der
kun er egnet til en bestemt ty-
pe genopladelige batterier,
bruges sammen med andre
batterier.
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® Brug kun de dertil beregne-

de batterier i elvaerkto-
jet.Der er fare for kvaestelser
og brand, hvis der bruges an-
dre batterier.

Hold batterier, der ikke an-
vendes, pa afstand af haef-
teklammerne, monter, neg-
ler, sem, skruer eller andre
mindre metalgenstande, der
kan forarsage en direkte
forbindelse af polerne. Der
er fare for forbraendinger eller
brand, hvis batteriets poler
kortsluttes.

Ved forkert anvendelse kan
der sive vaeske ud af batte-
riet. Undga al kontakt med
vaesken. Skyl med vand,
hvis der opstar utilsigtet
kontakt. Opsag lage, hvis
vasken kommer i gjnene.
Udsivende vaeske fra et batte-
ri kan medfgre hudirritation el-
ler forbraendinger.

Brug ikke beskadigede eller
ombyggede batterier. Be-
skadigede eller ombyggede
batterier kan forholde sig ufor-
udsigeligt og medfgre brand,
eksplosion eller fare for kvee-
stelser.

m Udsat ikke et batteri for ild

eller for hgje temperaturer.
lId eller temperaturer over
130 °C kan forarsage en eks-
plosion.

Folg alle anvisninger om
opladning, og oplad aldrig
batteriet eller det batterid-
revne verktoj uden for det
temperaturomrade, der er
angivet i brugsanvisningen.
Forkert opladning eller oplad-
ning uden for det tilladte tem-
peraturomrade kan adeleegge
batteriet og @ger risikoen for
brand.

3.1.6 Service
m Lad kun kvalificerede fag-

folk reparere elvaerktgjet og
kun med originale reserve-
dele.Pa denne made er der
sikkerhed for, at elvaerktgjets
sikkerhedsfunktioner oprethol-
des.

Udfor aldrig service pa be-
skadigede batterier. Kun
producenten eller et autorise-
ret kundeveerksted ma udfgre
servicen.

3.2 Sikkerhedsanvisninger

for vertikalskaereren

3.2.1 Bruger
m Bgrn under 16 ar og personer,

der ikke har laest brugsanvis-
ningen, ma ikke bruge appa-
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ratet. Overhold eventuelle na-
tionale sikkerhedsbestemmel-
ser vedrgrende brugerens mi-
nimumsalder.

Apparatet ma ikke betjenes,
hvis du er pavirket af alkohol,
narkotika eller medicin.

3.2.2 Arbejdspladssikkerhed

Fjern farlige genstande fra ar-
bejdsomradet, fgr arbejdet pa-
begyndes, f.eks. grene, glas-
og metalstykker, sten.

Arbejd kun i dagslys eller i ef-
fektiv kunstig belysning.
Apparatet ma kun drives pa et
fast og plant underlag og ikke
pa skraninger.

Sorg for stabilitet.

3.2.3 Sikkerhed for personer,

dyr og ting
OBS. Brugeren er ansvarlig
for de ulykker eller skader, der
kan tilstade andre personer
eller deres ejendom.
Brug kun apparatet til de op-
gaver, det er beregnet til. Hvis
apparatet ikke bruges som til-
sigtet, er der risiko for kvae-
stelser og tingsskader.

Teend kun for apparatet, nar
der ikke opholder sig andre

personer eller dyr i arbejds-

omradet.

® Overhold en sikkerhedsaf-

stand til personer og dyr. Sluk
for apparatet, hvis personer
eller dyr naermer sig.

3.2.4 Maskinsikkerhed
® Brug kun apparatet under fgl-

gende betingelser:
Apparatet er ikke beskidt.
Maskinen er ikke beskadi-
get.
Alle betjeningselementer
fungerer.

m QOverbelast ikke apparatet.

Det er beregnet til lette arbej-
der i privat omrade. Overbe-
lastning farer til beskadigelse
af apparatet.

Brug aldrig apparatet med
slidte eller defekte dele. Ud-
skift altid defekte dele med
originale reservedele fra fabri-
kanten. Bruges apparatet med
slidte eller defekte dele, kan
garantikrav ikke gores geel-
dende over for fabrikanten.

BEMARK

Reparationer ma kun gen-
nemfgres af kompetente
fagveerksteder eller vores
AL-KO serviceafdelinger.
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3.2.5 Vibrationsbelastning

ADVARSEL!

Fare pga. vibration

Den faktiske vibrationse-

missionsveerdi ved anven-

delse af apparatet kan af-
vige fra den veerdi, produ-
centen har angivet. Far el-
ler under anvendelsen skal
der tages hgjde for fglgen-
de faktorer:

® Bruges apparatet som
tilsigtet?

m Skeeres eller forarbej-
des materialet korrekt?

m Er apparatet i en ordent-
lig brugbar tilstand?

m Er skeereveerktgjet sle-
bet korrekt eller er det
korrekte skeerevaerktgj
montere?

® Er der monteret holde-
greb eller ekstra vibrati-
onsgreb, og er de fast
forbundet med appara-
tet?

® Brug kun apparatet med den

hastighed, der er foreskrevet
til det pagaeldende arbejde.
Undgéa maksimal hastighed,
sa larm og vibrationer minime-
res.

m Apparatets larm og vibrationer

kan blive forgget som falge af
ukorrekt brug og service. Det-
te medfgrer sundhedsskader.
Sluk apparatet i disse tilfeelde
med det samme, og fa det re-
pareret af et autoriseret ser-
viceveerksted.

Belastningen som fglge af vi-
brationer afhaenger af det ar-
bejde, der udferes eller af ap-
paratets brug. Vurder belast-
ningen, og sarg for tilstreekke-
lige arbejdspauser. Dermed
reduceres belastningen som
folge af vibrationer over hele
arbejdstiden.

Bruges apparatet i leengere
tid, udsaettes brugeren for vi-
brationer, hvilket kan give
kredslgbsforstyrrelser ("hvide
fingre"). Baer handsker, og
hold haenderne varme for at
minimere denne risiko. Fast-
slas symptomer pa "hvide
fingre", skal en laege ops@ges
med det samme. Til disse
symptomer harer: Fglelses-
lgshed, snurren, klgen, smer-
ter, ingen kraft eller farven el-
ler hudens tilstand aendrer sig.
Disse symptomer angar nor-
malt fingre, haender eller pul-
sen. Er temperaturerne uden-
dars lave, er risikoen starre.
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m Hold laengere pauser i Igbet af
arbejdsdagen, sa du kan kom-
me dig igen efter larm og vi-
brationer. Planlaeg dit arbejde
saledes, at apparater, der
danner kraftige vibrationer,
bruges fordelt over flere dage.

m Far du en ubehagelig fornem-
melse eller a&endres hudens
farve pa haenderne under ap-
paratets brug, skal arbejdet
afbrydes med det samme.
Hold nok pauser, far treethed
melder sig. Uden tilstraekkeli-
ge pauser kan et hand-arm vi-
brationssyndrom opsta.

m Minimer risikoen for at blive
udsat for vibrationer. Plej ap-
paratet som angivet i driftsvej-
ledningen.

m Skal apparatet bruges ofte,
skal du henvende dig til din
forhandler for at kgbe antivi-
brationstilbehgr (f.eks. greb).

m Undga at arbejde med appa-
ratet ved temperaturer pa un-
der 10 °C. Fastleeg en ar-
bejdsplan, for hvordan vibrati-
onsbelastningen kan minime-
res.

3.2.6 Larmbelastning
Larmbelastning kan ikke undgas
helt med apparatet. Brug det lar-
mende apparat pa tilladte tids-
punkter. Overhold hviletider, og

begraens arbejdets varighed til

det ngdvendigste. For din egen
personlig beskyttelse og for at

beskytte personer i naerheden,
skal der bruges hgreveern.

4 MONTERING
Montering: Se billederne (01) til (04).

ADVARSEL!

Fare ved ufuldstandig
montering!

Bruges et ufuldstaendigt
monteret apparat, kan det
medfgre alvorlige kveestel-
ser.

®m Brug kun apparatet, nar
det er helt monteret!

m Szt fgrst batteriet i ap-
paratet, nar apparatet er
helt monteret!

m Kontrollér, om alle sik-
kerheds- og beskyttel-
sesanordninger er tilste-
de og fungerer, for ap-
paratet tilsluttes!

5 IBRUGTAGNING

5.1 Visuel kontrol

1. Kontroller maskinen for beskadigelser og lg-
se skruer. Udskift defekte dele, og spaend
skruerne.

2. Kontroller maskinen for groft snavs. Fjern
snavset.

5.2 Opladning af batteri (05, 06)

Batteri og oplader fglger ikke med ved leverin-
gen. Der kan bruges de fglgende li-ion batterier
og opladere fra AL-KO:
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Ibrugtagning
Produkt Betegnelse Art.-nr. 4. Tryk péa laseknappen pé batteriets underside,
og hold den trykket ned.
Li-ion batteri  B150 Li (B05-3640) ~ 113280 5. Traek batteriet (05/1) ud af opladeren (05/2).
Li-ion batteri  B200 Li (B05-3650) 113524 Statusvisninger pa opladeren (06)
Oplader C05-4230 113281 LED'en (06/1) pa opladeren indikerer batteriets

Batteriet er delvist opladet. Oplad batteriet helt,
inden apparatet bruges ferste gang. Batteriet kan
oplades efter behag i alle ladetilstande. Batteriet
tager ikke skade, hvis opladningen afbrydes.

BEMARK
Detaljerede informationer findes i de

seerskilte brugsanvisninger til batteri og
oplader.

FORSIGTIG!

Brandfare under oplad-
ning!

Pa grund af opladerens
opvarmning er der risiko
for brand, hvis den star pa
et let anteendeligt under-
lag, og der ikke er nok
ventilation.

® Brug altid kun opladeren
pa et ikke-breendbart
underlag eller i ikke-
breendbare miljger.

m Hvis disse forefindes:
Hold ventilationsabnin-
gerne frie.

1. Skub batteriet (05/1) ind i opladeren (05/2),
og seet stikket (05/3) i stikdasen. Opladnin-
gen starter, og LED'en til visning af driftstil-
standen (05/4) blinker grgn.

2. Hold gje med LED’erne (05/4). Fuld oplad-
ning varer ca. 1,5 til 2 timer. Opladningen
stopper automatisk, nar batteriet er helt opla-
det. LED'en (05/4) lyser sa grent permanent.

3. Treek stikket (05/3) ud, nar LED'en (05/4) ly-
ser grgnt permanent.

opladningstilstand samt opladerens driftstilstand.
Symbolerne (06/2) pa opladeren viser disse til-
stande:

Symbol LED og ladetilstand

| LED'en lyser grgnt: Batteriet er fuldt
opladet.

i LED'en blinker grgnt: Batteriet opla-
des.

L~

l LED'en lyser rgdt: Der er ikke noget
batteri i opladeren.

LED'en blinker rgdt: Batteriet er for
varmt og oplades derfor ikke.

5.3 Kontroller batteriets ladetilstand (07)

Foran pa batteriet er der et kontrolpanel med en

trykknap (07/1) og dioder, der viser batteriets la-

detilstand (07/2 til 07/5).

1. Tryk pa trykknappen (07/1). Dioderne lyser
afhaengigt af batteriets ladetilstand.

2. Aflees ladetilstanden, se afsnittet "Visninger
af batteriets ladetilstand".

Visning af batteriets ladetilstand

Lysdioder Ladetilstand

Gron (05/2) Batteriet er helt opladet, dvs.

med 100 %.

Gron (05/3, Batteriet er opladet med over 50

05/4) %.

Grogn (05/4) Batteriet er opladet med mindre
end 50 %.

Red (05/5)  Batteriet er helt afladet, eller bat-

teriet er overophedet/underafkg-
let.
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5.4 Szt batteriet i eller traek det ud (08)

OBS!

Fare for beskadigelse af
batteriet

Forbliver batteriet i appara-
tet efter brug, kan dette
gdelaegge batteriet.

® Traek batteriet ud af ap-
paratet lige efter brug,
0g opbevar batteriet be-
skyttet mod frost.

m Szt fgrst batteriet i ap-
paratet lige inden brug.
Saet batteriet i

1. Klap batteriskaktens daeksel (08/1) op (08/a).

2. Skub batteriet ned i skakten (08/2) oppefra, til
det gar i hak (08/b).

3. Luk batteriskaktens deeksel.

Traek batteriet ud

1. Tryk pa afsikringstasten pa batteriet og hold
den inde.

2. Treek batteriet ud.

5.5 Til- og frakobling af stremforsyning (09)

Stremforsyningen til hele apparatet kan tilsluttes
og frakobles med nggleafbryderen pa batteri-
skakten.

ADVARSEL!
Fare for kvaestelse

Hvis apparatet tilsluttes
utilsigtet, er der fare for al-
vorlige kveestelser.

m Sluk altid for apparatets
stremforsyning med
nggleafbryderen fgr
vedligeholdelsesarbej-
det eller pauser.

Tilslutning af stremforsyning
1. Klap batteriskaktens daeksel (09/1) op (09/a).

2. Drej nggleafbryderen (09/2) til on-positionen
(pos. 1) (09/b). Derved patrykkes apparatet
driftsspaending, men starter ikke op.

3. Luk batteriskaktens deeksel til.

4. Teend apparatet: se kapitel 6.5 "Start og stop
motoren (14)", side 291.

Frakobling af stremforsyning

1. Drej nagleafbryderen (09/2) til off-positionen
(pos. 0) (09/b).

BEMARK
Naglen i nggleafbryderen kan traekkes

af i off-positionen.

2. Treek batteriet ud af apparatet med det sam-
me efter brug. Oplad batteriet, og opbevar
det beskyttet mod frost. Szet forst batteriet i
apparatet lige inden naeste brug.

6 BETJENING

BEMARK
Sla altid greespleenen inden vertikalskae-

ringen (maks. greeshgjde: 4 cm).
Fjern fremmedlegemer fra graesplaenen.

6.1 Abning af beskyttelsesklap (10)

Maskinen kan bruges med eller uden graesop-
samlingspose. Graesopsamlingsposen kan kgbes
som tilbehar.

Vertikalskaering uden graesopsamlingspose

BEMARK
Beskyttelsesklappen er lukket til ved le-

veringen. Abn altid beskyttelsesklappen
for vertikalskeeringen, sa det vertikalska-
rede materiale kan komme veek.

1. Klap beskyttelsesklappen (10/1) bagud og

op, indtil den gar i hak i en vinkel pa ca. 30°.
Vertikalskaering med grasopsamlingspose
Beskyttelsesklappen klappes helt op. Brug gree-
sopsamlingspose: se kapitel 6.6 "Iseetning og ud-
tagning af greesopsamlingspose [ekstraudstyr]
(15)", side 292.
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6.2 Sammen- og udklapning af handtaget
(11)

FORSIGTIG!
Fare for klemning

Fingre og andre kropsdele
kan komme i klemme mel-
lem handtagets lgse dele.

m Hold godt fast i handta-
gets lgse dele.

m Hold ikke fingrene eller
andre kropsdele mellem
de Igse dele.

Sammenklapning af handtaget

1. Lesn hurtigspaenderne (11/1), og klap det
gverste handtag (11/2) ned (11/b).

2. Lesn de nedre hurtigspaendere pa dreje-/la-
seleddene (11/3) s& meget, at hele handtaget
(11/4) kan klappes fremad i vandret position
(11/a).

3. Stram alle hurtigspaendere let.

Udklapning af handtaget
Ga frem i omvendt reekkefalge.

6.3 Indstilling af hgjden pa handtaget (12)

1. Lesn hurtigspaenderne pa dreje-/laseleddene
(12/1).

2. Indstil hele handtaget til den gnskede hgjde
med grebet (12/2) (12/a). Bevaegelsen be-
greenses af stoppene (12/3) i dreje-/laseled-
dene.

3. Speend hurtigspaenderne (12/1).

6.4 Indstilling af arbejdsdybden (13)

Den rigtige arbejdsdybde retter sig efter:

B Graespleenens tilstand (velplejet: lav arbejds-
dybde, tilgroet: stor arbejdsdybde)

®  Slitage af knivene (nye: lav arbejdsdybde,
slidt: stor arbejdsdybde)

Ved for stor arbejdsdybde: Maskinen bliver sta-

ende, og motoren traekker ikke.

OBS!

Risiko for beskadigelse
af maskinen

Indstilling af arbejdsdyb-
den, mens maskinen ka-
rer, farer til beskadigelser.

® [ndstil kun arbejdsdyb-
den, nar motoren og
skaereveerket star stille.

1. Drej indstillingshjulet (13/1) til HIGH. Skeere-
veerket |gftes sa langt op som muligt.

2. Kontrol af arbejdsdybden:

m  Start apparatet se kapitel 6.5 "Start og
stop motoren (14)", side 291.

m Kor et lille stykke pa graesplaenen, og
kontroller arbejdsresultatet. Hvis graes-
pleenen skaeres for lidt eller uregelmaes-
sigt, skal skeerevaerket saenkes.

3. Stop maskinen og vent, indtil skaerevaerket
star stille.

4. Drej indstillingshjulet (13/1) lidt i retning af
LOW. Skaereveerket seenkes.

5. Gentag ovenstaende trin, indtil greesplaenen
skeeres ensartet.

6.5 Start og stop motoren (14)

OBS!

Risiko for beskadigelse

af maskinen

Hvis motoren startes og

stoppes flere gange hurtigt

efter hinanden, beskadiges

motoren og skaereveerket.

m Teend kun for motoren,
nar skeereveerket star
stille.
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Start motoren

1. Tryk pa sikkerhedsknappen (14/1), og hold
den inde (14/a).

2. Treaek sikkerhedsbgjlen (14/2) ind mod hand-
taget (14/3) (14/b). Motor og skeerevaerket
starter.

3. Slip sikkerhedsknappen (14/1), og hold fast i
sikkerhedsbgijlen (14/2).

BEMARK
Sikkerhedsbgijlen gar ikke i l&s. Hold den

ind mod handtaget under arbejdet.

Stop motoren

1. Slip sikkerhedsbgjlen (14/2). Denne gar auto-
matisk i nulstilling.

Motoren stopper med det samme. Skaerevaerket
karer videre et stykke tid og standser sa.

FORSIGTIG!
Fare for snitsar

Der er fare for snitsar, hvis
du stikker fingrene ind i det
efterlebende skeereveerk.

® Vent, indtil klippekniven
star helt stille.

6.6 Isaetning og udtagning af
grasopsamlingspose [ekstraudstyr]
(15)

Montering: Se billederne (03) til (04).

Maskinen kan bruges med eller uden graesop-

samlingspose.

Saet graesopsamlingsposen i

1. Loft beskyttelsesklappen (15/1) op (15/a).

2. Seet graesopsamlingsposen (15/2) ind i hol-
derne bagfra (15/b).

3. Slip beskyttelsesklappen.
Udtagning og temning af
grasopsamlingsposen

1. Stop maskinen og vent, indtil skaerevaerket
star stille.

2. Loft beskyttelsesklappen (15/1) op.

3. Laft greesopsamlingsposen (15/2) ud af hol-
derne, og treek den bagud og af.

4. Tem greesopsamlingsposen.
5. Seet greesopsamlingsposen i.

6.7 Brug af apparatet pa graesplaenen

B Pas pa genstande i graesset, og fijern dem fra
arbejdsomradet.

Styr kun maskinen med handtaget.
F@r maskinen i skridttempo.
For altid maskinen pa tveers af skraninger.

Opsag et kundeserviceveerksted i falgende
tilfeelde:

Motoren starter ikke mere.
Maskinen er kert mod en forhindring.
Maskinen vibrerer og karer uroligt.

Skeerevalsens knive eller luftervalsens
stalfiederteender er bgjede.

7 SERVICE OG VEDLIGEHOLDELSE

ADVARSEL!
Fare for snitsar

Der er fare for snitsar, hvis
de skarpe, bevaegende de-
le samt skaereveerktgjet
bergres.

m Sluk altid for apparatet,
for vedligeholdelse, ple-
je og renggring udfares.
Tag batteriet ud.

®m Beer altid handsker un-
der vedligeholdelse, ple-
je samt renggring af ap-
paratet.

7.1 Vedligeholdelsesplan

Hver gang inden brug
®  Udfer visuel kontrol.

®  Kontrollér sikkerhedsudstyr, betjeningsele-
menter og alle skruesamlinger for skader og
fast saede.

®m  Udskift beskadigede dele fgr brug.

Efter hver brug

B Traek batteriet ud af apparatet, og opbevar
batteriet beskyttet mod frost.
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Opbevaring

ALKO

7.2 Afmontering af vertikalskarer- eller
luftervalse (ekstraudstyr) (16)

Skeerevalsen er beregnet til grov vertikalskaering
(ekstraudstyr) og luftervalsen til fin vertikalskae-
ring (se kapitel 2.3 "Leveringsomfang", side 280).
Afmontering af valsen

1. Stop maskinen og vent, indtil skaereveerket
star stille.

2. Drej nggleafbryderen fra, og tag batteriet ud
af apparatet.

3. Vend apparatet om.

4. Tryk lasebgjlen (16/1) ned (16/a), indtil lasen
abner sig.

5. Klap lasebgjlen (16/1) op (16/b).

6. Skub valsen (16/2) let mod huset (16/c).

7. Tag valsen (16/2) af (16/d).

Montering af valsen
Ga frem i omvendt reekkefglge.

7.3 Rengering af skaerevaerket

OBS!
Fare pa grund af vand

Vand i maskinen medfarer

kortslutning og @delaeggel-

se af elektriske komponen-

ter.

m Sprgjt ikke vand pa ap-
paratet.

®m Brug kun en handfeje-
kost eller bgrste til ren-
geringen.

1. Stop maskinen og vent, indtil skaerevaerket
star stille.

2. Drej nggleafbryderen fra, og tag batteriet ud
af apparatet.

3. Tag graesopsamlingsposen af se kapitel 6.6
"Isaetning og udtagning af graesopsamlings-
pose [ekstraudstyr] (15)", side 292.

4. Stil maskinen pa siden, og renger skeerevaer-
ket med en handfejekost eller barste.

8 OPBEVARING

Opbevaring af maskinen

1. Drej nagleafbryderen fra, og tag batteriet ud
af apparatet.

2. Drejindstillingshjulet til arbejdsdybden i det
hgjeste trin (se kapitel 6.4 "Indstilling af ar-
bejdsdybden (13)", side 297).

3. Klap handtaget sammen (se kapitel 6.2
"Sammen- og udklapning af handtaget (11)",
side 291).

4. Renger apparatet grundigt (se kapitel 7.3
"Renggaring af skeereveerket”, side 293).

5. Smgr alle metaldele med et tyndt lag olie el-
ler silikone for at beskytte delene mod
korrosion.

Opbevar apparatet:

Opbevar maskinen pa et tgrt, rent og frostbe-
skyttet sted.

®  Afdeek maskinen med en andbar presenning
for at beskytte den mod stav.

®  Brug ikke plastfolie for at undga akkumuleret
fugt.

Opbevaring af batteri og oplader

BEMARK
Overhold de separate brugsanvisninger

til batteri og oplader.
9 TRANSPORT

OBS!

Risiko for beskadigelse
af maskinen

Skaereveerket beskadiges,

hvis maskinen kares hen

over en fast overflade med

saenket skeereveerk.

® Drej indstillingshjulet
helt op til indstilling af
arbejdsdybden for at
haeve skaereveerket.
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Bortskaffelse

1. Stop motoren og vent, indtil skaerevaerket
star stille.

2. Drejindstillingshjulet til indstilling af arbejds-
dybden til det hgjeste trin.

3. Drej nggleafbryderen fra, og tag batteriet ud
af apparatet.

Transport af apparatet mellem to

arbejdsomrader

®  Kgr maskinen til arbejdsomradet med haevet
skaereveerk.

®  Hyis du lgfter maskinen: Lgft maskinen i bae-
rehandtaget.

Transport af apparatet i et koretgj

®m  Klap handtaget sammen se kapitel 6.2 "Sam-
men- og udklapning af handtaget (11)", si-
de 291.

®  Sikr maskinen mod at veelte eller glide rundt i
koretgjet.

®  Sikr maskinen mod at stede sammen med
omkringliggende genstande.

m  Stil ikke genstande pa maskinen.

10 BORTSKAFFELSE

Henvisninger til loven om elektrisk og

elektronisk udstyr (EEE)
®m  Elektrisk og elektronisk udstyr ma ikke
E smides ud med det almindelige hus-
— holdningsaffald, men skal bortskaffes
seerskilt!

®  Udtjente batterier samt udtjente genop-
ladelige batterier, som ikke er fast
monteret i det brugte redskab, skal ta-
ges ud, fgr redskabet smides ud! Bort-
skaffelsen af batterier er reguleret af lo-
ven.

®  Ejeren eller brugeren af elektrisk og
elektronisk udstyr er forpligtet til at til-
bagesende redskabet efter brug iht. lo-
ven.

®  Slutbrugeren er selv ansvarlig for at
slette alle personlige data pa det gamle
redskab!

Symbolet pa en overstreget affaldsspand bety-
der, at elektrisk og elektronisk udstyr ikke ma
smides ud med det almindelige husholdningsaf-
fald.

Elektrisk og elektronisk udstyr kan afleveres uden
vederlag de fglgende steder:

m  Offentlige affaldsdeponier (f.eks. kommunale
lossepladser)

®  Forretninger, der saelger elektrisk udstyr (sta-
tionaere og online), hvis forhandleren er for-
pligtet til at tage redskabet retur eller hvis for-
handleren tilbyder dette selv.

Disse informationer geelder kun for udstyr, der er
installeret og solgt i EU-lande, hvor EU-direktivet
2012/19/EU er geeldende. | lande uden for den
Europeeiske Union kan der veere andre bestem-
melser for bortskaffelse af elektrisk og elektronisk
udstyr.

Henvisninger til batteriloven
®  Udtjente batterier og genopladelige
\/@f batterier ma ikke smides ud med det
— almindelige husholdningsaffald, men
skal bortskaffes saerskilt!
®  Fglg anvisningerne i betjenings- eller
monteringsvejledningen om sikker ud-
tagning af batterier eller genopladelige
batterier fra det elektriske udstyr samt
for informationer om deres type eller
kemiske system.

. Ejeren eller brugeren af batterier og
genopladelige batterier er forpligtet til
at tilbagesende redskabet efter brug
iht. loven. Returneringen er begreenset
til en normal husholdningsmaengde.

Udtjente batterier kan indeholde skadelige stoffer
eller tungmetaller, som skader miljget samt men-
neskers sundhed. Genbruges udtjente batterier
samt de indeholdte ressourcer, er dette med til at
beskytte vigtige ressourcer.

Symbolet pa en overstreget affaldsspand bety-
der, at batterier og genopladelige batterier ikke
ma smides ud med det almindelige husholdnings-
affald.

Star tegnene Hg, Cd eller Pb under affaldsspan-
den, betyder dette fglgende:

B Hg: Batteriet indeholder mere end 0,0005 %

kviksglv

®  Cd: Batteriet indeholder mere end 0,002 %
cadmium

B Pb: Batteriet indeholder mere end 0,004 %
bly

294

SF 4036



Kundeservice/service

Batterier og genopladelige batterier kan afleveres
uden vederlag de folgende steder:

®  Offentlige affaldsdeponier (f.eks. kommunale
lossepladser)

®  Forretninger, der seelger batterier og genop-
ladelige batterier

®  |ndsamlingssteder, der tager brugte batterier
tilbage

B Producentens indsamlingssteder (hvis denne
ikke er medlem af den kollektive tilbagetagel-
sesordning)

Disse informationer gaelder kun batterier og gen-

opladelige batterier, der er solgt i EU-lande, og

hvor EU-direktivet 2006/66/EU er geeldende. |

lande uden for den Europaeiske Union kan der

veere andre bestemmelser for bortskaffelse af

batterier og genopladelige batterier.

11 KUNDESERVICE/SERVICE

Henvend dig til neermeste AL-KO servicevaerk-
sted ved spgrgsmal til garanti, reparation eller re-
servedele.

Disse oplysninger findes pa internettet pa adres-
sen:

www.al-ko.com/service-contacts
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Hjeelp ved fejl

12 HJALP VED FEJL

Feil

Motoren karer ikke.

Skeereveerket drejer

ikke.

Motor- og skaereeffekt

aftager

Apparatet vibrerer og

FORSIGTIG!

Fare for kvaestelser
Skarpe samt bevaegelige maskindele kan medfgre kvaestelser.
®m Beer altid handsker under vedligeholdelse, pleje samt ren-

gering af maskinen!

Arsag

Stregmforsyningen er slaet fra
pa nagleafbryderen.

Batteriet mangler eller sidder
ikke korrekt.

Batteriet er tomt.

Skeereveerket er blokeret af
greesfilt eller mos.

Kabel eller afbryder er defekt.
Skeereveerket er blokeret af
greesfilt og mos.

Batteriet er tomt.

Skeereveerket bremses.

Skeereknivene er slidt.

Skeereknivene er beskadiget.

karer uroligt

Batteriets driftstid fal-

Skeereveerket bremses.

der tydeligt.

Batteriet kan ikke op-

Batteriets levetid er udlgbet.

Batteriets kontakter er snavse-

Afhjaelpning

Tilslut stremforsyningen pa nggleafbryde-
ren.

Seet batteriet korrekt i.

Oplad batteriet.

®  |ndstil en mindre arbejdsdybde.
B Renggr skaereveerket.

Brug ikke apparatet! Kontakt AL-KO-ser-
vicested.

®  |ndstil en mindre arbejdsdybde.
B Renggr skeaereveerket.

Oplad batteriet.

Indstil en mindre arbejdsdybde.
Sla greesset.

m  Udskift skaereknivene.

Udskift skaereknivene.
Kontakt kundeservicevaerksted.

Indstil en mindre arbejdsdybde.
Renggr skeereveerket.

Udskift batteriet. Brug kun originalt tilbeher
fra producenten.

Renger batteriets kontakter med en gen-

lades. de. stand, der ikke indeholder metal, og spray

dem ind med kontaktspray.
OBS: Kortslut ikke batteriets kontakter med
en genstand af metal!

Batteriet eller opladeren er de-  Bestil reservedele hos AL-KO.

fekt.

Batteriet er for varmt. Lad batteriet kale af.
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BEMARK
Ved forstyrrelser, der ikke er anfert i denne tabel, eller som du ikke selv kan afhjeelpe, bedes
du henvende dig til vores kundeservice.

13 GARANTI

Inden for den lovbestemte reklamationsperiode reparerer eller udskifter vi efter eget skan eventuelle
materiale- eller fabrikationsfejl pa apparatet. Reklamationsperioden bestemmes af loven i det land,
hvor maskinen er kgbt.

Vores garanti geelder kun, hvis: Garantien bortfalder ved:

®  brugsanvisningen falges ®m  egenhaendige forsgg pa reparation
®  apparatet behandles korrekt B egenhaendige tekniske sendringer
®  der bruges originale reservedele ®  ukorrekt brug

Folgende er ikke omfattet af garantien:
® | akskader, der skyldes normal slitage

®  Sliddele, der er markeret med ramme pa reservedelslisten

Garantiperioden begynder med kgbet foretaget af den farste slutforbruger. Datoen pa kebskvitteringen
er geeldende. Kontakt forhandleren, hvor apparatet er kgbt, eller den naermeste autoriserede kundeser-
vice. Medbring denne erklaering og den originale kabskvittering. Denne erklzering bergrer ikke kabers
lovbestemte rettigheder over for saelger pa grund af mangler.

14 EU-OVERENSSTEMMELSESERKLARING

Vi erkleerer hermed, at dette produkt ved salg opfylder kravene i de harmoniserede EU-direktiver, EU-
sikkerhedsstandarderne samt de produktspecifikke standarder.

Produkt Producent Ansvarlig

Vertikalskaerer med batteri  AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich

Serienummer Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz D-89359 Kotz

61062012 Tyskland Tyskland

Type EU-direktiver Harmoniserede standarder

SF 4036 2006/42/EF EN 60335-1:2012+A14:2014
2014/30/EU EN 50636-2-92:2014

Lydtryksniveau 2000/14/EF EN 62233:2008

EN ISO 3744 2011/65/EU EN 55014-1:2006+A2:2011

malt/garanteret EN 55014-2:1997+A2:2008

90,0 dB(A) / 93,0 dB(A) Overensstemmelseserklzering
2000/14/EF bilag V

Kétz, 22-10-2017

i faget
Wolfgang Hergeth
Managing Director
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Overséttning av originalbruksanvisning
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Om denna bruksanvisning

1 OM DENNA BRUKSANVISNING

®  Den tyska versionen utgdr bruksanvisningen i
original. Alla andra sprakversioner ar éver-
sattningar av bruksanvisningen i original.

®m Det ar viktigt att I1asa igenom denna bruksan-
visning noggrant fore drifttagningen. Detta ar
en forutsattning for en saker hantering utan
problem.

B Forvara alltid bruksanvisningen sa att du all-
tid kan sla upp i den nar du behéver informa-
tion om redskapet.

B Lamna bara vidare redskapet till andra perso-
ner tillsammans med denna bruksanvisning.

B |3s och beakta sakerhets- och varningsan-
visningar i denna bruksanvisning.

1.1 Teckenforklaring och signalord

FARA!

Anger en omedelbart farlig
situation, som om den inte
undviks, kan leda till dods-
fall eller svara personska-
dor.

VARNING!

Anger en potentiellt farlig
situation, som om den inte
undviks, kan leda till dods-
fall eller svara personska-
dor.

OBSERVERA!

Anger en potentiellt farlig
situation, som om den inte
undviks, kan leda till min-
dre eller medelsvara per-
sonskador.

OBS!

Anger en situation, som
om den inte undviks, kan
leda till materiella skador.

ANMARKNING
Speciella anvisningar for battre forstael-

se och handhavande.

2 PRODUKTBESKRIVNING

Denna bruksanvisning beskriver en batteridriven
vertikalskarare.

2.1 Avsedd anvandning

Den har maskinen ar avsedd att luckra upp och
lufta grasmattor (vertikalskara) pa privata omrade
och far endast anvandas pa torrt, kortklippt gras.

Varje annan anvandning samt otillatna om- och
tillbyggnader betraktas som stridande mot anda-
malet och har till féljd att garantin upphavs, éver-
ensstammelsen (CE-markning) gar férlorad och
varje ansvar for skador pa anvandaren eller tred-
je part avvisas av tillverkaren.

2.2 Forutsebar felanvandning

Maskinen &r inte konstruerad for yrkesmassig an-
vandning, t.ex. i allmanna parker, sportanlagg-
ningar eller jord- och skogsbruk. Den far inte an-
vandas for trimning av buskar och hackar eller for
markutjamning.
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Produktbeskrivning

ALKO

2.3 Leveransomfattning

| leveransen ingar alla har listade komponenter.
Kontrollera sa att alla komponenter finns med:

(=

Batteriet och batteriladdaren maste bestallas ex-
tra:

Litiumjon-batteri 40 V max., 4,0 Ah

Best.-nr batteri 113280, best.-nr batteriladdare
113281

Litiumjon-batteri 40 V max., 5,0 Ah

Best.-nr batteri 113524, best.-nr batteriladdare
113281

2.4 Symboler pa maskinen

Sym- Betydelse
bol

Las igenom bruksanvisningen innan
A du borjar anvénda maskinen!

Hall utomstaende borta fran riskomra-
det! Hall tillrackligt langt sakerhetsav-
stand!

Nr. Komponent

1 Styrhandtagets Overdel med sakerhets-
bygel och motorbrytare

2  Styrhandtagets nederdel

Genomgaende stift undre styrhandtag
for snabbspannare (2x)

4 Genomgaende stift dvre styrhandtag for
snabbspannare (2x)

5  Rundbrickor (4x)
6  Snabbspannare for styrhandtag (x6)
7  Vertikalskarare

8  Vertikalskarningsvals

Tillbeh6r som kan bestéllas som tillval:
B Luftningsvals, artikelnummer: 113621
®  Uppsamlarsack, artikelnummer: 113622

ANMARKNING
Batteriet och batteriladdaren ingar inte i

leveransomfattningen, utan maste be-
stallas extra.

Hall hander och fotter pa avstand fran
knivarna!

Sténg alltid av stromférsorjningen med
nyckelbrytaren och ta ut batteriet inn-

[ | analla typer arbeten pa redskapet!

=] ROrinte de roterande delarna!
":\;' /) Skydda maskinen mot regn och vatal!
ST

~F 9 Procedur vid start av motorn se Kapi-
(__ o~ tel 6.5 "Starta och stoppa motorn
~ (14)", sida 313
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Produktbeskrivning

2.5 Sékerhets- och skyddsanordningar

VARNING!
Skaderisk

Defekta och forbikopplade
sakerhets- och skyddsan-
ordningar kan leda till sva-
ra kroppsskador.

m Se till att reparera even-
tuella skadade saker-
hets- och skyddsanord-
ningar.

m Satt aldrig sakerhets-
och skyddsanordningar
ur funktion!.

Nyckelbrytare

Nyckelbrytaren sitter intill batterifacket, under bat-
terilocket. Brytaren anvands for att bryta strom-
men till redskapet vid pauser i arbetet och fore al-
la former av underhall vilket férebygger faran for
personskador pga oavsiktlig igangsattning.
Nyckeln kan tas ut ur brytaren nar denna star pa
AV.

Sakerhetsbygel

Redskapet ar utrustat med en sakerhetsbygel
som stoppar redskapet om du slapper den.
Séakerhetsbrytare

For att kunna starta motorn med sakerhetsbygeln
maste sakerhetsbrytaren vara intryckt.
Overbelastningsskyd

Om redskapet 6verbelastas eller blockeras av f6-
remal pa marken I6ser 6éverbelastningsskyddet ut
och motorn stannar.

Kollisionslucka

Redskapet ar utrustat med en kollisionslucka
som forhindrar att grés och féremal kommer ut
nar grasuppsamlaren ar borttagen.

2.6 Produktoversikt

Nr. Komponent
Styrhandtagets 6verdel, fallbart
Styrhandtagets nederdel, vridbart

1
2

3  Sakerhetsbygel vid motorbrytaren
4 Motorbrytare med sakerhetsbrytare
5

Snabbspannare for fallning av styrhand-
taget

6  Forlangningsstycke med snabbspéannare
for 1angdinstalining av styrhandtag

7  Lock batterifack

8  Batterifack

9  Nyckelbrytare vid batterifacket
10  Instaliningsratt for arbetsdjup

11 Skarverk med vertikalskararvals eller
luftningsvals*

12 Kollisionslucka
13 Uppsamlarsack*

* Ingar inte i leveransen.
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3 SAKERHET

3.1 Allméanna
sakerhetsanvisningar for
elverktyg

VARNING!

Las igenom alla saker-
hetsanvisningar, anvis-
ningar, bilder och teknis-
ka data som galler for
detta elverktyg.

Om sakerhetsanvisningar
och annan information inte
beaktas finns det risk for
elstotar, brand och/eller
allvarliga personskador.

m FoOrvara sakerhetsanvis-
ningar och information
pa ett sakert stalle for
framtida bruk.

Begreppet "elverktyg" som an-
vénds i sGkerhetsanvisningarna
avser nétdrivna elverktyg (med
nétkabel) och batteridrivna el-
verktyg (utan nétkabel).

3.1.1 Elsakerhet

® Undvik kroppskontakt med
jordade ytor, sasom ror, ele-
ment, spisar och kylskap.
Risken for elstétar 6kar nar
din kropp ar jordad.

m Utsatt inte elverktyg for
regn och vata. Om vatten
tranger in i elverktyg risken for
elektriska slag.

3.1.2 Personsdkerhet
® Var uppmarksam, vaksam

och anvand sunt fornuft vid
arbete med ett elverktyg.
Anvand inte elverktyg om
du ar trott eller ar paverkad
av droger, alkohol eller la-
kemedel. Ett dgonblicks
ouppmarksamhet nar du an-
vander elverktyget kan leda till
allvarliga personskador.

Bar personlig skyddsutrust-
ning och anvand alltid
skyddsglasdgon. Beroende
pa elverktygets typ och ar-
betssituationen ska alltid per-
sonlig skyddsutrustning, t.ex.
andningsskydd, halksakra
skor, skyddshjalm eller horsel-
skydd anvandas for att mins-
ka risken for skador.

Se till att maskinen inte kan
startas oavsiktligt. Forsakra
dig om att elverktyget har
slagits ifran innan du anslu-
ter det till stromforsorjning-
en eller ansluter batteriet,
eller om du lyfter och bar
det. Risk for olyckor om du
haller ett finger pa strombryta-
ren medan du bar elverktyget,
eller elverktyget ar tillslaget
nar du ansluter det maskinen
till stromférsorjningen.
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® Ta bort justeringsverktyg
och skruvnycklar innan du
startar elverktyget. Ett verk-
tyg eller en nyckel som sitter i
en roterande komponent kan
orsaka personskador.

® Undvik att arbeta i onormala
kroppsstallningar. Se till att
du star stadigt och alitid
haller balansen. Pa sa satt
kan du battre kontrollera det
eldrivna redskapet i en oforut-
sedd situation.

m Bar lampliga klader. Bar
inga lost sittande klader el-
ler smycken. Hall har, kla-
der och handskar borta fran
rorliga delar. Lost sittande
klader, smycken eller langt
har kan fastna i de rérliga de-
larna.

= Om anordningar for damm-
uppsugning eller dammupp-
tagning kan monteras ska
de anslutas och anvandas
pa foreskrivet satt. Anvand-
ning av dammuppsugning kan
minska risken for skador for-
orsakade av damm.

m Skapa ingen falsk sakerhet
och missakta inte saker-
hetsreglerna for elverktyg,
aven om du har anvant
verktyget ofta och kdnner
till dess funktioner. Inom

brakdelar av sekunder kan ett
nonchalant beteende orsaka
allvarliga personskador.

3.1.3 Anvanda och hantera

elverktyget

Overbelasta inte elverkty-
get. Anvand ett elverktyg
som ar avsett for det arbete
du utfor. Med ett passande
elverktyg arbetar du battre
och sakrare i det angivna ef-
fektomradet.

Anvand inte elverktyg med
defekta strombrytare. Ett el-
verktyg som inte langre kan
kopplas till eller ifran ar farligt
och maste repareras.

Dra ut kontakten ur elutta-
get och/eller ta ut batteriet
innan du gor instéllningar,
byter tillbehorsdelar eller
lagger undan elverktyget.
Dessa forsiktighetsatgarder
forhindrar att elverktyget star-
tas oavsiktligt.

Forvara elverktyg som inte
anvands utom rackhall for
barn. Lat inte personer som
saknar kunskaper eller inte
har last dessa anvisningar
anvanda elverktyget. Elverk-
tyg ar farliga om de anvands
av oerfarna personer.
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m Var noga med underhallet

av elverktyg och insatsverk-
tyg. Kontrollera att rorliga
delar fungerar felfritt och in-
te klams fast. Kontrollera
ocksa att inga andra delar
ar skadade och paverkar el-
verktygets funktion. Lamna
in verktyget for att reparera
skadade delar innan det tas
i bruk. Manga olyckor orsa-
kas av daligt underhalina el-
verktyg.

Se till att skarverktygen ar
vassa och rena. Ordentligt
skotta skarverktyg med vassa
kanter fastnar inte lika latt och
ar lattare att mandvrera.

Anvand elverktyg, insats-
verktyg osv. enligt dessa
anvisningar. Ta hansyn till
arbetssituationen och det
arbete som ska utforas. Om
elverktyget anvands till andra
syften an avsedda anvand-
ningar kan leda till farliga situ-
ationer.

Hall handtagen torra, rena
och fria fran olja och fett.
Om handtagen ar smorda kan
elverktyget inte mandvreras
och hallas under kontroll i en
oforutsedd situation.

3.1.4 Sakerhet pa

arbetsplatsen

m Se till att arbetsomradet ar

stadat och har god belys-
ning. Risk for olyckor om ar-
betsomradet ar ostadat eller
daligt belyst.

Arbeta inte med elverkyget i
explosionsfarlig miljo dar
brandfarliga vatskor, gaser
eller damm. Elverktyg gene-
rerar gnistor som kan antanda
damm eller angor.

Hall barn och andra perso-
ner pa avstand fran elverk-
tyget medan det anvands.
Om du blir distraherad kan du
forlora kontrollen over elverk-

tyget.

3.1.5 Anvanda och hantera

det batteridrivna
verktyget

m Ladda enbart batterierna i

laddare som rekommende-
ras av tillverkaren. Det finns
risk for brand om ett batteri
laddas i en laddare som inte
ar avsedd for denna typ av
batterier.

Anvand endast batterier
som ar avsedda for elverk-
tyget. Om andra batterier an-
vands finns risk for person-
skador eller brand.
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Forvara batterier som inte
anvands pa tillrackligt av-
stand fran gem, mynt, nyck-
lar, spik, skruv och andra
metallforemal som kan or-
saka en elektrisk over-
bryggning mellan kontakter-
na. En kortslutning mellan
batterikontakterna kan leda till
brannskador eller brand.

Vid felaktig anvandning kan
vatska lacka ut ur batteriet.
Undvik kontakt med denna
vatska. Skolj med vatten vid
eventuell kontakt. Om vats-
kan har kommit in i 6gonen
maste du dessutom kontak-
ta lakare. Lackande batte-
rivatska kan leda till hudirrita-
tioner eller brannskador.

Anvand inga skadade eller
forandrade batterier. Skada-
de eller forandrade batterier
kan bete sig pa ovantat satt
och orsaka brand, explosion
eller risk for personskador.
Utsatt inte batteriet for eld
eller hoga temperaturer. Eld
eller temperaturer dver 130°C
kan orsaka explosioner.

Folj alla anvisningar for
laddning. Ladda aldrig bat-
teriet eller det batteridrivna
verktyget utanfor tempera-
turomradet som anges i
bruksanvisningen. En felak-

tig laddning eller laddning ut-
anfor tillatet temperaturomra-
de kan forstora batteriet och
hdja risken for brand.

3.1.6 Service
m Lat endast kvalificerad per-

sonal reparera ditt elverktyg
under anvandande av origi-
nalreservdelar. Detta garan-
terar att elverktyget forblir sa-
kert.

Underhall aldrig skadade
batterier. Batterierna far en-
dast underhallas av tillverka-
ren eller behorig kundtjanst.

3.2 Sakerhetsanvisningar for

vertikalskarare

3.2.1 Anvandare
m Ungdomar under 16 ar eller

personer som inte ar fortrogna
med bruksanvisningen far inte
anvanda redskapet. Beakta
gallande sakerhetsforeskrifter
om lagsta alder fér anvanda-
re.

® Anvand inte redskapet om du

ar paverkad av alkohol, dro-
ger eller medicin.

3.2.2 Sakerhet pa

arbetsplatsen

m Fore arbetet ska farliga fore-

mal som grenar, stenar och
glas-/metallbitar avlagsnas
fran arbetsomradet.
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Arbeta endast i dagsljus eller i
mycket stark belysning.
Anvand endast redskapet pa
fast och jamnt underlag och
aldrig i branta lutningar.

Se till att sta pa stabilt under-
lag.

3.2.3 Sakerhet for manniskor,

djur och egendom

Observera att anvandaren ar
ansvarig for olyckor eller
skador som kan ske med an-
dra manniskor eller deras
egendom.

Anvand endast maskinen for
avsett andamal. Annan an-
vandning kan leda till saval
personskador som skador pa
foremal.

Starta endast maskinen om
ingen annan finns inom ar-
betsomradet, vare sig djur el-
ler manniska.

Se till att uppratthalla ett sa-
kerhetsavstand och stang av
maskinen nar manniskor eller
djur kommer i dess narhet.

3.2.4 Maskinsakerhet

Anvand enbart redskapet un-
der féljande forutsattningar:

Redskapet ar inte smutsigt.
Redskapet har inga skador.

Alla mandverelement fung-
erar korrekt.

m Overbelasta aldrig redskapet.

Det ar enbart avsett for lattare
arbete i pa privat omrade.
Overbelastning kan leda till
skador pa redskapet.

® Anvand aldrig redskapet med

nedslitna eller defekta kompo-
nenter. Ersatt alltid defekta
komponenter med originalre-
servdelar fran tillverkaren. Om
redskapet anvands med utslit-
na eller defekta komponenter
kan inte garantiansprak stal-
las pa tillverkaren.

ANMARKNING

Reparationsarbeten far en-
dast genomfdras av kom-
petent fackhandel eller AL-
KO:s servicecenter.
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3.2.5 Vibrationsbelastning

® Anvand enbart redskapet med

VARNING!
Risk for vibration

Det faktiska vibrations-
emissionsvardet nar ma-
skinen anvands kan avvika
fran tillverkarens angivna
varde. Beakta foljande in-
verkande faktorer fore
resp. under anvandningen:

® Anvands maskinen for
avsett andamal?

m Skars eller bearbetas
materialet pa ratt satt?

m Ar maskinen i gott
skick?

m Ar skarverktyget tillrack-
ligt vasst och ar ratt
verktyg monterat?

m Ar handtag och i fore-
kommande fall vibra-
tionshandtag monterade
och fast angjorda vid
maskinen?

det for arbetet rekommende-
rade motorvarvtalet. Undvik
att anvanda maximalt varvtal
for att pa sa satt férebygga
buller och vibrationer.

Felaktigt underhall liksom fel-
aktig hantering av redskapet
kan leda till hogre buller och
allvarligare vibrationer. Detta

kan leda till halsoproblem.
Stang i sadana fall omedel-
bart av redskapet och lamna
det till en auktoriserad servi-
ceverkstad for reparation.

Belastningsgraden till foljd av
vibration beror pa det arbete
som ska genomforas resp.
anvandningen av redskapet.
Gor en uppskattning av be-
lastningsgraden och ta raster
darefter. Darigenom minskas
vibrationsbelastningen over
hela arbetstiden avsevart.

Langre tids arbete med red-
skapet kan leda till cirkula-
tionsbesvar for anvandaren,
sk "vita fingrar". Till forebyg-
gande av sadana besvar bor
man alltid bara arbetshand-
skar och halla handerna var-
ma. Skulle man upptacka
symptom pa "vita fingrar" ska
man omgaende uppsoka laka-
re. Till symptomen hor: kans-
loloshet, reducerad kansel, il-
ningar, klada, smartor, férmin-
skad muskelstyrka, forandring
av hudens farg och tillstand.
Normalt upptrader dessa
symptom forst pa fingrar, han-
der och marks pa pulsen. Fa-
ran ar sarskilt stor vid lagre ut-
omhustemperaturer.
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m Ta langre pauser under ar- skrank arbetstiden till den abso-
betsdagen for fa vila fran bul-  lut nédvandiga. Bar alltid horsel-
ler och vibrationer. Planera ar- skydd under arbetet och se aven
betet sa att anvandning av till att personer i narheten bar
redskapet som ger sarskilt horselskydd.

Ifraftlga vibrationer fordelas 4 MONTERING
over flera arbetSdagar' Montering: Se bilderna (01) — (04).

® Om du kanner obehag eller
noterar fargférandringar i hu- VARNING! L
den ska du genast avbryta ar- Faror p.g.a. ofullstandig
betet med redskapet. Lagg in montering!
regelbundna vilopauser under Drift av ofullstandigt mon-
arbetet. Utan tillrackliga pau- terad maskin kan leda till
ser under arbetet kan latt allvarliga kroppsskador
hand-arm-vibrationssyndrom och skador pa maskinen.
uppsta. ® Anvand enbart maski-

m Sok alltid minimera riskerna nen nar den har monte-
med att utsatta sig for vibratio- rats komplett.
ner. Skot redskapet i enlighet m Satt forst i batteriet nar
med anvisningarna i bruksan- maskinen i 6vrigt ar far-
visningen. digmonterat!

m Kontakta din fackhandlare om m Kontrollera att alla saker-
du anvander redskapet ofta hets- och skyddsanord-
och kop till antivibrationstillbe- ningar ar pa plats och
hor (t.ex. handtag). funktionsdugliga!

m Undvik allt arbete med red-
skapet vid temperaturer under
10 °C. Skapa en arbetsplan

5 IDRIFTTAGNING

5.1 Genomfor visuell kontroll
1. Kontrollera att maskinen inte har nagra skad-

som begransar exponeringen or och att inga skruvar sitter I6st. Byt ut de-
for vibrationer. fekta komponenter och dra at skruvarna.
2. Kontrollera att maskinen inte &r nedsmutsad.

3.2.6 Buller Rengo6r maskinen.
Ett visst buller fran redskapet gar 5.2 Ladda batteriet (05, 06)
H ; ArlA i Batteri och laddare ingar inte i leveransomfanget.
inte .att undvika. FPrlagg al",:ld Féljande litiumjonbatterier och laddare fran AL-
buIIrlga arbeten pa tillatna tider. KO kan anvandas tillsammans med redskapet:

Respektera vilotiderna och in-
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Produkt Beteckning Art. nr.
Litiumjonbat- B150 Li (B05-3640) 113280
teri
Litiumjonbat- B200 Li (B05-3650) 113524
teri
Laddare C05-4230 113281

Det medféljande batteriet &r bara delvis laddat.
Ladda upp batteriet helt och hallet fére den forsta
anvandningen. Batteriet kan laddas i vilket ladd-
ningsstatus som helst. Avbrott i laddningen ska-
dar inte batteriet.

ANMARKNING
Se de separata bruksanvisningarna for bat-

teri och laddare for narmare information.

OBSERVERA!
Brandfara vid laddning!

Eftersom laddaren varms
upp uppstar brandfara om
den har stallts pa lattan-
tandligt underlag och inte
ventileras tillrackligt.

® Anvand alltid laddaren
pa ett ej brannbart un-
derlag och i en ej brann-
bar omgivning.

® Om férhanden: Se till att
ventilationsOppningarna
inte ar overtackta.

1. Skjut in batteriet (05/1) i laddaren (05/2) och
anslut natkontakten (05/3) till natet. Laddnin-
gen borjar och LED:n som visar driftstatusen
(05/4) blinkar gront.

2. Hall ett 6ga pa LED-lamporna (05/4). Ladd-
ningen tar ca 1,5-2,0 timmar till full laddning.
Laddningen slutar automatiskt nar batteriet ar
fulladdat. LED:n (05/4) lyser sedan perma-
nent gron.

3. Dra ut natkontakten (05/3) nar LED:n (05/4)
lyser med stadigt sken.

4. Tryck in lasknappen pa undersidan av batte-
riet och hall intryckt.

5. Dra sedan ut batteriet (05/1) ur laddaren
(05/2).

Statusindikation pa laddaren (06)

LED:n (06/1) pa laddaren anger batteriets ladd-

ningsstatus och laddaren driftstillstand. Symbo-

lerna (06/2) pa laddaren askadliggor dessa till-

stand:

Symbol LED och laddningsstatus

| LED:n pa laddaren lyser gront: Bat-
teriet ar fulladdat.

LED:n blinkar gront: Batteriet laddar.

Al

l LED:n lyser rétt: Det finns inget bat-
teri i laddaren.

l LED:n blinkar rétt: Batteriet ar for
hett och laddas darfor inte.

5.3 Faststélla batteriets laddningsstatus
(07)

Pa framsidan av batteriet finns ett mandverfalt

med en tryckknapp (07/1) och LED laddningssta-

tusvisningar (07/2 till 07/5).

1. Tryck in tryckknappen (07/1). Laddningssta-
tusvisningarna lyser beroende pa batteriets
laddningsstatus.

2. Las av laddningsstatusen. Se avsnittet
“Laddningsstatusvisningar pa batteriet”.

Laddningsstatusvisningar pa batteriet
LED-lampa
Gron (05/2)

Laddningsstatus

Batteriet ar fulladdat, dvs. upp till
100 %.

Gron (05/3, Batteriet ar laddat till mer &n 50
05/4) %.

Gron (05/4) Batteriet ar laddat till mindre an

50 %.

Batteriet ar helt urladdat eller sa
Overhettades/underkyldes batte-
riet.

Réd (05/5)
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5.4 Satta i och ta ur batteriet (08)

OBS!

Fara kan foreligga for
skador pa batteriet

Om batteriet blir kvar i red-
skapet efter anvandningen
kan det uppkomma skador
pa batteriet.

® Ta direkt ut batteriet ur
redskapet efter avslutad
anvandning och placera
det i frostsaker forva-
ring.

m Satt forst tillbaka batte-
riet omedelbart fore
nasta anvandning av
redskapet.

Sétta i batteriet
1. Fall upp (08/a) locket (08/1) till batterifacket.

2. Forin batteriet ovanifran i batterifacket (08/2)
tills det klickar pa plats (08/b).

3. Stang locket till batterifacket.

Ta ur batteriet

1. Tryck pa lasknappen vid batteriet och hall
den intryckt.

2. Taur batteriet.

5.5 Stadnga av och sétta pa
stromforsorjningen (09)

Med nyckelbrytaren vid batterifacket kan man

satta pa och stang av strommen till hela redska-

pet.

VARNING!
Skaderisk

Oavsiktlig start av redska-
pet kan leda till allvarliga
kroppsskador.

® Bryt alltid strommen till
redskapet med nyckel-
brytaren vid pauser i ar-
betet och fore alla for-
mer av underhall.

Satta pa strommen

1. Fall upp (09/a) locket (09/1) till batterifacket.
2. Vrid (09/b) nyckelbrytaren (09/2) till Iaget PA
(pos. I). Redskapet far nu strom men startar
annu inte.

Stang locket till batterifacket.

Satta pa redskapet: se Kapitel 6.5 "Starta
och stoppa motorn (14)", sida 313.

> w

Stéangs av strommen

1. Vrid (09/b) nyckelbrytaren (09/2) till I1aget AV
(pos. 0).

ANMARKNING
Nyckeln kan tas ut ur brytaren nar denna

star pa AV.
2. Tadirekt ut batteriet ur redskapet efter avslu-
tad anvandning, ladda det och placera det i
frostsaker forvaring. Satt forst tillbaka batte-

riet omedelbart fére nasta anvandning av
redskapet.

6 ANVANDNING

ANMARKNING
Klipp alltid gransmattan fore vertikalskar-

ningen (max graslangd: 4 cm).
Ta bort frammande féremal fran gras-
mattan.

6.1  Oppna kollisionsluckan (10)
Redskapet kan anvandas med eller utan upp-
samlarsack. Uppsamlarsacken finns som tillbe-
hor.
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Vertikalskara utan uppsamlarsack

ANMARKNING
Kollisionsluckan ar stangd vid leverans.

Oppna alltid kollisionsluckan fére verti-
kalskarning sa att vertikalskarningsgod-
set kan stromma ut vid kollisionsluckan.

1. Fall upp kollisionsluckan (10/1) bakat tills den
horbart hakar i vid en vinkel pa ca 30°.

Vertikalskdra med uppsamlarsack

Kollisionsluckan falls upp helt. Anvanda uppsam-
larsack: se Kapitel 6.6 "Hénga i och ta av upp-
samlarsécken [tillval] (15)", sida 313.

6.2 Falla styrhandtaget ut och in (11)

OBSERVERA!
Fara for klamning

Fingrar eller andra kropps-
delar kan klammas mellan
de rorliga delarna av styr-

handtaget.

m Se till att halla de rorliga
delarna av styrhandta-
get i ett fast grepp.

® |nga fingrar eller andra
kroppsdelar far komma
in mellan de rorliga de-
larna.

Falla in styrhandtaget

1. Lossa snabbspannarna (11/1) och fall ner
(11/a) det 6vre styrhandtaget (11/2).

2. Lossa de nedre snabbspannarna vid forlang-
ningsstycket (11/3) sa att hela styrhandtaget
(11/4) kan fallas fram till vagrat position (11/
b).

3. Dra at alla snabbspannare nagot.

Félla ut styrhandtaget

Som féregaende men i omvand ordning.

6.3 Anpassa styrhandtaget efter
kroppsstorlek (12)

1. Lossa snabbspannarna fran forlangnings-
stycket (12/1).

2. Stallin (12/a) styrhandtaget (12/2) till 6nskad
héjd. Handtaget kan dras upp till och med an-
slaget (12/3) pa forlangningsstycket.

3. Dra at snabbspannarna (12/1).

6.4 Stalla in arbetsdjupet (13)
Ratt arbetsdjup beror pa:

B grasmattans skick (valvardad: litet arbets-
djup, vildvuxen: stort arbetsdjup)

®  knivens skick (ny kniv: litet arbetsdjup, sliten
kniv: stort arbetsdjup)

Om arbetsdjupet ar for stort: Maskinen blir staen-
de och motorn kan inte dra runt.

OBS!
Fara for maskinskada

Installning av arbetsdjup
nar maskinen ar igang le-
der till maskinskador.

m Stall endast in arbets-
djup nar motor och skar-
verk star stilla.

1. Vrid instéllningsratten (13/1) till HIGH. Skar-
verket lyfts upp maximalt.
2. Kontrollera arbetsdjupet:

B Starta redskapet se Kapitel 6.5 "Starta
och stoppa motorn (14)", sida 313.

m Kor ett kort stycke pa gransmatten och
kontrollera arbetsresultatet. Om vertikal-
skarningen pa grasmattan ar otillracklig
eller ojamn maste skarverket sankas.

3. Stoppa maskinen och vanta till skarverket
star helt stilla.
4. Vrid instéllningsratten (13/1) nagot mot LOW.

Skarverket sanks.

5. Provkdr och upprepa tills vertikalskarningen
pa grasmattan blir jamn.
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Anvandning

ALKO

6.5 Starta och stoppa motorn (14)

OBS!
Fara for maskinskada

Upprepade till- och fran-
kopplingar med korta mel-
lanrum kan skada bade
motor och skarverk.

m Satt enbart pa motorn
nar skarverket star helt
stilla.

Starta motorn

1. Tryck in (14/a) sakerhetsbrytaren (14/1) och
hall den intryckt. .

2. For (14/b) och hall sakerhetsbygeln (14/2)
mot styrhandtaget (14/3) . Starta motorn och
skarverket.

3. Slapp upp sakerhetsbrytaren (14/1) men hall
kvar sakerhetsbygeln (14/2) mot handtaget.

ANMARKNING
Sakerhetsbygeln kan inte snappas fast.

Se darfor till att halla sékerhetsbygeln
mot styrhandtaget under hela arbetet.

Stéanga av motorn

1. Slapp sakerhetsbygeln (14/2). Den gar auto-
matiskt till nollstaliningen.

Motorn stannar omgaende. Skarverket I6per en
stund till och stannar sedan.

OBSERVERA!

Risk for skarskador

Vid beréring av skarverk

som fortfarande ar i rorelse

foreligger alltid en risk for

skarskador.

m Vanta till skarverket har
stannat.

6.6 Hangaioch ta av uppsamlarsacken
[tillval] (15)

Montering: Se bilderna (03) — (04).

Redskapet kan anvandas med eller utan upp-
samlarsack.

Héanga i uppsamlarsack

1. Lyft upp (15/a) kollisionsluckan (15/1).

2. Hang i uppsamlarsacken (15/2) bakifran i hal-
laren (15/b).

3. Slapp kollisionsluckan.

Ta av och tomma uppsamlarséacken

1. Stoppa maskinen och vanta till skarverket
star helt stilla.

2. Lyft upp kollisionsluckan (15/1).

3. Lyft ur uppsamlarsacken (15/2) ur hallarna
och ta av den bakat.

4. Tom uppsamlarsacken.
5. Hang i uppsamlarsacken.

6.7 Kora redskapet pa grasmattan

®  Var uppmarksam pa féoremal pa grasmattan
och ta bort dem fran arbetsomradet.

Styr endast redskapet med styrhandtaget.
Kor maskinen i ganghastighet.
For alltid redskapet pa tvaren pa sluttningar.

| féljande fall bor man alltid kontakta service-
verkstad:

Motorn startar inte.
Redskapet har kort pa ett hinder.
Redskapet vibrerar och gar ojamnt.

Knivarna pa vertikalskararvalsen/stalfja-
derspetsarna pa luftningsvalsen ar bojda.
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Underhall och skotsel

7 UNDERHALL OCH SKOTSEL

VARNING!
Risk for skarskador!

Fara for skarskador vid be-
réring av vassa maskinde-
lar i rorelse liksom knivar.

m Stang alltid av maskinen
fore underhall, skoétsel
och rengoring. Ta ut
batteriet.

m Bar alltid skyddshand-
skar under underhall,
skotsel och rengoring.

7.1 Underhallsplan

Fore varje anvdndning
B Genomfdr en okularbesiktning.

m  Kontrollera att sakerhetsanordningar, mano-
verelement och alla skruvférband sitter sakert
och inte uppvisar nagra skador.

® Byt ut skadade komponenter innan redskapet
anvands.
Efter varje anvandning

B Ta ut batteriet ur redskapet och placera det i
frostsaker forvaring.

7.2 Byta ut (16) vertikalskararvals eller
luftningsvals (tillval)

Vertikalskararvalsen ar avsedd for grovre verti-
kalskarning och luftningsvalsen (tillval) for finare
vertikalskarning (se Kapitel 2.3 "Leveransomfatt-
ning", sida 301).

Demontera valsen.

1. Stoppa maskinen och vanta till skarverket
star helt stilla.

2. Stang av med nyckelbrytaren och ta ut batte-
riet ur redskapet.

3. Vand pa redskapet.

4. Tryck (16/a) pa lasbygeln (16/1) tills laset ar
upplast.

5. Fall upp (16/b) lasbygeln (16/1).

Skjut valsen (16/2) latt mot huset (16/c).

7. Taut(16/d) valsen (16/2).

o

Atermontera valsen
Som féregaende men i omvand ordning.

7.3 Rengoring av skarverket

OBS!
Fara pga vatten

Vatten pa redskapet leder
till kortslutning och skador
pa elkomponenter.

®m Spola aldrig av redska-
pet.

® Anvand endast borste
vid rengoring.
1. Stoppa maskinen och vanta till skarverket

star helt stilla.

2. Stang av med nyckelbrytaren och ta ut batte-
riet ur redskapet.

3. Ta av uppsamlarsacken se Kapitel 6.6
"Hanga i och ta av uppsamlarsécken [tillval]
(15)", sida 313.

L&agg maskinen pa sidan och rengor skarver-
ket med borste.

8 FORVARING

Forvaring av maskinen

1. Stang av med nyckelbrytaren och ta ut batte-
riet ur redskapet.

2. Vrid instéllningsratten for arbetsdjup pa till
hogsta nivan (se Kapitel 6.4 "Stélla in arbets-
djupet (13)", sida 312).

3. Fall ihop styrhandstaget (se Kapitel 6.2 "Félla
styrhandtaget ut och in (11)", sida 312).

4. Rengor redskapet noga (se Kapitel 7.3 "Ren-
gbring av skérverket", sida 314).

5. Bestryk alla metalldelar med ett tunt lager ol-
ja eller silikon som skydd mot korrosion.
Forvara redskapet sa har:

B Forvara redskapet pa en torr och ren plats
med skydd mot frost.

®  Tack redskapet med 6verdrag i andningsbart
material som skydd mot damm.

B Anvand inte Overdrag av plast, sa dessa kan
orsaka fuktskador.
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Transport

ALKO

Lagring av batteri och laddare

ANMARKNING
Se de separata bruksanvisningarna for

batteri och laddare for narmare informa-
tion.

9 TRANSPORT

OBS!
Fara for maskinskada

Nedsankt skarverk skadas
om det kors over fasta un-
derlag.

® Vrid installningsratten
for arbetsdjup till hogsta
nivan for att hoja skar-
verket.

1. Stoppa motorn och vanta till skarverket star
helt stilla.

2. Vrid installningsratten for arbetsdjup pa till
hogsta nivan.

3. Stang av med nyckelbrytaren och ta ut batte-
riet ur redskapet.

Transport av redskapet mellan tva arbetsytor

®m  Skarverket maste vara upplyft vid kdrningen.

B Om maskinen maste baras: Lyft endast ma-
skinen i barhandtaget.

Transport av redskapet i fordon

B Fall in styrhandtaget se Kapitel 6.2 "Félla
styrhandtaget ut och in (11)", sida 312.

B Foérankra maskinen i fordonet sa att den inte
kan valta eller kana.

®  Se till s& att maskinen inte stéter ihop med
andra féremal i narheten.

B Placera ingenting pa maskinen.

10 ATERVINNING

Information om tyska el- och elektroniklagen
(ElektroG)

Elektrisk och elektronisk utrustning ska
inte ldggas i soporna utan hanteras
— med sarskild atervinning!

B Forbrukade batterier som inte ar fast
inbyggda maste avlagsnas fore atervin-
ningen! Atervinningen regleras i den
sarskilda batteriférordningen.

m  Agare liksom brukare av elektrisk och
elektronisk utrustning ar skyldiga att
lamna uttjant utrustning till atervinning.

®  Slutanvandaren ar sjalv ansvarig for att

avlagsna eventuella personuppgifter pa
den utrustning som ska atervinnas!

Symbolen med 6verkorsas soptunna betyder att

elektrisk och elektronisk utrustning inte kan

slangas i hushallssoporna.

Uttjant elektrisk och elektronisk utrustning kan

lamnas till féljande insamlingsstallen:

m  Offentliga inrattningar for insamling och ater-
vinning (miljostationer)

®  Forsaljningsstallen for elutrustning (fysisk bu-
tik och online) i den man handlaren ar forplik-
tigad till atertagande av varan eller erbjuder
atertagande.

Dessa utsagor galler endast for maskiner som in-

stallerats och salts inom den Europeiska Unionen

dar det europeiska direktivet 2012/19/EC galler. |

lander utanfér den Europeiska Unionen kan avvi-

kande bestammelser galla for avfallshanteringen

av elektriska och elektroniska apparater.

Information om tyska batteriférordningen

(BattG)

E ®  Elektrisk och elektronisk utrustning ska
inte laggas i soporna utan hanteras

— med sarskild atervinning!

®  Se drifts- och monteringsanvisningar
for batterityp och kemiska system och
beakta anvisningarna for en saker han-
tering av batterier.

m  Agare liksom brukare av elektrisk och
elektronisk utrustning ar skyldiga att
lamna uttjant utrustning till atervinning.
Atertagandet inskrénker sig till normala
hushallskvantiteter.
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Kundtjanst/service

Uttjanta batterier kan innehalla skadliga @mnen
eller tungmetaller som har negativ inverkan pa
miljén och som kan orsaka halsoproblem. An-
vandning av uttjanta batterier och deras innehall
inverkar menligt pa miljé och halsa.
Symbolen med 6verkorsad soptunna betyder att
elektrisk och elektronisk utrustning inte kan
slangas i hushallssoporna.
Markeringarna Hg, Cd och PG pa insamlingskarl
har féljande betydelser.:
. Hg: Batteriet innehaller mer an 0,0005 %
kvicksilver
m  Cd: Batteriet innehaller mer @n 0,002 % kad-
mium
®  Pb: Batteriet innehaller mer an 0,004 % bly
Uttjant elektrisk och elektronisk utrustning kan
ldmnas till féljande insamlingsstallen:
m  Offentliga inrattningar for insamling och ater-
vinning (miljostationer)
inkopsstallen for batterier
inlamningsstalle inom det gemensamma ater-
lamningssystemet for forbrukade batterier
m  ett av tillverkarens aterlamningsstallen (om
tillverkaren inte ar medlem i det gemensam-
ma aterlamningssystemet)
Ovanstaende galler bara for apparater, som in-
stallerats och salts inom den Europeiska Unionen
dar det europeiska direktivet 2006/66/EC galler. |
lander utanfoér den Europeiska Unionen kan avvi-
kande bestammelser galla for avfallshanteringen
av elektriska och elektroniska apparater.

11 KUNDTJANST/SERVICE

For fragor om garanti, reparationer och reservde-
lar vander man sig till narmaste AL-KO:s service-
center.

Kontaktinformation finns pa internet, pa adressen
www.al-ko.com/service-contacts

316

SF 4036



Felavhjalpning

12 FELAVHJALPNING
OBSERVERA!

Skaderisk

Vassa maskindelar och delar i rorelse kan orsaka personska-

dor.

m Bar alltid skyddshandskar under underhall, skétsel och ren-
goring av maskinen!

Storning

Motorn gar inte.

Skarverket gar inte
runt.

Dalig motoreffekt och
vertikalskarning

Redskapet vibrerar
och gar ojamnt

Batteritiden minskar
vasentligt.

Batteriet gar inte att
ladda.

Orsak

Stromforsorjningen ar av-
stangd med nyckelbrytaren.

Batteri saknas eller ar felplace-
rat.

Batteriet ar urladdat.

Skarverket blockeras av gras
eller mossa.

Styrkabeln eller brytaren ar de-
fekt.

Skarverket blockeras av gras
och mossa.

Batteriet ar urladdat.

Skarverket bromsas.
Vertikalskarknivarna ar utslit-
na.

Vertikalskarkniven ar skadad.
Skarverket bromsas.

Batteriets livslangd har gatt ut.

Batterikontakterna ar smutsiga.

Batteriet eller laddaren ar de-
fekt.

Batteriet ar for varmt.

Atgird

Satt pa strommen med nyckelbrytaren.
Satt i batteriet korrekt.

Ladda batteriet.

m  Valj ett lagre arbetsdjup.
®  Rengor skarverket.

Anvand inte redskapet! Kontakta AL-KO:s
servicecenter.

®m  Valj ett lagre arbetsdjup.
®m  Rengor skarverket.

Ladda batteriet.

Valj ett lagre arbetsdjup.
Klipp grasmattan.

® Byt ut vertikalskarknivarna.

Byt ut vertikalskarknivarna.
Uppsok en serviceverkstad.

Valj ett lagre arbetsdjup.
®m  Rengor skarverket.

Byt ut batteriet. Anvand endast originaltillbe-
hor fran tillverkaren.

Rengor batterikontakterna med ickemetal-
liskt verktyg och spruta pa kontaktsprej.
OBS: Anvénd aldrig metalliska verktyg ef-
tersom detta kan kortsluta batteriet!

Bestall reservdelar fran AL-KO.

Lat batteriet svalna.
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ANMARKNING
Vand dig till var kundtjanst vid fel som inte finns med i den har tabellen eller vid fel som du inte
sjalv kan atgarda.

13 GARANTI

Eventuella material- eller tillverkningsfel pa redskapet atgardas av oss under den lagstadgade garantiti-
den genom reparation eller ersattningsprodukt, efter vart gottfinnande. Garantitiden bestams av gallan-
de lag i det land dar redskapet kdptes.

Var garantiférsakran galler enbart om: Garantin upphor att galla vid:

®  Beakta denna bruksanvisning ®  egenmaktiga reparationsforsok

®  redskapet har hanterats korrekt ®  egenmaktiga tekniska férandringar
®  originalreservdelar har anvants B gj avsedd anvandning

Garantin galler inte for:
®  |ackskador som beror pa normalt slitage

®  Férslitningsdelar, som pa reservdelsbladet ar inramade

Garantitiden inleds i och med den forsta slutkundens kép av produkten. Datum pa inkdpskvittot galler.
Vand er med detta garantidokument och kvittot till en aterforséljare eller narmaste auktoriserade kund-
tjanst. Kdparens lagstadgade ansprak gentemot forsaljaren berdérs inte av denna forklaring.

14 EG-FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE

Vi forklarar harmed att denna produkt i den form som den séljs pa marknaden uppfyller kraven i de har-
moniserade EU-direktiven, EU:s sakerhetsstandarder samt de produktspecifika standarderna.

Produkt Tillverkare Auktoriserad representant

Batteridriven vertikalskarare AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich

Serienummer Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz D-89359 Kotz

61062012 Tyskland Tyskland

Typ EU-direktiv Harmoniserade standarder

SF 4036 2006/42/EG EN 60335-1:2012+A14:2014
2014/30/EU EN 50636-2-92:2014

Ljudniva 2000/14/EG EN 62233:2008

EN ISO 3744 2011/65/EU EN 55014-1:2006+A2:2011

uppmatt/garanterad EN 55014-2:1997+A2:2008

90,0 dB(A) / 93,0 dB(A) Forsdkran om o6verensstaimmelse
2000/14/EG bilaga V

Kotz, 2017-10-22

Wolfgang Hergeth
Managing Director
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Om denne bruksanvisningen

ALKO

1 OM DENNE BRUKSANVISNINGEN

®  Den tyske versjonen er den originale bruks-
anvisningen. Alle andre sprakutgaver er over-
settelse av den originale bruksanvisningen.

B |es grundig gjennom bruksanvisningen for
oppstart. Dette er forutsetningen for sikkert
arbeid og feilfri handtering.

®  Oppbevar bruksanvisningen alltid slik at du
kan sla opp i den nar du trenger informasjon
om maskinen.

B Gi maskinen bare videre til andre personer
sammen med denne bruksanvisningen.

®  |es og folg sikkerhets- og varselhenvisninge-
ne i denne bruksanvisningen.

1.1 Tegnforklaringer og signalord

FARE!

Viser til en umiddelbart far-
lig situasjon som fgrer til
dad eller alvorlige person-
skader hvis den ikke unn-
gas.

ADVARSEL!

Viser til en potensielt farlig
situasjon som kan fgre til
dad eller alvorlige person-
skader hvis den ikke unn-
gas.

FORSIKTIG!

Viser til en potensielt farlig
situasjon som kan fgre til
mindre eller moderate per-
sonskader hvis den ikke
unngas.

ADVARSEL!

Viser til en potensielt farlig
situasjon som kan fgre til
materielle skader hvis den
ikke unngas.

MERK
Spesiell informasjon for bedre forstaelig-

het og handtering.

2 PRODUKTBESKRIVELSE

Denne bruksanvisningen beskriver en batteridre-
vet mosefjerner.

2.1 Tiltenkt bruk

Denne mosefjerneren er konstruert for a lgsne
opp og lufte en gressplen (fierne mose) til privat
formal, og ma kun brukes pa tert, kortklipt gress.

Enhver annen anvendelse, savel som ikke god-
kjent om- og pabygging, anses upassende, og
har til falge at garantien forfaller, at samsvaret
(CE-tegnet) gar tapt, samt at produsenten fraskri-
ver seg ethvert ansvar for skader som paferes
brukeren eller tredjepart.

2.2 Mulig og paregnelig feil bruk

Maskinen er ikke konsipert for profesjonell an-
vendelse i offentlige parker og idrettsarenaer, el-
ler til bruk innen jord- og skogbruk. Det skal ikke
benyttes til & forkorte busker og hekker, eller til &
foreta utjevninger pa bakken.
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Produktbeskrivelse

2.3 Leveransens omfang

Leveransens omfang omfatter posisjonene som
her ramses opp. Sjekk om alle posisjonene er
omfattet:

=

22}.2\@

Nr. Komponent

1 @vre styrestang med motorbryterbgyle
og motorbryter

2 Nedre styrestang

Gjennomgaende stifter pa nedre sty-
restang for hurtigspenneren (2 stk.)

4  Gjennomgaende stifter pa gvre sty-
restang for hurtigspenneren (2 stk.)

Underlagsskiver (4 stk.)

5
6  Hurtigspenner for styrestang (4 stk.)
7  Mosefjerner

8

Mosefjernevalse

Som tilbehor fas ogsa:
m  |uftevalse, artikkelnr.: 113621
®  Gressoppsamlingssekk, artikkelnr.: 113622

MERK
Batteri og lader er ikke med i leverings-

omfanget, og ma derfor kjgpes i tillegg.

Batteri og lader ma anskaffes separat:

Litium-ionbatteri 40 V maks., 4,0 Ah
Best.-nr. batteri 113280, best.-nr. lader 113281

Litium-ionbatteri 40 V maks., 5,0 Ah
Best.-nr. batteri 113524, best.-nr. lader 113281

2.4 Symboler pa maskinen

Sym- Betydning
bol

Les bruksanvisningen for driften settes

A i gang!

Hold tredjepersoner unna fareomra-
det! Overhold sikkerhetsavstanden!

Hold hender og fatter unna skjeereinn-
retningen!

Fer arbeider pa maskinen skal alltid
stremforsyningen frakobles med ngk-
kelbryteren og batteriet tas ut!

Ikke ta eller trakk pa roterende deler!
Beskytt apparatet mot regn og fukt!

4

=
Py
L/

e
o
bl

Prosedyre for start av motoren se Ka-
pittel 6.5 "Starte og stoppe motoren
(14)", side 333

(.
IS e}
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Produktbeskrivelse

2.5 Sikkerhets- og beskyttelsesanordninger

ADVARSEL!
Fare for personskader!

Defekte sikkerhets- og be-
skyttelsesanordninger som
er satt ut av kraft kan forar-
sake alvorlige skader.

m Sgrg for a fa reparert
defekte sikkerhets- og
beskyttelsesanordnin-
ger.

m Aldri sett sikkerhets- og
beskyttelsesanordninger
ut av funksjon.

Nokkelbryter

Ved siden av batterisporet befinner ngkkelbryte-
ren seg, under dekslet til batterisporet. Med hjelp
av denne frakobles stremforsyningen for vedlike-
holdsarbeider eller pauser i arbeidet, for slik a
unnga personskader som fglge av utilsiktet inn-
kobling.

Nakkelen til ngkkelbryteren kan trekkes ut i Off-
posisjonen.

Motorbryterboyle

Maskinen er utstyrt med en motorbryterbayle
som stanser maskinen nar den slippes opp.
Sikkerhetsbryter

For & kunne sla pa motoren med hjelp av motor-
bryterbgylen ma det ferst trykkes pa sikkerhets-
bryteren.

Overlastbeskyttelse

Dersom maskinen blokkeres som fglge av over-
belastning eller fremmedlegemer som tas opp vil
overlastvernet bli utlgst og motoren stanse.

Beskyttelsesdeksel

Apparatet er utstyrt med et beskyttelsesdeksel
som forhindrer utkast av gress og gjenstander
ved fiernet gressoppsamlingsbeholder.

2.6 Produktoversikt

Nr. Komponent

N

@vre styrestang, sammenleggbar
Nedre styrestang, dreibar
Motorbryterbayle pa motorbryteren

Motorbryter med sikkerhetsbryter

a W N

Hurtigspenner for a sla ned styrestan-
gen

6  Dreie-/rasteledd med hurtigspenner for
justering av handtakets hgyde

7  Deksel batterispor

8 Batterispor

9 Nakkelbryter pa batterisporet
10  Justeringshjul for arbeidsdybde

11 Skjeereinnretning med mosefjernevalse
eller luftevalse*

12 Beskyttelsesdeksel
13  Gressoppsamlingspose*

* lkke inkludert i leveringsomfanget.
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3 SIKKERHET

3.1 Generelle
sikkerhetsanvisninger for
elektroverktoy

ADVARSEL!

Les alle sikkerhetsanvis-
ninger, anvisninger, bil-
deanvisninger og teknis-
ke data som dette elek-
troverktoyet er utstyrt
med.

Hvis de etterfglgende an-
visningene ikke overhol-
des, kan det fgre til stroam-
stat, brann og/eller alvorli-
ge personskader.

m Ta vare pa alle sikker-
hetsanvisningene og
anvisningene for fremti-
dig bruk.

Begrepet "Elektroverktgy" som
brukes i sikkerhetsanvisningene
handler om nettdrevne elektro-
verktgy (med nettledning) og
batteridrevne elektroverktay
(uten nettledning).

3.1.1 El-sikkerhet

® Unnga kroppskontakt med
jordete overflater som f.eks.
fra ror, varmeovner, komfy-
rer eller kjsleskap. Det er gkt
fare for stramstgt nar kroppen
din er jordet.

® Hold elektroverktgy unna
regn og fuktighet. Hvis det
trenger vann inn i et elektro-
verktay, oker det faren for
stremstot.

3.1.2 Personsikkerhet

® Var oppmerksom og pass
pa hva du gjer, og bruk
sunn fornuft nar du arbeider
med et elektroverktay. lkke
bruk elektroverktey hvis du
er trott eller er pavirket av
narkotika, alkohol eller me-
disiner. Et gyeblikks uopp-
merksomhet ved bruk av elek-
troverktgyet kan fgre til alvorli-
ge personskader.

® Bruk personlig verneutstyr
og alltid beskyttelsesbriller.
Bruk av personlig verneutstyr,
som stevmaske, sklisikre ver-
nesko, beskyttelseshjelm eller
hagrselsvern, avhengig av type
elektroverktgy og bruken av
det, reduserer faren for per-
sonskader.

m Unnga utilsiktet igangset-
ting. Forsikre deg om at
elektroverktoyet er slatt av
for du kobler det til stromtil-
forselen ogl/eller batteriet,
og for du tar det opp eller
baerer det. Hvis du har finge-
ren pa bryteren nar du baerer
elektroverktgyet eller hvis det

324

SF 4036



Sikkerhet

ALKO

er slatt pa nar du kobler det til
stremtilferselen, kan det fore
til ulykker.

Fjern innstillingsverktay el-
ler skrungkler for du slar pa
elektroverktayet. Et verktay
eller en ngkkel som befinner
seg i en del av elektroverktgy-
et som gar rundt, kan fare til
personskader.

Unnga unormale kroppsstil-
linger. Sorg for a sta stott
og pass alltid pa a ha like-
vekt. Pa den maten kan du
kontrollere elektroverktayet
bedre i uventede situasjoner.

Bruk egnet bekledning. Ikke
bruk lgstsittende klaer eller
smykker. Hold har og klaer
unna bevegelige deler. Be-
vegelige deler kan ta tak i
lgstsittende kleer, smykker el-
ler langt har.

Nar stovavsugs- og -opp-
samlingsinnretninger kan
monteres, skal disse kobles
til og brukes riktig. Bruk av
stevavsug kan redusere farer
pa grunn av stav.

Ikke fol deg for sikker slik at
du unnlater a bruke sikker-
hetsreglene for elektroverk-
toy, ogsa nar du er godt
vandt med elektroverktaoyet
gjennom hyppig bruk av

det. Uaktsom handtering kan
fore til alvorlige skader innen
en brgkdel av et sekund.

3.1.3 Bruk og handtering av
elektroverktoyet

m Elektroverktoyet ma ikke
overbelastes. Bruk elektro-
verktoyet som er beregnet
til arbeidet du skal utfore.
Du arbeider bedre og sikrere i
det angitte effektomradet med
et elektroverktgy som passer.

m |kke bruk elektroverktoy
hvis bryteren er defekt. Et
elektroverktgy som ikke kan
slas pa eller av, er farlig og
ma repareres.

m Trekk stopslet ut av stik-
kontakten og/eller ta ut det
uttakbare batteriet for du
foretar innstillinger pa ap-
paratet, for du bytter reser-
vedeler eller legger bort
elektroverktayet. Disse for-
holdsreglene hindrer at elek-
troverktgyet starter utilsiktet.

m Oppbevar ubrukte elektro-
verktoy utilgjengelig for
barn. Personer som ikke er
kjent med elektroverktoyet
eller som ikke har lest an-
visningene, ma ikke bruke
det. Elektroverktgy er farlige
nar de brukes av uerfarne
personer.
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Stell elektroverktoyet og
bruksverktgyet med omhu.
Kontroller at bevegelige de-
ler fungerer feilfritt og ikke
er i klem, og om deler er
brukket eller skadet, slik at
det pavirker funksjonen til
elektroverktoyet. Sorg for at
skadde deler blir reparert
for elektroverktoyet tas i
bruk. Mange ulykker skyldes
darlig vedlikehold av elektro-
verktgyet.

Sorg for at skjaereverktoy
holdes skarpe og rene. Ved-
likeholdte skjsereverktgy med
skarpe egger kommer ikke sa
lett i klem og er lettere a fore.

Bruk elektroverktoy, appa-
rat, bruksverktgy osv. i hen-
hold til disse anvisningene.
Ta hensyn til arbeidsbetin-
gelsene og arbeidet som
skal utferes. Hvis elektro-
verktgyet brukes til andre ting
enn det det er beregnet for,
kan det fare til farlige situasjo-
ner.

Hold handtakene og gripe-
flatene torre og fri for olje
og fett. Handtak og gripeflater
som glipper, gjar sikker betje-
ning og kontroll av elektro-
verktgyet umulig i uforutse-
bare situasjoner.

3.1.4 Sikkerhet pa
arbeidsplassen

m Hold arbeidsomradet rent
og godt luftet. Rotete og
ubelyste arbeidsomrader kan
fare til ulykker.

® Du ma ikke arbeide med
elektroverktoyet pa eksplo-
sjonsfarlige omrader hvor
det er brennbare vaesker,
gasser eller stgv. Elektro-
verktgy avgir gnister som kan
antenne stavet eller dampen.

® Hold barn og andre unna
mens elektroverktoyet er i
bruk. Hvis du blir forstyrret,
kan du miste kontrollen over
elektroverktgyet.

3.1.5 Bruk og handtering av
batteridrevet verktoy

m Batteriene skal kun lades
med ladere som produsen-
ten har anbefalt. Det er for-
bundet med brannfare & bruke
en lader som er beregnet pa
en bestemt type batterier hvis
den brukes til andre batterier.

® Bruk kun batterier som er
beregnet til dette i elektro-
verktay. Bruk av andre batte-
rier kan fgre til personskader
og brannfare.

® Hold batteriet som ikke er i
bruk unna binders, mynter,
ngkler, spiker, skruer eller
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andre sma metallgjenstan-
der som kan fore til at kon-
taktene blir forbikoblet. En
kortslutning mellom batteri-
kontaktene kan fare til for-
brenninger eller brann.

m Ved feil bruk kan det kom-
me vaske ut av batteriet.
Unnga kontakt med disse.
Skyll med vann ved tilfeldig
kontakt. Hvis du far veeske i
ogynene, ma du i tillegg kon-
takte lege. Batterivaeske som
kommer ut, kan fere til hudirri-
tasjon eller brannsar.

m Bruk ikke skadde eller mo-
difiserte batterier. Skadde
eller modifiserte batterier kan
fare til uforutsigbare forhold
og til brann, eksplosjon eller
fare for personskader.

m Utsett ikke batterier for
brann eller hagye temperatu-
rer. Brann eller temperaturer
over 130 °C kan forarsake en
eksplosjon.

m Fglg alle anvisningene for
lading, og lad aldri batteriet
eller det batteridrevne verk-
toyet utenfor temperaturom-
radet angitt i bruksanvisnin-
gen. Feil lading eller lading
utenfor det tillatte temperatur-
omradet kan gdelegge batteri-
et og gke faren for brann.

3.1.6 Service

m Elektroverktoyet skal repa-
reres av kvalifisert fagper-
sonell og bare med origina-
le reservedeler. Pa den ma-
ten kan du veere sikker pa at
sikkerheten til elektroverktgy-
et blir opprettholdt.

m Skadde batterier ma aldri
vedlikeholdes. Alt vedlike-
hold av batterier skal bare
foretas av produsenten eller
autoriserte kundeserviceste-
der.

3.2 Sikkerhetsanvisninger for
mosefjerneren

3.2.1 Operator

m Ungdom under 16 ar eller per-
soner som ikke kjenner til
bruksanvisningen skal ikke
bruke maskinen. Fglg eventu-
elle sikkerhetsforskrifter med
hensyn til brukerens mini-
mumsalder som matte gjelde i
landet.

m |kke bruk maskinen hvis du er
under pavirkning av alkohol,
narkotika eller medisiner.

3.2.2 Sikkerhet pa
arbeidsplassen
m Fgr arbeidet skal du fjerne far-
lige gjenstander fra arbeids-
omradet, f.eks. grener, glass-
og metallgjenstander, steiner.
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®m Arbeid bare i dagslys eller ved
sveert kraftig, kunstig lys.

® Driv maskinen bare pa fast og
jevnt underlag, og ikke i skra-
ninger.

m Vaer oppmerksom pa stabilitet.

3.2.3 Sikkerhet for personer,
dyr og eiendom

m Veer oppmerksom pa at bru-
keren er ansvarlig for ulykker
og skader pa andre personer
eller deres eiendom.

® Du skal kun benytte maskinen
til den typen arbeider den er
ment for. Bruk som ikke er for-
skriftsmessig kan forarsake
personskader eller materielle
skader.

® Du skal kun sla pa maskinen
nar det ikke befinner seg noen
andre personer eller dyr i ar-
beidsomradet.

® Hold sikkerhetsavstand til per-
soner og dyr, eller sla av mas-
kinen nar du naermer deg per-
soner eller dyr.

3.2.4 Maskinsikkerhet

® Du skal kun benytte maskinen
under falgende vilkar:

Maskinen er ikke tilsmusset.
Maskinen har ingen skader.

Alle betjeningselementer
fungerer.

m Maskinen ma ikke overbelas-
tes. Det er kun ment til privat
bruk ved lette arbeider. Over-
belastning medfarer skader pa
maskinen.

® Driv aldri maskinen med utslit-
te eller defekte deler. Bytt all-
tid defekte deler ut med origi-
nale reservedeler fra produ-
senten. Hvis apparatet drives
med utslitte eller defekte de-
ler, kan ingen garantikrav gjg-
res gjeldende ovenfor produ-
senten.

MERK

Reparasjonsarbeid ma kun
utfares av AL-KO service-
verksteder eller autoriserte
fagbedrifter.
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3.2.5 Vibrasjonsbelastning

ADVARSEL!
Fare pga. vibrasjon

Den faktiske vibrasjonse-
misjonsverdien ved bruk
av apparatet kan avvike fra
produsentens angitte ver-
di. Ta hensyn til felgende
faktorer som kan pavirke
denne fgr og under bru-
ken:

® Brukes apparatet for-
skriftsmessig?

m Kuttes eller bearbeides
materialet pa riktig ma-
te?

m Befinner apparatet seg i
en god stand for bruk?

m Er skjeereverktgyet riktig
slipt, eller det riktige
skjeereverktgyet mon-
tert?

m Er handtakene og ev. vi-
brasjonshandtakene
montert, og er disse
godt festet til apparatet?

Driver du apparatet kun med
ngdvendig motorturtall i hen-
hold til arbeidet som utfagres.
Unnga maksimalt turtall for a
redusere stgy og vibrasjon.
Pa grunn av feil bruk og vedli-
kehold kan stgy og vibrasjon
pa apparatet gke. Dette farer

til helseskader. Sla apparatet i
dette tilfellet straks av, og fa
det reparert av et autorisert
serviceverksted.

Belastningsgraden pga. vibra-
sjon er avhengig av arbeidet
som skal utfagres eller bruken
av apparatet. Sla det av, og
legg inn tilsvarende arbeids-
pauser. Dermed reduseres vi-
brasjonsbelastningen over he-
le arbeidstiden vesentlig.

Lengre bruk av apparatet ut-
setter brukeren for vibrasjo-
ner, og kan forarsake krets-
lapsproblemer ("hvite fingre").
For & redusere risikoen for
dette bruk hansker og hold
hendene varme. Hvis et
symptom pa "hvite fingre"
oppdages, oppsak lege umid-
delbart. Til disse symptomene
hgrer: folelseslgshet, tap av
sensibilitet, kribling, kige,
smerte, tap av kraft, endring
av farge eller tilstand pa hu-
den. Normalt rammer disse
symptomene fingrene,
hendene eller pulsen. Ved la-
ve temperaturer gker faren.

Legg inn lengre pauser i lapet
av arbeidsdagen, slik at du
kan komme deg igjen etter
stgy og vibrasjon. Planlegg
arbeidet slik at bruk av appa-
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rater som lager sterke vibra-
sjoner, fordeler over flere
dager.

m Hvis det fastslas ubehagelig
folelse eller misfarging av hud
under bruk av apparatet, av-
bryt straks arbeidet. Legg inn
tilstrekkelige arbeidspauser.
Uten tilstrekkelige arbeidspau-
ser kan det oppsta et hand-
arm-vibrasjonssyndrom.

m Minimer risikoen for a bli ut-
satt for vibrasjoner. Stell ap-
paratet i henhold til anvisnin-
gene i bruksanvisningen.

®m Hvis apparatet brukes hyppig,
kontakt forhandler for a an-
skaffe deg antivibrasjonstilbe-
hor (f.eks. handtak).

® Unnga a arbeide med appara-
tet ved temperaturer under
10 °C. Sett opp en arbeids-
plan slik at vibrasjonsbelast-
ningen kan begrenses.

3.2.6 Stoybelastning

En viss stgybelastning fra dette
apparatet er uunngaelig. Legg
stgyintensive arbeider til tillatte
og bestemte tider for dette.
Overhold hviletider, og begrens
arbeidets varighet til det nadven-
dige. Bruk egnet hgrselsvern til
personlig beskyttelse og til be-
skyttelse i naerheten av perso-
ner.

4 MONTERING
Montering: Se bildene (01) til (04).

ADVARSEL!

Fare pa grunn av ufull-
stendig montering!

A drive en ufullstendig
montert maskin kan fare til
alvorlige personskader.

® Bruk maskinen kun nar
den er fullstendig montert!

m Batteriet skal forst settes i
maskinen nar den er full-
stendig montert!

® Fgrinnkobling kontrolleres
alle sikkerhets- og beskyt-
telsesanordninger, for a se
at de er pa plass og funge-
rer!

5 IGANGSETTING

5.1 Foreta visuell kontroll

1. Sjekk om maskinen har noen skader eller |g-
se skruer. Defekte maskindeler skal byttes ut
og skruene trekkes til.

2. Sjekk om maskinen har noe grovt smuss.
Smuss skal fiernes.

5.2 Lade batteriet (05, 06)

Batteri og lader er ikke med i leveringsomfanget.
Falgende li-ion batterier og ladere fra AL-KO kan
benyttes:

Produkt Betegnelse Art.-nr.
Li-lon batteri B150 Li (B05-3640) 113280
Li-lon batteri  B200 Li (B05-3650) 113524
Ladeapparat C05-4230 113281

Batteriet er delvis ladet. Lad opp batteriet helt et-
ter farste gangs bruk. Batteriet kan lades i enhver
ladetilstand. Avbrutt lading skader ikke batteriet.
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MERK
Folg den detaljerte informasjonen i de

separate bruksanvisningene til batteri og
lader.

FORSIKTIG!
Brannfare ved lading!

Pa grunn av oppvarming
av laderen er det fare for
brann nar den settes pa
lett antennelig underlag og
nar den ikke ventileres til-
strekkelig.

m Driv alltid laderen pa et
ikke-brennbart underlag
og i ikke-antennelige
omgivelser.

m Hyvis aktuelt: Ventila-
sjonshullene ma ikke til-
dekkes.

1. Sett batteriet (05/1) inn i laderen (05/2), og
sett stramstepslet (05/3) i kontakten. Ladin-
gen begynner og LED-en til visning av drifts-
tilstanden (05/4) blinker grent.

2. Folg med pa LEDen (05/4). Ladingen tar ca.
1,5-2,0 timer til full opplading. Ladingen av-
sluttes automatisk nar batteriet er fulladet.
LED-en (05/4) lyser deretter grant perma-
nent.

3. Trekk stapselet (05/3) ut nar LED-en (05/4)
lyser kontinuerlig grant.

4. Trykk og hold opplasingsknappen pa undersi-
den av batteriet.

5. Trekk deretter batteriet (05/1) ut av laderen
(05/2).

Statusvisninger pa laderen (06)

LED-en (06/1) pa laderen signaliserer ladetilstan-
den til batteriet og laderens driftsstatus. Symbole-
ne (06/2) pa laderen har falgende betydning:

Symbol LED og ladetilstand

| LED lyser grent: Batteriet er fulladet.

Symbol LED og ladetilstand

i LED blinker grgnt: Batteriet lades.

L~

l LED lyser rgdt: Det finnes intet bat-
teri i laderen.

l LED blinker radt: Batteriet er for
varmt, og lades derfor ikke.

5.3 Registrere ladetilstanden til batteriet
(07)

Pa forsiden av batteriet finnes et betjeningsfelt

med en trykknapp (07/1) og LED-ladetilstandsin-

dikeringer (07/2 til 07/5).

1. Trykk pa trykknappen (07/1). Ladetilstandsin-
dikeringene lyser i henhold til batteriets lade-
tilstand.

2. Les av ladetilstanden, se avsnittet "Ladetil-
standsindikeringer pa batteriet".

Ladetilstandsindikeringer pa batteriet

Lysdioder Ladetilstand

Grgnn Batteriet er fulladet, dvs. til 100
(05/2) %.

Grgnn Batteriet er ladet over 50 %.
(05/3, 05/4)

Grgnn Batteriet er ladet mindre 50 %.
(05/4)

Rad (05/5)  Batteriet er fullstendig utladet, el-

ler batteriet er blitt overopphetet/
underkjalt.
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5.4 Sette inn og ta ut batteriet (08)

ADVARSEL!
Skadefare hos batteriet

Dersom batteriet forblir i
maskinen etter bruk, kan
dette fare til en skade pa
batteriet.

m Like etter bruk trekkes
batteriet ut av maskinen
og lagres frostfritt.

m Sett inn batteriet i mas-
kinen farst like far arbei-
det pabegynnes.

Sette inn batteriet

1. Vipp opp dekslet (08/1) til batterisporet (08/
a).

2. Batteriet skyves ovenfra inn i batterisporet
(08/2) til det gar i las (08/b).

3. Lukk dekslet til batterisporet.

Trekk ut batteriet
1. Trykk og hold utlgsertasten pa batteriet.
2. Trekk ut batteriet.

5.5 Sla pa og av stremforsyningen (09)

Med hjelp av ngkkelbryteren pa batterisporet kan
man sla av og pa stremforsyningen til hele mas-
kinen.

ADVARSEL!
Fare for personskader!

Utilsiktet aktivering av
maskinen kan fgre til alvor-
lige personskader.

m S|a alltid av stregmforsy-
ningen med ngkkelbry-
teren for vedlikeholdsar-
beider eller pauser i ar-
beidet.

Sla pa stremforsyningen
1. Vipp opp dekslet (09/1) til batterisporet (09/
a).

2. Ngkkelbryteren (09/2) dreies (09/b) til On-po-
sisjonen (pos. ). P4 den maten blir maskinen
forsynt med driftsspenning, men begynner
ikke & arbeide enda.

3. Klapp sammen dekslet til batterisporet.

4. Sla pa apparatet: se Kapittel 6.5 "Starte og
stoppe motoren (14)", side 333.

Sla av stremforsyningen

1. Ngkkelbryteren (09/2) dreies (09/b) til Off-po-
sisjonen (pos. 0).

MERK
Ngkkelen til ngkkelbryteren kan trekkes

ut i Off-posisjonen.

2. Like etter bruk trekkes batteriet ut av maski-
nen, lades og lagres frostfritt. Sett inn batteri-
et i maskinen farst like for maskinen benyttes
igjen neste gang.

6 BETJENING

MERK
Du skal alltid sla plenen fgr mose fiernes

(maks. plenhgyde: 4 cm).
Fjern fremmedlegemer fra gressflaten.

6.1 Apne beskyttelsesdekslet (10)

Maskinen kan benyttes bade med eller uten
gressoppsamlingssekk. Gressoppsamlingssek-
ken fas som tilbehgr.

Mosefjerning uten gressoppsamlingssekk

MERK
Beskyttelsesdekslet er lukket ved leve-

ring. Apne alltid beskyttelsesdekslet far
mosefjerning slik at det I@sgjorte materi-
alet kan stremme mot beskyttelsesdeks-
let.

1. Vipp beskyttelsesdekslet (10/1) bakover til
det gar hgrbart i 1as i en vinkel pa 30°.

Oppriving med gressoppsamlingssekk

Beskyttelsesdekslet vippes fullstendig opp. Bruk
gressoppsamlingssekken: se Kapittel 6.6 "Hekte
gressoppsamlingssekken av og pa [tilbehar]
(15)", side 334.
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6.2 Styrestang foldes sammen og foldes ut
(11)

FORSIKTIG!
Klemfare

Fingre og andre kroppsde-
ler kan bli klemt fast mel-
lom de Igse delene pa sty-
restangen.

m Hold derfor de Igse
delene pa styrestangen
godt fast.

®m Du skal ikke holde noen
fingre eller andre
kroppsdeler mellom de
lgse delene.

Folde sammen styrestangen

1. Hurtigspenneren (11/1) lasnes og den gvre
styrestangen (11/2) vippes ned (11/a).

2. Den nedre hurtigspenneren pa dreie-/raste-
ledd (11/3) skal lgsnes sapass mye at hele
styrestangen (11/4) lar seg vippe forover til
den er vannrett (11/b).

3. Alle hurtigspennere strammes noe.

Styrestangen foldes ut
Foreta alt i omvendt rekkefglge.

6.3 Tilpasning av styrestangen til
kroppsstorrelsen (12)

1. Hurtigspenneren Igsnes pa dreie-/rasteledd
(12/1).

2. Hele styrestangen stilles inn til gnsket hgyde
(12/2) pa handtaket (12/a). Bevegelsen er
begrenset gjennom anslagene (12/3) pa
dreie-/rasteledd.

3. Stram hurtigspenneren (12/1).

6.4 Still inn arbeidsdybden (13)

Innstillingen av arbeidsdybden retter seg etter:

B Plenens tilstand (velstelt: lav arbeidsdybde,
nedgrodd: stor arbeidsdybde)

®  Knivslitasje (ny: lav arbeidsdybde, slitt: stor
arbeidsdybde)

Ved for stor arbeidsdybde: Maskinen blir staende

og motoren trekker ikke ordentlig.

ADVARSEL!

Fare for skader pa mas-
kinen

Innstilling av arbeidsdyb-
den mens maskinen er i
gang farer til skader.

® Du skal bare stille inn
arbeidsdybden ved still-
stand hos motor og
skjeereinnretning.

1. Drei justeringshjulet (13/1) til HIGH. Skjeere-
innretningen heves maksimalt.

2. Sjekk arbeidsdybden:

®  Start maskinen se Kapittel 6.5 "Starte og
stoppe motoren (14)", side 333.

m Kjor et lite stykke pa plenen og sjekk ar-
beidsresultatet. Dersom mosen fijernes i
for liten grad eller ujevnt pa plenen, sa
ma skjeereinnretningen senkes.

3. Stans maskinen og vent til skjeereinnretnin-
gen star stille.

4. Dreijusteringshjulet (13/1) noe i retning av
LOW. Skjeereinnretningen blir senket.

5. Skrittene foran gjentas inntil mosen fjernes
jevnt over hele plenen.

6.5 Starte og stoppe motoren (14)

ADVARSEL!

Fare for skader pa mas-

kinen

Ved gjentatt til-/frakobling

med korte mellomrom vil

motor og skjeereinnretning

bli skadet.

m Motoren skal kun slas
pa nar skjeereinnretnin-
gen star stille.
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Vedlikehold og pleie

Starte motoren

1. Trykk og hold (14/a) inne sikkerhetsbryteren
(14/1).

2. Trekk (14/b) motorbryterbgylen (14/2) til sty-
restangen (14/3). Start motor og skjeereinn-
retning.

3. Slipp fri sikkerhetsbryteren (14/1) og hold
samtidig motorbryterbgylen (14/2).

MERK
Motorbryterbgylen gar ikke i 1&s. Hold

den fast pa styrestangen hele tiden
mens arbeidet pagar.

Stoppe motoren

1. Slipp fri motorbryterbgylen (14/2). Denne gar
automatisk til nullstilling.

Motoren stanser umiddelbart. Skjeereinnretningen
lgper videre frem til stillstand.

FORSIKTIG!
Fare for kuttskader

Dersom det gripes inn i

skjaereinnretningen mens
den fortsetter a ga, bestar
det en fare for kuttskader.

m Vent derfor til skjaere-
innretningen star stille.

6.6 Hekte gressoppsamlingssekken av og
pa [tilbehor] (15)

Montering: Se bildene (03) til (04).

Maskinen kan benyttes bade med eller uten

gressoppsamlingssekk.

Hekte pa gressoppsamlingssekken

1. Beskyttelsesdekslet (15/1) heves (15/a).

2. Gressoppsamlingssekken (15/2) henges inn
pa holderen (15/b) bakfra.

3. Slipp fri beskyttelsesdekslet.

Hekte av og temme gressoppsamlingssekken

1. Stans maskinen og vent til skjaereinnretnin-
gen star stille.

2. Beskyttelsesdekslet (15/1) heves.

3. Gressoppsamlingssekken (15/2) lgftes ut av
holderne og tas av bakover.

4. Tem gressoppsamlingssekken.
5. Hekt pa gressoppsamlingssekken.

6.7 Bevege maskinen pa plenen

B Se om det er noen gjenstander i gresset og
fiern disse fra arbeidsomradet.

Styr maskinen kun pa fgringshandtaket.
Maskinen beveges i skrittempo.

Apparatet skal alltid beveges pa tvers av bak-
ken i heng.

® | de folgende tilfellene skal du oppseke et
verksted hos kundeservice:

Motoren starter ikke lenger.
Maskinen har kjert pa en hindring.
Maskinen vibrerer og er urolig ved bruk.

Kniven til mosefjernevalsen hhv. stalfjaer-
gaflene til luftevalsen er bayd.

7 VEDLIKEHOLD OG PLEIE

ADVARSEL!
Fare for kuttskader

Fare for kuttskader ved
inngripen i skarpe og be-
vegelige apparatdeler
samt i skjeereverktgyet.

m S|a alltid av apparatet
for vedlikeholds-, pleie-
og rengjgringsarbeider.
Ta ut batteriet.

m Bruk alltid vernehansker
ved vedlikeholds-, stel-
le- og rengjgringsarbei-
der.

7.1 Vedlikeholdsplan

For hver bruk

®  Foreta visuell inspeksjon.

®  Sikkerhetsinnretninger, betjeningselementer
og alle skrueforbindelser sjekkes for eventu-
elle skader og godt feste.

®  Deler som er skadet skal skiftes ut fgr driften
gjenopptas.
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Oppbevaring

ALKO

Etter hver bruk
B Ta batteriet ut av maskinen og lagre det frost-
fritt.

7.2 Skifte mosefjerne- eller luftevalse
(ekstrautstyr) (16)

Mosefjernevalsen er ment for grovere mosefjer-

ning og luftevalsen (ekstrautstyr) for finere mo-

sefjerning (se Kapittel 2.3 "Leveransens omfang”,

side 322).

Demontering av valse

1. Stans maskinen og vent til skjaereinnretnin-
gen star stille.

2. Sla av ngkkelbryteren og ta batteriet ut av
maskinen.

3. Snu maskinen rundt.

4. Lasebgylen (16/1) trykkes (16/a) til lasen er
last opp.

5. Lasebgylen (16/1) vippes oppover (16/b).

6. Valsen (16/2) skyves lett i retning av kapslin-
gen (16/c).

7. Valsen (16/2) tas av (16/d).

Valsen monteres
Foreta alt i omvendt rekkefgalge.

7.3 Rengjering av skjaereinnretning

ADVARSEL!
Fare som fglge av vann

Vann i maskinen kan med-

fare kortslutninger og gde-

leggelse av elektriske

komponenter.

®m Du skal ikke sprute
vann pa maskinen.

® Bruk kun en feiekost el-
ler en bgrste til ren-
gjeringen.

1. Stans maskinen og vent til skjaereinnretnin-
gen star stille.

2. Sla av ngkkelbryteren, og ta batteriet ut av
maskinen.

3. Hekt av gressoppsamlingssekken se Kapittel
6.6 "Hekte gressoppsamlingssekken av og
pé [tilbehor] (15)", side 334.

4. Maskinen vippes pa siden og skjeereinnret-
ningen rengjgres med en feiekost eller en
barste.

8 OPPBEVARING

Lagring av maskinen

1. Sla av ngkkelbryteren og ta batteriet ut av
maskinen.

2. Drei justeringshjulet for arbeidsdybden til det
hgyeste trinnet (se Kapittel 6.4 "Still inn ar-
beidsdybden (13)", side 333).

3. Folde sammen styrestangen (se Kapittel 6.2
"Styrestang foldes sammen og foldes ut
(11)", side 333).

4. Maskinen rengjeres grundig (se Kapittel 7.3
"Rengjoring av skjeereinnretning”, side 335).

5. Alle metalldeler smgres inn med et tynt lag
olje eller silikon for korrosjonsbeskyttelse.

Oppbevaring av maskinen:

®  Maskinen oppbevares pa et tert og rent sted
som er beskyttet mot frost.

®  Den tildekkes av en pusteaktiv duk for a be-
skytte mot stov.

®  |kke bruk plastfolie, for & unngé oppsamling
av fuktighet.

Oppbevaring av batteri og lader

MERK
Folg de separate bruksanvisningene til

batteri og lader.
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Transport

9 TRANSPORT

ADVARSEL!

Fare for skader pa mas-
kinen

Skjeereinnretningen ska-
des dersom maskinen kja-
res over en fast overflate
med senket skjeereinnret-
ning.

m For & heve skjeereinn-
retningen dreier du jus-
teringshjulet for arbeids-
dybden til det hoyeste
trinnet.

1. Stans motoren og vent til skjaereinnretningen
star stille.

2. Drei justeringshjulet for arbeidsdybden til det
hgyeste trinnet.

3. Sla av ngkkelbryteren og ta batteriet ut av
maskinen.

Transport av maskinen mellom to

arbeidsomrader

®  Maskinen kjgres med hevet skjeereinnretning
til arbeidsomradet.

B Dersom du baerer maskinen: Lgft maskinen
pa baerehandtaket.
Transport av maskinen i et kjgretoy

B Folde sammen styrestangen se Kapittel 6.2
"Styrestang foldes sammen og foldes ut
(11)", side 333.

m  Sikre maskinen mot & velte eller & skli i kjore-
toyet.

®m  Sikre maskinen mot stot fra gjenstander i
nzerheten.

®  |kke sett noen gjenstander pa maskinen.

10 AVFALLSHANDTERING

Merknad om WEE-direktivet
m  Elektro- og elektronikkapparater hgrer
E: ikke til i husholdningsavfallet, men skal
— tilferes atskilt for avfallshandtering eller
deponering.
®  Gamle batterier eller batteripakker som
ikke er montert fast pa det gamle appa-
ratet, ma tas av for overlevering. Av-
fallshandteringen av disse reguleres av
batteridirektivet.

®  Eiere eller brukere av elektro- og elek-
tronikkapparater er forpliktet av lov il
retur etter avsluttet bruk av apparate-
ne.

®  Sluttbrukeren beerer egenansvar for
sletting av personopplysninger pa det
gamle apparatet som deponeres.

Symbolet med sgppelspann med strek over betyr
at elektro- og elektronikkapparater ikke kan kas-
tes i husholdningsavfallet.

Elektro- og elektronikkapparater kan leveres gra-
tis inn pa folgende steder.

m  offentlige avfallshandterings- eller innsam-
lingssteder (f.eks. kommunale renovasjons-
stasjoner)

®  butikker for elektroapparater (fysiske og virtu-
elle) safremt butikken er forpliktet til retur el-
ler tilbyr dette frivillig.

Dette gjelder bare for apparater som er installert
og solgt i EU-landene og som underligger krave-
ne i EU-direktivet 2012/19/EU. | landene utenfor
Den europeiske union kan avvikende bestemmel-
ser for avfallsbehandling av elektro- og elektro-
nikkapparater gjelde.
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Kundeservice/service
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Merknad om batteridirektivet
B Gamle batterier og batteripakker hgrer
E ikke til i husholdningsavfallet, men skal
— tilferes atskilt for avfallshandtering eller
deponering!
®  For sikkert henting av batterier og bat-
teripakker fra elektromaskiner, og for
informasjon om deres type eller kjemis-
ke system, folg de videre angivelsene i
betjenings- og monteringsanvisningen.
®  Eiere eller brukere av batterier og bat-
teripakker er forpliktet av lov til retur et-
ter avsluttet bruk av apparatene. Retu-
ren begrenser seg til innlevering av
mengder som er vanlige i en hushold-
ning.
Gamle batterier kan inneholde skadestoffer eller
tungmetaller som kan skade miljget og fore til
helseskader. En vurdering av de gamle batterie-
ne og bruken av resursene som de inneholder,
bidrar til & beskytte disse to viktige omradene.

Symbolet med s@ppelspann med strek over betyr
at batterier og batteripakker ikke kan kastes i
husholdningsavfallet.

Hvis tegnene Hg, Cd eller Pb i tillegg finnes un-
der sgppelspannet, star dette for felgende:

®  Hg: Batteriet inneholder mer enn 0,0005 %
kvikksgalv

m  Cd: Batteriet inneholder mer enn 0,002 %
kadmium

®  Pb: Batteriet inneholder mer enn 0,004 % bly

Batteripakker og batterier kan leveres gratis inn

pa felgende steder.

m  offentlige avfallshandterings- eller innsam-
lingssteder (f.eks. kommunale renovasjons-
stasjoner)
butikker som ferer batterier og batteripakker

felles returforetak for retur av gamle appara-
ter-batterier

®  produsentens returmottak (hvis denne ikke er
en del av det felles retursystemet)

Dette gjelder bare for batteripakker og batterier
som er solgt i EU-landene og som underligger
kravene i EU-direktivet 2006/66/EF. | landene
utenfor Den europeiske union kan avvikende be-
stemmelser for avfallsbehandling av batteripak-
ker og batterier gjelde.

11 KUNDESERVICE/SERVICE

Ved spgrsmal om garanti, reparasjon eller reser-
vedeler henvend deg til det naermeste AL-KO-
serviceverkstedet.

Dette finner du pa Internett pa felgende adresse:
www.al-ko.com/service-contacts
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Feilsgking

12 FEILSOKING

FORSIKTIG!

Fare for personskader!

Apparatdeler med skarpe kanter og bevegelige apparatdeler

kan fgre til skader.

® Bruk alltid vernehansker ved vedlikeholds-, stelle- og ren-
gjgringsarbeider.

Feil

Motoren gar ikke.

Skjeereinnretningen
roterer ikke.

Motorytelse og mo-
sefjerning svekkes.

Maskinen vibrerer og
er urolig ved bruk.

Batteriets driftstid re-
duseres betydelig.

Batteriet kan ikke la-
des opp.

Arsak

Stregmforsyningen er slatt av
pa ngkkelbryteren.

Batteriet mangler eller sitter
ikke korrekt.

Batteri er tomt.
Skjeereinnretningen er blokkert
som felge av plensopp eller
mose.

Kabel eller bryter er defekt.
Skjeereinnretningen er blokkert

som fglge av plensopp og mo-
se.

Batteri er tomt.

Skjeereinnretningen bremses.

Mosefjernerknivene er slitt.

Mosefjernerkniven er skadet.

Skjeereinnretningen bremses.

Batteriets levetid er utlgpt.

Batterikontaktene er tilsmus-
set.

Defekt batteri eller lader.

Batteriet er for varmt.

Utbedring

Strgmforsyningen slas pa med ngkkelbryte-
ren.

Sett inn batteriet korrekt.

Lad opp batteri.

®  Still inn en mindre arbeidsdybde.
B Foreta rengjgring av skjeereinnretnin-
gen.

Apparatet drives ikke! Oppsgk AL-KO ser-

viceverksted.

®  Still inn en mindre arbeidsdybde.

B Foreta rengjgring av skjeereinnretnin-
gen.

Lad opp batteri.

Still inn en mindre arbeidsdybde.
Sla plenen.

®  Skift mosefjernerknivene.

Skift mosefjernerknivene.
Kontakt kundeservice.

Still inn en mindre arbeidsdybde.

Foreta rengjgring av skjaereinnretnin-
gen.

Bytt batteri. Bruk kun originaltilbehgr fra
produsenten.

Batterikontaktene rengjeres med en ikke-
metallisk gjenstand, og sprayes med en
kontaktspray.

Merk: Batterikontaktene skal ikke kortslut-
tes med en metallgjenstand!

Bestill reservedeler hos AL-KO.
La batteriet bli kaldt.
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MERK
ﬂ Ved feil som ikke er oppfert i denne tabellen, eller som du ikke selv kan utbedre, ma du kon-
takte var kundeservice.

13 GARANTI

Vi utbedrer eventuelle material- eller produksjonsfeil pa4 maskinen innenfor den lovmessige foreldelses-
fristen for mangelskrav ved at vi velger a foreta en reparasjon eller levere et nytt produkt. Foreldelses-
fristen fastlegges ut fra gjeldende lovgivning i landet hvor maskinen ble kjapt.

Var garanti gjelder kun ved: Garantien gjelder ikke ved:

®  overholdelse av bruksanvisningen ®  Egenutfarte reparasjonsforsgk
®  Sakkyndig behandling ®  Egenutfarte tekniske endringer
®  Bruk av originale reservedeler ®  |kke tiltenkt bruk

Folgende omfattes ikke av garantien:
® | akkskader som skyldes normal slitasje

m  Slitasjedeler som pa reservedelskortet er merket med | xxxxxx (x) ramme

Garantitiden begynner a lgpe med kjgpet til den forste sluttbrukeren. Fakturadatoen er utslagsgivende.
Ved garantikrav henvender du deg til din forhandler eller til naermeste autoriserte kundeservice med
denne garantierklaeringen og den originale kvitteringen. De lovbestemte mangelfordringene fra kjgper
overfor selger forblir ubergrt giennom denne erklaeringen.

14 EU-SAMSVARSERKLARING

Herved erkleerer vi at dette produktet, i denne utfgrelsen, er i samsvar med kravene i EU-direktivene,
EU-sikkerhetsstandardene og de produktspesifikke standardene.

Produkt Produsent Autorisert representant

Batteridrevet mosefijerner ~ AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich

Serienummer Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz D-89359 Kotz

61062012 Tyskland Tyskland

Type EU-direktiver Harmoniserte standarder

SF 4036 2006/42/EC EN 60335-1:2012+A14:2014
2014/30/EU EN 50636-2-92:2014

Lydeffektniva 2000/14/EC EN 62233:2008

EN ISO 3744 2011/65/EU EN 55014-1:2006+A2:2011

malt / garantert EN 55014-2:1997+A2:2008

90,0 dB(A) / 93,0 dB(A) Samsvarserklzring
2000/14/EC vedlegg V

Kétz, 22.10.2017

i faget
Wolfgang Hergeth
Managing Director
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Tietoa kayttdohjeesta

1 TIETOA KAYTTOOHJEESTA

®m  Saksankielinen versio on alkuperainen kayt-
toohje. Kaikki muut kieliversiot ovat alkupe-
raisen kayttdohjeen kdannoksia.

B Lue tama kayttdohje ehdottomasti huolelli-
sesti 1api ennen kayttdonottoa. Kayttdohjeen
lukeminen on laitteen turvallisen ja hairiotto-
man kayton edellytys.

m  Sailyta kayttdohje aina siten, etta voit tarvit-
taessa tarkistaa siita tarvitsemasi laitetta kos-
kevat tiedot.

B |uovuta tdama kayttdohje aina laitteen muka-
na.

B Lue tdman kayttdohjeen sisaltamat turvalli-
suusohjeet ja varoitukset ja noudata niita.

1.1 Merkkien selitykset ja huomiosanat

VAARA!

Tarkoittaa valittoman vaa-
ran aiheuttavaa tilannetta,
joka aiheuttaa kuoleman
tai vakavan loukkaantumi-
sen, jos sita ei valteta.

VAROITUS!

Tarkoittaa mahdollisesti
vaarallista tilannetta, joka
voi aiheuttaa kuoleman tai
vakavan loukkaantumisen,
jos sita ei valteta.

VARO!

Tarkoittaa mahdollisesti
vaarallista tilannetta, joka
voi aiheuttaa lievan tai
keskivaikean loukkaantu-
misen, jos sita ei valteta.

HUOMAUTUS!

Tarkoittaa tilannetta, joka
voi aiheuttaa aineellisia va-
hinkoja, jos sita ei valteta.

HUOMAUTUS
Lisatietoja laitteesta ja sen kaytosta.

2 TUOTEKUVAUS

Tassa kayttdohjeessa kuvataan akkukayttoista
pystyleikkuria.

21 Kayttotarkoituksen mukainen kayttoé

Tama pystyleikkuri on tarkoitettu nurmikon hoi-
toon ja ilmaukseen (pystyleikkaukseen) yksityisil-
12 pihoilla. Laitteella saa kasitella vain kuivaa, ly-
hyeksi ajettua ruohikkoa.

Kaikenlainen muu kaytto ja laitteeseen tehtavat
muutokset ja lisdykset katsotaan kaytttarkoituk-
sesta poikkeavaksi kaytoksi, jonka seurauksena
on takuun raukeaminen, vaatimustenmukaisuu-
den menettdminen (CE-merkki) seka valmistajan
kaikenlaisen vastuun raukeaminen kayttajalle tai
ulkopuolisille aiheutuvista vahingoista.

2.2 Mahdollinen ennakoitavissa oleva vaara
kaytto

Laitetta ei ole tarkoitettu ammattimaiseen kayt-
t66n julkissa puistoissa ja urheilukentilla eika
maa- ja metsataloudessa. Sita ei saa kayttaa
pensaiden ja pensasaitojen leikkaamiseen eika
maan tasoittamiseen.
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2.3 Toimitussisaltdo

Toimitus sisaltda tassa mainitut osat. Tarkista,
ovatko kaikki osat mukana:

Nro Osa

1 Tydntdaisan yldosa, moottorin turvakah-
va ja moottorikytkin

2  Tybntdaisan alaosa
Tyontbaisan alaosan pikakiinnitinten ta-
pit (2 kpl)

4 Tyodntbéaisan yldosan pikakiinnitinten ta-
pit (2 kpl)

5  Aluslevyt (4 kpl)

6  Tyodntdaisan pikakiinnittimet (4 kpl)

7  Pystyleikkuri

8  Pystyleikkurin tela

Lisdvarusteina on saatavana seuraavat osat:

®  |Imaajatela, tuotenro 113621
®  Ruohon keruupussi, tuotenro 113622

HUOMAUTUS
Akku ja laturi eivat sisally toimitukseen,
joten ne on hankittava erikseen.

Akku ja laturi on hankittava erikseen:

Litium-ioniakku maks. 40 V, 4,0 Ah
Akun tilausnro 113280, laturin tilausnro 113281

Litium-ioniakku maks. 40 V, 5,0 Ah
Akun tilausnro 113524, laturin tilausnro 113281

2.4 Laitteessa kaytettavat merkinnat

Sym- Merkitys
boli

Lue kayttdohje ennen kayttéonottoa!

Muiden henkildiden oleskelu vaara-
alueella on kielletty! Noudata turvae-
taisyytta!

Pida kadet ja jalat loitolla terakoneis-
tostal!

Ennen laitetta koskevia t6ita kytke vir-
ransy6ttd aina pois paalta virta-avai-
mesta ja poista akku!

—— A4 tartu pydriviin osiin tai astu niiden
LeT| paale!
Suojaa laite sateelta ja kosteudelta!

7 0 Moottorin kdynnistdminen katso Luku
L_ o= 6.5 "Moottorin kdynnistdminen ja sam-
~ muttaminen (14)", sivu 355

442240 a

343



Tuotekuvaus

2.5 Turva- ja suojalaitteet

VAROITUS!
Loukkaantumisvaara

Vialliset ja toiminnasta
poistetut turva- ja suojalait-
teet voivat saada aikaan
vakavia vammoja.

m Korjauta vialliset turva-
ja suojalaitteet.

m Al4 koskaan poista tur-
va- ja suojalaitteita toi-
minnasta.

Virtakytkin

Akkukotelon vieressa akkukotelon suojuksen alla
on avaimellinen virtakytkin. Kytke virransyotto vir-
ta-avaimella pois paalta ennen huoltotéita ja tau-
koja tahattoman paalle kytkemisen aiheuttamien
loukkaantumisten valttamiseksi.

Avaimen voi poistaa virtakytkimen ollessa off-
asennossa.

Moottorin turvakahva

Laitteessa on moottorin turvakahva. Kun siita
paastetaan irti, laite pysahtyy.

Turvakytkin

Jotta moottorin voi kaynnistaa turvakahvan avul-
la, turvakytkin on ensin painettava pohjaan.
Ylikuormitussuoja

Jos ylikuormitus tai laitteeseen paassyt vierasesi-
ne jumiuttaa laitteen, ylikuormitussuoja laukeaa
ja moottori sammuu.

Luukku

Laitteessa on luukku, joka estaa ruohon ja esinei-
den ulostulon ruohonkeruulaatikon ollessa pois
paikaltaan.

2.6 Tuotteen yleiskuva

Nro Osa
1 Tydntdaisan yldosa, taitettava
2 Tyobntdaisan alaosa, kdannettava

3 Moottorin turvakahva moottorikytkimes-
sa

4 Moottorikytkin ja turvakytkin

Pikakiinnitin tyéntéaisan taittamista var-
ten

6 Pikakiinnittimellinen lukittava kaantonivel
kahvan korkeussaatoa varten

7  Akkukotelon suojus

8  Akkukotelo

9  Virtakytkin akkukotelossa

10  Muokkaussyvyyden saatopyora

11 Teraosa, jossa pystyleikkuri- tai iimaaja-
tela*

12 Luukku
13 Ruohonkeruupussi*

* Ei sisally toimitukseen.
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3 TURVALLISUUS

3.1 Yleisia sahkotyokalujen
kayttoa koskevia
turvaohjeita
VAROITUS!

Lue kaikki turvallisuus-

ohjeet, ohjeet, kuvaukset
ja tekniset tiedot, joita ta-

han sahkotyokaluun liit-

tyy.

Seuraavien ohjeiden nou-

dattamatta jattaminen voi

aiheuttaa sahkoiskun, tuli-

palon ja/tai vakavia vam-

moja.

m Sailyta kaikki turvaoh-
jeet ja ohjeet tulevaa
tarvetta varten.

Turvallisuusohjeissa kéaytettavé
sdhkétybkalun késite viittaa

verkkovirralla toimiviin s&hkotyo-

kaluihin (verkkojohto) ja akku-
kéayttoisiin séhkotydkaluihin (ei
verkkojohtoa).

3.1.1 Sahkoturvallisuus

m Valta koskettamasta maa-

doitettuja pintoja, kuten put-

kia, lampopattereita, liesia
ja jaakaappeja. Niiden kos-
kettaminen lisaa sahkdiskun
vaaraa.

m Al3 altista sahkotyokaluja

sateelle tai kosteudelle. Ve-
den paaseminen sahkotyoka-
lun sisalle lisaa sahkoiskun
vaaraa.

3.1.2 Henkiloturvallisuus
m Ole sahkotyokalua kayttaes-

sasi aina valppaana, tark-
kaile toimintaasi ja tyosken-
tele huolellisesti. Ali kayta
sahkotyokalua ollessasi va-
synyt tai huumeiden, alko-
holin tai laakityksen alaise-
na. Pienikin tarkkaavaisuuden
herpaantuminen sahkotyoka-
lua kaytettaessa saattaa ai-
heuttaa vakavia vammoja.
Kayta henkilonsuojaimia.
Kayta aina suojalaseja. Sah-
kotyokalun edellyttamien hen-
kilonsuojainten, kuten hengi-
tyksensuojaimen, pitavien tur-
vakenkien, suojakyparan tai
kuulonsuojainten, kaytto pie-
nentaa loukkaantumisen vaa-
raa.

Esta laitteen kaynnistymi-
nen vahingossa. Varmista,
etta sahkotyokalu on kytket-
ty pois paalta ennen tyoka-
lun liittamista verkkovir-
taan, akun laittamista pai-
kalleen tai tyokalun nosta-
mista tai kantamista. Jos pi-
dat sormeasi virtakytkimella
sahkotydkalua kantaessasi tai
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liitat tyokalun verkkovirtaan
sen ollessa kytketty paalle,
seurauksena voi olla tapatur-
mia.

m Poista saatotyokalut tai
avaimet ennen sahkotyoka-
lun kytkemista paalle. Sah-
kotydkalun pyorivaan osaan
jaanyt tyokalu tai avain voi ai-
heuttaa vammoja.

m Valta epanormaaleja asen-
toja. Seiso tukevassa asen-
nossa ja sailyta aina tasa-
paino. Siten pystyt hallitse-
maan sahkotydkalua myos
odottamattomissa tilanteissa.

m Kayta asianmukaista vaate-
tusta. Ali kayta viljia vaat-
teita tai koruja. Pida hiukset
ja vaatteet etaalla liikkuvista
osista. Valjat vaatteet, korut
tai pitkat hiukset voivat jaada
kiinni liikkuviin osiin.

m Jos tyokaluun voi liittaa po-
lynpoisto- tai polynkeruu-
laitteita, niita on kaytettava
aina ja asianmukaisesti. Po-
lynpoistolaitteen kaytto voi va-
hentaa polysta aiheutuvia
vaaroja.

m Ali tuudittaudu virheelli-
seen turvallisuuden tuntee-
seen ja lakkaa noudatta-
masta sahkotyodkaluja kos-
kevia turvallisuusohjeita,
vaikka tydkalun kaytto olisi

sinulle perin juurin tuttua.
Huolimattomuus voi aiheuttaa
vakavia vammoja jo sekunnin
murto-osassa.

3.1.3 Sihkétydkalun kayttd ja

kasittely
Al3 ylikuormita sihkétyoka-
lua. Kayta aina kuhunkin
tyohon sopivaa sahkotyoka-
lua. Sopiva sahkotyokalu on
tehokas ja turvallinen valinta
iimoitetulla tehoalueella.
Al3 kdyta sahkotyokalua,
jonka virtakytkin on vialli-
nen. Jos sahkotydkalun kyt-
keminen paalle ja pois paalta
ei ole mahdollista, sahkotyo-
kalu on vaarallinen ja korjatta-
va.

Irrota pistoke pistorasiasta
jaltai poista irrotettava akku
ennen laitteen saatamista,
osien vaihtamista tai varas-
toimista. Tama estaa sahko-
tyokalun kaynnistymisen va-
hingossa.

Sailyta sahkotyodkalu lasten
ulottumattomissa. Alid anna
sahkotyokalua sellaisten
henkildiden kayttoon, jotka
eivat tunne sita tai eivat ole
lukeneet tata kayttoohjetta.
Sahkotyokalut ovat vaarallisia
kokemattomien kayttajien ka-
sissa.
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m Huolla sahkotyokaluja ja

muita valineita huolellisesti.
Tarkista, etta liikkuvat osat
toimivat moitteettomasti ei-
vatka ole jumissa. Tarkista
myaos, etta mikaan osa ei
ole katkennut tai vioittunut
siten, etta se vaikuttaa sah-
kotyokalun toimintaan. Kor-
jauta vialliset osat ennen
sahkotyokalun kayttoa. Ta-
paturmat johtuvat yleensa sii-
ta, etta sahkotyokalua ei ole
huollettu oikein.

Pida leikkuuterat teravina ja
puhtaina. Huolellisesti hoide-
tut ja teravat leikkuuterat eivat
juutu helposti kiinni, ja niita on
helppo ohjata.

Kayta sahkotyokaluja, vali-
neita ym. niiden kayttoohjei-
den mukaisesti. Ota huo-
mioon tyoolosuhteet ja suo-
ritettava tyo. Sahkotyokalu-
jen kaytté muussa kuin niiden
kayttotarkoituksessa voi ai-
heuttaa vaaratilanteita.

Pida kahvat ja tartuntapin-
nat kuivina, puhtaina seka
oljyttomina ja rasvattomina.
Jos kahvat tai tartuntapinnat
ovat liukkaita, sahkotyokalua
on vaikea kayttaa ja hallita
odottamattomissa tilanteissa.

3.1.4 Turvalliset

tyoolosuhteet

m Pida tyoskentelyalue puh-

taana ja huolehdi hyvasta
valaistuksesta. Epajarjestys
ja tydskentelyalueen heikko
valaistus voivat aiheuttaa ta-
paturmia.

Ala kayta sahkotyokaluja ri-
jahdysvaarallisessa ympa-
ristossa, jossa on syttyvia
nesteita, kaasuja tai polyja.
Sahkoétyokalut synnyttavat ki-
pindita, jotka voivat sytyttaa
polyn tai hoyryt.

Ala paasti lapsia tai muita
ulkopuolisia lahistolle sah-
kotyokalun kayton aikana.
Jos huomiosi kiinnittyy toisaal-
le, voit menettaa sahkotyoka-
lun hallinnan.

3.1.5 Akkutyokalun kaytto ja

kasittely

m Kayta akkujen lataamiseen

vain valmistajan suosittele-
mia latureita. Akkujen lataa-
minen toisentyyppisille akuille
tarkoitetulla laturilla aiheuttaa
palovaaran.

Kayta sahkotyokaluissa
vain niihin tarkoitettuja ak-
kuja. Muiden akkujen kaytto
voi aiheuttaa loukkaantumisia
ja palovaaran.
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Al3 sailyta laitteesta irrotet-
tua akkua paperiliittimien,
kolikoiden, avainten, naulo-
jen, ruuvien tai muiden
pienten metalliesineiden la-
hella, silla ne saattavat yh-
distaa akun navat vahingos-
sa. Akun napojen valinen oi-
kosulku voi aiheuttaa palo-
vammoja tai tulipalon.

Jos akkua kasitellaan vaa-
rin, siita saattaa vuotaa nes-
tetta. Valta kosketusta nes-
teeseen. Jos nestetta paa-
see iholle, huuhtele iho
huolellisesti vedella. Jos
nestetta paasee silmiin,
huuhtele vedella ja hakeudu
laakariin. Akkuneste voi ar-
syttaa ihoa ja aiheuttaa palo-
vammoja.

Al kidyta vaurioitunutta tai
muuttunutta akkua. Vaurioi-
tuneet ja muuttuneet akut voi-
vat toimia ennakoimattomasti
seka aiheuttaa tulipalon, ra-
jahdyksen tai loukkaantumis-
vaaran.

Al3 altista akkuja tulelle tai
korkeille lampadatiloille. Tuli
tai yli 130 °C:n lampdtila voi
aiheuttaa rajahdyksen.
Noudata latausohjeita. Al4
koskaan lataa akkua tai ak-
kukayttoista tyokalua kayt-
toohjeessa ilmoitetun lam-

potila-alueen ulkopuolella.
Virheellinen lataaminen tai la-
taaminen sallitun lampatila-
alueen ulkopuolella voi tuhota
akun ja lisata tulipalovaaraa.

3.1.6 Huolto

Vain patevat ammattihenki-
Iot saavat korjata sahkotyo-
kaluja ainoastaan alkupe-
raisvaraosia kayttaen. Tama
takaa sahkotyokalun turvalli-
suuden.

Vaurioituneita akkuja ei saa
huoltaa. Muut kuin valmistaja
tai valmistajan valtuuttamat
huoltoliikkeet eivat saa huol-
taa akkuja.

3.2 Pystyleikkuria koskevia

turvallisuusohjeita

3.2.1 Kayttajarajoitukset

Alle 16-vuotiaat nuoret tai
henkilot, jotka eivat ole luke-
neet kayttdohjetta, eivat saa
kayttaa laitetta. Noudata mah-
dollisia kayttajan vahimmaisi-
kaa koskevia kansallisia tur-
vallisuusmaarayksia.

Laitetta ei saa kayttaa alkoho-
lin, huumeiden tai laadkkeiden
vaikutuksen alaisena.
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3.2.2 Turvalliset
tyoolosuhteet

m Poista ennen tyoskentelyn
aloittamista tyoskentelyalueel-
ta vaaralliset esineet, kuten
oksat, lasin- ja metallinkappa-
leet ja kivet.

m Tyoskentele vain paivanvalos-
sa tai erittain kirkkaassa kei-
novalaistuksessa.

m Sijoita laite aina kiintealle, ta-
saiselle alustalle. Sita ei saa
kayttaa vinossa.

m Varmista laitteen vakaus.

3.2.3 Henkiloiden ja elainten
turvallisuus seka
omaisuuden
suojeleminen

m Ota huomioon, etta kayttaja
vastaa tapaturmista ja vahin-
goista, joita voi aiheutua muil-
le ihmisille tai heidan omai-
suudelleen.

m Kayta laitetta vain niihin téihin,
joihin se on tarkoitettu. Kaytto-
tarkoituksesta poikkeava kayt-
td voi aiheuttaa vammoja ja
aineellisia vahinkoja.

m Kytke laite paalle vain, kun
tyoskentelyalueella ei ole mui-
ta ihmisia tai elaimia.

® Noudata turvaetaisyytta inmi-
siin ja elaimiin. Kytke laite
pois paalta, jos ihmisia tai
elaimia tulee lahietaisyydelle.

3.2.4 Laiteturvallisuus
m Kayta laitetta vain seuraavin

edellytyksin:
Laite ei ole likainen.
Laitteessa ei ole minkaan-
laisia vaurioita.
Kaikki kayttdelementit toi-
mivat.

m Al3 ylikuormita laitetta. Se on

tarkoitettu kevyeen tyoskente-
lyyn yksityiskaytossa. Ylikuor-
mitus vaurioittaa laitetta.

m Al3 kayta laitetta, jos siind on

kuluneita tai viallisia osia.
Vaihda viallisten osien tilalle
aina valmistajan alkuperaisva-
raosat. Jos laitetta kaytetaan,
vaikka siina on kuluneita tai
viallisia osia, valmistajalle ei
voida esittaa takuuvaatimuk-
sia.

HUOMAUTUS
Korjaustoita saavat suorit-
taa ainoastaan patevat
ammattiliikkeet tai AL-KO-
huoltopisteet.
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3.2.5 Tarinakuormitus

enimmaiskierrosluvun kayttoa

VAROITUS!

Tarinan aiheuttama vaa-
ra

Laitetta kaytettaessa esiin-
tyva todellinen tarinataso
voi poiketa valmistajan il-
moittamasta arvosta. Ota
huomioon seuraavat tari-
naan vaikuttavat seikat en-
nen laitteen kayttoa ja lai-
tetta kaytettaessa:

m Kaytetaanko laitetta sen
kayttotarkoituksen mu-
kaisesti?

m |eikataanko tai tyoste-
taanko kasviainesta oi-
kein?

® Onko laite asianmukai-
sessa kayttokunnossa?

® Onko tera teroitettu kun-
nolla ja onko laitteessa
paikallaan oikeanlainen
tera?

m QOvatko kahvat ja mah-
dolliset tarinanvaimen-
nuskahvat (lisavaruste)
paikallaan, ja onko ne
liitetty laitteeseen pita-
vasti?

m Kayta laitetta ainoastaan kun-

kin tydtehtavan vaatimalla
moottorin kierrosluvulla. Valta

melun ja tarindn vahentami-
seksi.

Epaasianmukainen kaytto ja
huolto voivat lisata laitteen
synnyttamaan melua ja tari-
naa. Ne aiheuttavat haittaa
terveydelle. Kytke laite talloin
valittomasti pois paalta ja kor-
jauta se valtuutetussa huolto-
korjaamossa.

Tarinan aiheuttama kuormitus
maaraytyy suoritettavan tyon
ja laitteen kayttotavan mu-
kaan. Arvioi sopiva kayttotapa
ja pida tarvittavat tauot. Tama
vahentaa tyon aikana synty-
vaa tarinakuormituksen koko-
naismaaraa huomattavasti.

Laitteen pitkaaikainen kaytto
altistaa kayttajan tarinalle ja
voi aiheuttaa verenkiertohairi-
0ita (valkosormisuutta). Riskin
pienentamiseksi kayta kasi-
neita ja pida katesi lampimina.
Jos valkosormisuuden oireita
esiintyy, hakeudu valittomasti
laakarin hoitoon. Oireita ovat
mm. tunnottomuus, herkkyy-
den haviaminen, pistely, kuti-
na, sarky, voimien vahenemi-
nen seka ihon varin tai kun-
non muuttuminen. Tavallisesti
oireet ilmenevat sormissa,
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kammenissa tai pulssissa. Mi-
ta matalampi lampdatila, sita
suurempi vaara.

m Pida tydpaivien aikana riitta-
van pitkia taukoja, jotta ehdit
toipua melun ja tarinan vaiku-
tuksista. Suunnittele ty6t niin,
ettd voimakkaasti tarisevien
laitteiden kaytto jakautuu
useille paiville.

m Jos laitetta kayttaessasi ha-
vaitset kasissasi epamiellytta-
via tuntemuksia tai varimuu-
toksia, keskeyta tyoskentely
valittdmasti. Pida riittavasti
taukoja. Jos taukoja ei ole tar-
peeksi, seurauksena voi olla
kammenien ja kasivarsien ta-
rindoireyhtyma.

® Minimoi tarinalle altistumisen
riskit. Huolla laitetta kayttooh-
jeen mukaisesti.

m Jos laitetta kaytetaan usein,
tiedustele jalleenmyyijaltasi ta-
rinda vaimentavia tarvikkeita,
kuten erikoiskahvoja.

m Valta laitteen kayttoa alle
+10 °C:n lampdtiloissa. Kirjaa
tyosuunnitelmaan tarinakuor-
mitusta rajoittavat toimenpi-
teet.

3.2.6 Melukuormitus

Laite aiheuttaa vaistamatta tiet-
tya melukuormitusta. Tee melua
aiheuttavat tyot aikoina, jolloin

niiden tekeminen on sallittua ja
suositeltavaa. Pida kiinni mah-
dollisista hiljaisuusajoista ja ra-
jaa tyon kesto minimiin. Laitteen
kayttajan ja sen laheisyydessa
oleskelevien on kaytettava
asianmukaisia kuulonsuojaimia.
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4 ASENNUS
Asennus: Katso kuvat (01) - (04).

VAROITUS!

Puutteellisen asennuk-
sen aiheuttama louk-
kaantumisvaara!

Puutteellisesti asennetun
laitteen kaytto voi aiheut-
taa vakavia vammoja.

m Kayta vain taydellisesti
asennettua laitetta!l

m Laita akku laitteeseen
vasta, kun sen asennus
on valmis!

m Tarkista aina ennen tur-
va- ja suojalaitteiden
kytkemista toimintaan,
etta ne ovat paikallaan
ja toimintakykyiset!

5 KAYTTOONOTTO

5.1 Silmamaarainen tarkastus

1. Tarkista, ettei laitteessa ole vaurioita tai 10ys-
tyneita ruuveja. Vaihda laitteen vialliset osat
ja kirista ruuvit.

2. Tarkista, ettei laitteessa ole karkeaa likaa.
Poista lika.

5.2 Akun lataaminen (05, 06)

Akku ja laturi eivat sisally toimitukseen. Seuraa-
via AL-KO-akkuja ja -latureita voi kayttaa laittees-
sa:

Akku on ladattu osittain. Lataa akku tayteen en-
nen ensimmaista kayttdkertaa. Akku voidaan la-
data milloin tahansa. Lataamisen keskeyttdminen
ei vioita akkua.

HUOMAUTUS
Noudata akun ja laturin erillisissa kaytto-

ohjeissa annettavia yksityiskohtaisia tie-
toja.

VARO!

Tulipalon vaara ladat-
taessal

Latauslaitteen lampenemi-
nen aiheuttaa palovaaran,
jos se on helposti syttyval-
Ia alustalla eika tuulettumi-
nen ole riittavaa.

m Kayta laturia aina pala-
mattomalla alustalla ja
palamattomassa ympa-
ristossa.

m Mikali olemassa: Pida
tuuletusaukot avoimina.

1. Tyonna akku (05/1) laturiin (05/2) ja liité verk-
kopistoke (05/3) pistorasiaan. Lataus alkaa ja
kayttotilan ilmaiseva ledi (05/4) vilkkuu vihre-
ana.

2. Tarkkaile led-merkkivaloa (05/4). Akun tay-
teen lataaminen kestaa n. 1,5-2 tuntia. La-
taaminen paattyy automaattisesti, kun akku
on ladattu tayteen. Talldin ledi (05/4) palaa
jatkuvasti vihreana.

3. Veda verkkopistoke (05/3) irti, kun ledi (05/4)
palaa jatkuvasti vinreana.

4. Paina akun alapuolella olevaa lukituspainiket-

Tuote Nimike Tuotenro ta ja pid4 se pohjassa.
Litium-ioni- B150 Li (B05-3640) 113280 5. Poista akku (05/1) laturista (05/2).
akku Laturin tilaniytét (06)
Litium-ioni-  B150 Li (B05-3650) 113524 Laturin ledi (06/1) ilmaisee akun varaustason ja
akku laturin kayttétilan. Laturin symbolit (06/2) havain-
Laturi C05-4230 113281 nollistavat naita t|IOJa:
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Symboli Ledija varaustila

| Ledi palaa vihreaa valoa: Akku on la-
dattu tayteen.

Ledi vilkkuu vihreaa valoa: Akkua la-
dataan.

L

Ledi palaa punaista valoa: Laturissa

l ei ole akkua.
|

Ledi vilkkuu punaista valoa: Akku on
liian kuuma, joten sita ei ladata.

5.3 Akun varaustason maarittaminen (07)

Akun etupuolella on ohjauspaneeli, jossa on pai-

nike (07/1) ja ledit varaustason nayttdéa varten

(07/2-07/5).

1. Paina painiketta (07/1). Varaustason merkki-
valot syttyvat akun varaustason mukaan.

2. Totea varaustaso, ks. Akun varaustason nay-
tot -jakso.

Akun varaustason naytot

Ledit Akun varaustaso

Vihrea Akku on ladattu tayteen eli vara-
(05/2) us on 100 %.

Vihrea Akusta on ladattu yli 50 %.

(05/3, 05/4)

Vihrea Akusta on ladattu alle 50 %.
(05/4)

Punainen Akun varaus on taysin purkautu-
(05/5) nut tai se on kuumentunut/jaahty-

nyt liikaa.

5.4 Akun laittaminen laitteeseen ja
poistaminen laitteesta (08)

HUOMAUTUS!

Huomio — akun vaurioitu-

misvaara

Jos akku jatetaan laittee-

seen kayton jalkeen, akku

Voi vaurioitua.

m Poista akku laitteesta
valittomasti kayton paa
tyttya ja sailyta se pak-
kaselta suojassa.

® Laita akku takaisin lait-
teeseen vasta juuri en-
nen kayton aloittamista.

Akun laittaminen laitteeseen
1. Taita akkukotelon suojus (08/1) auki (08/a).

2. Tyonna akku ylakautta niin pitkalle akkukote-
loon (08/2), etta se lukittuu paikalleen (08/b).

3. Sulje akkukotelon suojus.

Akun poistaminen

1. Paina akun vapautuspainiketta ja pida se pai-
nettuna.

2. Poista akku.

5.5 Virransyo6ton kytkeminen paille ja pois
paalta (09)

Akkukotelon viereisella virtakytkimella katkais-

taan ja kytketaan koko laitteen virransyotto.

VAROITUS!
Loukkaantumisvaara

Laitteen tahaton kaynnista-
minen voi aiheuttaa vaka-
via vammoja.

m Katkaise laitteen virran-
Syotto virta-avaimesta
aina ennen huoltotoita
ja taukoja.
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Kayttd

Virransy6ton kytkeminen paalle
1. Taita akkukotelon suojus (09/1) auki (09/a).

2. Kierra virta-avain (09/2) on-asentoon (kohta [;

09/b). Talloin laitteen kayttdjannite kytkeytyy
paalle, mutta laite ei vielda kaynnisty.

3. Sulje akkukotelon suojus.

4. Laitteen kytkeminen paalle: katso Luku 6.5
"Moottorin kdynnistdminen ja sammuttami-
nen (14)", sivu 355.

Virransy6ton kytkeminen pois paalta

1. Kierra virta-avain (09/2) off-asentoon (koh-
ta 0; 09/b).

HUOMAUTUS
Avaimen voi poistaa virtakytkimen olles-

sa off-asennossa.

2. Poista akku laitteesta valittomasti kayton
paatyttya ja sailytéa se pakkaselta suojassa.
Laita akku takaisin laitteeseen vasta juuri en-
nen kayton aloittamista.

6 KAYTTO

HUOMAUTUS
Leikkaa ruoho aina ennen pystyleikkurin

kayttéa (ruohon maksimikorkeus: 4 cm).

Poista ylimaaraiset esineet tai kappaleet
ruohikolta.

6.1 Luukun avaaminen (10)

Laitetta voi kayttda ruohon keruupussin kanssa
tai ilman sitd. Ruohon keruupussin voi hankkia li-
savarusteena.

Pystyleikkaaminen ilman ruohon keruupussia

HUOMAUTUS
Luukku on suljettu, kun laite toimitetaan.

Avaa luukku aina ennen pystyleikkaa-
mista, jotta leikattava aines voi poistua
luukun kautta.

1. Avaa luukku (10/1) taittamalla sita taakse-
pain, kunnes se lukittuu kuuluvasti 30°:n kul-
maan.

Pystyleikkaaminen ruohon keruupussin
kanssa

Avaa luukku taittamalla se kokonaan yl6s. Ruo-
hon keruupussin kayttaminen: katso Luku 6.6
"Ruohon keruupussin (lisdvaruste) laittaminen
paikalleen ja poistaminen paikaltaan (15)", si-
vu 355.

6.2 Tyontoaisan taittaminen kokoon ja auki

()

VARO!
Puristumisvaara

Sormet tai muut kehon
osat voivat jaada puristuk-
siin tyontoaisan irrallisten
osien valiin.

m Pida tyontoaisan irralli-
sista osista tukevasti
Kiinni.

= Al3 laita sormia tai mui-
ta kehon osia irrallisten
osien valiin.

Tyontoaisan taittaminen kokoon

1. Loysaa pikakiinnittimet (11/1) ja taita tyonto-
aisan ylaosa (11/2) alas (11/a).

2. Loysaa lukittavien kadantonivelten alempia pi-
kakiinnittimia (11/3), kunnes koko tyontoaisa
(11/4) voidaan taittaa eteen vaakatasoon (11/
b).

3. Kirista kevyesti kaikkia pikakiinnittimia.

Tyontoaisan taittaminen auki

Toimi painvastaisessa jarjestyksessa.

6.3 Tyontoaisan saato kayttajalle

sopivaksi (12)

1. Loysaa lukittavien kdantonivelten pikakiinnitti-

met (12/1).

2. Séaada tyontoaisa kahvasta (12/2) kiinni pi-
téen haluamaasi korkeuteen (12/a). Liiketta
rajoittavat lukittavien kaantonivelten rajoitti-
met (12/3).

3. Kirista pikakiinnittimet (12/1).

6.4 Muokkaussyvyyden saato6 (13)

Muokkaussyvyys valitaan seuraavin perustein:

®  Nurmikon kunto (hoidettu: matala muokkaus-
syvyys, villintynyt: suuri muokkaussyvyys)

B Teran kuluneisuus (uusi: matala muokkaus-
syvyys, kulunut: suuri muokkaussyvyys)

Jos muokkaussyvyys on liian suuri: Laite pysah-
tyy eika moottori pyori.
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Kayttd
Moottorin kdynnistaminen
1
HUOMAUTUS! 1. Paina turvakytkinta (14//1) ja pida se painet-
Laitteen vaurioitumis- tuna (14/a).
vaara 2. Veda moottorin turvakahva (14/2) tyontoai-

Jos muokkaussyvyytta
saadetaan laitteen kaydes-
sa, seurauksena on vauri-
oita.

m Saada muokkaussyvyyt-
ta vain, kun moottori ja
teraosa ovat pysahdyk-
sissa.

1. Kierra saatépyora (13/1) HIGH-asentoon. Te-
raosa nousee ylimpaan asentoonsa.

2. Muokkaussyvyyden tarkistaminen:

®  Kaynnista laite katso Luku 6.5 "Moottorin
kadynnistdminen ja sammuttaminen (14)",
sivu 355.

®  Aja laitetta ruohikolla lyhyen matkaa ja
tarkista muokkausjalki. Jos pystyleikkaus
on lilan vahaista tai epasaanndllista, tera-
osaa on laskettava alemmas.
3. Pysayta laite ja odota, kunnes terdosa pysah-
tyy.
4. Kierra saatopyoraa (13/1) hieman LOW-
suuntaan. Terdosa laskeutuu alemmas.

5. Toista néita vaiheita, kunnes muokkausjalki
on tasaista.

6.5 Moottorin kdynnistaminen ja
sammuttaminen (14)

HUOMAUTUS!

Laitteen vaurioitumis-
vaara

Moottori ja teraosa vaurioi-

tuvat, jos ne kaynnistetaan

ja sammutetaan useita

kertoja perakkain.

m Kaynnista moottori vas-
ta, kun teraosa on py-
sahtynyt.

saa (14/3) kohti (14/). Kéynnista moottori ja
terdosa.

3. Paasta irti turvakytkimesta (14/1) pitaen sa-
malla kiinni moottorin turvakahvasta (14/2).

HUOMAUTUS
Moottorin turvakahva ei lukitu. Pida kiin-

ni tyéntdaisasta koko tydskentelyn ajan.

Moottorin sammuttaminen

1. Paasta irti moottorin turvakahvasta (14/2). Se
palautuu automaattisesti nolla-asentoon.

Moottori sammuu valittémasti. Terdosan pyorimi-
nen jatkuu hetken ajan, ennen kuin se pysahtyy.

VARO!

Vaara — teravia teria

Jos viela liikkuvaan tera-

osaan kosketaan, voi syn-

tya viiltohaavoja.

m Odota, ettd terdosa py-
sahtyy.

6.6 Ruohon keruupussin (liséavaruste)
laittaminen paikalleen ja poistaminen
paikaltaan (15)

Asennus: Katso kuvat (03) - (04).

Laitetta voi kayttaa ruohon keruupussin kanssa

tai ilman sita.

Ruohon keruupussin laittaminen paikalleen

1. Nosta luukkua (15/1) (15/a).

2. Ripusta ruohon keruupussi (15/2) takaapain
pidikkeisiin (15/b).

3. Paasta luukku irti.

Ruohon keruupussin poistaminen ja

tyhjentaminen

1. Pysayta laite ja odota, kunnes terdosa pysah-
tyy.

2. Nosta luukkua (15/1).

3. Nosta ruohon keruupussi (15/2) pois pidik-
keista ja veda se pois takakautta.

4. Tyhjenna ruohon keruupussi.
5. Laita ruohon keruupussi paikalleen.
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Huolto ja hoito

6.7 Laitteen liikuttaminen nurmikolla

B Tarkkaile ymparist6a ja poista ylimaaraiset
kappaleet tydskentelyalueelta.
Ohjaa laitetta vain tyOntdaisasta.
Liikuta laitetta kavelyvauhdilla.

Liikuta laitetta aina poikittaissuunnassa rin-
teeseen nahden.

B Vie laite huoltoon seuraavissa tapauksissa:
Moottori ei kaynnisty enaa.
Laite on osunut esteeseen.
Laite tarisee ja kdy epéatasaisesti.

Pystyleikkuritera tai iimaajatelan terasjou-
sipiikit ovat vaantyneet.

7 HUOLTO JA HOITO

VAROITUS!

Vaara — teravia teria

Viiltovammojen vaara lait-

teen teravia ja liikkkuvia

osia kosketettaessa.

m Kytke laite aina pois
paalta ennen sen huol-
tamista, hoitamista tai
puhdistamista. Poista
akku.

m Kayta huolto-, hoito- ja
puhdistustoiden aikana
aina suojakasineita.

7.1 Huoltokaavio

Ennen jokaista kayttokertaa

®  Tee silmamaarainen tarkistus.

®  Tarkista turvalaiteiden, hallintalaitteiden ja
ruuvilitosten mahdolliset vauriot ja kiinnityk-
sen pitavyys.

®  Vaihda vaurioituneet osat ennen kayttoa.

Jokaisen kayttokerran jalkeen

B Poista akku laitteesta ja sailyta se pakkaselta
suojassa.

7.2 Pystyleikkuri- tai
ilmaajatelan (lisdvaruste) vaihtaminen
(16)
Pystyleikkuritera sopii karkeaan pystyleikkauk-
seen ja ilmaajatela (lisavaruste) () hienompaan
tydskentelyyn (katso Luku 2.3 "Toimitussiséltd”,
sivu 343).
Telan irrottaminen
1. Pysayta laite ja odota, kunnes terdaosa pysah-
tyy.
2. Kytke laite pois paalta virtakytkimesta ja pois-
ta akku laitteesta.
3. Kaanna laite ylosalaisin.

4. Tyonna lukitussankaa (16/1) (16/a), kunnes
lukitus aukeaa.

5. Taita lukitussanka (16/1) ylés (16/b).

6. Tyonna telaa (16/2) hieman kotelon suuntaan
(16/c).

7. Poista (16/d) tela (16/2).
Telan asennus
Toimi painvastaisessa jarjestyksessa.

7.3 Teradosan puhdistus

HUOMAUTUS!
Veden aiheuttama vaara

Jos laitteeseen paasee
vetta, seurauksena on oi-
kosulku ja sahkoosien rik-
koutuminen.

m Ala puhdista laitetta ve-
sisuihkulla.

m Kayta puhdistukseen
vain kasiharjaa.

1. Pysayta laite ja odota, kunnes teraosa pysah-
tyy.

2. Kytke laite pois paalta virtakytkimesta ja pois-
ta akku laitteesta.

3. Poista ruohon keruupussi katso Luku 6.6
"Ruohon keruupussin (lisévaruste) laittami-
nen paikalleen ja poistaminen paikaltaan
(15)", sivu 355.

4. Kallista laite sivulle ja puhdista terdosa kasi-
harjalla.
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Sailytys

ALKO

8 SAILYTYS

Laitteen sailytys

1. Kytke laite pois paalta virtakytkimesta ja pois-
ta akku laitteesta.

2. Kierrd muokkaussyvyyden saatépyora HIGH-
asentoon (katso Luku 6.4 "Muokkaussyvyy-
den saété (13)", sivu 354).

3. Taita tydntdaisa kokoon (katso Luku 6.2
"Tyéntbaisan taittaminen kokoon ja auki
(11)", sivu 354).

4. Puhdista laite perusteellisesti (katso Luku 7.3
"Terdosan puhdistus”, sivu 356).

5. Hankaa kaikkiin metalliosiin ohuesti ¢ljya tai
silikonia, joka suojaa niitd ruostumiselta.

6. Laitteen sailytys:

®  Sailyta laite kuivassa, puhtaassa ja pakkasel-
ta suojatussa paikassa.

B Suojaa laite polyltd hengittavasta materiaalis-
ta valmistetulla peitteella.

= A4 kAytd muovikalvoa, jotta sen alle ei kerry
kosteutta.

Akun ja laturin séilytys

HUOMAUTUS
Noudata akun ja laturin erillisia kayttooh-

jeita.
9 KULJETUS

HUOMAUTUS!

Laitteen vaurioitumis-
vaara

Teraosa vaurioituu, jos lai-
tetta ajetaan kovalla alus-
talla terédosan ollessa al-
haalla.

m Nosta terdosa ylos kier-
tamalla muokkaussy-
vyyden saatopyora ylim-
paan asentoon.

1. Sammuta moottori ja odota, kunnes terdosa
pysahtyy.

2. Kaanna muokkaussyvyyden saatopyora ylim-
paan asentoon.

3. Kytke laite pois paalta virtakytkimesta ja pois-
ta akku laitteesta.

Laitteen kuljettaminen kahden kasiteltavan

alueen vililla

®  Aja laite muokattavalle alueelle terdosa ylos
nostettuna.

B Jos kannat laitetta: Nosta laitetta kantokah-
vasta.

Laitteen kuljettaminen ajoneuvossa

®  Taita tydntGaisa kokoon katso Luku 6.2
"Tyéntbaisan taittaminen kokoon ja auki
(11)", sivu 354.

B Varmista, ettei laite paase kaatumaan tai luis-
tamaan ajoneuvossa.

B Suojaa laite ymparilla olevien esineiden ai-
heuttamilta iskuilta.

®  Al3 laita mitdan esineita laitteen paalle.

10 HAVITTAMINEN

Sahko- ja elektroniikkalaitteita koskevaan

lakiin liittyvia huomautuksia

E B Kaytosta poistetut sahko- ja elektroniik-
kalaitteet eivat kuulu sekajatteeseen,

— vaan ne on toimitettava erilliseen kera-
ykseen!

B Kaytosta poistetut paristot tai akut, joita
ei ole asennettu kiinteasti laitteeseen,
on poistettava ennen laitteen luovutta-
mista kerayspisteeseen! Niiden havitta-
misesta on saadetty erikseen paristoja
ja akkuja koskevassa lainsdadanngs-
sa.

B Sahko- ja elektroniikkalaitteiden omis-
tajat/kayttajat ovat lain nojalla velvolli-
sia palauttamaan laitteet, kun ne on
poistettu kaytosta.

B | oppukayttdja on vastuussa siita, etta
hanen henkildkohtaiset tietonsa poiste-
taan havitettavasta laitteesta!

Yliviivattua jateastiaa esittava symboli tarkoittaa,
ettd sahko- ja elektroniikkalaitteita ei saa havittaa
kotitalousjatteen mukana.
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Asiakaspalvelu ja huolto

Kaytosta poistetut sdhko- ja elektroniikkalaitteet

voidaan luovuttaa maksutta seuraaviin vastaanot-

topisteisiin:

®  Kunnalliset jate- tai kerayspisteet (esim. kun-
tien jateasemat)

®  Sahkolaitteiden myyntipisteet (tavanomaiset
likkeet ja online-myyjat), jos kauppias on vel-
voitettu ottamaan laitteet vastaan tai tarjoavat
taman palvelun vapaaehtoisesti.

Nama tiedot ovat voimassa vain laitteille, jotka
asennetaan ja myydaan Euroopan Unioniin kuu-
luvissa maissa ja joita koskee direktiivi 2012/19/
EU. Euroopan unionin ulkopuolisissa maissa voi
olla naista poikkeavia maarayksia sahko- ja elekt-
roniikkalaitteiden havittamisesta.

Paristoja ja akkuja koskeva lainsaadanto
Kéaytosta poistetut paristot ja akut eivat

n
E kuulu kotitalousjatteisiin, vaan ne on
— toimitettava erilliseen keraykseen!

m  Kayttd- tai asennusohjeesta [6ydat tie-
toja niiden tyypista ja kemiallisesta
koostumuksesta seka siitd, miten paris-
tot ja akut voidaan poistaa sahkdlait-
teesta turvallisesti.

®  Paristojen ja akkujen omistajat/kaytta-
jat ovat lain nojalla velvollisia palautta-
maan ne, kun ne on poistettu kaytosta.
Palautusvelvollisuus koskee kotitalouk-
sille tyypillisia maaria.

Kaytosta poistetut paristot ja akut voivat sisaltaa
haitallisia aineita tai raskasmetalleja, jotka voivat
aiheuttaa vahinkoa ymparistolle ja terveydelle.
Niiden suojaamiseksi on tarkeada hyodyntaa kay-
tosta poistetut paristot ja akut ja kayttaa uudel-
leen niiden sisaltamat resurssit.

Yliviivattua jateastiaa esittdva symboli tarkoittaa,
etta paristoja ja akkuja ei saa havittaa kotitalous-
jatteen mukana.

Jos jateastiasymbolin alapuolella on lisaksi tun-
nus Hg, Cd tai Pb, ne tarkoittavat seuraavaa:

®  Hg: Akku sisaltaa yli 0,0005 % elohopeaa

®m  Cd: Akku sisaltaa yli 0,002 % kadmiumia

®m  Pb: Akku sisaltaa yli 0,004 % lyijya

Akut ja paristot voidaan luovuttaa maksutta seu-
raaviin vastaanottopisteisiin:

®m  Kunnalliset jate- tai kerayspisteet (esim. kun-
tien jateasemat)

B Paristojen ja akkujen myyntipisteet

Kaytosta poistettujen paristojen ja akkujen
yhteiseen vastaanottojarjestelmaan kuuluvat
vastaanottopisteet
®  Valmistajan vastaanottopiste (jos se ei kuulu
yhteiseen vastaanottojarjestelmaan)
Nama tiedot koskevat ainoastaan Euroopan unio-
niin jasenvaltioissa myytavia akkuja ja paristoja,
jotka ovat direktiivin 2006/66/EY alaisia. Euroo-
pan unionin ulkopuolisissa maissa voi olla muun-
laisia akkujen ja paristojen havittamista koskevia
maarayksia.

11 ASIAKASPALVELU JA HUOLTO

Tuotevastuuta, korjauksia ja varaosia koskevissa
kysymyksissa ota yhteytta lahimpaan AL-KO-
huoltopisteeseen.

Niiden yhteystiedot 16ytyvat internet-osoitteesta
www.al-ko.com/service-contacts
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Ohjeet hairidtilanteissa

12 OHJEET HAIRIOTILANTEISSA

VARO!

Loukkaantumisvaara
Laitteen teravareunaiset ja liikkuvat osat voivat aiheuttaa tapa-

turmia.

® Pida huolto-, hoito- ja puhdistustdiden aikana aina suojaka-

sineita!

Hairio

Moottori ei toimi.

Teraosa ei pyori.

Moottorin teho ja
muokkausteho heik-
kenevat.

Laite tarisee ja kay
epatasaisesti.

Akun kayttéaika lyhe-
nee huomattavasti.

Akkua ei voi ladata.

Syy

Virransyo6tto on katkaistu virta-
avaimella.

Akku ei ole (kunnolla) paikal-
laan.

Akku on tyhja.

Ruohopaakku tai sammal on
jumiuttanut terdosan.

Johto tai kytkin on vaurioitunut.
Takkuuntunut ruoho ja sammal
on tukkinut terdosan.

Akku on tyhja.

Teraosaa jarrutetaan.

Pystyleikkurin terat ovat kulu-
neet.

Pystyleikkurin terat ovat vauri-
oituneet.

Teraosaa jarrutetaan.

Akun kestoika on paattynyt.

Akun kontaktit ovat likaiset.

Akku tai laturi on vioittunut.

Akku on liilan kuuma.

Korjaaminen

Kytke virransyotto paalle virta-avaimella.
Laita akku kunnolla paikalleen.

Lataa akku.

B Saada muokkaussyvyys pienemmaksi.
B Puhdista terdosa.

Ala kayta laitetta! Ota yhteyttd AL-KO-huol-
toon.

®  Saada muokkaussyvyys pienemmaksi.
®  Puhdista teraosa.

Lataa akku.

Saada muokkaussyvyys pienemmaksi.
Leikkaa ruoho.

®  Vaihda pystyleikkurin terat.

Vaihda pystyleikkurin terat.
Vie laite huoltoon.

Saada muokkaussyvyys pienemmaksi.
®  Puhdista teraosa.

Vaihda akku. Kayta vain valmistajan alkupe-
raisia varusteita.

Puhdista akun kontaktit muulla kuin metal-
liesineelld ja suihkuta niihin kontaktisuihket-
ta.

Huomio: A4 kytke akun kontakteja metal-
liesineelld oikosulkuun!

Tilaa varaosat AL-KOlta.

Anna akun jaahtya.
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“ Takuu ja tuotevastuu

HUOMAUTUS
Jos hairiéta ei ole mainittu tassa taulukossa tai et saa korjattua sité itse, ota yhteytta asiakas-
palveluumme.

13 TAKUU JA TUOTEVASTUU

Jos laitteessa esiintyy lakisaateisena tuotevastuuaikana materiaali- tai valmistusvirheita, meilla on oi-
keus valintamme mukaan joko korjata ne tai vaihtaa virheellinen osa uuteen. Tuotevastuun voimassa-
oloaika maaraytyy laitteen ostomaan lainsaddannén mukaan.

Takuu on voimassa vain, kun: Takuu raukeaa, jos:
B tata kayttdohjetta noudatetaan B |aitetta yritetaan korjata omavaltaisesti
® |aitetta kasitelladn asianmukaisesti B |aitteeseen tehddan omavaltaisia teknisia
m kaytetaan alkuperaisvaraosia. muutoksia
B |aitetta kaytetdan sen kayttdtarkoituksen vas-
taisesti.

Takuu ja tuotevastuu eivat koske:
®  tavallisesta kaytosta johtuvia maalipinnan vaurioita

®  kulutusosia, joita ei ole kehystetty | xxxxxx (x) varaosaluettelossa,

Takuu- ja tuotevastuuaika alkavat siita, kun ensimmainen loppukayttajan ostaa laitteen. Ratkaiseva on
ostokuitin paivamaara. Ota yhteys laitteen myyjaan tai lahimpaan valtuutettuun huoltopisteeseen ja esi-
ta takuutodistus ja alkuperainen ostokuitti. Edella sanotulla ei ole vaikutusta ostajan oikeuteen esittaa
myyjalle tuotevastuulainsdadanndén piiriin kuuluvia vaatimuksia.

14 EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

Vakuutamme téten, etta tdma tuote tayttda markkinoille tuodussa muodossaan yhdenmukaistettujen
EU-direktiivien, EU-turvallisuusstandardien ja tuotekohtaisten standardien vaatimukset.

Tuote Valmistaja Valtuutettu
Akkukayttoinen pystyleikkuri AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich
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Selle kasutusjuhendi kohta

ALKO

1 SELLE KASUTUSJUHENDI KOHTA

®m  Saksakeelne versioon on algupérane kasu-
tusjuhend. Koik teised keeleversioonid on al-
guparase kasutusjuhendi tolked.

B Lugege kasutusjuhend enne aku kasutusele-
vottu kindlasti tahelepanelikult 1abi. See on
ohutu t66 ja rikkevaba kasitsemise eeldus.

®  Hoidke kasutusjuhendit alati sellises kohas,
kust te selle vajadusel kiiresti Ules leiate.

B Andke seade edasi teisele isikule ainult koos
kasutusjuhendiga.

® | ugege kindlasti selles kasutusjuhendis ole-
vaid ohutusjuhiseid ja hoiatusi.

1.1 Siimbolite ja marksonade seletus

OHT!

Tahistab vahetult ohtlikku
olukorda, mille eiramine
toob kaasa surmava voi
raske vigastuse.

HOIATUS!

Tahistab voimalikku ohtlik-
ku olukorda, mille eiramine
voib tuua kaasa surmava
vOi raske vigastuse.

ETTEVAATUST!

Tahistab véimalikku ohtlik-
ku olukorda, mille eiramine
vOib tuua kaasa kerge voi
mddduka vigastuse.

TAHELEPANU!

Tahistab ohtlikku olukorda,
mille eiramine voib tuua
kaasa materiaalse kahju.

MARKUS
Erijuhised arusaamise ja kasitsemise

parandamiseks.

2 TOOTE KIRJELDUS
Selles kasutusjuhendis kirjeldatakse akudhutajat.

2.1 Otstarbekohane kasutamine

See Shutaja on ette nahtud muru kobestamiseks
ja dhutamiseks (aereerimiseks) erakasutuses
ning sellega tohib té6tada vaid kuival luhikeseks
niidetud murul.

Igasugune muu kasutamine ning Umber- ja juur-
deehitused muudavad seadme otstarvest ja tu-
histavad garantii ja vastavuskinnituse (CE-mar-
gis), samuti ei vastuta tootja sellisel juhul kasuta-
jale ja kolmandatele isikutele tekkiva kahju eest.

2.2 Voimalik prognoositav vaarkasutamine

Seade ei ole ette nahtud ariotstarbel kasutami-
seks avalikes parkides ja spordivaljakutel, samuti
mitte kasutamiseks pdllu- ja metsamajanduses.
Seda ei tohi kasutada pddsaste ja hekkide lihen-
damiseks ega pinnase tasandamiseks.

2.3 Tarnekomplekt

Tarnekomplekti kuuluvad siin loetletud osad.
Kontrollige, kas kdik osad on olemas.

Nr. Osa

1 Kéaepide koos mootorililiti hoova ja moo-
toriltlitiga

2 Alumine kaepide

Alumise kaepideme labistustihvtid kiir-
kinnitusele (2 x)
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Toote kirjeldus

Nr. Osa

4 Ulemise kaepideme labistustihvtid kiir-
kinnitusele (2 x)

Kaasasolevad seibid (4 x)

5
6  Kéaepideme kiirkinnitus (4 x)
7  Ohutaja

8

Kobestusvalts

Lisavarustusena saadaval:
B Shutusvalts, tootenr: 113621
®  murukogumiskott, tootenr: 113622

MARKUS
Aku ja laadija ei kuulu tarnekomplekti ja

tuleb seetbttu osta eraldi.
Aku ja laadija tuleb osta eraldi:

Liitiumioonaku 40 V max, 4,0 Ah
Aku tell-nr 113280, laadija tell-nr 113281

Liitiumioonaku 40 V max, 5,0 Ah
Aku tell-nr 113524, laadija tell-nr 113281

2.4 Siimbolid seadmel

Siim- Tahendus

Lugege enne kasutuselevéttu kasutus-
juhend labi!

==

Hoidke korvalised isikud ohupiirkon-
A nast eemal! Hoidke ohutut kaugust!

it

Hoidke kaed ja jalad I16ikeseadmetest
eemal!

Enne seadmel té6de tegemist lilitage
seade votmega lulitist alati valja ja vot-

B |

_
)
)

a8 ke aku valja!
—— Arge asetage kési ega jalgu poérleva-
i\:j tesse osadesse!

w0
=
o
il

Kaitske seadet vihma ja niiskuse eest!

Sim- Tahendus
bol

- C  Mootori kdivitamine vt Peatlikk 6.5
L_ e~ "Mootori kdivitamine ja seiskamine
— (14)", lehekiilg 375

2.5 Ohutus- ja kaitseseadised

HOIATUS!
Kehavigastuste oht
Vigased ja valjalulitatud
ohutus- ja kaitseseadised
voivad tekitada raskeid vi-
gastusi.

m | aske vigased ohutus-
ja kaitseseadised re-
montida.

= Arge blokeerige ohutus-
ja kaitseseadiseid.

Kaitseliiliti

Akupesa koérval on akupesa katte all vdotmega lili-
ti. Selle abil tuleb toide enne hooldustddde tege-
mist ja todpause valja lilitada, et valtida vigastusi
ja juhuslikku sisselilitamist.

Vétmega luliti votme saab eemaldada Off-asen-
dis.

Mootoriliiliti hoob

Seadmel on mootorilliti hoob, mille lahtilaskmi-
sel seade seiskub.

Turvaliliti

Selleks mootorit mootorilliliti hoovaga sisse lilita-
da, tuleb eelnevalt vajutada turvalilitit.
Ulekoormuskaitse

Kui seade blokeeritakse Glekoormuse voi voorke-
ha téttu, vabaneb llekoormuskaitse ja mootor
jaab seisma.

Kaitsekate

Seadmel on kaitsekate, mis takistab muru ja ese-
mete valjapaiskumist, kui murukogur on eemal-
datud.

@
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ALKO

2.6 Toote lilevaade

Nr. Osa
Ulemine kaepide, kokkuklapitav
Alumine kéaepide, keeratav
Mootoriluliti hoob mootorilllitil

1
2

3

4 Turvalllitiga mootorililiti

5  Kiirkinnitus kdepideme po6ramiseks
6

P&6rd-/fikseerimisliigend koos kiirkinni-
tusega pidemekdrguse reguleerimiseks

7  Akupesa kate
Akupesa
Votmega luliti akupesal
10 Tédbsugavuse seadistusratas

11 Léikemehhanism koos kobestus- voi
Ohutusvaltsiga*®

12 Kaitsekate
13 Murukogumiskott*

* Ei sisaldu tarnekomplektis.

3

OHUTUS

3.1 Elektritooriistade uldised

ohutusjuhised

HOIATUS!

Lugege labi koik ohutusju-

hised, juhendid, joonised ja

tehnilised andmed, mis sel-

le elektritooriistaga kaasas

on.

Alljargnevate juhiste eira-

mise tagajarg voib olla

elektrilook, tulekahju ja/voi

rasked vigastused.

m Hoidke kdik ohutusjuhi-
sed ja juhendid edaspidi-
seks alles.

Ohutusjuhistes kasutatav méiste
Lelektritboriist* téhistab vérgutoitel
elektritboriistu (toitekaabliga) ja
akutoitel elektritéériistu (ilma toite-
kaablita).

3.1.1 Elektriohutus

Valtige kehalist kontakti to-
rude, kutteseadmete, pliiti-
de ja kiilmikute maandatud
pindadega. Kui teie keha on
maandatud, on suurem elekt-
riloogi oht.

Kaitske elektritooriistu vih-
ma ja niiskuse eest. Vee tun-
gimine elektritdoriista suuren-
dab elektriloogi ohtu.
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3.1.2 Inimeste ohutus

m Olge tahelepanelik, jalgige
oma tegevust ning sailitage
elektritooriistaga tootamisel
kaine mdistus. Arge kasuta-
ge elektritooriista, kui olete
vasinud voi uimastite, alko-
holi voéi ravimite moju all.
Uks hetk thelepanematust
elektritdoriista kasutamisel
vdib pdhjustada raskeid vigas-
tusi.

m Kasutage isikukaitsevahen-
deid ja alati kaitseprille. Isi-
kukaitsevahendite, nagu tol-
mumaks, libisemiskindlad
kaitsekindad, kaitsekiiver voi
korvaklapid soéltuvalt elektri-
tooriista liigist ja kasutusest,
kasutamine vahendab vigas-
tuste ohtu.

m Viltige juhuslikku kaivitu-
mist. Veenduge, et elektri-
tooriist on enne selle toite-
vorku uhendamist ja/voi
akuga ilihendamist, katte
votmist voi teisaldamist val-
ja lulitatud. Kui hoiate elektri-
tooriista teisaldamise ajal sor-
me lulitilt vai lUlitate elektritdo-
riista toitevdrku sisselulitatu-
na, voib see pdhjustada dnne-
tusi.

® Enne elektritooriista sis-
selulitamist tuleb eemalda-
da seadistusvahendid ja

kruvikeerajad. Elektritooriista
poorlevates osades olev to66-
riist vdi voti voib pdhjustada
vigastusi.

Valtige ebanormaalset ke-
hahoiakut. Jalgige, et teie
asend oleks stabiilne ning
et oleksite alati tasakaalus.
Nii saate elektritdoriista oota-
matus olukorras paremini
kontrolli all hoida.

Kandke sobivat riietust. Ar-
ge kandke avarat riietust
ega ehteid. Hoidke juuksed
ja riideesemed liikuvatest
osadest eemal. Avarad rii-
ded, ehted ja pikad juuksed
vdivad lilkuvate osade vahele
jaada.

Kui paigaldada saab tolmui-
mu- ja tolimukogumisseadi-
seid, tuleb need paigaldada
ja neid oigesti kasutada.
Tolmuimeja kasutamine va-
hendab tolmu tottu tekkivaid
ohte.

Arge laske tekkida petteku-
jutelma ohutusest ning arge
eirake elektritooriistade
ohutuseeskirju, isegi kui
olete elektritooriista kordu-
valt kasutanud. Tahelepane-
matu tegutsemine vaib viia
murdosa sekundi jooksul ras-
kete vigastusteni.
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3.1.3 Elektritooriistad

kasutamine ja
kasitsemine

Arge koormake elektritoo-
riista lile. Kasutage tooks
sobivat elektritooriista. So-
biva elektritooriistaga kulgeb
t00 paremini ja ohutumalt ning
ettenahtud véimsusvahemi-
kus.

Arge kasutage elektrit66-
riista, mille luliti on defekt-
ne. Elektritdoriist, mida ei saa
enam sisse ega valja lulitada,
on ohtlik ja tuleb parandada.

Enne seadmel seadistuste
tegemist, varuosade vaheta-
mist voi elektritooriista
hoiule panekut lahutage
pistik pistikupesast ja/voi
eemaldage eemaldatav aku.
See ettevaatusabinou takistab
elektritdoriista juhuslikku kaivi-
tumist.

Hoiule pandud elektrit6o-
riistad peavad asuma laste-
le kittesaamatus kohas. Ar-
ge lubage elektritooriista
kasutada inimestel, kes se-
da ei tunne voi kes ei ole
seda juhendit labi lugenud.
Elektritooriistad on kogene-
matute isikute kaes ohtlikud.
Hooldage elektritooriistu ja
rakendustooriistu ettevaatli-
kult. Kontrollige, kas liiku-

vad osad tootavad laitma-
tult ega jaa kinni, ega osad
pole murdunud vo6i kahjus-
tunud ja ega elektritooriista
toimimises pole torkeid.
Laske kahjustunud osad en-
ne elektritooriista kasuta-
mist parandada. Paljude on-
netuste pohjus on halvasti
hooldatud elektritdoriistas.

Hoidke loiketooriistu terava
ja puhtana. Korralikult hool-
datud ja teritatud I6iketo0riis-
tad jaavad vahem kinni ja on
lihtsamini juhitavad.

Kasutage elektritdoriistu,
rakendustooriistu jne koos-
kolas selle juhendiga. Ar-
vestage sealjuures tootingi-
muste ja labiviidava tegevu-
sega. Elektritdoriistade kasu-
tamine mitteettenahtud otstar-
beks voib kaasa tuua ohtlikke
olukordi.

Hoidke kdaepidemed ja haar-
depinnad kuiva, puhta ning
oli- ja rasvavabana. Libedad
pidemed ja haardepinnad ei
vOimalda ootamatus olukorras
elektritooriista ohutult kasuta-
da ja kontrolli all hoida.

3.1.4 Ohutus tookohal
m Hoidke tookoht puhas ja

hasti valgustatud. Korralage-
dus ja valgustamata tookoht
vOib pdhjustada dnnetusi.
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m Arge kasutage elektrit66-
riista plahvatusohtlikus
keskkonnas, kus leidub siit-
tivaid vedelikke, gaase voi
tolmu. Elektritooriistad tekita-
vad sademeid, mis voivad
suudata tolmu voi aurud.

® Hoidke lapsed ja muud isi-
kud elektritooriista kasuta-
mise ajal eemal. Tahelepanu
hajumise korral vdite kaotada
kontrolli elektritdoriista Ule.

3.1.5 Akutooriista kasutamine
ja kasitsemine

m Kasutage akude laadimi-
seks ainult tootja poolt soo-
vitatud laadijaid. Laadijaga,
mis sobib kindlat tuupi akude-
le, tekib muude akude laadi-
misel tuleoht.

m Kasutage elektritooriistades
ainult selleks ettenahtud
akusid. Muude akude kasuta-
mine voib pdhjustada vigastu-
si ja tuleohtu.

® Hoidke mittekasutatavaid
akusid eemal kirjaklambri-
test, miintidest, votmetest,
naeltest, kruvidest ja muu-
dest vaikestest metallese-
metest, mis voivad pohjus-
tada kontaktide sildamise.
Akukontaktide vaheline luhis
vOib kaasa tuua pdletused voi
tulekahju.

Vale kasutamise korral voib
akust lekkida vedelikku.
Viltige kokkupuudet selle-
ga. Juhusliku kontakti kor-
ral loputage veega. Kui ve-
delik satub silma, péoérduge
lisaks ka arsti poole. Lekkiv
vedelik voib pdhjustada na-
haarritust voi poletusi.

Arge kasutage kahjustunud
voi modifitseeritud akut.
Kahjustunud vdi modifitseeri-
tud akud voivad ootamatult
kaituda ning tulekahju-, plah-
vatus- voi vigastusohtu pdh-
justada.

Arge laske akul kokku puu-
tuda tule voi korge tempera-
tuuriga. Tuli ja tle 130 °C
temperatuur voivad pdhjusta-
da plahvatuse.

Jargige koiki laadimisjuhi-
seid ning arge laadige akut
ega akutooriista kunagi ka-
sutusjuhendis naidatud
temperatuurivahemikust
valjaspool. Valesti laadimine
vOi laadimisel valjaspool luba-
tavat temperatuurivahemikku
vOib akut kahjustada ning tu-
lekahju ohtu suurendada.

3.1.6 Teenindus
m Laske elektritooriista re-

montida iiksnes kvalifitsee-
ritud spetsialistil, kes peab
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kasutama originaalvaruosi.
Sellega tagate, et elektritoo-
riista ohutus sailib.

Arge kunagi hooldage kah-
justunud akusid. Kdiki aku
hooldustdid tohib teha Uksnes
tootja vai volitatud klienditee-
nindused.

3.2 Ohutaja ohutusjuhised
3.2.1 Kasutaja

Alla 16 aasta vanused noored
ja isikud, kes ei ole kasutusju-
hendiga tutvunud, ei tohi sea-
det kasutada. Jargige véima-
likke riigisiseseid ohutusees-
kirju kasutaja vanuse alampiiri
kohta.

Seadet ei tohi kasutada alko-
holi, narkootikumide véi ravi-
mite mdju all.

3.2.2 Ohutus tookohal

Eemaldage enne t60 alusta-
mist toopiirkonnast ohtlikud
esemed, naiteks oksad, klaa-
si- ja metallitukid, kivid.
Tootage ainult paevavalguses
vOi vaga ereda kunstvalgustu-
sega.

Seadet tohib kasutada Uksnes
tugeval ja tasasel aluspinnal,
mitte kaldpinnal.

Jalgige, et teie asend oleks
stabiilne.

3.2.3 Inimeste, loomade ja

materiaalse vara ohutus

® Pidage meeles, et seadme

kasutaja vastutab teiste isiku-
tega aset leidvate dnnetuste
ja nende omandi kahjustami-
se korral.

Kasutage seadet ainult nende
toode jaoks, mille jaoks see
on ette nahtud. Mitteotstarbe-
kohane kasutamine voib pdh-
justada vigastusi ja tekitada
materiaalset kahju.

Lulitage seade sisse ainult ju-
hul, kui tdopiirkonnas ei viibi
inimesi ega loomi.

Pusige inimestest ja looma-
dest ohutul kaugusel voi lulita-
ge seade valja, kui sellele 1a-
henevad inimesed voi loo-
mad.

3.2.4 Seadme ohutus
m Kasutage seadet ainult alljarg-

nevatel tingimustel.
Seade ei ole maardunud.
Seadmel ei ole kahjustusi.

Kaoik juhtelemendid toimi-
vad.

m Arge koormake seadet ile.

Seade on ette nahtud kerge-

teks toddeks eramajapidami-

ses. Ulekoormus vdib pdhjus-
tada seadme kahjustumist.
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Arge kasutage seadet kunagi
kulunud véi vigaste osadega.
Vahetage vigased osad alati
tootja originaalosade vastu.
Seadme kasutamisel kulunud
vOi vigaste osadega kaotate
Oiguse esitada tootjale garan-
tiindudeid.

MARKUS

Remonditoid tohivad teha
ainult padevad ettevétted
vOi AL-KO teenindused.

3.2.5 Vibratsioonikoormus

HOIATUS!
Oht vibratsiooni tottu

Tegelik vibratsiooniemis-
siooni vaartus seadme ka-
sutamisel voib erineda
tootja naidatud vaartusest.
Arvestage enne kasuta-
mist ja kasutamise ajal
jargmiste mojuteguritega:
m Kas seadet kasutatakse
otstarbekohaselt?

m Kas materjali I6igatakse
voi toodeldakse digesti?

m Kas seade on tookor-
ras?

m Kas I6iketooriist on kor-
ralikult teritatud ja kas
paigaldatud on oige 16i-
ketooriist?

m Kas hoidepidemed ja li-
savarustusse kuuluvad
vibratsioonipidemed on
paigaldatud ja seadme-
ga tugevalt Uhendatud?

Kasutage seadet ainult vasta-
va to0 jaoks ndutaval poorle-
miskiirusel. Valtige maksi-
maalset poorlemiskiirust, et
vahendada mura ja vibratsioo-
ni.

Ebadige kasutamise ja hool-
duse korral vb6ib seadme mura
ja vibratsioon suureneda. See
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toob kaasa tervisekahjustu-
sed. Sellisel juhul lulitage sea-
de kohe valja ja laske see vo-
litatud hooldustookojas paran-
dada.

Vibratsioonikoormus séltuv
tehtavast t60st ning seadme
kasutamisest. Hinnake vibrat-
siooni ja tehke vastavaid t606-
pause. See vahendab vibrat-
sioonikoormust kogu t6o ajal
oluliselt.

Seadme pikemal kasutamisel
puutub kasutaja kokku vibrat-
siooniga, mis voib tekitada ve-
reringeprobleeme (valged soér-
med). Selle riski vahendami-
seks kasutage kindaid, mis
hoiavad kasi soojas. Valge
sérme sumptomi tuvastamisel
poorduge kohe arsti poole.
Valge sérme sumptomid on:
tundetus, tundlikkuse kadumi-
ne, kihelus, sugelus, valu, jou
vahenemine, naha varvi voi
seisundi muutumine. Tavali-
selt puudutavad need simpto-
mid sormi, kasi voi pulssi. Ma-
dalal temperatuuril oht suure-
neb.

Murast ja vibratsioonist taas-
tumiseks tehke toopaeva
jooksul pikemaid pause. Pla-
neerige too nii, et tugevat vib-

ratsiooni tekitavate seadmete
kasutamine jaotuks mitmele
paevale.

m Kui teil tekib seadme kasuta-
mise ajal kates ebameeldiv
tunne voéi nahavarvi muutus,
katkestage kohe t00. Tehke
piisavalt toopause. lima piisa-
vate toopausideta voib tekkida
kaelaba ja kasivarre vibrat-
siooni sundroom.

®m Vahendage vibratsiooniga
kokkupuutumise riski. Hoolda-
ge seadet kooskdlas kasutus-
juhendis olevate juhistega.

m Kui seadet kasutatakse sage-
li, podrduge vibratsioonivas-
taste tarvikute (nt pidemed)
ostmiseks oma edasimudja
poole.

m Valtige tootamist alla 10 °C
temperatuuril. Maarake to0-
plaanis vibratsioonikoormuse
piiramise viis.

3.2.6 Mirakoormus

Seade tekitab paratamatult tea-

tavat murakoormust. Kavandage

intensiivse muraga t6dd lubatud
ja ettenahtud aegadele. Jargige
puhkeaegu ning piirake t60 kes-
tus hadavajalikule. Iseenda ja la-
heduses viibivate isikute kaitsmi-
seks tuleb kanda sobivat kuul-
miskaitsevahendit.
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4 MONTEERIMINE
Monteerimine: vt jooniseid (01) kuni (04).

HOIATUS!

Mittetadielik monteerimine
on ohtlik!

Mittetaielikult monteeritud
seadme kaitamine vdib
pdhjustada raskeid vigas-
tusi.

m Kaitage seadet ainut
siis, kui see on taielikult
monteeritud!

® Asetage aku seadmes-
se alles siis, kui seade
on taielikult monteeritud!

® Enne sisselllitamist
kontrollige kdigi kaitse-
seadiste olemasolu ja
toimimist.

5 KASUTUSELEVOTT

5.1 Visuaalne kontroll

1. Kontrollige, ega seadmel ei ole kahjustusi ja
lahtiseid kruve. Vahetage vigased sead-
meosad ja keerake kruvid kinni.

2. Kontrollige, ega seadmel ei ole tugevat mus-
tust. Eemaldage mustus.

5.2 Aku laadimine (05, 06)

Aku ja laadija ei sisaldu tarnekomplektis. Kasuta-
da voib alljargnevaid AL-KO liitiumioonakusid ja
laadijaid:

Toode Nimetus Art-nr

Li-lon-aku B150 Li (B05-3640) 113280
Li-lon-aku B200 Li (B05-3650) 113524
Laadija C05-4230 113281

Aku on osaliselt laetud. Aku tuleb enne esimest
kasutamist taiesti tais laadida. Akut saab laadida
igasuguse laetustasemega. Laadimise katkesta-
mine akut ei kahjusta.

MARKUS
Uksikasjalikku teavet lugege aku ja laa-

dija eraldi kasutusjuhenditest.

ETTEVAATUST!
Laadimisel on tuleoht!

Laadija soojenemisel tekib
tuleoht, kui laadija asetada
kergestisuttivale aluspin-
nale ja puudub piisav 6hu-
tus.

m Kasutage laadijat alati
mittesuttival aluspinnal
ja mittetuleohtlikus
keskkonnas.

m Kui on olemas: hoidke
ohutusavad vabad.

1. Lukake aku (05/1) laadijasse (05/2) ja then-
dage toitepistik (05/3) pistikupessa. Laadimi-
ne algab ja téooleku naidikul hakkab vilkuma
roheline LED-tuli (05/4).

2. Jalgige LED-lampi (05/4). Aku taislaadimine
votab umbes 1,5-2 tundi. Laadimine I16peb
kohe, kui aku on tais laetud. Seejarel sittib
taas roheline LED-tuli (05/4).

3. Kuiroheline LED-tuli (05/4) jaab pdlema, la-
hutage toitepistik (05/3).

4. Vajutage aku alumisel kiljel olevat fikseeri-
misnuppu ja hoidke seda all.

5. Votke aku (05/1) laadijast (05/2) ara.

Laadijal olevad olekunaidikud (06)

Laadijal olev LED-tuli (06/1) annab marku aku

laadimisolekust ja laadja td6olekust. Laadijal ole-

vad simbolid (06/2) téhistavad neid olekuid:
Siimbol LED ja laadimisolek

| Roheline LED-tuli péleb: aku on tais
laetud.

Roheline LED-tuli vilgub: aku laeb.

[\

l Punane LED-tuli péleb: Laadijas ei
ole akut.
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Siimbol LED ja laadimisolek

l Punane LED-tuli vilgub: aku on liiga
kuum ja seetbttu seda ei laeta.

5.3 Aku laetuse taseme viljaselgitamine
(07)

Aku esikuljel on juhtpaneel koos nupu (07/1) ja

laetuse taseme LED-indikaatoriga (07/2 kuni

07/5).

1. Vajutage surveliilitit (07/1). Laetuse taseme
indikaatorid suttivad séltuvalt aku laetuse ta-
semest.

2. Vaadake laetuse taset, vt jaotist ,Akul olevad
laetuse taseme naidikud®.

Akul olevad laetuse taseme néidikud

LED-lam- Laadimisolek

bid

Roheline Aku on tais, st 100 % laetud.
(05/2)

Roheline Aku on laetud Ule 50 %.

(05/3, 05/4)

Roheline Aku on laetud alla 50 %.

(05/4)

Punane Aku on taiesti tihi voi on Ulekuu-
( 05/5) menenud/alajahtunud.

5.4 Aku paigaldamine ja eemaldamine (08)

TAHELEPANU!

Aku kahjustamise oht

Kui aku jaetakse parast

kasutamist seadmesse,

voib aku kahjustada saa-
da.

m Votke aku kohe parast
kasutamist seadmest
valja ja hoidke seda kul-
mumise eest kaitstud
kohas.

m Asetage aku seadmes-
se vahetult enne t66
alustamist.

ALKO
Aku paigaldamine

1. Poorake akupesa kate (08/1) lahti (08/a).

2. Lukake aku Ulevalt akupessa (08/2), kuni aku
fikseerub (08/b).

3. Sulgege akupesa kate.
Aku viéljavétmine

1. Vajutage aku vabastusnupule ja hoidke seda
all.

2. Votke aku valja.

5.5 Toitevarustuse sisse- ja valjaliilitamine
(09)

Akupesal oleva votmega lUliti abil saab sisse ja

valja lulitada kogu seadme vooluvarustuse.

HOIATUS!
Kehavigastuste oht

Seadme juhuslik sisseluli-
tamine vodib kaasa tuua
rasked vigastused.

m | Ulitage seadme voolu-
varustus enne hooldus-
toid ja toopause alati
votmega luliti abil valja.

Vooluvarustuse sisseliilitamine

1. Poorake akupesa kate (09/1) lahti (09/a).

2. Keerake votmega luliti (09/2) On-asendisse
(asend I) (09/b). Seade on nuld vooluga va-
rustatud, kuid ei hakka veel todle.

3. Sulgege akupesa kate.

4. Lulitage seade sisse: vt Peatlikk 6.5 "Mootori
kéivitamine ja seiskamine (14)", lehe-
kiilg 375.

Vooluvarustuse valjalilitamine

1. Keerake votmega luliti (09/2) Off-asendisse
(asend 0) (09/b).

MARKUS
Voétmega luliti votme saab eemaldada
Off-asendis.

2. Votke aku kohe parast kasutamist seadmest
vélja, laadige ja hoidke seda kilmumise eest
kaitstud kohas. Asetage aku seadmesse va-
hetult enne jargmist kasutamist.
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6 KASUTAMINE

MARKUS
Niitke muru alati enne 6hutamist (muru

max korgus: 4 cm).
Eemaldage murupinnalt vodrkehad.

6.1 Kaitsekatte avamine ( 10)

Seadet saab kasutada nii murukogumiskotiga kui
ka ilma selleta. Murukogumiskott on saadaval li-
satarvikuna.

Muru kobestamine ilma murukogumiskotita

MARKUS
Kaitsekate on tarneolekus suletud. Ava-

ge enne muru kobestamist alati kaitse-
kate, et kobestatav materjal saaks kait-
sekatte juurest ara liikuda.

1. Avage kaitsekate (10/1) suunaga tahapoole,
kuni see umbes 30° nurga all kuuldavalt fik-
seerub.

Muru kobestamine koos murukogumiskotiga

Kaitsekate pooratakse taielikult Gles. Murukogu-
miskoti kasutamine: vt Peatiikk 6.6 "Murukogu-
miskoti paigaldamine ja eemaldamine (15) (lisa-
varustus)”, leheklilg 375.

6.2 Kaepideme kokku- ja lahtiklappimine
(11)

ETTEVAATUST!

Muljumisoht

Soérmed ja muud kehaosad

voivad kaepideme lahtiste

osade vahel muljuda saa-

da.

® Hoidke kadepideme lah-
tistest osadest tugevalt
Kinni.

m Arge hoidke sérmi ega
muid kehaosi lahtiste
osade vahel.

Kaepideme kokkuklappimine

1. Keerake kiirkinnitus (11/1) lahti ja klappige
Ulemine kaepide (11/2) alla (11/a).

2. Keerake alumised podrd-/fikseerimisliigendi-
tel olevad kiirkinnitused (11/3) nii palju lahti,
et kogu kdepideme (11/4) saab pddrata ette,
horisontaalsesse asendisse (11/b).

3. Keerake koik kiirkinnitused kergelt kinni.

Kaepideme lahtiklappimine

Toimige vastupidises jarjekorras.

6.3 Kaepideme kohandamine kasutaja
pikkusele (12)

1. Keerake pdord-/fikseerimisliigendite kiirkinni-
tused (12/1) lahti.

2. Seadke kogu pidemel olev kaepide (12/2)
soovitud kdrgusele (12/a). Liikumist piiravad
poord-/fikseerimisliigendite piirajad (12/3).

3. Keerake kiirkinnituse (12/1) kinni.

6.4 Toosiigavuse reguleerimine (13)

Toosugavus reguleeritakse vastavalt alljargneva-
tele tingimustele:

B muru seisukord (hooldatud: vaike todstiga-
vus; metsik: suur tddstigavus);

®  tera kulumine (uus: vaike té6stigavus; kulu-
nud: suur tédsligavus);

Liiga suure tdosugavuse korral: Seade jaab seis-
ma ja mootor ei jdua vedada.

TAHELEPANU!

Seadme kahjustumise
oht

Toosugavuse reguleerimi-
ne tootaval seadmel toob
kaasa kahjustused.

m Seadistage t60slgavust
ainult siis, kui mootor ja
|Idikemehhanism seisa-
vad.
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1. Keerake seadistusratas (13/1) asendisse
HIGH. Léikemehhanism téuseb maksimaal-
sele kérgusele.

2. Toostigavuse kontrollimine:

m  Kaivitage seade vt Peatiikk 6.5 "Mootori
kéivitamine ja seiskamine (14)", lehe-
kiilg 375.

®  Liikuge murul veidi edasi ja kontrollige
tédsugavust. Kui muru kobestatakse liiga
vahe voi ebakorraparaselt, tuleb 16ike-
mehhanismi langetada.

3. Seisake seade ja oodake, kuni I6ikemehha-
nism seisma jaab.

4. Pdorake seadistusratast (13/1) veidi suunas
LOW. Léikemehhanism langetatakse.

5. Korrake eelnevaid samme nii kaua, kuni mu-
ru kobestatakse Uhtlaselt.

6.5 Mootori kdivitamine ja seiskamine (14)

TAHELEPANU!

Seadme kahjustumise
oht

Korduv luhiajaline jarjesti-
kune sisse-/valjalllitamine
kahjustab mootorit ja 16ike-
mehhanismi.

m | ulitage mootor sisse ai-
nult siis, kui Idikemeh-
hanism seisab.

Mootori kaivitamine
1. Vajutage ja hoidke all turvanuppu (14/1) (14/
a).

2. Témmake mootorillliti hooba (14/2) juhtpide-
me (14/3) poole (14/b). Kaivitage mootor ja
|6ikemehhanism.

3. Laske turva-kontaktliliti (14/1) lahti ja hoidke
samal ajal mootorililiti hooba (14/2) kinni.

MARKUS
Mootorililiti hoob ei lukustu. Hoidke t66
ajal kogu aeg kaepidemest kinni.

Mootori seiskamine

1. Laske mootorillliti hoob (14/2) lahti. See la-
heb automaatselt nullasendisse.

Mootor seiskub kohe. Ldikemehhanism podrieb
edasi, kuni jadb seisma.

ETTEVAATUST!

Loikevigastuste oht!

Kate asetamine poorlevas-

se |dikemehhanismi voib

pdhjustada I6ikevigastusi.

m Oodake, kuni I6iketera
jaab seisma.

6.6 Murukogumiskoti paigaldamine ja
eemaldamine (15) (lisavarustus)

Monteerimine: vt jooniseid (03) kuni (04).

Seadet saab kasutada nii murukogumiskotiga kui
ka ilma selleta.

Murukogumiskoti paigaldamine

1. Tostke kaitsekate (15/1) Ules (15/a).

2. Kinnitage murukogumiskott (15/2) suunaga
tagantpoolt hoidikusse (15/b).

3. Laske kaitsekate lahti.

Murukogumiskoti eemaldamine ja

tiihjendamine

1. Seisake seade ja oodake, kuni Idikemehha-
nism seisma jaab.

2. Tostke kaitsekate (15/1) Ules.

3. Tostke murukogumiskott (15/2) hoidikutest
ara ja eemaldage suunaga tahapoole.

4. Tuhjendage murukogumiskott.
5. Paigaldage murukogumiskott.

6.7 Seadme liigutamine murul

®m  Jalgige, ega muru sees ei ole esemeid ning
eemaldage need toopiirkonnast.

Juhtige seadet ainult kdepidemest.
Liikuge seadmega kdnnikiirusel.
Liikuge seadmega kallaku suhtes risti.

P&o6rduge alljargnevatel juhtudel klienditee-
nindusse:

Mootor ei kaivitu enam.
Seade sditis vastu takistust.
Seade vibreerib ja té6tab ebalhtlaselt.

Kobestusvaltsi terad voi 6hutusvaltsi te-
rasvedru piid on paindunud.
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7 HOOLDUS

HOIATUS!
Loikevigastuste oht!

Teravate ja liikuvate sead-
meosade ja I6iketdoriista-
de puudutamisel on I6ike-
vigastuste oht.

m Lulitage seade enne
hooldus- ja puhastustoid
alati valja. Eemaldage
aku.

m Kandke hooldus- ja pu-
hastustodde ajal alati
kaitsekindaid.

7.1 Hooldusplaan

lga kord enne kasutamist

®  Tehke vaatluskontrolli.

m  Kontrollige, kas kaitseseadised, juhtelemen-
did ja kdik kruvikinnitused on terved ja tuge-
valt kinnitatud.

®  Kahjustunud osad tuleb enne kasutamist val-
ja vahetada.

Péarast iga kasutamist

®  Votke aku seadmest valja ja hoidke seda kdl-
mumise eest kaitstud kohas.

7.2 Kobestus- voi 6hutusvaltsi
(lisavarustus) vahetamine (16)

Kobestusvalts on ette nahtud jamedaks kobesta-

miseks, Shutusvalts (lisavarustus) peeneks ko-

bestamiseks (vt Peatiikk 2.3 "Tarnekomplekt", le-

hekiilg 363).

Valtsi eemaldamine

1. Seisake seade ja oodake, kuni Idikemehha-
nism seisma jaab.

2. Lulitage votmega luliti valja ja votke aku
seadmest valja.

3. Po&drake seade Umber.

4. Vajutage sulgurhooba (16/1) (16/a), kuni sul-
gur vabaneb.

5. Pddrake sulgurhoob (16/1) ules (16/b).

6. Lukake valtsi (16/2) kergelt korpuse suunas
(16/c).

7. Votke valts (16/2) valja (16/d).
Valtsi paigaldamine
Toimige vastupidises jarjekorras.

7.3 Loikemehhanismi puhastamine

TAHELEPANU!
Oht vee tottu

Seadmes olev vesi pdhjus-
tab lUhiseid ja elektriosa
kahjustumist.

m Arge pritsige seadmele
vett.

m Kasutage puhastami-
seks ainult kasiluuda voi
harja.

1. Seisake seade ja oodake, kuni Idikemehha-
nism seisma jaab.

2. Lulitage votmega lliti valja ja votke aku
seadmest valja.

3. Votke murukogumiskott valja vt Peatlikk 6.6
"Murukogumiskoti paigaldamine ja eemalda-
mine (15) (lisavarustus)", lehekiilg 375.

4. Kallutage seade kiljele ja puhastage |6ike-
mehhanism kasiluua voéi harjaga.

8 HOIULEPANEK

Seadme hoiustamine

1. Lulitage vdtmega lUliti valja ja votke aku
seadmest valja.

2. Keerake toosligavuse seaderatas kdrgeimas-
se asendisse (vt Peatiikk 6.4 "Té6sligavuse
reguleerimine (13)", lehekiilg 374).

3. Klappige kaepide kokku (vt Peatlikk 6.2
"Kéepideme kokku- ja lahtiklappimine (11)",
lehekiilg 374).

4. Puhastage seade hoolikalt (vt Peatiikk 7.3
"Léikemehhanismi puhastamine", lehe-
kiilg 376).
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5. Kandke koigile metallosadele korrosioonikait-
seks 6huke kiht 8li vi silikooni.

6. Seadme hoiustamine:

®  Hoidke seadet kuivas, puhtas ja kiilma eest
kaitstud kohas.

m  Katke kaitskeks tolmu eest dhku labi laskva
kattega.

= Arge kasutage kilet, muidu vaib tekkida niis-
kuse kogunemine.

Aku ja laadija hoiustamine

MARKUS
Jargige aku ja laadija eraldi kasutusju-

hendeid.
9 TRANSPORTIMINE

TAHELEPANU!

Seadme kahjustumise
oht

Kui seadet liigutatakse lan-
getatud I6ikemehhanismi-
ga Ule kdva pinna, saab
I6ikemehhanism kahjusta-
da.

m Keerake to0sugavuse
seaderatas lIdikemehha-
nismi téstmiseks korgei-
masse asendisse.

1. Seisake mootor ja oodake, kuni Idikemehha-
nism seisma jaab.

2. Keerake t6dsligavuse seaderatas korgeimas-
se asendisse.

3. Lulitage votmega liliti valja ja votke aku
seadmest valja.

Seadme transportimine kahe té6piirkonna

vahel

B Seadme todpiirkonda viimise ajal peab I6ike-
mehhanism olema ules tostetud.

®  Kui hoiate seadet kdes: Tostke seade Ules
kandepidemest.

Seadme transportimine sdidukis

m  Klappige kaepide kokku vt Peatlikk 6.2 "Kéde-
pideme kokku- ja lahtiklappimine (11)", lehe-
kiilg 374.

®  Kinnitage seade sdidukis imbermineku ja li-
bisemise vastu.

B Kaitske seadet imbritsevate esemete |66kide
eest.

m  Arge asetage seadmele esemeid.

10 JAATMEKAITLUS
Markused elektri- ja elektroonikaseadmete

seaduse kohta

B Vanu elektri- ja elektroonikaseadmeid
E ei tohi visata olmejaatmete hulka, vaid
— tuleb sorteerida!

B Vanad akud ja patareid, mis ei ole stat-
sionaarselt vanasse seadmesse pai-
galdatud, tuleb enne seadme kérvalda-
mist valja votta! Nende kdrvaldamine
toimub kooskdlas akuseadusega.

®  Elektri- ja elektroonikaseadmete oma-
nikud ja kasutajad on seadusega ko-
hustatud akud ja patareid parast nende
kasutamist tagasi andma.

® | dppkasutaja vastutab ainuisikuliselt
oma isikuga seotud andmete kustuta-
mise eest kdrvaldatavast vanast sead-
mest!

Labikriipsutatud prugikonteineriga simbol tahen-
dab, et vanu elektri- ja elektroonikaseadmeid ei
tohi visata olmejaatmete hulka.

Vanad elektri- ja elektroonikaseadmed saab viia

tasuta jargmistesse kohtadesse:

®  avalik-Giguslikud jaatmekaitlus- ja jagtmeko-
gumispunktid (nt omavalitsuste poolt loodud)

m  elektroonikaseadmete mulgikohad (statsio-
naarsed ja veebikauplused), kui edasimuuja
on kohustatud seadmed tagasi votma voi pa-
kub seda teenust vabatahtlikult

Need vaited kehtivad Uksnes seadmete kohta,
mida paigaldatakse ja muuakse Euroopa Liidu rii-
kides ja mis kuuluvad Euroopa Liidu direktiivi
2012/19/EL reguleerimisalasse. Valjaspool Eu-
roopa Liitu asuvates riikides vdivad vanade elekt-
ri- ja elektroonikaseadmete jaatmekaitlusele keh-
tida erinevad nduded.
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Markused akuseaduse kohta
B Vanu patareisid ja akusid ei tohi visata

E olmejaatmete hulka, vaid tuleb sorteeri-

— da!

®  Patareide ja akude ohutuks eemalda-
miseks elektroonikaseadmest ja aku
vOi patarei tlubi voi keemilise slisteemi
kindlakstegemiseks jargige kasutus- ja
paigaldusjuhendis olevaid muid and-
meid.

®  Patareide ja akude omanikud ja kasu-
tajad on seadusega kohustatud akud ja
patareid parast nende kasutamist taga-
si andma. Tagastamine on piiratud ma-
japidamisele omaste kogustega.

Vanad patareid voivad sisaldada kahjulikke ai-
neid voi raskemetalle, mis vdivad kahjustada
keskkonda ja tervist. Vanade patareide ja nendes
sisalduvate ressursside taaskasutamine aitab
kaitsta molemat vaartuslikku vara.
Labikriipsutatud prigikonteineriga simbol tahen-
dab, et vanu patareisid ja akusid ei tohi visata ol-
mejaatmete hulka.
Kui prigikonteineril on lisaks tahised Hg, Cd voi
Pb, tdhendab see alljargnevat:
®  Hg: aku sisaldab le 0,0005% elavhébedat
B Cd: aku sisaldab tle 0,002% kaadmiumi
B Pb: aku sisaldab (ile 0,004% pliid
Akud ja patareid saab viia tasuta jargmistesse
kohtadesse:
®  avalik-Giguslikud jagtmekaitlus- ja jagtmeko-
gumispunktid (nt omavalitsuste poolt loodud)
patareide ja akude muugikohad
vanade seadmete ja patareide Uhistagastus-
siisteemi teeninduspunktid
B tootja tagasivotukoht (kui ei ole Uhistagastus-
siisteemi liige)
Need vaited kehtivad Uksnes patareide ja akude
kohta, mida miiiakse Euroopa Liidu riikides ja
mis kuuluvad Euroopa Liidu direktiivi 2006/66/EL
reguleerimisalasse. Valjaspool Euroopa Liitu asu-
vates riikides vdivad patareide ja akude jaatme-
kaitlusele kehtida erinevad néuded.

11 KLIENDITEENINDUS/TEENINDUS
Garantiid, remonti ja varuosi puudutavates kusi-
mustes poorduge lahimasse AL-KO teenindusse.
Nende kontaktandmed leiate internetist aadressi-
le:

www.al-ko.com/service-contacts
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12 ABI TORGETE KORRAL

ETTEVAATUST!
Kehavigastuste oht
Teravad ja likuvad seadme osad vdivad pdhjustada vigastusi.
m Kandke hooldus- ja puhastustoode ajal alati kaitsekindaid!

Rike

Mootor ei to6ta.

Loikemehhanism ei
pdorle.

Mootori ja kobestaja
vdimsus on vahene-
nud

Seade vibreerib ja
toéotab ebalhtlaselt

Aku tédaeg vaheneb
oluliselt.

Akut ei saa laadida.

Po6hjus
Toitevarustus on votmega luli-
tist valja lulitatud.

Aku puudub vdi on valesti pai-
galdatud.

Aku on tihi.

Léikemehhanism on muru voi
samblaga ummistunud.

Kaabel vai lUliti on vigased.
Léikemehhanism on muru ja
samblaga ummistunud.

Aku on tihi.

Léikemehhanismi pidurdatak-
se.

Kobestusterad on kulunud.

Kobestusterad on kahjustunud.

Ldikemehhanismi pidurdatak-
se.

Aku eluiga on labi.

Akukontaktid on maardunud.

Aku voi laadija on vigane.

Aku on liiga kuum.

Korvaldamine

Lulitage toitevarustus votmega lulitist sisse.
Paigaldage aku igesti.

Laadige akut.

®m  Seadistage madalam todsligavus.
®  Puhastage I6ikemehhanism.

Arge kasutage seadet! Péérduge AL-KO
hooldustéokotta.

m  Seadistage madalam t66sligavus.
®  Puhastage I6ikemehhanism.

Laadige akut.

Seadistage madalam tédsugavus.
Niitke muru.

®m  Vahetage kobestusterad.

Vahetage kobestusterad.
Pdéorduge klienditeenindusse.

Seadistage madalam tédsligavus.
Puhastage I6ikemehhanism.

Vahetage aku valja. Kasutage Uksnes tootja
originaaltarvikuid.

Puhastage akukontakte mittemetallist ese-
mega ja pihustage kontaktpihusega.
Tahelepanu! Arge liihistage akukontakte
metallist esemega!

Tellige varuosad AL-KO-st.

Laske akul maha jahtuda.

MARKUS
Torgete korral, mida selles tabelis pole kirjeldatud v6i mida te ei suuda ise kérvaldada, poor-
duge meie volitatud klienditeeninduse poole.

442240 a

379



ﬂ Garantii

13 GARANTII

Voimalikud materjali- ja tootmisvead kdrvaldame seaduses ettenahtud garantiiaja jooksul oma arana-
gemisel kas remondi teel vdi asendame uue tootega. Garantiiaeg oleneb seadme ostukoha riigi sea-
dustest.

Meie garantii kehtib vaid alljargnevate tingimuste = Garantii kaotab kehtivuse alljargnevatel juhtudel:

taitmisel: = omavolilised remondikatsed;
®  Kkasutusjuhendi jargimine; = omavoliline tehniline muutmine;
= asjatundlik kasitsemine; B mitteotstarbekohane kasutamine.

®  originaalvaruosade kasutamine.

Garantii ei hdlma:
®  Joomulikust kulumisest tulenevaid varvikahjustusi,

®  kuluvaid osi, mis on varuosade kaardil tahistatud raamiga

Garantiiaeg algab ostu sooritamisega esimese I6ppkasutaja poolt. Maarava tahtsusega on ostutseki
kuupaev. Poorduge selle garantiideklaratsiooni ja ostutSekiga edasimudija voi Iahima volitatud kliendi-
teeninduse poole. See vastavusdeklaratsioon ei puuduta ostja poolt muija vastu esitatavaid seaduse-
ga ettenahtud kvaliteedikaebusi.

14 EU VASTAVUSDEKLARATSIOON

Kinnitame kaesolevaga, et see toode taidab turul levitataval kujul Ghtlustatud ELi direktiivide, ELi ohu-
tusstandardite ja tootepd&histe standardite ndudeid.

Toode Tootja Volitatud isik
Akudhutaja AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich
Seerianumber Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
G1062012 D-89359 Kotz D-89359 Kotz
Saksamaa Saksamaa
Tiiip ELi direktiivid Harmoneeritud standardid
SF 4036 2006/42/EU EN 60335-1:2012+A14:2014
2014/30/EL EN 50636-2-92:2014
Miiravdoimsuse tase 2000/14/EU EN 62233:2008
EN ISO 3744 2011/65/EL EN 55014-1:2006+A2:2011
moddetud/garanteeritud EN 55014-2:1997+A2:2008

90,0 dB(A) /93,0 dB(A) Vastavusdeklaratsioon
2000 /14/E0, V lisa

Kotz, 22.10.2017

7 Ay
Wolfgang Hergeth
Managing Director
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Apie Sig naudojimo instrukcijg,

ALKO

1 APIE éIA NAUDOJIMO INSTRUKCIJA

®m  VokiSka versija yra originali naudojimo ins-
trukcija. Visos kitos kalby versijos yra origina-
lios naudojimo instrukcijos vertimai.

B PrieS eksploatuodami batinai atidziai perskai-
tykite 8ig naudojimo instrukcijg. Tai yra sau-
gaus darbo ir sklandaus valdymo salyga.

B Visada laikykite Sig naudojimo instrukcijg
taip, kad visada galétuméte jg paskaityti, kai
reikés informacijos apie jrenginj.

B Perduokite jrenginj kitiems asmenims tik kar-
tu su Sia naudojimo instrukcija.

®  Perskaitykite ir laikykités Sioje naudojimo ins-
trukcijoje pateikty saugos ir jspéjamuyjy nuro-
dymuy.

1.1 Simboliy paaisSkinimai ir signaliniai
zodziai
PAVOJUS!
Nurodo gresiancig pavojin-
gq situacija, kurios neis-
vengus galimas mirtinas
arba sunkus suzalojimas.

ISPEJIMAS!

Nurodo galimg pavojingg
situacijg, kurios neisven-
gus galimas mirtinas arba
sunkus suzalojimas.

ATSARGIAl!

Nurodo galimg pavojingg
situacijg, kurios neisven-
gus galimas lengvas arba
vidutinio sunkumo suzaloji-
mas.

DEMESIO!

Nurodo situacija, kurios
neiSvengus galima materi-
aliné zala.

NUORODA
Specialios nuorodos dél geresnio su-

prantamumo ir valdymo.

2 GAMINIO APRASYMAS

Sioje naudojimo instrukcijoje aprasomas akumu-
liatorinis aeratorius.

2.1 Naudojimas pagal paskirtj

Sis aeratorius yra skirtas vejai purenti ir védinti
(aeruoti) privacioje valdoje ir jj galima naudoti tik
ant sausos, trumpai nupjautos vejos.

Bet koks kitoks naudojimas ir neleistinas permon-
tavimas arba primontavimas laikomas naudojimu
ne pagal paskirtj, todél garantija tampa negalio-
janti ir netenkama atitikties (CE Zenklo) bei ga-
mintojas neprisiima atsakomybés uz naudotojo
arba treCiyjy asmeny, patirtg zala.

2.2 Galimi numatomi netinkamo naudojimo
bidai

|renginys neskirtas naudoti komerciniams tiks-

lams vieSuose parkuose ir sporto aikstése bei ze-

meés ir misky dkyje. Jo negalima naudoti kra-

mams ir gyvatvoréms trumpinti bei dirvai lyginti.

2.3 Komplektas

Komplektg sudaro ¢ia iSvardintos pozicijos. Pati-
krinkite, ar jos visos yra:
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Gaminio apraSymas

Nr. Konstrukciné dalis

1 Virdutiné kreipiamoji rankena su variklio
jungiklio rankenéle

2 Apatiné kreipiamoji rankena

Apatinés kreipiamosios rankenos kais-
¢iai spartaus jtempimo jtaisui (2x)

4 VirSutinés kreipiamosios rankenos kais-
Ciai spartaus jtempimo jtaisui (2x)

5  Poverzlés (4x)

6 Kreipiamosios rankenos spartaus jtvirti-
nimo jtaisai (4x)

7 Aeratorius

8  Aeratoriaus velenélis

Pasirinktinai galima jsigyti tokius priedus,
kaip:

®  Ventiliatoriaus velenélis, gaminio Nr.: 113621
®  Zolés surinkimo mai$as, gaminio Nr.: 113622

NUORODA
Akumuliatorius ir jkroviklis | komplektaci-

ja nejeina, todél juos reikia jsigyti atski-
rai.
Akumuliatoriy, ir jkroviklj reikia jsigyti atskirai:
40 V licio jony akumuliatorius, 4,0 Ah

Akumuliatoriaus uzsakymo Nr.113280, jkroviklio
uzsakymo Nr. 113281

40V lic¢io jony akumuliatorius, 5,0 Ah

Akumuliatoriaus uzsakymo Nr.113524, jkroviklio
uzsakymo Nr. 113281

2.4 Antjrenginio esantys simboliai

Sim- ReikSmé
bolis

Prie§ eksploatacijos pradzig perskaity-
A kite naudojimo instrukcija!

=

Pasaliniams asmenims liepkite pasi$a-
A linti iS pavojaus zonos! Laikykités sau-

gaus atstumo.
(-

Sim- ReikSmé

Laikykite plastakas ir pédas toliau nuo
é pjovimo mechanizmo!

= Prie$ atlikdami darbus prie prietaiso,
0~ | raktiniu jungikliu visada isjunkite elek-
=D | tros sroves tiekima ir iSimkite akumu-
liatoriy!

—=1 NekiSkite ranky arba kojy j besisukan-
L] ¢cias dalis!
Saugokite prietaisg nuo lietaus ir su-

$lapimo!

- 9 Variklio paleidimo veiksmai zr. Skyrius
L o~ 6.5 "Variklio paleidimas ir sustabdy-
mas (14)", puslapis 396

2.5 Saugos ir apsauginiai jtaisai

A ISPEJIMAS!
Pavojus susizaloti
Dél pazeisty ir iSjungty
saugos bei apsauginiy jtai-
sy galima sunkiai susizalo-
ti.

®m Sugedusius saugos ir
apsauginius jtaisus pa-
veskite suremontuoti.

® Niekada neatjunkite
saugos ir apsauginiy,
jtaisy.
Raktinis jungiklis
Salia angos akumuliatoriui po angos akumuliato-
riui uzdanga yra raktinis jungiklis. Prie$ techninés
priezidros darbus arba darby pertraukas iSjunkite
elektros sroveés tiekima, kad iSvengtuméte suza-
lojimy dél neplanuoto jjungimo.
Raktinio jungiklio raktg galima iStraukti padétyje
L,Off*.
Variklio jungiklio apkaba
|renginyje yra sumontuota variklio jungiklio apka-
ba, kuri, jg paleidus, iSjungia jrengini.
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Apsauginis mygtukas

Norint jjungti variklj variklio jungiklio apkaba, i$
pradziy reikia paspausti saugos mygtuka.
Apsauga nuo perkrovos

Jei jrenginys uzblokuojamas dél perkrovos arba
surinkty svetimkadniy, suveikia apsauga nuo per-
krovos ir variklis sustoja.

Sklendé su atvartu

|renginys yra su sklende su atvartu, kuri neleidzia
iSmesti Zolés ir daikty i§émus Zolés surinkimo dé-
Ze.

2.6 Gaminio apzvalga

Nr. Konstrukciné dalis

1 VirSutineé kreipiamoji rankena, sudeda-
ma

2 Apatiné kreipiamoji rankena, sukama
Variklio jungiklio apkaba ant variklio jun-
giklio

4 Variklio jungiklis su apsauginiu mygtuku

Spartaus jtvirtinimo jtaisas, skirtas krei-
piamajai rankenai sudéti

6  Sukamasis / uzsifiksuojantis lankstas su
spartaus jtempimo jtaisu, skirtas ranke-
nos auksciui reguliuoti

Nr. Konstrukciné dalis
Angos akumuliatoriui uzdangalas
Anga akumuliatoriui

9 Raktinis jungiklis ant angos akumuliato-
riui

10  Darbinio gylio nustatymo ratukas

11 Pjovimo mechanizmas su aeratoriaus
arba ventiliatoriaus velenéliu*

12  Sklendé su atvartu
13 Zolés surinkimo maisas*

* Nejeina | komplekta.

3 SAUGA

3.1 Elektriniy jrankiy
bendrosios saugos
nuorodos

ISPEJIMAS!

Perskaitykite visas sau-
gos nuorodas, nurody-
mus, iliustracijas ir tech-
ninius duomenis, kurie
yra ant Sio elektrinio
irankio.

Toliau pateikty nurodymy
nesilaikymo pasekmés gali
bati elektros smagis, gais-
ras ir (arba) sunkds suza-
lojimai.
® |Ssaugokite visas sau-
gos nuorodas ir nurody-
mus ateiciai.
Saugos nuorodose vartojama
sgvoka ,Elektrinis jrankis® yra
taikoma i$ elektros tinklo maiti-
namiems elektriniams jrankiams
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Sauga

(su tinklo laidu) ir akumuliatori-
niams elektriniams jrankiams (be
tinklo laido).

3.1.1 Elektros sauga

Venkite kiino kontakto su
izemintais pavirsiais, tokiais
kaip vamzdziy, Sildytuvy, vi-
rykliy ir Saldytuvy. Kils di-
desné elektros smugio rizika,
jei Jusy kanas bus jzemintas.
Saugokite elektrinius jran-
kius nuo lietaus arba susla-
pimo. | elektrinj jrankj patekes
vanduo padidina elektros
smugio rizika.

3.1.2 Asmeny sauga

Bukite atidus, galvokite, ka
darote, iSmintingai imkités
darbo su elektriniu jrankiu.
Nenaudokite elektrinio jran-
kio, jei esate pavarge arba
paveikti narkotiky, alkoholio
ar medikamenty. Neatidumo
akimirka, naudojant elektrinj
jrankj, gali turéti rimty suzaloji-
my pasekmes.

Naudokite asmens apsau-
gos priemones ir visada ap-
sauginius akinius. Asmens
apsaugos priemoniy, tokiy,
kaip dulkiy kauké, neslidus
apsauginiai batai, apsauginis
Salmas arba klausos organy,
apsaugos priemonés, naudoji-

mas, priklausomai nuo elektri-
nio jrankio tipo ir naudojimo,
sumazina suzalojimy rizika.
ISvenkite neplanuoto palei-
dimo. Pries prijungdami
prie elektros maitinimo tin-
klo, paimdami arba nesda-
mi, jsitikinkite, kad elektri-
nis jrankis ir (arba) akumu-
liatorius yra iSjungtas (-i).
Jei, neSdami elektrinj jrankj,
laikysite pirstg ant jungiklio,
arba jei jjungtg elektrinj jrengi-
nj prijungsite prie elektros
maitinimo tinklo, gali kilti nelai-
mingy atsitikimuy.

Pries jjungdami elektrinj
irankij, pasalinkite nustaty-
mo jrankius arba verzliarak-
€ius. |rankis arba raktas,
esantis besisukancioje elektri-
nio jrankio dalyje, gali sukelti
suzalojimus.

® Venkite nenormalios kiino

laikysenos. Pasirapinkite
stabilia stovésena ir visuo-
met iSlaikykite pusiausvyra.
Tokiu badu elektrinj jrankj ga-
lésite geriau kontroliuoti neti-
kétose situacijose.

Dévékite tinkamus drabu-
zius. Nedeévékite placiy dra-
buziy ir papuosaly. Saugo-
kite plaukus ir drabuzius
nuo judan€iy daliy. Laisvus
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drabuZius, papuosalus bei il-
gus plaukus gali jtraukti judan-
Cios dalys.

m Jei galima sumontuoti dul-
Kiy nusiurbimo ir surinkimo
irenginius, juos reikia pri-
jungti ir tinkamai naudoti.
Dulkiy nusiurbimo jrenginio
naudojimas gali sumazinti dul-
kiy keliamus pavojus.

m Atsizvelkite | saugq ir laiky-
kités elektriniams jrankiams
galiojanciy saugos taisykliy
net ir tada, jei po daugkarti-
nio naudojimo esate susipa-
zine su elektriniu jrankiu.
Dél nedémesingos elgsenos
per kelias sekundés dalis gali-
ma sunkiai susizaloti.

3.1.3 Elektrinio jrankio
naudojimas ir elgesys
su juo

m Neperkraukite elektrinio

irankio. Savo darbui naudo-
kite tam skirtg elektrinj jran-
ki. Su tinkamu elektriniu jran-
kiu nurodytame nasumo dia-
pazone dirbsite geriau ir sau-
giau.

® Nenaudokite elektrinio jran-

kio, kurio jungiklis yra su-
gedes. Elektrinis jrankis, kurio
nebejmanoma jjungti arba is-
jungti, yra pavojingas ir jj rei-
kia taisyti.

m Pries atlikdami prietaiso nu-

statymus, keisdami atsargi-
nes jrankio dalis arba padé-
dami prietaisq j Salj, iStrau-
kite kiStuka is kiStukinio liz-
do ir (arba) iSimkite iSima-
ma akumuliatoriy. Si atsar-
gumo priemoné apsaugo nuo
neplanuoto elektrinio jrankio
paleidimo.

Nenaudojamus elektrinius
jirankius laikykite vaikams
neprieinamoje vietoje. Ne-
leiskite elektrinio jrankio
naudoti asmenims, kurie
néra su juo susipazine arba
néra perskaite Siy nurody-
muy. Elektriniai jrankiai yra pa-
vojingi, kai juos naudoja nepa-
tyre asmenys.

Kruopsciai priziarekite elek-
trinius jrankius ir jstatomajj
irankj. Patikrinkite, ar judan-
¢ios dalys veikia nepriekais-
tingai ir nestringa, ar dalys
néra luze arba pazeistos,
kas turéty jtakos elektrinio
irankio veikimui. Paveskite
pazeistas dalis sutaisyti
pries elektrinio jrankio nau-
dojima. Daug nelaimingy atsi-
tikimy kyla dél blogos elektri-
niy jrankiy techninés priezia-
ros.
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m |Slaikykite pjovimo jrankius
astrius ir Svarius. Kruopsciai
priziarimi pjovimo jrankiai su
astriomis pjovimo briaunomis
maziau stringa ir yra lengviau
valdomi.

m Elektrinj jrankj, jstatomuo-
sius jrankius ir t. t. naudoki-
te pagal Siuos nurodymus.
Taip pat atsizvelkite | darbo
salygas ir atlikting darba.
Elektriniy jrankiy naudojimas
kitais nei numatyti naudojimo
atvejais gali sukelti pavojingas
situacijas.

® Rankenos ir suémimo pavir-
Siai turi buti sausi ir nesu-
tepti tepalu ar alyva. Jei ran-
kenos ir suémimo pavirsiai sli-
das, elektrinio jrankio negali-
ma saugiai valdyti ir kontro-
liuoti nenumatytose situacijo-
se.

3.1.4 Sauga darbo vietoje

m |Slaikykite savo darbo zong
Svaria ir gerai apSviesta. Dél
netvarkos arba neapSviesty
darbo zony gali kilti nelaimin-
gy atsitikimy.

® Su elektriniu jrankiu nedirb-
kite potencialiai sprogioje
aplinkoje, kurioje yra degiy
skys€iy, dujy ar dulkiy.
Elektriniai jrankiai skelia ki-
birkstis, kurios gali uzdegti
dulkes ar garus.

Naudodami elektrinj jrankj,
neleiskite artintis vaikams ir
kitiems asmenims. Nukreip-
dami savo démesj, galite ne-
sukontroliuoti elektrinio jran-
kio.

3.1.5 Akumuliatorinio jrankio

naudojimas ir elgesys

su juo
Akumuliatorius kraukite tik
tais jkrovikliais, kuriuos re-
komenduoja gamintojas.
|krovikliui, kuris yra tinkamas
tam tikram akumuliatoriy tipui,
kyla gaisro pavojus, jei jis bus
naudojamas su kitais akumu-
liatoriais.

Elektriniuose jrankiuose
naudokite tik jiems numaty-
tus akumuliatorius. Kity aku-
muliatoriy naudojimas gali su-
kelti suzalojimus ir gaisro pa-
VOju.

Nenaudojama akumuliatoriy
laikykite atokiau nuo savar-
zéliy, monety, rakty, viniy,
varzty ar kity mazy metali-
niy daikty, kurie galéty su-
kelti kontakty Suntavima.
Trumpojo jungimo tarp aku-
muliatoriaus kontakty pase-
kmés gali bati nudegimai arba
gaisras.

Naudojant neteisingai, i$
akumuliatoriaus gali iSsilieti
skystis. Venkite salyc¢io su
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juo. Atsitiktinio kontakto
atveju nuplaukite vandeniu.
Jei skyscio patekty j akis,
papildomai kreipkités medi-
cininés pagalbos. ISsiliejes
akumuliatoriaus skystis gali
sukelti odos dirginimus arba
nudegimus.

Nenaudokite pazeisty arba
modifikuoty akumuliatoriy.
Pazeisti arba modifikuoti aku-
muliatoriai gali bati neprogno-
zuojami ir sukelti gaisra, spro-
gimg arba kelti pavojy susiza-
loti.

Saugokite akumuliatoriy
nuo ugnies ir aukstos tem-
peraturos. Ugnis arba tempe-
ratdra vir§ 130 °C gali sukelti
sprogima.

Laikykités visy jkrovimo nu-
rodymy ir niekada nejkrau-
kite akumuliatoriaus arba
akumuliatorinio jrankio uz
naudojimo instrukcijoje nu-
rodytos temperatiry srities.
Netinkamai jkrovus arba
jkraunant uz leistinos tempe-
ratdry srities riby, gali bati su-
gadintas akumuliatorius ir kilti
didesnis gaisro pavojus.

3.1.6 Aptarnavimas
m Elektrinj jrankj paveskite

taisyti tik kvalifikuotiems
specialistams ir tik su origi-
naliomis atsarginéms da-

lims. Tokiu btadu yra uztikri-
nama, kad bus iSsaugota
elektrinio jrankio sauga.

m Niekada neatlikite pazeisty
akumuliatoriy techninés
prieziuros. Visg akumuliato-
riy technine priezidrg privalo
atlikti tik gamintojas arba jga-
liotos klienty aptarnavimo tar-
nybos.

3.2 Aeratoriaus saugos
nuorodos

3.2.1 Operatoriai

® Jaunuoliams iki 16 mety arba
asmenims, nesusipazinu-
siems su naudojimo instrukci-
ja, naudoti jrenginj yra drau-
dzZiama. Laikykités galimy Sa-
lyje galiojanciy saugos reika-
lavimy dél naudotojo amziaus
cenzo.

m Nevaldykite jrenginio, jei var-
tojote alkoholio, narkotiky ar-
ba medikamenty.

3.2.2 Sauga darbo vietoje

m |$ darbo zonos prie$ darbus
pasalinkite pavojingus daik-
tus, pvz., Sakas, stiklines ir
metalines dalis, akmenis.

m Dirbkite dienos Sviesoje arba
esant labai Sviesiam dirbti-
niam apsvietimui.
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Eksploatuokite prietaisg tik
tvirto ir lygaus pavirSiaus ir
neeksploatuokite staciose js-
trizose padétyse.

Atkreipkite démes;j | stabilu-
ma.

3.2.3 Asmeny, gyviny ir

daikty sauga
Nepamirskite, kad uz nelai-
mingus atsitikimus ir zalg, ga-
lin€ius nutikti kitiems asme-
nims ar jy turtui, atsako nau-
dotojas.
Naudokite jrenginj tik tiems
darbams, kuriems jis numaty-
tas. Naudojant ne pagal pa-
skirtj, galima susizaloti ir ap-
gadinti daiktus.
Junkite jrenginj tik tada, kai
darbo zonoje néra kity zmoniy,
ir gyvany.
Laikykités saugaus atstumo
iki asmeny ir gyvuny arba, jei
artinasi asmenys arba gyva-
nai, iSjunkite prietaisa.

3.2.4 |renginio sauga

Naudokite jrenginj tik Siomis
sglygomis:
[renginys nepurvinas.
[renginys neapgadintas.

Visi valdymo elementai vei-
kia.

® Neperkraukite jrenginio. Jis

skirtas lengviems darbams
privaCiame sektoriuje. Dél
perkrovos jrenginys apgadina-
mas.

Niekada nenaudokite jrenginio
su nudéveétomis arba sugedu-
siomis dalimis. Sugedusias
dalis visada pakeiskite tik ga-
mintojo originaliomis atsargi-
némis dalimis. Jei prietaisas
naudojamas su nudévétomis
arba sugedusiomis dalimis,
pretenzija dél garantijos ga-
mintojui negalioja.

NUORODA

Remonto darbus leidZiama
atlikti tik kompetentingoms
specializuotoms jmonéms
arba AL-KO techninés
priezidros tarnyboms.
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3.2.5 Vibraciné apkrova

ISPEJIMAS!

Pavojus dél vibracijos

Tikroji vibracijos emisijos

verté naudojant prietaisg

gali skirtis nuo nuo tos, ku-

rig nurodé gamintojas.

PrieS naudodami arba

naudojimo metu atsizvelki-

te | Siuos jtakos turinCius

veiksnius:

® Ar prietaisas naudoja-
mas pagal paskirtj?

® Ar medziaga pjaunama
arba apdirbama tinka-
mai?

® Ar prietaisas yra tvarkin-
gos buklés?

® Ar pjovimo jrankis tinka-
mai pagalastas arba ar
sumontuotas tinkamas
pjovimo jrankis?

®m Ar sumontuotos ranke-
nos ir, jei reikia, vibraci-
nés rankenos, bei ar jos
tvirtai sujungtos su prie-
taisu?

m Eksploatuokite prietaisg tik su

tam tikram darbui reikalingu
variklio sukiy skai€iumi. Ven-
kite maksimalaus sukiy skai-
Ciaus, kad sumazintuméte
triukSma ir vibracija.

® Netinkamai naudojant ir atlie-

kant technine priezilra, gal
padidéti prietaiso keliamas
triuk8mas ir vibracija. Tai su-
trikdys sveikatg. Tokiu atveju
nedelsdami i$junkite prietaisg
ir paveskite jj suremontuoti
jgaliotoms techninés priezia-
ros dirbtuvéms.

Apkrovos laipsnis dél vibraci-
jos priklauso nuo darbo, kurj
reikia atlikti, arba nuo prietai-
so naudojimo. |vertinkite ap-
krovos laipsnj ir darykite atitin-
kamas pertraukas tarp darby.
Taip per visg darbo laikg ge-
rokai sumazés vibraciné ap-
krova.

llgesnj laikg naudojant prietai-
sa, operatoriy veikia vibracija,
kuri gali sukelti kraujotakos
problemy (,baltas pirstas®).
Norédami iSvengti Sios rizikos,
mavékite pirstines ir stebékite,
kad rankos baty Siltos. Jei at-
pazjstami ,balto pirsto® simp-
tomai, nedelsdami kreipkités |
gydytoja. Prie Siy simptomy
priskiriami: nejausmingumas,
jautrumo praradimas, perseji-
mas, niezejimas, skausmas,
jégy sumazéjimas, odos spal-
vos arba bUsenos pasikeiti-
mas. Paprastai Sie simptomai
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badingi pirStams, plastakoms
arba pulsui. Zemoje tempera-
tdroje padidéja pavojus.

®m Savo darbo dieng darykite il-
gesnes pertraukas, kad galé-
tumete pailséti nuo triukSmo ir
vibracijos. Suplanuokite savo
darba taip, kad prietaisy, kurie
sukelia stiprig vibracijg, nau-
dojimas baty paskirstytas per
kelias dienas.

® Jei naudodami prietaisg savo
plastakose juntate nemalony
jausma arba ant jy pastebite
spalvos pokycCius, nedelsdami
nutraukite darbus. Darykite
pakankamas pertraukas tarp
darby. Dirbant be pakankamy
pertrauky, gali atsirasti ranky
vibracijos sindromas.

®m Sumazinkite vibracijos Jums
keliama rizikg. PriziGrékite
prietaisg pagal nurodymus
naudojimo instrukcijoje.

® Jei prietaisas daznai naudoja-
mas, susisiekite su savo pre-
kybos atstovu, kad galétumé-
te jsigyti nuo vibracijos apsau-
ganciy priedy (pvz., ranke-
nas).

m Stenkités nedirbti su prietaisu
Zzemesnéje nei 10 °C tempe-
ratdroje. Savo darbo plane
nustatykite, kaip galima apri-
boti vibracine apkrova.

3.2.6 TriukSmo apkrova

Tam tikras triukS8mas naudojant
§| prietaisg yra neiSvengiamas.
Paskirstykite su intensyviu
triukSmu susijusius darbus | leis-
tinus ir tam skirtus laikus. Prirei-
kus laikykités rimties laiky ir apri-
bokite darbo trukme iki batino-
sios. Norédami apsisaugoti pa-
tys ir apsaugoti Salia esancius
asmenis, naudokite tinkamg
klausos apsauga.
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4 MONTAVIMAS
Montavimas: Zr. (01)—(04) pav.

ISPEJIMAS!

Pavojai nevisiSkai su-

montavus!

Eksploatuojant nevisiskai

sumontuotg jrenginj, gali-

ma sunkiai susizaloti.

m Eksploatuokite jrenginj
tik tada, kai jis visiskai
sumontuotas!

m Dékite akumuliatoriy |
jrenginj tik tada, kai jren-
ginys visiSkai sumontuo-
tas!

® Prie$ jungdami patikrin-
kite visus saugos ir ap-
sauginius jtaisus, ar jie
yra ir veikia!l

5 PALEIDIMAS

5.1 Apziarimoji kontrolé

1. Patikrinkite jrenginj, ar jis neapgadintas ir ar
néra atsilaisvinusiy varzty. Pakeiskite apga-
dintas jrenginio dalis ir priverzkite varztus.

2. Patikrinkite, ar jrenginys néra labai purvinas.
Pasalinkite neSvarumus.

5.2 Akumuliatoriaus jkrovimas (05, 06)

Akumuliatorius ir jkroviklis | komplektacijg nejei-
na. Galima naudoti Siuos AL-KO li¢io jony aku-
muliatorius ir jkroviklius:

Gaminys Pavadinimas Gam. Nr.
Licio jony B150 Li (B05-3640) 113280
akumuliato-

rius

Licio jony B200 Li (B05-3650) 113524
akumuliato-

rius

Kroviklis C05-4230 113281

Akumuliatorius yra i$ dalies jkrautas. Prie$ pirmajj
naudojimg iki galo jkraukite akumuliatoriy. Aku-
muliatoriy galima krauti jam esant bet kokios jkro-
vos bilsenos. [krovimo pertraukimas akumuliato-
riui nekenkia.

NUORODA
ISsamios informacijos rasite atskirose

akumuliatoriaus ir jkroviklio instrukcijose.

ATSARGIALI!

Gaisro pavojus jkrau-

nant!

|kaitus jkrovikliui, kai jis

statomas ant lengvai uzsi-

degancio ir nepakankamai

védinamo pagrindo, kyla

gaisro pavojus.

® Visada naudokite jkrovi-
klj ant nedegaus pagrin-
do ir nedegioje aplinko-
je.

m Jei yra: Neuzdenkite
ventiliacijos angy.

1. |stumkite akumuliatoriy (05/1) i jkroviklj (05/2)
ir jkiSkite tinklo kistuka (05/3) | kistukinj lizda.
Pradedama jkrauti, o eksploatacine bisena
nurodanti LED lemputé (05/4) mirksi Zaliai.

2. Stebékite LED (05/4). Akumuliatorius iki galo
jkraunamas per mazdaug 1,5-2,0 val. |krovi-
mo procesas uzbaigiamas automatiskai, kai
akumuliatorius visiSkai jkraunamas. Tada
LED lemputés (05/4) nuolat Sviecia zaliai.

3. Jei LED lemputé (05/4) Sviecia nuolat, iStrau-
kite tinklo kiStuka (05/3).

4. Paspauskite fiksavimo mygtuka akumuliato-
riaus apacioje ir laikykite paspaude.

5. IStraukite akumuliatoriy (05/1) i$ jkroviklio
(05/2).

|kroviklio biisenos indikatoriai (06)

|kroviklio LED lemputé (06/1) nurodo akumuliato-
riaus jkrovimo blseng ir jkroviklio eksploatacine
bisena. |kroviklio simboliai (06/2) nurodo Sias ba-
senas:
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Simbo- LED ir jkrovimo busena
lis
| LED lemputé Sviecia zaliai: Akumu-

liatorius visiSkai jkrautas.

LED lemputé mirksi zaliai: Akumulia-
torius kraunamas.

A

l LED lemputé Sviecia raudonai: jkro-
viklyje néra akumuliatoriaus.

LED lemputé mirksi raudonai: Aku-
muliatorius per daug jkaito ir todél
nejkraunamas.

5.3 Akumuliatoriaus jkrovimo busenos
nustatymas (07)

Akumuliatoriaus priekinéje puséje yra valdymo

laukas su mygtuku (07/1) ir LED jkrovos bisenos

indikatoriais (nuo 07/2 iki 07/5).

1. Paspauskite mygtuka (07/1). |krovimo bise-
nos indikatoriai SvieCia atsiZzvelgiant | akumu-
liatoriaus jkrovimo busena.

2. Nuskaitykite jkrovimo blsena, zr. skyriy ,,Aku-
muliatoriaus jkrovimo bisenos indikatoriai®.

Akumuliatoriaus jkrovimo blusenos
indikatoriai

LED lem- |krovimo busena

putés

Zalia (05/2) Akumuliatorius visi$kai jkrautas,
t.y. 100 %.

Zalia (05/3, Akumuliatorius jkrautas daugiau

05/4) nei 50 %.

Zalia (05/4)  Akumuliatorius jkrautas maziau
nei 50 %.

Raudona Akumuliatorius visiskai iSsikroves

(05/5) arba perkaito / per daug atvéso.

5.4 Akumuliatoriaus jdéjimas ir iStraukimas
(08)

DEMESIO!

Akumuliatoriaus pazeidi-

mo pavojus

Jei po naudojimo akumu-

liatorius paliekamas jrengi-

nyje, jrenginys gali bati pa-

Zeistas.

® |S karto po naudojimo
iStraukite akumuliatoriy
iS jrenginio ir laikykite
apsaugotoje nuo 3alcio
vietoje.

m |dékite akumuliatoriy |
jrenginj priesS pat darby
pradzia.

Akumuliatoriaus jstatymas

1. Atlenkite (08/a) angos akumuliatoriui uzdan-
ga (08/1).

2. |stumkite akumuliatoriy i$ virSaus | angg aku-
muliatoriui (08/2), kol jis uzsifiksuos (08/b).

3. Uzdarykite angos akumuliatoriui uzdanga.

Akumuliatoriaus iStraukimas

1. Nuspauskite ir laikykite nuspaustg akumulia-
toriaus atfiksavimo mygtuka.

2. IStraukite akumuliatoriy.

5.5 Elektros srovés tiekimo jjungimas ir
iSjungimas (09)

Raktiniu jungikliu ant angos akumuliatoriui galima

jjungti ir iSjungti elektros srovés tiekimg visam

jrenginiui.
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ISPEJIMAS!

Pavojus susizaloti

Netikétai jsijungus jrengi-

niui, galima sunkiai susiza-

loti.

® PrieS techninés priezil-
ros darbus arba darbo
pertraukas visada isjun-
kite elektros sroves tie-
kima jrenginiui.

Elektros srovés tiekimo jjungimas

1. Atlenkite (09/a) angos akumuliatoriui uzdan-
ga (09/1).

2. Pasukite raktinj jungiklj (09/2) | padétj ,On* (I
poz.) (09/b). Taip jrenginiui pradedama tiekti
darbiné jtampa, taciau jis dar nepradeda
veikti.

3. Uzlenkite angos akumuliatoriui uzdanga.

4. |renginio jjungimas: zr. Skyrius 6.5 "Variklio
paleidimas ir sustabdymas (14)", pusla-
pis 396.

Elektros srovés tiekimo iSjungimas

1. Pasukite raktinj jungikl (09/2) | padétj ,Off* (0
poz.) (09/b).

NUORODA
Raktinio jungiklio raktg galima iStraukti
padeétyje ,Off*.

2. I karto po naudojimo istraukite akumuliatoriy
i$ jrenginio, jkraukite ir laikykite apsaugotoje
nuo Salcio vietoje. Vél jdékite akumuliatoriy |
jrenginj prie$ pat kitg naudojima.

6 VALDYMAS

NUORODA
Pries aeruodami, visada nupjaukite veja

(maks. vejos aukstis: 4 cm).
Pasalinkite i$ vejos ploto svetimkinius.

6.1 Sklendés su atvartu atidarymas ( 10)
[renginj galima naudoti su Zolés surinkimo maisu
arba be jo. Zolés surinkimo maiSg galima jsigyti
kaip prieda.

Aeravimas be Zolés surinkimo maiso

NUORODA
Pristatyta sklende su atvartu yra uzdary-

ta. PrieS aeruodami visada atidarykite
sklende su atvartu, kad aeruojama me-
dziaga galéty nubyréti nuo sklendés su
atvartu.

1. Atlenkite sklende su atvartu (10/1) atgal, kol ji
girdimai uzsifiksuos mazdaug ties 30° kam-
pu.

Aeravimas su zolés surinkimo maisu

Sklendé su atvartu atlenkiama iki galo j vir$y. Zo-
lés surinkimo mai$o naudojimas: zr. Skyrius 6.6
"Zolés surinkimo maiso uzkabinimas ir nukabini-
mas [pasirinktinai] (15)", puslapis 397 .

6.2 Kreipiamosios rankenos uzlenkimas ir
atlenkimas (11)

ATSARGIALI!
Suspaudimo pavojus
Tarp nepritvirtinty kreipia-
mosios rankenos daliy gali
bati prispausti pirStai arba
kitos kino dalys.
® Tvirtai laikykite nepritvir-
tintas kreipiamosios ran-
kenos dalis.
® Tarp nepritvirtinty daliy
nelaikykite pirsty arba
kity kino daliy.
Kreipiamosios rankenos uzlenkimas
1. Atlaisvinkite spartaus jtempimo jtaisg (11/1) ir
virSuting kreipiamaja rankeng (11/2) atlenkite
Zemyn (11/a).
2. Apatinj spartaus jtempimo jtaisg uz sukamuy-
ju / uzsifiksuojanciy lanksty, (11/3) atlaisvinki-
te tiek, kad visg kreipiamaja rankena (11/4)
baty galima palenkti | priekj | horizontalig pa-
détj (11/b).

3. Visus spartaus jtempimo jtaisus Siek tiek pri-
verzkite.

Kreipiamosios rankenos atlenkimas
Atlikite veiksmus atvirkstine eilés tvarka.
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6.3 Kreipiamosios rankenos pritaikymas

1.

2.

3.

pagal tgj (12)
Atlaisvinkite spartaus jtempimo jtaisg uz su-
kamujy / uzsifiksuojanciy lanksty (12/1).
Nustatykite visg kreipiamajg rankeng uz ran-
kenos (12/2) iki norimo aukscio (12/a). Judesj
riboja sukamuyjy / uzsifiksuojanciy lanksty,
atramos (12/3).
Priverzkite spartaus jtempimo jtaisg (12/1).

6.4 Darbinio gylio nustatymas (13)
Darbinio gylio nustatymas priklauso nuo:

gylis, sulaukeéjusi: didesnis darbinis gylis);
peiliy susidéveéjimo (nauji mazesnis darbinis
gylis, susidéveje: didesnis darbinis gylis).

Kai darbinis gylis per didelis: jrenginys lieka sto-
véti ir variklis trikcioja.

DEMESIO!

Irenginio apgadinimo pa-

vojus

Kai darbinis gylis nustato-

mas veikiant jrenginiui, at-

siranda pazeidimuy.

® Darbinj gylj nustatinekite
tik tada, kai variklis ir pjovi-
mo mechanizmas sustoja.

Pasukite nustatymo ratuka (13/1) ties HIGH.

Pjovimo mechanizmas pakeliamas maksima-

liai.

Patikrinkite darbinj gylj:

®  Paleiskite jrenginj zr. Skyrius 6.5 "Variklio
paleidimas ir sustabdymas (14)", pusla-
pis 396.

= Siek tiek pavaZiuokite ant vejos ir pati-
krinkite darbo rezultata. Jei veja aeruoja-
ma per mazai arba netolygiai, pjovimo
mechanizma reikia nuleisti.

Sustabdykite jrenginj ir palaukite, kol pjovimo

mechanizmas sustos.

Nustatymo ratuka (13/1) Siek tiek pasukite

kryptimi LOW. Pjovimo mechanizmas nulei-

dziamas.

Ankstesnius veiksmus kartokite tol, kol veja
bus aeruota tolygiai.

6.5

Variklio paleidimas ir sustabdymas (14)

DEMESIO!

Irenginio apgadinimo pa-

vojus

Kelis kartus is eilés trum-

pai jjungiant / iSjungiant,

variklis ir pjovimo mecha-

nizmas apgadinami.

® |junkite variklj tik tada,
kai pjovimo mechaniz-
mas stovi.

Variklio uzvedimas

1.

2.

Paspauskite apsauginj mygtuka (14/1) ir lai-
kykite paspaude (14/a).

Patraukite variklio jungiklio apkabg (14/2)
kreipiamosios rankenos (14/3) link (14/b). Pa-
leiskite variklj ir pjovimo mechanizma.
Atleiskite apsauginj mygtukg (14/1) ir tuo me-
tu laikykite variklio jungiklio apkabg (14/2).

NUORODA
Variklio jungiklio apkaba neuzsifiksuoja.

Per visg darbo trukme laikykite jg tvirtai
uz kreipiamosios rankenos.

Variklio sustabdymas

1.

Atleiskite variklio jungiklio apkabg (14/2). Ji
automatiskai grizta | nuline padétj.

Variklis i$ karto sustoja. Pjovimo mechanizmas
veikia i$ inercijos, kol sustoja.

ATSARGIAIl!

Pavojus jsipjauti!

Kisant rankas | i$ inercijos

veikiantj pjovimo mecha-

nizma, kyla pavojus |si-

pjauti.

® Palaukite, kol pjovimo
mechanizmas sustos.

396

SF 4036



Techniné priezilra ir priezidra

ALKO

6.6 Zolés surinkimo mai$o uzkabinimas ir
nukabinimas [pasirinktinai] (15)

Montavimas: Zr. (03)—(04) pav.

|renginj galima naudoti su Zolés surinkimo maisu

arba be jo.

Zolés surinkimo mai$o uzkabinimas

1. Pakelkite (15/1) sklende su atvartu (15/a).

2. Zolés surinkimo mai$a (15/2) i$ galo jkabinki-
te | laikiklj (15/b).

3. Atleiskite sklende su atvartu.

Zolés surinkimo mai$o nukabinimas ir

iStustinimas

1. Sustabdykite jrenginj ir palaukite, kol pjovimo
mechanizmas sustos.

2. Pakelkite sklende su atvartu (15/1).

3. I8kelkite Zolés surinkimo maisa (15/2) i$ laiki-
kliy ir nuimkite j gala.

4. |Stustinkite zolés surinkimo maisa.

5. Uzkabinkite Zolés surinkimo maisa.

6.7 |renginio judinimas ant vejos

®  Atkreipkite démesj | daiktus Zoléje ir pasalin-
kite juos i$ darbo zonos.

7 TECHNINE PRIEZIURA IR PRIEZIURA

ISPEJIMAS!

Pavojus jsipjauti!

Pavojus jsipjauti prisilietus

prie astriabriauniy ir judan-

Ciy prietaiso daliy bei jki-

Sus pirstus | pjovimo jran-

Kius.

m Prie$ atlikdami techni-
nés priezilros, prieziu-
ros ir valymo darbus, vi-
sada iSjunkite prietaisa.
ISimkite akumuliatoriy.

® Technines apZzilros,
priezidros ir valymo dar-
by metu visada muveki-
te apsaugines pirstines.

B |renginj valdykite tik kreipiamaja rankena.
= Judinkite jrenginj Zingsnio greiciu. 7.1 Techninés prieziaros darby planas
®  Visada judinkite jrenginj skersai $laito. Pries kiekvi .
) ) o AR rie$ kiekvieng naudojima
B Toliau nurodytais atvejais kreipkités | klienty, = Patikrinkite apziarédami
aptarnavimo tarnyba: o P o
Nebepasileidzia variklis. u Patl_krlr_1k|te saugos [tglsus_, vaId_)_/mo_eIemen-
) L . tus ir visas varztines jungtis, ar jie / jos nepa-
[renginys uzvaZziavo ant klidties. Zeisti (-0s) ir gerai pritvirtinti (-0s).
Irenginys vibruoja ir veikia netolygiai. ®  Prie$ naudodami pakeiskite paZeistas dalis.
Aeratoriaus velenélio peiliai arba ventilia- Po kiekvieno naudojimo
toriaus velenélio spyruokliuojantys plieni- B ] J o L
niai dantys deformuoti. = IStraukite akumuliatoriy i$ jrenginio ir laikykite
apsaugotoje nuo $alcio vietoje.
7.2 Aeratoriaus arba ventiliatoriaus
velenélio (pasirinktinai) keitimas (16)
Aeratoriaus velenélis numatytas didesniems ae-
ravimo darbams ir ventiliatoriaus velenélis (pasi-
rinktinai) mazesniems aeravimo darbams (Zr.
Skyrius 2.3 "Komplektas", puslapis 383).
Velenélio iSmontavimas
1. Sustabdykite jrenginj ir palaukite, kol pjovimo
mechanizmas sustos.
2. ISjunkite raktinj jungiklj ir iSimkite akumuliato-
rig i$ jrenginio.
3. Apsukite jrenginj.
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4.
5.
6.

7.

Sandéliavimas

Paspauskite (16/a) uzdarymo apkabg (16/1),
kol uzraktas bus atrakintas.

Atlenkite uzdarymo rankeng (16/1) i virSy (16/

b).

Siek tiek pastumkite velenélj (16/2) korpuso
kryptimi (16/c).

ISimkite velenélj (16/2) (16/d).

Velenélio jmontavimas
Atlikite veiksmus atvirkstine eilés tvarka.

7.3 Pjovimo mechanizmo valymas

8

DEMESIO!

Pavojus dél vandens

Patekus | jrenginj vandens,

ivyksta trumpasis jungimas

ir sugadinamos elektrinés

konstrukcinés dalys.

® Nepurkskite j jrenginj
vandens.

® Norédami iSvalyti, nau-
dokite tik rankine Sluote-
le arba Sepet;.

Sustabdykite jrenginj ir palaukite, kol pjovimo
mechanizmas sustos.

ISjunkite raktinj jungiklj ir iSimkite akumuliato-
riy i$ jrenginio.

Nukabinkite Zolés surinkimo maisa, zr. Sky-
rius 6.6 "Zoleés surinkimo mai$o uzkabinimas
ir nukabinimas [pasirinktinai] (15)", pusla-

pis 397.

Paverskite jrenginj | Song ir rankine Sluotele

arba Sepeciu iSvalykite pjovimo mechanizma.

SANDELIAVIMAS

Irenginio laikymas

1.

2.

ISjunkite raktinj jungiklj ir iSimkite akumuliato-
riy i$ jrenginio.

Pasukite darbinio gylio nustatymo ratuka ties
didziausia pakopa (zr. Skyrius 6.4 "Darbinio
gylio nustatymas (13)", puslapis 396).
Uzlenkite kreipiamajg rankeng (zr. Skyrius
6.2 "Kreipiamosios rankenos uZlenkimas ir
atlenkimas (11)", puslapis 395).

4. Kruopsgiai iSvalykite jrenginj (zr. Skyrius 7.3
"Pjovimo mechanizmo valymas", pusla-
pis 398).
Kad apsaugotuméte visas metalines dalis
nuo korozijos, sutepkite jas plonai alyva arba
silikonu.

6. |renginio laikymas:

®  Laikykite jrenginj sausoje, Svarioje ir nuo Sal-
Cio apsaugotoje vietoje.

®  Norédami apsaugoti nuo dulkiy, uzdenkite
orui laidziu tentu.

®  Nenaudokite plastikinés plévelés, kad iSveng-
tuméte dréegmeés kaupimosi.

Akumuliatoriaus ir jkroviklio laikymas

NUORODA
Laikykités atskiry akumuliatoriaus ir jkro-

viklio naudojimo instrukcijy.
9 TRANSPORTAVIMAS

DEMESIO!

Irenginio apgadinimo pa-

vojus

Pjovimo mechanizmas bus

apgadintas, jei jrenginys

su nuleistu pjovimo me-

chanizmu bus veZzamas

kietu pavirSiumi.

® Norédami pakelti pjovi-
mo mechanizma, darbi-
nio gylio nustatymo ra-
tukg pasukite ties di-
dZiausia pakopa.

1. Sustabdykite variklj ir palaukite, kol pjovimo
mechanizmas sustos.

2. Pasukite darbinio gylio nustatymo ratuka ties
didZiausia pakopa.

3. I§junkite raktinj jungiklj ir iSimkite akumuliato-
riy i$ jrenginio.
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ISmetimas

ALKO

Irenginio transportavimas tarp dviejy darbo

zony

®  Pakeéle pjovimo mechanizma, nuvezkite jren-
ginj | darbo zona.

B Jei renginj neSate: pakelkite jrenginj uz ran-
kenos.

Irenginio transportavimas transporto

priemone

®  UzZlenkite kreipiamajg rankenag zr. Skyrius 6.2
"Kreipiamosios rankenos uZlenkimas ir atlen-
kimas (11)", puslapis 395.

m  UZzfiksuokite jrenginj transporto priemonéje,
kad neapvirsty ir nenuslysty.

®  Apsaugokite renginj nuo smagiy dél aplink
gulin€iy daikty.

®  Nestatykite ant jrenginio jokiy daikty.

10 ISMETIMAS

Nurodymai elektriniy ir elektroniniy prietaisy

jstatyme (vok. ElektroG)

B Panaudoti elektriniai ir elektroniniai
E prietaisai néra buitinés atliekos, todél
— jiems priskiriamos atskiros taisyklés ar-

ba iSmetimas!

B Prie$ atiduodant prietaisus senas bate-
rijas arba akumuliatorius, jei jie néra
tvirtai jstatyti prietaise, privaloma iSimti!
Jy iSmetimg reglamentuoja baterijy
|statymas.

®m  Elektriniy ir elektroniniy prietaisy savi-
ninkas arba naudotojas juos panaudo-
jes jstatymais yra jpareigotas juos gra-
Zinti.

B Galutinis naudotojas yra pats atsakin-
gas uz savo asmeniniy duomeny pasa-
linima i$ iSmetamy seny prietaisy!

Perbraukto atlieky konteinerio simbolis reiskia,

kad elektrinius ir elektroninius prietaisus drau-

dziama iSmesti su buitinémis atliekomis.

Elektrinius ir elektroninius prietaisus galima ne-

mokamai atiduoti Siose vietose:

®  vieSose teisétose iSmetimo ir surinkimo vieto-
se (pvz., komunaliniuose Ukiuose);

®  Elektriniy prietaisy pardavimo vietose (stacio-
nariose ir internetu), jei pardavéjas yra jsipar-
eigojes priimti arba tai daro savanoriskai.

Sie teiginiai galioja tik jrenginiams, jrengtiems ir
parduodamiems Europos Sgjungos Salyse ir ku-
riems taikoma 2012/19/ES direktyva. Ne Europos
Sajungos Salims gali galioti kitos panaudoty elek-
triniy ir elektroniniy jrenginiy utilizavimo nuosta-
tos.

Nurodymai baterijy jstatyme (vok. BattG)

B Senos baterijos ir akumuliatoriai néra
E buitinés atliekos, todél jiems priskiria-
— mos atskiros taisyklés arba iSmetimas!

®  Dél saugaus baterijy arba akumuliato-

riy iSémimo i$ elektriniy prietaisy ir dél
informacijos apie jy tipg arba chemine
sistema praSome atsizvelgti j tolimes-
nius duomenis, nurodytus naudojimo
arba montavimo instrukcijoje.

®  Baterijy arba akumuliatoriy savininkas

arba naudotojas juos panaudojes jsta-
tymais yra jpareigotas juos grazinti.
Grazinti galima buityje jprastai naudo-
jama kiekj.
Senose baterijose gali bati kenksmingy medziagy
arba sunkiyjy metaly, kurie gali sukelti zalg aplin-
kai ir sveikatai. Seny baterijy panaudojimas ir
naudojimas jy sudétyje esanciy istekliy prisideda
prie Siy abiejy prekiy apsaugos.
Perbraukto atlieky konteinerio simbolis reiskia,
kad baterijas ir akumuliatorius draudziama iSmes-
ti su buitinémis atliekomis.
Jei po atlieky konteineriu yra tokie zenklai Hg, Cd
arba Pb, jie reiskia:
®  Hg: baterijoje yra daugiau nei 0,0005 % gyv-
sidabrio
®  Cd: baterijoje yra daugiau nei 0,002 % ka-
dmio
®  Pb: baterijoje yra daugiau nei 0,004 % Svino
Baterijas ir akumuliatorius galima nemokamai ati-
duoti Siose vietose:
®  vieSose teisétose iSmetimo ir surinkimo vieto-
se (pvz., komunaliniuose Ukiuose);

baterijy ir akumuliatoriy pardavimo vietose;
bendros jrenginiy naudoty baterijy surinkimo
sistemos vietose;

B gamintojo surinkimo vietoje (jei jis yra ben-
dros surinkimo sistemos narys).
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Klienty aptarnavimo tarnyba / techninés priezitros punktas

Sie teiginiai galioja tik akumuliatoriams ir bateri-
joms, jrengtoms ir parduodamoms Europos Sa-
jungos Salyse ir kurioms taikoma 2006/66/EB di-
rektyva. Ne Europos Sajungos Salims gali galioti
kitos akumuliatoriy, ir baterijy utilizavimo nuosta-
tos.

11 KLIENTY APTARNAVIMO TARNYBA /
TECHNINES PRIEZIUROS PUNKTAS

ISkilus klausimy dél garantijos, remonto ir atsargi-

niy daliy, kreipkités | savo artimiausig techninés

priezidros punkta.

Jj rasite internete tokiu adresu:

www.al-ko.com/service-contacts
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Pagalba atsiradus sutrikimy,

12 PAGALBA ATSIRADUS SUTRIKIMY

ATSARGIALI!
Pavojus susizaloti

Astriabriaunés ir judancios prietaiso dalys gali suzeisti.
m Techninés apziuros, priezitros ir valymo darby metu visada

dévékite apsaugines pirstines!

Sutrikimas

Neveikia variklis.

Pjovimo mechaniz-
mas nesisuka.

Sumazéja variklio ir
aeratoriaus galia.

|renginys vibruoja ir
veikia netolygiai.

Zymiai trumpéja aku-
muliatoriaus veikimo
trukme.

Nepavyksta jkrauti
akumuliatoriaus.

Priezastis

ISjungtas elektros srovés tieki-
mas raktiniam jungikliui.

Nejdétas arba blogai jdétas
akumuliatorius.

ISeikvotas akumuliatorius.

Pjovimo mechanizma uzbloka-
Vo Zolé arba samanos.

Pazeisti kabeliai arba jungikliai.

Pjovimo mechanizmg uzbloka-
Vo Zolé ir samanos.

ISeikvotas akumuliatorius.

Pjovimo mechanizmas stabdo-
mas.

Susidévéjo aeratoriaus peiliai.

Pazeisti aeratoriaus peiliai.

Pjovimo mechanizmas stabdo-
mas.

Akumuliatoriaus eksploatavimo
trukmé baigési.

Nesvars akumuliatoriaus kon-
taktai.

Sugedo akumuliatorius arba
ikroviklis.

Akumuliatorius yra per karstas.

Salinimas
liunkite elektros sroveés tiekima raktiniam
jungikliui.

Tinkamai jdékite akumuliatoriy.

|kraukite akumuliatoriy.

®  Nustatykite mazesnj darbinj gylj.
®  [Svalykite pjovimo mechanizma.
Neeksploatuokite jrenginio! Kreipkités | AL-
KO techninés priezitros punkta.

®  Nustatykite mazesnj darbinj gylj.
®  |Svalykite pjovimo mechanizma.
|kraukite akumuliatoriy.

®m  Nustatykite mazesnj darbinj gyl.
= Nupjaukite veja.

B Pakeiskite aeratoriaus peilius.

Pakeiskite aeratoriaus peilius.
Kreipkités | klienty aptarnavimo dirbtu-
ves.
Nustatykite maZesnj darbinj gyl;.

®m  |Svalykite pjovimo mechanizma.

Pakeiskite akumuliatoriy. Naudokite tik ori-
ginalius gamintojo priedus.

ISvalykite akumuliatoriaus kontaktus neme-
taliniu daiktu ir apipurkskite kontakty purs-
kalu.

Démesio! Akumuliatoriaus kontaktus trum-
pai sujunkite metaliniu daiktu!

Uzsisakykite atsarginiy daliy i$ AL-KO.

Leiskite akumuliatoriui atvésti.
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Garantija

NUORODA
Esant sutrikimy, kurie néra nurodyti Sioje lenteléje arba kuriy negalite pasalinti savarankiskai,
kreipkités | masy klienty aptarnavimo tarnyba.

13 GARANTIJA

Galimus jrenginio medziagy ar gamybos defektus jstatymy numatytu pretenzijy dél trdkumy reiskimo
senaties termino laikotarpiu mes $aliname savo nuozilra remonto arba keitimo bldu. Senaties termi-
nas nustatomas kiekvienu konkreciu atveju pagal Salies, kurioje jrenginys buvo jsigytas, teisés aktus.

Musy garantinis jsipareigojimas galioja tik Siais Garantija nustoja galioti Siais atvejais:

atvejais: m  bandoma savarankigkai remontuoti jrenginj;
= laikomasi Sios naudojimo instrukcijos; = savarankikai atliekami techniniai pakeitimai;
= jrenginys tinkamai naudojamas; ®  jrenginys naudojamas ne pagal paskirt].

B naudojamos originalios atsarginés dalys.

Garantija netaikoma:
®  dazy pazeidimams, atsiradusiems déel normalaus dévejimosi,

®  susidévingiosioms dalims, atsarginiy daliy korteléje paZzymétoms rémeliu.

Garantinis laikotarpis prasideda nuo dienos, kurig jrenginj pirmg kartg jsigyja galutinis vartotojas. Le-
miama yra pirkimo dokumente nurodyta data. Kreipkités su Sia garantijos deklaracija ir originaliu pirki-
mo dokumentu | savo pardaveéjg arba artimiausig jgaliotajj klienty aptarnavimo skyriy. Si deklaracija ne-
daro jtakos statymais pagristoms pirkéjo pretenzijoms, kurias jis gali pareiksti pardavéjui.

14 EB ATITIKTIES DEKLARACIJA

PareiSkiame, kad $is rinkai pateiktos formos gaminys atitinka darniyjy ES direktyvy, ES saugos stan-
darty ir gaminiui taikomy standarty reikalavimus.

Gaminys Gamintojas |lgaliotasis atstovas
Akumuliatorinis aeratorius ~ AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich
Serijos numeris :__c):h8e9n3h5(:19usK%rt zStr. 14 ::<):h8e9n3h5agusK%rt ZStr. 14
61062012 Vokietija Vokietija
Tipas ES direktyvos Darnieji standartai
SF 4036 2006/42/EB EN 60335-1:2012+A14:2014
2014/30/ES EN 50636-2-92:2014
Garso galios lygis 2000/14/EB EN 62233:2008
EN ISO 3744 2011/65/ES EN 55014-1:2006+A2:2011
iSmatuotas / garantuojamas EN 55014-2:1997+A2:2008
90,0 dB(A) /93,0 dB(A) Atitikties deklaracija
2000/14/EB V priedas

Kotz, 2017-10-22

Wolfgang Hergeth
Generalinis direktorius
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Par $o lietoSanas instrukciju

ALKO

1 PAR SO LIETOSANAS INSTRUKCIJU

®  Vacu valoda izdota versija ir originala lietosa-
nas instrukcija. Visas paréjas dokumentu ver-
sijas citas valodas ir originalo lietosanas ins-
trukciju tulkojumi.

B Pirms lietoSanas obligati uzmanigi izlasiet So
lietoSanas instrukciju. Tas ir priekSnoteikums
dro§am darbam un lietoSanai bez traucéju-
miem.

B Vienmeér saglabajiet So lietoSanas instrukciju
tada stavokl, lai vélak varat taja ieskatities,
ja bls nepiecieSama informacija par ierici.

B Nododiet ierici citam personam tikai kopa ar
So lietoSanas instrukciju.

B |zlasiet un ievérojiet $aja lietoSanas instrukci-
ja sniegtos droSibas un bridindjuma noradiju-
mus.

1.1 Zimju skaidrojums un signalvardi

BISTAMI!

Norada uz tieSu, bistamu
situaciju, kuras rezultata,
ja vien no tas neizvairisie-
ties, iestasies nave vai gu-
siet smagas traumas.

BRIDINAJUMS!

Norada uz potenciali bista-
mu situaciju, kuras rezulta-
ta, ja vien no tas neizvairi-
sieties, var iestaties nave
vai iespéjams gut smagas
traumas.

ESIET PIESARDZIGI!

Norada uz potenciali bista-
mu situaciju, kuras rezulta-
ta, ja vien no tas neizvairi-

sieties, iesp&jams gut vieg-
las vai vidéji smagas trau-

mas.

UZMANIBU!

Norada uz potenciali bista-
mu situaciju, kuras rezulta-
ta, ja vien no tas neizvairi-
sieties, iesp&jams materi-
alo zaudé&jumu risks.

NORADIJUMS
Tpasi noradijumi labakai izpratnei un ma-

nipulésanai.

2 1ZSTRADAJUMA APRAKSTS

Saja lietosanas instrukcija ir apraksts akumulato-
ra kultivatoram.

2.1 Paredzeétais lietojums

Sis kultivators ir paredzéts zaliena augsnes irdi-
nasanai un aeracijai (vertikuléSanai) privatai lieto-
anai. So ierici drikst izmantot tikai sausa, Tsi no-
plauta zaliena.

Jebkurs atskirigs lietojums, ka arT neatlauta modi-
fikacija un papildinasana, tiek uzskatits par ieri-
ces nepareizu lietojumu un padaris nederigu ga-
rantiju, ka arT atbilstibas deklaraciju (CE marké-
jums) un §ada gadijuma razotajs neuznemas at-
bildibu par kaitéjumu, kas nodarita lietotajam vai
kadai treSajai pusei.

2.2 lespéjama iepriekS paredzama nepareiza
izmantosana

lerice nav paredzéta komercialiem noldkiem sa-
biedriskos parkos vai sporta laukumos, izmanto-
Sanai lauksaimnieciba vai mezsaimnieciba. To
nedrikst izmantot krimu un dzivZzogu grieSanai,
ka art ta nav piemérota augsnes lidzinasanai.
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2.3 lepakojuma saturs

Piegades komplektacija ietilpst turpmak uzskaiti-
tas detalas. Parbaudiet, vai komplektacija ir ie-
klautas visas uzskaititas detalas.

=

Nr. Detala

1 Roktura aug$é€ja dala ar motora ieslég-
Sanas sviru un motora slédzi

2  Roktura apaks$gja dala

CaurejoSas tapas apak$éjai roktura da-
lai atras savieno$anas spailei (2x)

4 CaurejoSas tapas augséjai roktura dalai
atras savienosanas spailei (2x)

5  Plakanpaplaksnes (4x)

6  Roktura atras savieno$anas spaile (4x)
7 Kultivators

8

Kultivatora varpsta

Ka izvéles piederumi pieejamas detalas:
B aeratora varpsta, preces Nr.: 113621
B zales savacgjgrozs, preces Nr.: 113622

NORADIJUMS
Akumulators un |adétajs neietilpst ieri-

ces komplektacija, tadé| tie jaiegadajas
atseviski.

Akumulators un |adétajs ir jaiegadajas atseviski:
litija-jonu akumulators maks. 40 V, 4,0 Ah

pasat. Nr. akumulatoram 113280, pasat. Nr. ladé-
tajam 113281.

litija-jonu akumulators maks. 40 V, 5,0 Ah

pasit. Nr. akumulatoram 113524, pasut. Nr. ladé-
tajam 113281.

2.4 Simboli uz ierices

Sim- Skaidrojums

bols

Pirms ekspluatacijas sakSanas izlasiet
A lietoSanas instrukciju!
LY

Nelaujiet bistamaja zona atrasties ne-
piedero$am personam! levérojiet dro-
Sibas distanci!

Sargiet rokas un kajas no saskares ar
griezéjmehanismu!

Vienmér pirms darbu veikSanas ar at-
0—e slégas slédzi izsleédziet stravas padevi
EE | un iznemiet akumulatoru!

—=] Nepieskarieties un neatrodieties roté-
L *T] jo3o detalu zona!
Sargajiet ierici no lietus un mitruma ie-

darbibas!

=« © Motora ieslégSanas kartiba skatit No-
L e~ dala 6.5 "Motora ieslégsana un apturé-
Sana (14)", lappuse 419
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2.5 Drosibas un aizsardzibas ierices

BRIDINAJUMS!
levainojumu risks!

Bojatas un atslégtas drosi-
bas un aizsardzibas ieri-
ces var bat iemesls sma-
gam traumam.

m Bojatas drosibas un aiz-
sardzibas ierices ir jasa-
remonte.

® Nekada gadijuma nevei-
dojiet droSibas ieriCu un
aizsargieriCu apvadus.

Atsleégas sléedzis

Apaks§a zem akumulatora nodalijuma, zem aku-
mulatora nodaltjuma aizsargvaka atrodas atslée-
gas slédzis. Pirms apkopes darbu veikSanas vai
darba partraukumos, lai izvairitos no traumam
nejausas ieslégSanas rezultata, atslédziet stravas
padevi.

Atslégu no atslégas slédza var iznemt, kad tas
atrodas izslégta stavoklr.

Motora iesléegSanas svira

lerice ir aprikota ar motora ieslégSanas sviru —
ja ta tiek atlaista, ierice tiek apturéta.

Drosibas slédzis

Lai varétu ieslégt motoru ar motora ieslégsanas
sviru, vispirms ir janospiez droSibas slédzis.
Parslodzes aizsardziba

Ja ierice noblokéjas, tiek parslogota vai taja
iestrégst sveSkermenis, nostrada parslodzes aiz-
sardziba un motors apstajas.

Novirzitajvaks

lerice ir aprikota ar novirzitajvaku, kas nepielauj
zales un priekSmetu izsvieSanu no ierices.

2.6 lzstradajuma apskats

Nr. Detala
1 Roktura augs$éja dala, nolokama
2  Roktura apakséja dala, pagriezama

Motora ieslégSanas svira ar motora slé-
dzi

4 Motora slédzis ar dros$ibas slédzi

Atras savieno$anas spaile roktura no-
liekSanai

6  Pagriezams/nofiks€jams savienojums ar
atras savienosanas spaili roktura aug-
stuma reguléSanai

Akumulatora nodalijuma vacin$
Akumulatora nodalijums

Atslégas slédzis pie akumulatora nodali-
juma

10  Darba dziluma reguléSanas ritenis

11 Griezéjmehanisms ar kultivatora vai ae-
ratora varpstu*

12 Novirzitajplaksne
13  Zales savacéjgrozs*

* Neietilpst piegades komplektacija.
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3 DROSIBA

3.1 Visparé€jie drosibas
tehnikas noradijumi
elektroinstrumentam

BRIDINAJUMS!

Izlasiet visus drosSibas
noradijumus, instrukci-
jas, attelus un tehniskos
datus, kas ir paredzeéti
Sim elektroinstrumen-
tam.

So instrukciju neievérosa-

na var novest pie elektris-

ka trieciena, ugunsgreka
un/vai nopietniem miesas
bojajumiem.

m Saglabajiet visus drosi-
bas tehnikas noradiju-
mus un instrukcijas, lai
tos varétu izmantot art
nakotné.

Drosibas tehnikas noradijumos
lietojamais apziméjums ,Elektro-
instruments” attiecas gan uz
elektroinstrumentiem, kas darbo-
jas no tikla (ar stravas vadu),
gan uz elektroinstrumentiem,
kas darbojas no akumulatora
(bez stravas vada).

3.1.1 Elektriska drosSiba

® Nepieskarieties iezemétam
caurulu, apkures iekartu,
pavardu un ledusskapju

virsmam. Ja jusu kermenis ir
iezemeéts, pastav paaugstinats
elektriska trieciena risks.

m Nepaklaujiet elektroinstru-
mentus lietus vai mitruma
iedarbibai. Udens iek|i$ana
elektroinstrumenta paaugstina
elektriska trieciena rasanas
risku.

3.1.2 Personiga drosiba

m Stradajot ar elektroinstru-
mentu, uzmanigi sekojiet
tam un saprotiet to, ko da-
rat. Nelietojiet elektroinstru-
mentus, ja esat noguris,
narkotisko vielu, alkohola
reibuma vai zaju ietekme.
Pat Tslaicigi lietoSanas laika
neuzmanigi rikojoties ar elek-
troinstrumentu, var gt nopiet-
nas traumas.

m Valkajiet personiskas aiz-
sardzibas lidzek|us un obli-
gati valkajiet aizsargbrilles.
Personiskas aizsardzibas Ii-
dzek|u, pieméram, putek]u
masku, zabaku ar neslidoSu
pédu, aizsargkiveres vai dzir-
des aizsardzibas l1dzek|u, lie-
toSana, atkariba no elektroins-
trumentu veida un lietoSanas
veida samazina traumu gitsa-
nas risku.

® |zvairieties no nejausas ie-
slégsanas. Pirms elektro-
instrumenta pieslégsanas
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elektribas avotam un/vai ta
akumulatora ievietoSanas
vai pirms nesSanas, parlieci-
nieties, vai tas ir izslégts. Ja
nesot elektroinstrumentu vai
to pieslédzot elektrotiklam, tu-
résit pirkstu uz ieslégsanas
sledza, sadi var notikt nelai-
mes gadijums.

Pirms elektroinstrumenta
ieslegSanas novaciet iesta-
tiSanas instrumentus un uz-
grieznu atslegas. Instrumen-
tu vai atslégu iekliSana elek-
troinstrumenta kustigajas da-
las var izraisit elektroinstru-
menta bojajumus.

Izvairieties no kermenim ne-
raksturigas stajas. Parupeé-
jieties par to, lai vienmer
stavéetu drosi un saglabatu
ldzsvaru. Sadi bis vieglak
saglabat kontroli par elektro-
instrumentu negaiditas si-
tuacijas.

Valkajiet piemérotu apgeér-
bu. Nevalkajiet platu apgér-
bu vai rotaslietas. Raugie-
ties, lai mati un apgérbs ne-
iek]ust kustigajas dalas. Bri-
vu apgérbu, rotaslietas vai ga-
rus matus var ievilkt ierices
kustigas dalas.

Ja ir paredzéets uzstadit pu-
teklu atsikSanas un uztver-
Sanas ierices, tam ir jabut

pieslégtam un tas ir pareizi
jaizmanto. Putek|u atsik3a-
nas iericu lietoSana var mazi-
nat ar putekliem saistitos ris-
kus.

Nerikojieties pargalvigi un
neignoreéjiet elektroinstru-
mentu drosibas noteiku-
mus, pat tad, ja elektroins-
trumentu esat jau daudzas
reizes lietojis(-usi). Nevéri-
gas ricibas rezultata jau dazu
sekunzu laika var gt smagas
traumas.

3.1.3 LietosSana un rikoSanas

ar elektroinstrumentu

m Neparslogojiet elektroins-

trumentu. Lietojiet darbam
piemérotu elektroinstru-
mentu. Ar piemérotu elektro-
instrumentu ir labak un dro$ak
stradat tam paredzétaja darba
vidé.

Nelietojiet elektroinstru-
mentu, ja ir bojats ta sle-
dzis. Elektroinstruments, kuru
nevar ieslégt vai izslégt, ir bis-
tams un tas ir jaremonté.
Pirms ierices regulésanas,
detaJu nomainas vai elektro-
instrumenta novietoSanas
glabasana atvienojiet kon-
taktdaksu no elektrotikla ro-
zetes un/vai izpemiet aku-
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mulatoru. Sads piesardzibas
pasakums izslédz iespéju ne-
jausi iesléegt ierici.

m Glabajiet elektroinstrumen-
tus bérniem nepieejama vie-
ta. Nelaujiet lietot elektro-
instrumentu personam, kas
nezina, ka to lietot vai nav
izlasijusi Sos noradijumus.
Elektroinstrumenti var bat bis-
tami, ja tos lieto personas bez
pieredzes.

® Rikojieties ar elektroinstru-
mentu un ta aprikojumu
saudzigi. Parbaudiet, vai
kustigas dalas darbojas pa-
reizi un nav iesprudusas,
salizusas vai bojatas, sadi
pasliktinot elektroinstru-
menta veiktspéju. Ja elek-
troinstrumentam ir bojatas
detalas pirms lietoSanas ir
javeic to remonts. Daudzi
nelaimes gadijumi notiek, ne-
veicot elektroinstrumentiem
pienacigu apkopi.

m Griezéjinstrumentiem ir ja-
but asiem un tiriem. Kartigi
kopti griez&jinstrumenti ar
asam grieSanas Skautném re-
tak iesprust un ar tiem ir vieg-
lak stradat.

® |zmantojiet elektroinstru-
mentu, papildus darbarikus,
pievienojamos uzgalus utt.
atbilstosi noradijumiem. Ne-

miet véra darba apstak|us
un veicama darba specifiku.
Elektroinstrumentu lietoSana
instrukcijas neparedzétiem
noldkiem var novest pie bista-
mam situacijam.

® Rupeéjieties, lai rokturi un
satveramas virsmas butu
sausas, tiras un uz tam ne-
butu ellas un smeérvielu. Sli-
deni rokturi un satveramas
virsmas nelauj elektroinstru-
mentu drosi lietot un rikoties
ar to neparedzamas situaci-
jas.

3.1.4 Drosiba darba vieta

m Darba vietai ir jabut tirai un
labi apgaismotai. Nekartiba
vai slikts apgaismojums darba
vieta var novest pie nelaimes
gadijumiem.

m Ar ierici nedrikst stradat
spradzienbistamas vietas,
kur atrodas viegli aizdedzi-
nami Skidrumi, gazes vai
putekli. Elektroinstrumentu
darbibas laika veidojas dzirk-
steles, kas var aizdedzinat pu-
teklus vai tvaikus.

m Elektroinstrumenta lietosa-
nas laika nelaujiet tuvoties
bérniem un citam perso-
nam. Dalitas uzmanibas gadi-
juma var zaudét kontroli par
elektroinstrumentu.
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3.1.5 LietoSana un rikoSanas
ar akumulatora tipa
instrumentu

® Akumulatoru uzladei, iz-
mantojot tikai razotaja ie-
teiktos ladétajus. Lietojot
konkrétiem akumulatoru mo-
deliem paredzétus ladétajus
cita veida akumulatoru uzla-
dei, var rasties situacijas ar
ugunsgréeka risku.

m Elektroinstrumenta drikst
izmantot tikai tam paredze-
tos akumulatorus. Citu aku-
mulatoru lietoSana var radit
bojajumus vai ugunsgréka
draudus.

m Neglabajiet neizmantotu
akumulatoru kopa ar sa-
spraudém, monétam, atsle-
gam, naglam, skravém vai
citiem sikiem metaliskiem
priekSmetiem, kuri var izvei-
dot issavienojumu starp
akumulatora kontaktiem.
Akumulatora kontaktu 1ssavie-
nojums var izraisit aizdegsa-
nos vai ugunsgréeku.

m Nepareizas lietoSanas rezul-
tata no akumulatora var iz-
tecet sSkidrums. lzvairieties
no saskarsanas ar to. Ja ne-
jausi tam pieskaraties, no-
skalojiet ar adeni. Ja skid-
rums ieklust acis, mekléjiet
medicinisko palidzibu. |zte-

céjis akumulatora Skidrums
var uzliesmot vai radit adas
kairinajumu.

Nelietojiet bojatu akumula-
toru vai akumulatoru, ja tam
veiktas modifikacijas. Bojatu
akumulatoru vai akumulatoru,
ja tiem veiktas modifikacijas,
darbiba var but neparedzama
un tie var bat iemesls uguns-
grékam, spradzienam vai
traumam.

Nepakl]aujiet akumulatoru
uguns vai augstas tempera-
taras iedarbibai. Uguns vai
temperatdras virs 130 °C ie-
tekmé akumulators var eks-
plodét.

levérojiet visus noradiju-
mus par ladésanu un neka-
da gadijuma neveiciet aku-
mulatora vai akumulatora ti-
pa instrumentu uzladi tem-
peratira, kas parsniedz lie-
tosanas instrukcija noradito
temperatiras intervalu. Ne-
pareizi veicot ladéSanu vai
veicot ladéSanu temperatira,
kas parsniedz pielaujamo
temperatiras intervalu, sadi
var sabojat akumulatoru, ka
ar1 palielinat ugunsgréka ris-
ku.
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3.1.6 Serviss

® Jusu elektroinstrumenta re-
montu drikst veikt tikai kva-
lificets specialists un, iz-
mantojot tikai originalas re-
zerves dalas. Sadi tiek no-
droSinata elektroinstrumenta
droSiba.

® Nekada gadijuma neveiciet
akumulatora apkopi. Visus
darbus, kas saistiti ar akumu-
latora apkopi, drikst veikt tikai
razotajs vai pilnvarots servisa
centrs.

3.2 Drosibas noradijumi
darbam ar kultivatoru

3.2.1 Lietotajs

® |erici nedrikst lietot jauniesi,
kuriem nav 16 gadu, vai per-
sonas, kas nezina lietoSanas
instrukciju. levérojiet attieciga-
ja valsti speka esosos drosi-
bas noteikumus par lietotaja
minimalo vecumu.

® Nedarbiniet iekartu, esot alko-
hola, narkotiku vai medika-
mentu ietekmé.

3.2.2 Drosiba darba vieta

® Pirms darba iznemiet no dar-
ba zonas bistamus priekSme-
tus, pieméram, zarus, stikla
un metala detalas, akmenus.

m Stradajiet tikai dienas gaisma
vai, izmantojot |oti spilgtu
maksligo apgaismojumu.

® |erici izmantojiet tikai uz stabi-
[am un ltdzenam virsmam, ne-
izmantojiet to uz nogazéem.

m Sekojiet, lai ierice atrastos uz
stabilas virsmas.

3.2.3 Cilveku, dzivnieku un
Ipasuma drosiba

® Nemiet véra, ka par negadiju-
miem un izdarttajiem bojaju-
miem, kas var tikt nodarfti ci-
tam personam un to Tpasu-
mam, atbildigs ir ierices iz-
mantotajs.

® |zmantojiet ierici tikai atbilstoSi
paredzétajam lietojumam. No-
teikumiem neatbilstosa lietol]-
Sana var radit traumas, ka arl
mantiskos zaud&jumus.

m |erici drikst ieslégt tikai tad, ja
darba zona neatrodas cilvéki
un dzivnieki.

m |evérojiet droSu attalumu no
cilvékiem un dzivniekiem un
gadijuma, ja tuvojas cilveki vai
dzivnieki, ierici izslédziet.

3.2.4 lerices drosiba

B |zmantojiet ierici, noteikti ieve-
rojot turpmak uzskaititos no-
sacijumus.

lerice ir tira.

lericei nav bojajumu.

Visi vadibas elementi dar-
bojas.
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Neparslogojiet ierici. Ta ir pa-
redzéta tikai viegliem darbiem
privatai lietoSanai. Parslodze
rada ierices bojajumus.

Nelietojiet ierici ar nolietotam
vai bojatam detalam. Vienmér
aizstajiet bojatas detalas ar
razotaja originalajam rezerves
dalam. Lietojot ierici ar nolie-
totam vai bojatam detalam,
jus nevarat razotajam izvirzit
garantijas prasibas.

NORADIJUMS

Remontdarbus drikst veikt
tikai kompetentos speciali-
zétajos uznémumos vai
musu AL-KO servisa cen-
tros.

3.2.5 Vibracijas slodze

BRIDINAJUMS!
Vibracijas radits risks
Faktiska vibraciju izmesu
vertiba ierices lietoSanas
laika var atskirties no razo-
taja dotas vertibas. Pirms
lietoSanas un tas laika ne-
miet veéra Sadus ietekmes
faktorus:

® Vai ierice tiek lietota at-
bilstoSi noteikumiem?

® Vai materials tiek plauts
vai apstradats pareizi?

® Vaiierice ir pareiza lie-
toSanas kartiba?

m Vai griezgjinstruments ir
uzasinats pareizi vai ir
uzstadits pareizais
griezéjinstruments?

® Vai ir uzstaditi rokturu
un vai vajadzibas gadi-
juma ir uzstadtti papildu
vibracijas rokturi, ka art
vai tiek ir cieSi savienoti
ar ierici?

m Darbiniet ierici tikai ar tadu

motora atrumu, kas nepiecie-
Sams attieciga darba veikSa-
nai. lzvairieties no ierices dar-
binaSanas ar maksimalajiem
apgriezieniem, lai samazinatu
troksni un vibraciju.
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m Nepareizas ekspluatacijas un  ® Darba dienas laika centieties

apkopes dé| var palielinaties
ierices raditais troksnis un
vibracijas. Tas rada kaitéjumu
veselibai. Sada situacija ne-
kavéjoties izslédziet ierici un
veiciet tas remontu pilnvarota
servisa centra.

Vibraciju raditais slodzes Ii-
menis ir atkarigs no veicama
darba vai ierices izmantoSa-
nas veida. Noveértéjiet So [ime-
ni un paredziet pietiekami il-
gus darba partraukumus. Sadi
rikojoties, ievérojami samazi-
nasiet vibracijas slodzi kopu-
ma visa darba laika.

Parak ilgi lietojot ierici, ta iz-
raisis operatora kermena vib-
racijas, kas var but iemesls
asins cirkulacijas problémam
(pazime — ,pirksti klUst bal-
ti”). Lai mazinatu $o risku, uz-
velciet cimdus un nodroSiniet,
lai rokas butu siltas. Ja kon-
statéjat pazimi ,balti pirksti”,
nekavéjoties konsultgjieties
pie arsta. ST pazime ietver:
Jatiguma samazinasanas,
tirp8ana, nieze, sapes, spéka
zudums, adas krasas vai sta-
vokla izmainas. Parasti Sie
simptomi ietekmé pirkstus, ro-
kas vai pulsu. Zema tempera-
tdra Sie riski samazinas.

ieveérot garakus darba partrau-
kumus, lai jusu kermenis va-
rétu atgaties no trokSna un
vibracijam. Planojiet savu dar-
bu ta, lai, stradajot ar iericém,
kam ir augsts vibraciju [Tme-
nis, darba laiks batu sadalits
uz vairakam dienam.

Ja darba laika, turot ierici ro-
kas, sajutat diskomfortu vai
notiek adas krasas izmainas,
nekavéjoties partrauciet dar-
bu. Izmantojiet pietiekami il-
gus darba partraukumus. Ne-
partraucot darbu pietiekami il-
gi, var iestaties roku-plaukstu
vibracijas sindroms.

Samaziniet vibracijas iedarbi-
bas risku ITldz minimumam.
Veiciet ierices kopSanu at-
bilstoSi noradijumiem lietoSa-
nas instrukcija.

Ja ierici nakas izmantot biezi,
sazinieties ar vietéjo izplatita-
ju, lai iegadatos antivibracijas
piederumus (piem., rokturus).
Izvairieties no stradasanas ar
ierici temperattra zem 10 °C.
Planojot darbu, novértégjiet, ka
var samazinat vibracijas ietek-
mi.
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3.2.6 Troksna piesarnojums
Ir noteikts trok$na limenis, no
kura, darbojoties Sai iericei, ne-
var izvairities. Paredziet troks-
nainu darbu, kad to atlauts veikt
un saplanota laika. Ja nepiecie-
Sams, atpatieties un, cik vien ie-
Ssp€jams, ierobeZojiet stradasa-
nas ilgumu. Individualajai aizsar-
dzibai un blakusesoSajiem cilve-
kiem aizsardzibai ir jalieto pie-
meéroti dzirdes aizsardzibas I1-
dzekli.

4 MONTAZA
Montaza: skatiet (01) lidz (04) attélu.

BRIDINAJUMS!

Nepilniga salikSana ir

bistama!

Pilntba nesamontétas ieri-

ces ekspluatacija var but

célonis smagam traumam.

m Lietojiet ierici tikai tad,
kad ir pilntba pabeigta
montaza!l

® Neievietojiet iericé aku-
mulatoru, kamér nav pil-
niba pabeigta montaza!l

®m Pirms ierices ieslégsa-
nas parbaudiet, vai vi-
sas droSibas un aizsar-
dzibai paredzétas ieri-
ces ir uzstaditas, ka ari,
vai tas ir darba kartiba!

5 EKSPLUATACIJAS SAKSANA

5.1 Vizuala parbaude

1. Parbaudiet, vai iericei nav bojajumu un at-
skravéjusos skravju. Nomainiet bojatas deta-
|as un pieskraveéjiet skraves.

2. Parbaudiet, vai uz ierices nav parlieku lieli
netirumi. Notiriet netirumus.

5.2 Akumulatora ladésana (05, 06)

Akumulators un ladétajs nav ieklauts komplekta-
cija. lericei var izmantot turpmak teksta uzskaiti-
tos AL-KO litija jonu akumulatorus un ladétajus.

Produkts Apziméjums Preces
Nr.
Litija jonu B150 Li (B05-3640) 113280
akumulators
Litija jonu B200 Li (B05-3650) 113524
akumulators
442240 a 415



Ekspluatacijas sakS§ana

Produkts Apziméjums Preces
Nr.
Ladétajs C05-4230 113281

Akumulators ir dalgji uzladéts. Pirms pirmreizéjas
lietoSanas akumulators ir pilnigi jauzladé. Akumu-
latora uzlade iespé&jama jebkura akumulatora uz-
lades limeni. Uzladésanas partraukSana neboja
akumulatoru.

NORADIJUMS
Detalizétaku informaciju lidzam skatit

atseviSkas akumulatora un ladétaja lieto-
Sanas instrukcijas.

ESIET PIESARDZIGI!

Uzladesanas laika pastav

ugunsgréka risks!

Ladetaju novietojot vietas,

kur ir ugunsnedrosas virs-

mas un nav pietiekama

ventilacija, pastav uguns-

gréka risks.

® Ladétaju vienmér iz-
mantojiet tikai uz nede-
goSas virsmas un
ugunsdrosa vide.

® Ja iesp&jams: nodroSi-
niet, lai nekas nebatu
novietots pret ventilaci-
jas atverém.

1. Akumulatoru (05/1) ievietojiet ladétaja (05/2)
un iespraudiet kontaktdaksu (05/3) kontakt-
ligzda. Sakas uzladésanas process, un mirgo
zala LED kontrollampina, noradot ekspluata-
cijas stavokli (05/4).

2. Veérojiet LED kontrollampinu (05/4). Ladésa-
nas ilgums Iidz akumulatora pilnigai uzladei ir
apm. 1,5-2,0 stundas. UzladéSanas process
tiek izbeigts automatiski, tiklidz akumulators
ir pilnTgi uzladéts. Tad visu laiku sp1d zala
LED kontrollampina (05/4).

3. Kontaktdaksu (05/3) atvienojiet, kad visu lai-
ku deg zala LED kontrollampina (05/4).

4. Turiet nospiestu fiksacijas pogu akumulatora
apakspuse.

5. Akumulatoru (05/1) iznemiet no ladétaja
(05/2).

Ladeétaja statusa radijumi (06)

LED kontrollampina (06/1) uz ladétaja signalizé

par akumulatora uzlades limeni, ka ar1 par ladé-

taja ekspluatacijas stavokli. Simboli (06/2) uz |a-
détaja uzskatami parada Sos stavok|us:

Simbols LED un uzlades limenis

| Deg zala LED kontrollampina: Aku-
mulators ir pilniba uzladeéts.

Mirgo zala LED kontrollampina: No-
tiek akumulatora uzlade.

Al

l Deg sarkana LED kontrollampina: 1a-
détaja nav ievietots akumulators.

Mirgo sarkana LED kontrollampina:
Akumulators ir parak karsts, un ta-
péc uzlade nenotiek.

5.3 Akumulatora uzlades limena noteikSana
(07)

Akumulatora priek§pusé atrodas vadibas pults ar

spiedpogu (07/1) un uzlades limena radijumu

LED kontrollampina (07/2 Iidz 07/5).

1. Nospiediet spiedpogu (07/1). Atkariba no
akumulatora uzlades limena, iedegas attieci-
gie radijumi.

2. Ka nolasit uzlades Iimeni, skatiet sadala
+Akumulatora uzlades lTmena indikatori”.

Akumulatora uzlades limena radijumi
LED indika- Uzlades limenis
tori

Zala (05/2)  Akumulators ir pilniba uzladéts,

t.i. 100 %.
Zala (05/3,  Akumulatora uzlades limenis ir
05/4) virs 50 %.

Akumulatora uzlades Iimenis ir
zemaks par 50 %.

Zala (05/4)

Sarkana
(05/5)

Akumulators ir pilnigi izladgjies
vai akumulators bijis parkarsis
vai parak atdzisis.

416
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5.4 Akumulatora ievieto$ana un iznemsana
(08)

UZMANIBU!

Akumulatora izraisitu bo-

jajumu risks

Ja akumulatoru péc lieto-

Sanas atstaj ierice, sadi

var sabojat akumulatoru.

®m Uzreiz péc lietoSanas iz-
nemiet akumulatoru no
ierices un glabajiet no
aukstuma aizsargata
vieta.

m |evietojiet akumulatoru
iericé uzreiz pirms dar-
ba sakSanas.

Akumulatora ievietoSana

1. Atveriet akumulatora nodaltjuma (08/a) aiz-
sargvaku (08/1).

2. levietojiet akumulatoru no augSas akumulato-

ra nodaltljuma (08/2) ta, lai tas nofikséjas sa-
va vieta (08/b).

3. Aizveriet akumulatora nodalijuma aizsargva-
ku.

Akumulatora iznemsana

1. Nospiediet un turiet akumulatora fiksacijas
pogu.

2. lIznemiet akumulatoru.

5.5 Stravas padeves ieslégSana un
izslegsana (09)

Pie akumulatora nodalljuma eso$o atslégas slé-

dzi var izmantot, lai ieslégtu vai izslégtu visas ie-

rices stravas padevi.

BRIDINAJUMS!

levainojumu risks!

Nejausi ieslédzot ierici, var

gut smagas traumas.

® Vienmér pirms apkopes
darbu veikSanas vai
darba partraukumos iz-
slédziet ierices stravas

padeves atslégas slé-
dzi.

Stravas padeves ieslégSana

1. Atveriet akumulatora nodalijuma (09/a) aiz-
sargvaku (09/1).

2. Atslegas sledzi (09/2) pagrieziet (09/b) ie-
slégta stavokli (poz. 1). Sadi iericei tiek no-
droSinata stravas padeve, tacu ierice vél ne-
darbosies.

3. Aiztaisiet akumulatora nodalijuma aizsargva-
ku.

4. lerices ieslégSana. skatit Nodala 6.5 "Motora
ieslégSana un apturéSana (14)", lappuse 419.

Stravas padeves atslégSana

1. Atslégas sledzi (09/2) pagrieziet (09/b) iz-
slégta stavoklr (poz. 0).

NORADIJUMS
Atslégu no atslégas slédza var iznemt,

kad tas atrodas izslégta stavoklr.

2. Uzreiz péc lietoSanas iznemiet akumulatoru
no ierices, uzladgjiet un glabajiet no aukstu-
ma aizsargata vieta. Nakamaja lietoSanas
reizé neuzstadiet akumulatoru iericé uzreiz
pirms lietoSanas.

6 LIETOSANA

NORADIJUMS
Vienmér pirms kultivéSanas noplaujiet

zalienu (maksimalais zales augstums:
4 cm).

Novaciet no zaliena sveSkermenus.

442240 a
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LietoSana

6.1 Novirzitajplaksnes atvérsana (10)

lerTci var darbinat ar zales savacéjgrozu vai bez
ta. Zales savacejgrozs ir pieejams ka izvéles pie-
derums.

KultiveSana bez zales savaccéjgroza

NORADIJUMS
Piegades bridi novirzitajplaksne ir aiz-

vérta. KultivéSanas laika vienmeér atve-
riet novirzitajplaksni, lai kultivéSanas
materials tiktu izmests gar novirzitajplak-
sni.

1. Novirzitajplaksni (10/1) atlieciet atpaka| I1dz
ta ar dzirdamu skanu tiek nofikséta 30° lenkl.

KultivéSana ar zales savaccéjgrozu
Novirzitajplaksne ir pilniba noliekta uz augsu. Za-
les savacejgroza lietoSana skatit Nodala 6.6 "Za-
les savacéjgroza piestiprinaSana un nonemsana
(izvéles aprikojums) (15)", lappuse 419.

6.2 Roktura noliekSana un atliekSana (11)

ESIET PIESARDZIGI!

Saspiesanas traumu
risks

Starp atbrivotajam roktura
dalam var nejausi iespiest
pirkstus un citas kermena
dalas.

m Turiet ST1s atbrivotas rok-
tura dalas stingri.

® Raugieties, lai pirksti un
citas kermena dalas ne-
atrastos starp atbrivota-
jam roktura dalam.

Roktura noliek$ana

1. Atbrivojiet atras savieno$anas spaili (11/1) un
nolieciet uz leju (11/a) roktura augséjo dalu
(11/2).

2. Atbrivojiet apaks$éjo atras savienoSanas spaili
pie pagriezama/nofikséjama savienojuma
(11/3) ta, lai visu rokturi (11/4) varétu paliekt
uz prieksu horizontala stavokit (11/b).

3. Brivi nostipriniet visas atras savienoSanas
spailes.

Roktura atliekSana
Veiciet visas darbibas pretéja seciba.

6.3 Roktura noregulésana atbilstosi
augumam (12)

1. Atvienojiet atras savienosanas spaili pie pa-
griezama/nofikséjama savienojuma (12/1).

2. Noreguléjiet visu rokturi aiz satveramas dalas
(12/2) vélamaja augstuma (12/a). Attalums ir
ierobezots ar pagriezama/nofiks€jama savie-
nojuma atdurém (12/3).

3. Nostipriniet atras savieno$anas spaili (12/1).

6.4 Darba dziluma regulésana (13)
Pareizu darba dzilumu nosaka péc:

®  z3laja stavokla (kopts — mazs darba dzi-
lums, aizaudzis — liels darba dzilums);

B zobu nodiluma (jauni — mazs darba dzilums,
nodilusi — liels darba dzilums).

Parak liels darba dzijJums. lerice apstajas un ne-
velk motors.

UZMANIBU!
lerices bojajumu risks

Reguléjot darba dzilumu

iericei darbojoties, var iz-

raisit ierices bojajumus.

® Reguléjiet darba dzilu-
mu tikai tad, kad motors
un griezéjmehanisms ir
apturéti.

1. Grieziet reguléSanas riteni (13/1) Iidz stavok-
lim HIGH. Griezéjmehanisms tiks pacelts
augstakaja stavoklr.

2. Darba dziluma parbaude.

® |erices ieslégSana skatit Nodala 6.5 "Mo-
tora ieslégsana un apturésana (14)", lap-
puse 419.

B Pabrauciet nelielu attdlumu pa zalienu un
parbaudiet, kadi ir rezultati. Ja zaliens ir
nepietiekami vai nevienmérigi nokulti-
Vets, griezéjmehanismu nepiecieSams
nolaist zemak.

3. Apturiet ierici un pagaidiet l1dz apstajas
griezéjmehanisms.
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4. Nedaudz pagrieziet reguléSanas riteni (13/1)
virziena uz stavokli LOW. Griezéjmehanisms
tiek nolaists zemak.

5. Atkartojiet ieprieks teksta uzskaititas darbi-
bas I1dz zaliens tiek kultivéts vienmérigi.

6.5 Motora ieslegSana un apturésana (14)

UZMANIBU!

lerices bojajumu risks

Parak biezi iesledzot/izslé-

dzot ierici var izraisit moto-

ra un griezé€mehanisma
bojajumus.

m Motoru ieslédziet tikai
tad, kad negriezas
griezéjmehanisms.

Motora iedarbinasana

1. Nospiediet droSibas slédzi (14/1) un turiet to
nospiestu (14/a).

2. Piespiediet motora ieslégSanas sviru (14/2)
pie roktura (14/3), (14/b). ledarbiniet motoru
un griezéjmehanismu.

3. Turot piespiestu motora ieslég$anas sviru
(14/2), atlaidiet drosibas slédzi (14/1).

NORADIJUMS
Motora ieslégSanas svira netiek fikséta.

Darba laika turiet to visu laiku piespiestu
pie roktura.

Motora apturésana

1. Atlaidiet motora ieslégSanas sviru (14/2). Ta
automatiski novietojas sakuma pozicija.

Motors apstajas uzreiz. Griezé€jmehanisms apsta-

jas pakapeniski.

ESIET PIESARDZIGI!
SagrieSanas risks
Sniedzoties ar rokam
griezé€jmehanisma, kamér
tas vél nav pilntba apsta-
jies, pastav risks sagriez-
ties.
®m Pagaidiet l1dz griezéj-
mehanisms apstajas.

6.6 Zales savacéjgroza piestiprinasana un
nonemsana (izvéles aprikojums) (15)

Montaza: skatiet (03) Iidz (04) attélu.

lerici var darbinat ar zales savacéjgrozu vai bez

ta.

Zales savaceéjgroza piestiprinasana

1. Paceliet (15/a) novirzitajplaksni (15/1).

2. Zales savacejgrozu (15/2) no aizmugures
piestipriniet turétaja (15/b).

3. Atlaidiet novirzitajplaksni.

Zales savacéjgroza nonemsana un izbérsana

1. Apturiet ierici un pagaidiet Iidz apstajas
griezéjmehanisms.

2. Paceliet novirzitajplaksni (15/1).

3. Noceliet zales savacéjgrozu (15/2) no turéta-
ja un iznemiet virziena uz aizmuguri.

4. IztukSojiet zales savacéjgrozu.
5. Piestipriniet zales savacéjgrozu.

6.7 lerices parvietoSana pa zalienu

m  Sekojiet, lai zalé neatrastos sveSkermeni un
novaciet tos no darba zonas.

Vadiet ierici tikai ar rokturi.
lerici parvietojiet ieSanas tempa.
Pa nogazi ierici vienmér parvietojiet Skérsam.
Turpmak teksta noraditajos gadijumos sazi-
nieties ar klientu apkalpoSanas servisu.
Motoru vairs nevar iedarbinat.
lerice ir saskarusies ar Skérsli.
lerice vibré un smagi griezas.

Ir saliekta kultivatora varpsta vai aeratora
varpstas térauda atsperu zobi.

442240 a

419



Tehniska apkope un tirisana

7 TEHNISKA APKOPE UN TIRISANA

BRIDINAJUMS!
SagrieSanas risks
SagrieSanas risks satverot
asas un rotéjosas ierices
dalas, ka arT griezéjinstru-
mentus.

® Pirms apkopes, kopsa-

-

nas un tirisanas dar-
biem vienmeér izslédziet
ierici. lznemiet akumula-
toru.

m Veicot apkopes, kopSa-
nas un remontdarbus,
vienmer lietojiet aizsarg-
cimdus.

7.1 Tehniskas apkopes plans

Pirms katras lietoSanas reizes

®  Veiciet vizualo parbaudi.

B Parbaudiet droSibas ierices, vadibas elemen-
tus un visus skrdvju savienojumus, vai tie nav
bojati un kartigi sastiprinati.

B Pirms lietoSanas nomainiet bojatas detalas.

Péc katras lietoSanas reizes

B |znemiet akumulatoru no ierices un glabajiet
no aukstuma aizsargata vieta.

7.2 Kultivatora vai aeratora
varpstas (izvéles aprikojums) nomaina
(16)
Kultivatora varpsta ir paredzéta rupjakai kultive-
$anai, savukart aeratora varpsta (izvéles apriko-
jums) smalkakai kultivé$anai (skatit Nodala 2.3
"lepakojuma saturs", lappuse 406).

Varpstas demontaza

1. Apturiet ierici un pagaidiet I1dz apstajas
griezéjmehanisms.

2. lzsledziet atslégas slédzi un iznemiet akumu-
latoru no ierices.

3. Apgrieziet ierici otradi.

4. Spiediet (16/a) stiprinajuma skavu (16/1) lidz
tiek atbrivots fiksacijas mehanisms.

5. Atlieciet uz augsu (16/b) stiprindjuma skavu
(16/1).

6. Uzmanigi virziet (16/c) varpstu (16/2) korpu-
sa virziena.

7. lznemiet (16/d) varpstu (16/2).

Varpstas montaza

Veiciet visas darbibas pretéja seciba.

7.3 Griezéjmehanisma tirisana

UZMANIBU!

Udens ieklti$anas risks

lek|Ustot iericé tdenim, tas

izraisis Tssavienojumu un

elektrisko detalu sabojasa-

nos.

® Nemazgajiet ierici ar
adeni.

m TiriSanai izmantojiet ti-
kai rokas birsti vai suku.

1. Apturiet ierTci un pagaidiet I1dz apstajas
griezéjmehanisms.

2. lzsledziet atslégas slédzi un iznemiet no ieri-
ces akumulatoru.

3. Zales savacéjgroza nonems3ana skatit Noda-
la 6.6 "Zales savacéjgroza piestiprinasana un
nonems$ana (izvéles aprikojums) (15)", lappu-
se 419.

4. lerici sagaziet uz saniem un iztiriet ar rokas
birsti vai suku.

8 GLABASANA

lerices glabasana

1. lzslédziet atslégas slédzi un iznemiet akumu-
latoru no ierices.

2. Grieziet darba dziluma reguléSanas riteni Iidz
augstakajai pozicijai (skatit Nodala 6.4 "Dar-
ba dziluma reguléSana (13)", lappuse 418).

3. Nolokiet rokturi (skatit Nodala 6.2 "Roktura
noliek$ana un atlieksana (11)", lappuse 418).

4. Rapigi notiriet ierici (skatit Nodala 7.3

"Griezéjmehanisma tiriSana", lappuse 420).
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5. Visas metala detalas ir jaapstrada ar planu
ellas vai silikona kartinu, lai aizsargatu tas no
korozijas.
lerices glabasana.

B |erici glabajiet sausa, tira un no aukstuma
aizsargata vieta.

B Lai aizsargatu ierici no putekliem, apklajiet to
ar gaisu caurlaidigu brezentu.

B Lai nepielautu mitruma uzkrasanos, neizman-
tojiet polietilena plévi.

Akumulatora un ladéSanas ierices glabasana

NORADIJUMS
levérojiet gan akumulatora, gan ladétaja

atseviSkas lietoSanas instrukcijas.
9 TRANSPORTESANA

UZMANIBU!
lerices bojajumu risks

Griezéjmehanismu var sa-
bojat, ja ierici ar nolaistu
griezé€jmehanismu darbina

uz cietas virsmas.

m Lai paceltu griezéjme-
hanismu, grieziet regu-
|éSanas riteni virziena
uz augstako poziciju.

1. Apturiet motoru un pagaidiet ITdz apstajas
griezéjmehanisms.

2. Grieziet darba dziluma reguléSanas riteni l1dz
augstakajai pozicijai.

3. lzsledziet atslégas slédzi un iznemiet akumu-
latoru no ierices.

lerices transportéSana starp divam darba

vietam

B Stumiet ierici uz darba zonu ar paceltu
griezéjmehanismu.

B Jaierici parvietojat, to nesot: celiet ierici aiz
parnésasanai paredzéta roktura.

lerices vesana transportlidzekli

= Nolokiet rokturi skatit Nodala 6.2 "Roktura
noliekSana un atliekSana (11)", lappuse 418.

®  |erici transportlidzeklT nostipriniet, lai ta neva-
rétu apgazties un slidét.

®  Nodrosiniet, lai iericei neuztriektos apkart
blakus esoSsi priekSmeti.

®  Nenovietojiet uz ierices nekadus priekSme-
tus.

10 UTILIZACIJA

Norades par Vacijas elektrisko un
elektronisko iericu likumu (ElektroG)
®  Nolietotas elektriskas un elektroniskas
E ierices aizliegts izmest sadzives atkri-
— tumos, tas ir janodod atsevisSka atkritu-
mu savaksanas vai likvidéSanas vieta!
B |ietotas baterijas un akumulatori, kas
nav uzstadtti iericé, pirms nodosanas
jaiznem! To utilizaciju regulé Likums
“Par baterijam”.
®m  Elektrisko un elektronisko ieri¢u Tpas-
nieku vai lietotaju pienakums ir péc to
nolietoSanas $is ierices atgriezt.
B Gala lietotajs atbild par savu personigo

datu izdzé8anas no utilizéjamas nolie-
totas ierices!

Parsvitrota konteinera simbols nozimé, ka elek-
triskas un elektroniskas ierices aizliegts izmest
sadzives atkritumos.

Elektriskas un elektroniskas ierices §adas vietas

iespéjams nodot bez maksas:

®  publiski-tiesiskas utilizacijas vai savakSanas
vietas (piem., komunalajos uznémumos);

m  Elektrisko ieriéu pardo$anas vietas (fiziskas
vai tieSsaistes), ja tirgotaja pienakums ir pie-
nemt $1s preces vai ari vin$ to piedava briv-
pratigi.

Sie izteikumi attiecas tikai uz tam iericém, kas

tiek uzstaditas un pardotas Eiropas Savienibas

dalibvalstis un uz kuram attiecinamas Eiropas Di-

rektivas 2012/19/ES prasibas. Valstis, kas nav

Eiropas Savienibas sastava, var bat atskirigi no-

teikumi attieciba uz nolietoto elektrisko un elek-

tronisko ieri¢u utilizaciju.
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Klientu apkalpo$anas dienests/serviss

Noradijumi par likumu ,,Par baterijam” (BattG)

®  Nolietotas baterijas un akumulatorus
aizliegts izmest sadzives atkritumos,
tos ir janodod atseviska atkritumu sa-
vaksanas vai likvidéSanas vieta!

B Laidro$i izpemtu baterijas vai akumu-
latorus no elektriskas ierices un no-
skaidrotu informaciju par to tipu vai ki-
misko sistému, l0dzam ievérot turpmak
sniegtos datus lietoSanas vai montazas
instrukcija.

®  Bateriju un akumulatoru Tpasnieku vai
lietotaju pienakums ir péc to nolietoSa-
nas STs ierices atgriezt. AtgrieSana ir
ierobezota lldz majsaimniecibai atbil-
sto§am daudzumam.

1

Lietotas baterijas var bat kaitigas vielas vai sma-

gie metali, kas var radit kaitéjumu videi un veselr-

bas problémas. Lietoto bateriju parstrade un tajas
es080 resursu izmantoSana sniedz batisku lomu
abos iepriek$ minétajos gadijumos.

Parsvitrota konteinera simbols nozimée, ka bateri-

jas un akumulatorus aizliegts izmest sadzives at-

kritumos.

Ja zem konteinera papildus ir doti simboli Hg, Cd

vai Pb, tas nozimé, ka:

®  Hg: baterija ir vairak neka 0,0005 % dzivsud-
raba

®  Cd: baterija ir vairak neka 0,002 % kadmija

B Pb: baterija ir vairak neka 0,004 % svina

Baterijas un akumulatorus $adas vietas iespé-

jams nodot bez maksas:

B publiski-tiesiskas utilizacijas vai savakSanas
vietas (piem., komunalajos uznémumos);
bateriju un akumulatoru pardo$anas vietas;
ieriCu nolietoto bateriju vienotas sistémas at-
pakalpienemsanas vietas;

B razotaja atpakalpienemsSanas vietas (ja tas
nav vienotas atpakalpienemsanas sistémas
dalibnieks).

Sie izteikumi attiecas tikai uz tiem akumulatoriem

un baterijam, kas tiek uzstaditas un pardotas Ei-

ropas Savienibas dalibvalstis un uz kuram attie-
cinamas Eiropas Direktivas 2006/66/EK prasi-
bas. Valstis, kas atrodas arpus Eiropas Savien1-
bas, var bt atskirigi noteikumi attieciba uz nolie-
toto akumulatoru un bateriju utilizaciju.

11 KLIENTU APKALPOSANAS
DIENESTS/SERVISS

Jautajumu gadijuma par garantiju, remontu vai

rezerves dalam sazinieties ar tuvako AL-KO ser-

visa centru.

Informaciju par tiem mekléjiet $ada vietné:

www.al-ko.com/service-contacts
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Palidziba traucg&jumu gadijuma

12 PALIDZIBA TRAUCEJUMU GADIJUMA

ESIET PIESARDZIGI!
levainojumu risks!
Asas un rotéjosas ierices dalas var radit traumas.

m Veicot apkopes, kopSanas un remontdarbus, vienmeér lieto-
jiet aizsargcimdus!

Probléma

Motors nesak darbo-
ties.

Griezéjmehanisms
negriezas.

Samazinajusies mo-
tora jauda un paslikti-
najusies kultivatora
veiktspéja

lerice vibré un smagi
griezas.

levérojami samazinas
akumulatora eksplua-
tacijas ilgums.

Akumulatora neuzla-
déjas.

lemesls

Ir izslégta stravas padeve ar
atslégas slédzi.

Nav akumulatora vai tas uzsta-
dits nepareizi.

Akumulators ir izladéjies.
Griezéjmehanisms ir iestrédzis
zaliena veléna vai sinas.

Bojats kabelis vai slédzis.

Griezéjmehanisms ir iestrédzis
zaliena veléna un sinas.

Akumulators ir izladéjies.

Griezéjmehanisms tiek no-
bremzeéts.

Kultivatora nazi ir kluvusi nea-
Si.

Bojats kultivatora nazis.

Griezéjmehanisms tiek no-
bremzéts.

Akumulatora darbmiizs ir bei-
dzies.

Akumulatora kontakti ir kluvusi
netiri.

Akumulatoram vai ladétajam ir
bojajums.

Akumulators ir parak karsts.

Novérsana

leslédziet stravas padevi ar atslégas slédzi.

Uzstadiet pareizi akumulatoru.

Uzladéjiet akumulatoru.

®  Noregulgjiet mazaku darba dzilumu.

m  |ztiriet griezéjmehanismu.

Nelietojiet ierici! Apmeklgjiet AL-KO servisa
centru.

®  Noregulgjiet mazaku darba dzilumu.

®  |ztiriet griezéjmehanismu.

Uzladéjiet akumulatoru.

®  Noregulgjiet mazaku darba dzilumu.

= Noplaujiet zalienu.

®  Uzasiniet kultivatora nazus.

Uzasiniet kultivatora nazus.

Sazinieties ar klientu apkalpoSanas

darbnicu.

Noregulgjiet mazaku darba dzilumu.
m  |ztiriet griezéjmehanismu.

Nomainiet akumulatoru. Lietojiet tikai origi-
nalas razotaja dalas.

Notiriet akumulatora kontaktus ar nemeta-
lisku materialu un uzsmidziniet uz tiem kon-
taktiem paredzétu e|loSanas aerosolu.
Uzmanibu! Neizraisiet issavienojumu, sa-
vienojot akumulatora kontaktus ar metala
prieksmetiem!

Pasitiet rezerves dalas no AL-KO.

Laujiet akumulatoram atdzist.
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Garantija

NORADIJUMS

Ja rodas bojajumi, kas nav minéti Saja tabula, vai bojajumi, kurus nevar novérst, lidzam sazi-
naties ar masu servisa centru.

13 GARANTIJA

lespéjamos materiala vai razo$anas brakus iekarta més novérsisim atbilstosi likuma noteiktajam noil-
guma terminam attieciba uz garantijas prasibam, paturot tiesibas izvéléties remontu vai jaunas preces
piegadi. Noilguma termins$ tiek noteikts, vadoties péc tas valsts spéka esosas likumdosanas, kura ieri-
ce tika nopirkta.

Musu garantijas pakalpojumi ir spéka tikai tad, ja: Garantija zaudé savu spéku, ja:

B jevérojat So lietoSanas instrukciju. ®  tiek veikti patstavigi remontésanas méginaju-
®  jerice tiek izmantota atbilsto$i mérkim; mi;
® tiek izmantotas originalas rezerves dalas. = ftiek veikta patvaliga parbave;
®  jerice netiek lietota atbilstoSi paredzétajam
meérkim.

Garantija neattiecas uz:
®  krasas bojajumiem, kas radusies normala nolietojuma rezultata;

®  dilstoSajam detalam, kas rezerves dalu karté ir atzimétas ar ramiti | xxxxxx (x) .

Garantijas periods sakas no ierices pirmreizéjas pardoSanas pirmas dienas. NoteicoSais ir datums uz
pirkuma ¢eka. Lidzam jus ar So garantijas deklaraciju un pirkuma ¢eku doties pie sava tirdzniecibas
parstavja vai uz tuvako oficialo klientu apkalpo$anas centru. St deklaracija neskar pircéja likuma no-
teiktas garantijas prasibas pret pardeveéju.

14 EK ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

Ar S0 més pazinojam, ka misu piegadata produkta konstrukcija atbilst saskanoto ES direktivu prasi-
bam, ES droSibas standartiem un produkta specifiskiem standartiem.

Produkts Razotajs Pilnvarotais parstavis

Akumulatora kultivators AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich

Sérijas numurs gh899n3h539usK?jrt ZStr. 14 :S:hsegthsagusK%rtZStr. 14

61062012 Vacija Deutschland

Tips ES direktivas Saskanotie standarti

SF 4036 2006/42/EK EN 60335-1:2012+A14:2014
2014/30/ES EN 50636-2-92:2014

Skanas jaudas limenis 2000/14/EK EN 62233:2008

EN ISO 3744 2011/65/ES EN 55014-1:2006+A2:2011

izméritais/garantétais EN 55014-2:1997+A2:2008

90,0 dB(A)/93,0 dB(A) Atbilstibas deklaracija

2000/14/EK, V Pielikums
Kétz, 22.10.2017.

Wolfgang Hergeth
Rikotajdirektors
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MHbopmaums 0 pyKoBOACTBE MO 3KCMiyaTaumum

ALKO

1 UWH®OPMALMUA O PYKOBOACTBE
Mo 3KCMNNYATALUU

B HeMmelkasi BEPCUSI COAEPXKUT OpUrMHaNbHOe
pYyKOBOACTBO MO 3KcnryaTaumu. Bee octanb-
Hble 513bIKOBbIE BEPCUW — 3TO NepeBOAb! O-
PUrMHanNbLHOrO PyKOBOACTBA MO 3KCMnyaTaum-
n.

B O6sA3aTenbHO NpoYMTanTe AaHHOE PyKOBOA-
CTBO MO 3KCMyaTaumm nepes BBOLOM B 3KC-
nnyaTauuo. 1o Heobxoammo ans 6esonac-
Hom 1 6e3oTkasHoW paboThl.

B Bcerga fepXuTe 3TO PyKOBOACTBO MO 3KC-
nnyartauum nog pykow, 4Tobbl MpounTaTh ero,
ecnu Bam notpebyeTtcsa nHdopmauus ob y-
CTpOWiCTBE.

B [lepegasaviTe yCTPOMCTBO APYrUM nuuam
TOJbKO BMECTE C 3TUM PYKOBOACTBOM MO 3KC-
nnyarauumn.

B [IpoyTuTe 1 cobnoganTe ykasaHus no Tex-
HuKe 6esonacHoCTU 1 NpeaynpexaeHus,
npuBeAeHHbIE B JaHHOM PYKOBOLCTBE MO
akcnnyatauumn.

11 YcnoBHble 0603Ha4YeHUs1 U CUTHarbHbIe
cnoBa

OMACHOCTb!

YKasbiBaeT Ha ONacHyo
CUTyauuto, KoTopasi, ecnm
ee He nsbexaTb, NPMBOOUT
K CMEPTU UIN CEPLE3HBIM
TpaBMam.

NPEAYNPEXAOEHUE!

YKka3blBaeT Ha NOTEHLM-
anbHO OMacHyH cUTyauuto,
KoTopas, ecrnu ee He n3be-
XaTb, MOXET NPUBECTU K
CMEepPTU UINN CEPbE3HbIM
TpaBmaM.

OCTOPOXHO!

YKa3blBaeT Ha NOTEHLN-
anbHO OMAaCHY CUTyaLuio,
KOTOpas, ecnu ee He n3be-
XaTb, MOXET NMPUBECTU
TpaBMam fnerkon un cpea-
HEWN TSXKECTW.

BHUMAHMUE!

YKasblBaeT Ha cuTyaumio,
KoTopas, ecrnn ee He n3be-
XaTb, MOXET MPUBECTU K
NMYLLIECTBEHHOMY YLLIEP-
Oy.

NMPUMEYAHUE
CneumanbHble ykazaHus ons obnerye-

HUA MOHUMaHWUA 1 3KCnyaTaunun.

2 OINUCAHUE NPOOYKTA

[aHHOe pyKOBOACTBO MO SKCMnyaTauuu cogep-
XXUT OMnuMcaHne akkyMynsTOpHOro BepTuKyTTepa.

2.1 Wcnonb3oBaHue NO Ha3Ha4YeHUIO

AapaTop npegHasHayveH ANs paspbIXeHns n
BEHTUNALMW rPyHTa ra3oHa (aspaumm) Ha YacT-
HbIX y4acTKax, ¥ ero MOXHO MCMNOMnb30BaTh TOMb-
KO Ha CyXOM KOPOTKO NMOACTPUXEHHOM ra3oHe.

Jltoboe gpyroe Mcnonb3oBaHWE UM HECAHKLIMO-
HUPOBaHHbIE U3MEHEHUSI U [OMOSTHEHUSI CUUTa-
10TCS MCMONb30BaHNEM He MO Ha3Ha4YeHUo 1
NPUBOASAT K aHHYNMPOBAHUIO rapaHTUK, a Takke
notepwu coorBeTcTBuA (3Hak CE) n oTkas ot ka-
KOW-NnOO OTBETCTBEHHOCTY 3a yLepb, HaHeCceH-
HbI NOMb30BaTENIO UM TPETHEN CTOPOHE U3ro-
TOBUTENS.

2.2 Cny4au npegyCMOTPEHHOro
NpUMeHeHus

YCTPONCTBO He NpeAHa3Ha4vyeHo aAng kommepye-
CKOrO MCMoSb30BaHMs B 0OLLECTBEHHbIX Napkax,
Ha CMOPTMBHbIX MIoLlaaKax, B CENibCKOM U fec-

HOM Xxo3scTBax. Ero He cnegyeT ncnonb3oBatb
151 yKOpaunBaHUsi KYCTapHUKOB W XUBbIX U3ro-

pofeit, a Takke Ans BblpaBHUBAHUS MOYBbI.
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OnucaHue npogykta

2.3 KomnnekTt noctaBKu

KomnnekT noctaBku BkrtovaeT B cebs nepeync-
neHHble no3uumu. MpoBepbTe, BKMOYEHLI NN BCE
no3uumm:

Ho- KoMnoHeHTa

1 BepxHas Hanpasnstowas 6anka ¢ gyron
nepeknoyaTens ABuraTens v Bbiknoya-
Tenem auraTens

2 HwxHsis Hanpaenstollas 6anka

3 CKBO3HOW WITUMT HDKHEWN Hanpasnso-
e 6ankv Ansa 6b6ICTPO3aXMMHOIO Npw-
cnocobnenus (2 wr.)

4 CKBO3HOW WITU(T BEPXHEN YacTn pambl
Ans 6bICTpO3aXXMMHOTO npucnocobne-
HYS (2 WwT.)

YnnoTHUTEmNbHbIE Waibbl (4 WT.)

6  OKcueHTpuK Hanpasnsitowwen 6anku (4
wT.)

7 BepTtukyttep

8 Ban ansa Beptukyuumn

[ocTynHbl B Ka4ecTBe akceccyapoB:
B Ban gns aspauumn, Ne 3akasa: 113621
B TpaBocbopHuk, Ne 3akasza: 113622

NMPUMEYAHUE
AKKYMyTNSITOp 1 3apsifiHOe YCTPOCTBO

He BXOASAT B KOMMIEKT NOCTaBKW U Npu-
obpeTatoTca OTAENbHO.

AKKYMyTSITOp 1 3apsiiHOe YCTPOMCTBO Crieayet
MoKynaTb OTAESbHO:

JINTUN-MOHHBIN akKymynsATop, makc. 40 B,

4,0 Ay

Ne akkymynstopa 113280, Ne 3apsigHoro yctpou-
ctBa 113281

JINTUN-MOHHBIN akKymynAaTop, makc. 40 B,

5,0 Ay

Ne akkymynsatopa 113524, Ne 3apsgHOro yctpom-
ctBa 113281

2.4 CwumBonbl Ha yCTpouCTBE

Cum- 3HaueHue

Bon

Mepen BBOAOM B 3KCMyaTaLmio Npoy-
TUTE PYKOBOACTBO MO 3KcrnyaTauum!

Ynanute noCTOPOHHUX NULL, U3 onac-
How 30HbI! Cobntoparite 6esonacHoe
pacctosHue!

Beperute pyku 1 HOrv OT pexyLuero
MexaHuama!

[Mepen BbINOMHEHMEM KaKMX-NNbO pa-
60T C yCTPOWCTBOM HEODOXOAUMO OT-
KIMYUTb NUTaHNE NpY NOMOLLM 3aMKa-
BbIKMOYATENS U BbIHYTb akKkymynaTop!

He 6eputech 3a Bpalyatomecs geta-
L * 7] nuu He HacTynaitTe Ha Hux!

Bepeyb ycTponCTBO OT AOXASA U BO3-
nencteus snaru!

Lt
by

A
=AY

@

Heobxoammble gencTeust ons nycka
nBuratensi cm. ennasa 6.5 "3anyck u o-
cmaHoe 0gueamersi (14)", Cmp. 443
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X e}
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2.5 TMpepoxpaHuTesnbHble U 3aWLUTHbIE
ycTpoucTBa

NPEAYNPEXAOEHUE!

OnacHocTb TpaBMUpOBa-
Hus

HewncnpaBHocTb unn 6es-
AencTeune npegoxpaHu-
TenbHbIX U 3aLUNTHBIX Y-
CTPOUCTB MOTYT CTaTb Mpu-
YUHOW TpPaBM.

® HewucnpasHble npeno-
XpaHUTENbHbIE U 3a-
LMTHbIE YCTpoiicTBa
noanexaT PEMOHTY.

® Hukorga He BbIBOAUTE
N3 CTpOs NpefoxpaHn-
TenbHbIE U 3alUNTHbIE Y-
CTpouncTBa.

3amok-BbIKno4YaTenb

Pspgom ¢ oTcekoM Ans akkymMynsaTopa nop Kpbii-
KOW OTCEeKa HaxoAuTCst 3aMOK-BblkntovaTens. C e-
ro NOMOLLBIO CriegyeT OTKIoYaTb NUTaHNe nepes
npoBefeHNeM TEX0OCNYXMBaHUS UK NepepbiBa-
MK B paboTe, YTOObI UCKMKYNTL ONACHOCTb TpaB-
MUPOBaHUS B pe3ynbTaTe HEOXNAaHHOrO BKIHO-
YeHus yCTPOMCTBA.

B nonoxexumn «Off» kntoy BbikNtovaTensa naene-
KaeTcs U3 3amka.

Ayra nepekntoyatens ABuraTens

Mpubop ocHalleH oyrov nepekntoyaTens asura-
Tens, koTopasi py OTNycKkaHUK oCTaHaBnuBaeT
npuoop.

KHonka ne6noknpoBku

[ns Toro 4tobbl 3anycTuTL ABUraTenbs ¢ NOMo-

Lbto AYrK BbIKMOYaTENs ABUraTens, cHadana
crefyeT HaxaTb KHOMKY Ae6MOKMPOBKY.

3awumTa oT neperpysku

[Mpu 6noknpoBke yCTpoONCTBa B pe3dynbTarte ne-
perpyskv unm nonagaHvs BHyTpb NOCTOPOHHErO
npegmeTa cpabaTbiBaeT 3aluuTa OT Neperpysku
1 BbIKMOYaeTcs ABuratens.

OTpa)KaTen bHas 3aCyiOHKa

YCTPONCTBO OCHALLEHO OTpaXaTenbHOW 3aCnoH-
KOW, KoTopasi NnpefoTBpaLlaeT BblOpoc Tpasbl 1
NpeaMEeTOB MPU CHATUM YNOBUTENS.

2.6 0O6G3o0p npoaykTta

Ho- kKomMnoHeHTa
mep

1 BepxHsaa HanpasnsawoLwaa 6anka, cknag-
Hast

2 HwxHeAs Hanpaenstowasa 6anka, BpaLua-
roascs

ﬂyra BblKInovaTena gsuratens

4 BblikntoyaTtens agBuraTens ¢ KHOMNKom ae-
6rOKNPOBKM

5  OKCUEHTPUK ANns cKrnaablBaHUst Hanpae-
nawowen 6anku

6  LWapHupHoe coeguHeHne/lWwapHup c Ha-
CEYKOW C SKCLIeHTPVKOM ANs perynmpoBs-
K1 BbICOTbI

KpbiLLka akkyMynsaTOpHOro oTceka
AKKYMYNSATOPHbIA OTCEK

9 3aMok-BbIKMNtoYaTeNb Ha OTCEKe AN aK-
KymynsTopa

10  Owuck yctaHoBKM paboyent rmyouHbl
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Ho- kKoMnoHeHTa
Mep

11 PexyLwuii 6nok ¢ Banom ansi BEpTUKY-
Ly1 UIv BanoMm Ans aspaunm®

12  OtpaxaTenbHas 3acroHka
13 TpaBocBOpHUK*

* He BXOAMT B KOMMIMEKT MNOCTaBKM.

3 BE3OINACHOCTb

3.1 OO6wme ykaszaHus no
TexHuKe 6e3onacHocTu
ans
3NEeKTPOUHCTPYMEHTOB

NPEAYNPEXOAEHUE!

O3HakomMbTeCb CO BCeMM
yKa3aHUAMMN NO TeXHUKe
6e30nacHOCTU, MHCTPYK-
LUSMU, UNNOCTPaALUAMN
M TEXHUYECKMMMU XapaK-
TepUCTUKaAMK, KOTopble
BXOASAT B KOMMNJIEKT Nno-
CTaBKU 3TOro 3J1eKTpo-
MHCTPYMeHTa.

HecobntogeHve ykasaHun
no TexHuke 6e3onacHoOCTn
N NHCTPYKLMI MOXET Nnpu-
BECTU K yaapy anekTpuye-
CKMM TOKOM, noxapy u (n-
) CepbE3HbIM TPaBMam.
m CoxpaHuTe BCe yKa3a-
HUA NO TeXHUKe 6e30-
MaCHOCTU U UHCTPYKL MK
Ana ganbHenLWero nc-
Nonb30BaHUS.

Ucnonb3yemoe 8 ykasaHUsIX 0
mexHuke 6e3onacHocmu o06o-
3Ha4YeHue «311eKmMpPoUHCMpy-
MeHM» OMHOCUMCS U K 3/1eK-
mpouHcmpymeHmam, pabomato-
wum om cemu (c cemeabiM Ka-
bernem), U K 31eKMpouHCmMpy-
mMeHmam, pabomarouwum om ak-
Kymyrnsmopa (6e3 cemegozo Ka-
berss).

3.1.1 3dnektpuyeckasn
0e3onacHoOCTb

® U3berante cousanyeckoro
KOHTaKTa C 3a3eMJ1IeHHbIMU
NnoBepXHOCTAMMU TpyO, cu-
CTEeM OTOMMNEeHUs, NNnUT u
xonoaunbHuUKoB. Ecnn Ba-
e Teno 3a3eMrieHo, cyLle-
CTBYET MNOBbILLEHHbIN PUCK Y-
Aapa aneKkTpuyYecKnmM TOKOM.

= He nogBepraiTe 3nekTpo-
MHCTPYMEHTbI BO34eNUCTBU-
10 AOXAOS UMK CbIPOCTW.
MpPOHNKHOBEHWNE BOAbI B 3EK-
TPOVHCTPYMEHT MOBbILLIaeT
pVCK yaapa 3neKTpUYecKnum
TOKOM.

3.1.2 JlnyHaga 6e3onacHoOCTb

m [pun paboTe c 3INEKTPOUH-
CTPYMEHTOM crniegyeT npo-
ABNATb BHUMATENIbHOCTb U
noAxXxoAuTb K BbINOJTHEHUIO
paboT ¢ YeTKUM NOHUMaAHMU-
eM uenecoobpa3sHocTu gen-
cTtBuin. He gponyckaeTtcs mnc-
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nonb30BaHMNe INEeKTPOUH-
CTPYMEHTa B COCTOSIHUMU Y-
cTanocTu, nog AencTtemem
anKkorosns, HAPKOTUYECKNX
WIK NIeKapCTBEHHbIX Npena-
patoB. KpaTKoBpeMeHHOe OT-
CYTCTBME BHMMATENIbHOCTM
npwn NCNonNb30BaHUN 3MEKTPO-
WHCTPYMEHTA MOXET CTaTb
NPUYNHON Cepbe3HbIX TPaBM.

Mcnonb3ynte cpeacTBa vUH-
AMBuayanbHOMN 3alWmThbl U
o0si3aTenbHO HOCUTEe 3a-
WUTHbIEe OYKKU. B 3aBncmmo-
CTM OT TUNa 1 ycrnoBui npu-
MEHEHUS 3NEKTPONUHCTPYMEH-
Ta UCMOSNb30BaHMe TaKuUx
CPeACTB MHAMBMAYanbHOW 3a-
LUNTBI, KaK pecnupartop, He-
ckonb3swas 3awmTHasa oob-
YBb, 3aLUMTHbIA LWNEM Unu
cpencTBa 3almThl OpraHoB
Crnyxa, CyLeCTBEHHO CHMXaeT
PUCK NOSy4YeHUs1 TPaBMbI.

U3berante cnyvyamHoro
BKnoveHns. Heobxoaumo
y6eanTbcsa B TOM, YTO 3neK-
TPONpPUOOP BbIKITHOYEH,
npexae 4Yem NoAakKn4aThb e-
ro K ACTOYHUKY NMUTaHUA U
(vnn) akkymynaTtopy, 6paTtb
B PYKM UM NePEHOCUTD.
Ecnu npu HowweHnn anekTpo-
WHCTPYMEHTa Unn ero nog-
KNOYEHMM K UCTOYHUKY NUTa-
HWA Bbl epXXuTe naney, Ha

BbIKIto4aTerne, 3To0 MOXeT
npmnBecTn K HeCHaCTHbIM Clly-
YyaAaMm.

Mpexae Yem BKNOYUTL 3-
NEeKTPOUHCTPYMEHT, yaanu-
Te YCTaHOBO4HbIE UHCTPY-
MEeHTbI UIX raeyHble Kiio-
yu. MonagaHue MHCTPYMeEHTa
UK KNtoya B OBVKYLLYHOCS
4acTb ANEKTPOMHCTPYMEHTA
MOXXET NMPUBECTU K NOBpeEXae-
HUSAIM.

N36erante Heyao06HOro no-
noxeHus tena. Heo6xoau-
MO BblOpaTb ycTON4YnBOE
nosioXeHne, KOTopoe B Jto-
601 MOMEHT NO3BOSNUT CO-
XpaHUTb paBHOBecue. JT0
MOMOXET JyyLle KOHTPOSMpo-
BaTb MOSOXEHNE SNEKTPOUH-
CTPyMeHTa B HenpeaBuaeH-
HbIX CUTYyaUMsIX.

HapeBanTte noaxoasuuyro
opexnay. He cnepyet Hape-
BaTb NMPOCTOPHYI oAexay
Unu ykpaweHus. flepxure
BOJIOCbI U of4exay BAanu
OT ABMXYLLUNXCS YacTeun.
MpocTopHas ogexpaa, ykpa-
LUEHNS N ONTMHHbIE BOMOCHI
MOryT NonacTb B ABMXYLLMECSH
yacTu.

Ecnu npeaycmoTpeHa ycra-
HOBKa YCTPOMCTB ANA oTca-
CbiBaHUA M yaepXKaHUA Nbl-
nn, ynoctoBepbTeCh, YTO O-
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HU noAcoeAuHeHbl U npa-
BUNbHO ucnonb3yrTtcs. OT-
cacbliBaHME MbIfiN MOXET Y-
MeHbLLAaTb ONacHOCTb BO3-
ANENCTBUA MbINN.

® He B3BewuBanTe cebs B He-
npaBuUIbHOM HarnpaBreHun
M He UrHOpUpyWUTe NpaBuna
©e3onacHoCTU ANA 3nek-
TPOUHCTPYMEHTOB, Aaxe
€Cnun Bbl 3HAKOMbI C 3J1eK-
TPOUHCTPYMEHTOM nocre e-
ro MHOroKpaTHoOro Ucnorsb-
3oBaHuA. HebpexHoe obpa-
LLIeHNne MOXeT NPUBECTU K ce-
pPbe3HbIM TpaBMaMm B TEYEHME
HECKOSbKUX CEKYHA.

3.1.3 WUcnonb3oBaHue
3NEeKTPOUHCTPYMEHTa U
paboTa ¢ HUM

m He neperpyxante anekTpo-
MHCTPYMeHT. Ucnonb3yunre
ansa paboTbl nogxoaaLwmmn
3NeKTpouHcTpyMmeHT. C noa-
XOOSALLNM 3NEKTPONHCTPYMEH-
TOM B NpefHa3Ha4YeHHoN ans
paboTbl cpeae Bbl CMOXETe
paboTaTb Nnyylle 1 yBepeHHe-
e.

® He ucnonb3yuTte anekTpo-
MHCTPYMEHT, BblKntoyaTesnb
KOTOPOro UCNOpYeH. Onek-
TPOMHCTPYMEHT, KOTOPbIN
Henb3s BKOYNUTb UK BbIKIHO-
4nTb, ONaceH n TpebyeT pe-
MOHTa.

® [lpexpae 4yem HacTpamBaTb

3NEeKTPOUHCTPYMEHT, Me-
HATb 3an4YacTu UHCTPYMEH-
Ta UM NOMeCTUTb YCTPOM-
CTBO Ha XpaHeHue, BbITAHU-
Te WTencenb U3 Ppo3eTKU U
(vnKn) N3BNEKUTE CbEeMHbIN
aKkymynsitop. 9Ta mepa
NpeaoCTOPOXKHOCTM NO3BONUT
He OOoMNyCTUTb CIy4anHoro
BKMOYEHUS 3NEKTPOUHCTPY-
MeHTa.

XpaHuTe Hencnorsnb3yemble
3NMEeKTPOUHCTPYMEHTbI B He-
ADOCTYNHOM AnsA geten me-
cte. He no3BonsaunTe uc-
Nnonb30BaTb 3NIEKTPOUH-
CTPYMEHT Nnnuam, KotTopble
He 3HAaKOMbI C HUM WUJIU He
npo4YnTanu 3TM UHCTPYKLMU-
N. DNEKTPONHCTPYMEHTbI O-
MacHbl, €CNIN UX UCMONb3YIOT
HeoMNbITHbIE NIOAWN.

TwartenbHO 3a60TbTeChb 00
3NIeKTPOUHCTPYMEHTaX U
Hacagkax. KoHTponupywure,
6e3ynpeyvyHo nu PyHKLNO-
HUPYIOT NOABWMXKHbIE YacTw,
He NpUXaTbl, HE CIIOMaHbl U
He NOBpeXAeHbl NI OHU [0
TaKkoOW CTeNneHwu, YTOo 3rekK-
TPOUHCTPYMEHT XyXe (hyHK-
uuoHupyer. lNepen ucnonb-
30BaHMEM 3NIEKTPOUHCTPY-
MeHTa NoBpeXAeHHbIe Ya-
CTU [OMXHbI ObITb OTpe-
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MOHTUpPOBaHbI. MHOro He- 3.1.4 Bbe3onacHOCTb Ha
CYaCTHbIX CnyYyaeB NpPoOUCXo- paboyem mecTe
ANT MO BUHE 3NEKTPOUHCTPY- m Paboyee MecTO AOMKHO
MEHTOB, 3a KOTOPbIMU MJ10XO ObITb YNCTbLIM U XopoLo
yXaxusanu. ocBelWeHHbIM. becnopsigok
m CoxpaHsauTe pexyLiue UH- Ha paboyem mMecTe Unu He-
CTPYMEHTbI OCTPbLIMU U OCBELLEHHbIE Yy4aCTKN MOTyT
OepXUTe UX B YMCTOTE. NPMBECTM K HECHYACTHbIM Cry-
TwaTenbHO YXOXEHHbIE pe- Yasam.
XKyline MHCTPYMEHTDI C O- = He paboTante ¢ aneKTpouH-
CTPbIMU PEXYLLNMN Kpasimu CTPYMEHTOM BO B3pPbIBOO-
MeHbLlEe 3acTpeBakoT U MU nacHou cpene, B Ko-ropoﬁ n-
Jlier4ye nosib3oBaTbCA. MeTCA roprovme Xumako-
® Ucnonb3yute 3NeKTpouH- CTMU, rasbl UNN NblNb. JNek-
CTPYMEHT, HacagKu U T. 4. B TPOVHCTPYMEHTbI NPON3BOAAT
COOTBETCTBMM C AaHHbIMU NCKPY, OT KOTOPON MOXET
MHCTPYKUUAMU. YUUTbIBaK- BOCMNSI@MEHUTBLCS NblSb UMK
Te ycnoBusi Tpyaa v cneum- napsil.
¢uky paboThl. Micnonb3oBa- = Bo BpeMs UCMONb30BaHUSA
HUe SNeKTPOUHCTPYMEHTOB 3NEeKTPOUHCTPYMEHTA He
ANs uenen, Ans KOTopbiX OHK noanyckanTe K cebe geten
He NpefyCMOTPEHbI, MOXET u gpyrux nogeun. Ecnu Bbl
npuBeCTU K ONacHbIM cuTya- oTBfeYeTechb, MOXeTe noTe-
UnamMm. pPATb KOHTPONb Hap, 3NeKTpOo-
m Cnegute, 4TOObI PYYKU U NHCTPYMEHTOM.
NagoHHas 4YacTb Nep4yaTku 31.5 MchnonbL3oBaHue
Obinu CYXMMM 1 YUCTLIMY, WHCTPYMeHTa C
0e3 manenwmnx cnenoB mac- aKKyMYNSITOPOM

na nnm cmasku. Ckonb3kue

PYYKM U NagoHHas YacTb nep-
YaTKM He NO3BONSAT obecne-
4nTb Ge3onacHylo aKkcnnyarta-
LM U KOHTPOSb MOLLHOCTU B
HenpeaBUAEHHbIX CUTyaLMUSIX.

m 3apsikanTe akKyMynsiTopbl
TONbKO B 3apsAQHbIX Y-
CTPOMUCTBAX, KOTOPbIE PEKO-
MeHOOBaHbI NpousBoauTe-
nem. Ecnn 3apagHoe yctpon-
CTBO, KOTOPOE NoaxoauT Ans
onpeaeneHHoro Buaa akkyMy-
NSATOPOB, UCNONb3YETCS C
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APYTUMU akKyMynaTopamu,
CyLLeCTByeT OMacHOCTb MoXa-
pa.

MUcnonb3ynte B 3NEeKTPOUH-
CTPyMeHTax ToNbKo npea-
YCMOTpPEHHbIE Ans 3Toro
akKymynaTopsbl. Micnonb3o-
BaHMe APYrnx akKkymynsiTopoB
MOXeT MPUBECTU K TPaBMaM U
ONacHOCTU noxapa.

® [lepXXute Heucnorsib3lyemble

aKKyMynAaTopbl noaanbLue
OT CKpEenokK, MOHEeT, KIno4vewn,
reosgen, BUHTOB U ApPYrux
MesKMX MeTannnyeckunx
npeamMeToB, KOTOPbIe MOryT
BbI3blBaTb 3aMblKaHWe KOH-
TakToB. KOpOoTKOE 3amblkaHune
MEeXAY aKKyMynsiTOPHbIMU
KOHTaKTaMn MOXET Bbl3BaTb
BO3ropaHus unu noxap.

Mpw HenpaBUILHOM UC-
Nofib30BaHUU U3 aKKyMynsi-
TOpa MOXeT BbITeKaTb Xug-
KOCTb. M3beramte KoOHTaKkTa
¢ Humu. MNMpwu cny4yamHom
KOHTAKTe CMOWUTe ee BOAOM.
Ecnu xupkocTb nonana B
rnasa, obpaturecb 3a megum-
LMHCKOMN NOMOLUbIO. BbiTek-
LIas akKyMynaTopHas Xua-
KOCTb MOXET BbI3BaTb pas-
APaXKeHMEe KOXN NI OXKOrN.
He ucnonb3yunte noBpe-
XOEHHbIU unu moauncdpunum-
POBaHHbLIN aKKyMYnATOP.

[MoBpexaeHHbIn N Moau-
PULNPOBAHHBIN aKKyMYyNATOpP
MoryT BecTu cebsi Henpeacka-
3yeMO U1 BbI3blBaTb noxap,
B3pbIB UMM ONACHOCTb TpaB.-
MUPOBaHWS.

HepxuTte akkymynsatop Baa-
JIN OT OrHSA UNUN BbICOKUX
Temnepatyp. OroHb nnu Tem-
nepaTtypa Bbiwe 130 °C moryT
Bbl3BaTb B3PbIB.

CnegynTte MHCTPYKUUAM No
3apsiike U HU B KOeM crnyya-
€ He 3apshKanTe aKKymynsi-
TOP UMM aKKyMYNATOPHbIN
MHCTPYMEHT BHe AMana3oHa
TeMnepartyp, yKkazaHHOro B
pykoBoAcTBe Mo 3Kcnsya-
Tauuun. HenpasunbHas 3a-
psaKa unu 3apsiika BHe
YyTBEPXAEHHOro AnanasoHa
TemrepaTyp MOryT npuBecTu
K paspyLLeHUIo akkymynsatopa
1 NOBbLILLEHUIO MOXapoonac-
HOCTW.

3.1.6 CepBuc
® PeMOHTUpOBaTb 3M1EKTPO-

MHCTPYMEHT AOJSKEH TONb-
KO KBannduumpoBaHHbIN
cneuuanucTt, UICNOoJMb3yA O-
pPUrMHanbHbIE 3an4YacTu.
Takum obpasom obecneynsa-
eTCa COXpaHeHVe HafeXHo-
CTM 3NEKTPOMHCTPYMEHTA.
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= Hwu B KOeM crny4ae He Bbl-

NonHANTe ob6CcnyXxuBaHue
pa3pyLUeHHbIX aKKyMYysTo-
poB. O6cnyxuBaHne akkymy-
NATOPOB JOIMKHO OCYLLECT-
BNATLCS TOJIbKO MPOM3BOAU-
Tenem Unun ero CepBUCHON
cnyxéon.

3.2 YKasaHusl MO TeXHUKe

6e3onacHocTu ons
BepPTUKYTTepa

3.2.1 OnepaTopbl
B YCTPOWCTBO 3anpeLiaeTca uc-

nosib3oBaTb AeTSM B BO3pac-
Te Ao 16 neT n nuuam, He 03-
HaKOMJIEHHbIM C PyKOBOA-
CTBOM no akcnnyartauuun. Co-
GntoganTe BCe MECTHbIE npa-
BUIa TEXHUKN Be30nacHOCTH
OTHOCUTENbHO MUHUMANbHOIO
BO3pacTa ornepaTtopa.

He paboTanTe ¢ yCTponcTBOM
noa BO3OeNCTBUEM arnkKorons,
HapPKOTUYECKUX CPEeaCTB UMK
NleKapCTBEHHbIX Npenaparos.

3.2.2 Be3onacHoOCTb Ha

paboyem mecTe

u I'Iepe,u, Ha4yalrioMm BbINOJIHEHUA

paboT n3 paboyen 30HbI crne-
AyeT yoanutb NOCTOPOHHUE
npeamMeTbl, HAaNpUMep, BETBM,
OCKOJIKM CTeKIa, KyCku metarn-
na, KamMmHMU.

m PaboTaniTte TONbKO Npu AHEB-
HOM CBETE UM SIPKOM UCKYC-
CTBEHHOM OCBELLEHUN.

® He cniegyet akcnnyaTuposaTb
YCTPONCTBO Ha TBEPAOMN UK
MSI0OCKOWM OCHOBE WIN Ha YKIo-
Hax.

m Ob6paTnte BHUMaHWE Ha Bally
YCTONYNBOCTbD.

3.2.3 Bes3onacHocTb nroaen,
XXUBOTHbIX U
MMyLlecTBa

® [loMHUTE, 4YTO onepaTop He-
ceT OTBETCTBEHHOCTb 3a He-
cYyacTHble criyvam 1 yuiepo,
KOTOPbIN MOXET OblTb HaHe-
CEH NIAAM Unn nx nmyLue-
cTBY.

® /Icnonb3ynTte yCTPONCTBO
TONbKO AN Tex paboT, Ans
KOTOPbIX OHO NPeayCMOTPEHO.
HeueneBoe ncnonb3oBaHue
MOXeT NPUBECTU K TpaBMaMm U
MaTepuanbHoMy yuiepoy.

® He BknovanTe yCTpOUCTBO,
ecnu B paboyen 30He Haxo-
AATCA NIOAMN U XKMUBOTHbIE.

m [lepXunte yCTPONCTBO Ha 6es-
ONacHOM PacCTOSAHUN OT S1to-
AeN U XNBOTHbIX UIK BbIKITHO-
4yuTe ero B criydae npmbnmxe-
HUA NIOAEN NI XKUBOTHBIX.
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3.2.4 BesonacHocTb

yCcTpoucTBa
Mcnonb3ynte yCTpoOMCTBO
TONMBKO Mpu CrieayrLmx ycro-
BUSIX:

€CJITn OHO He 3arpA3HeHO,
€CJ11 OHO HE NOBpPEXOEHO;

€Cnn BCe 3NeMEHThI yrnpaBs-
neHuns paboTator.
He neperpyxante yctpon-
ctB0. OHO npeaHa3Ha4yeHo
ANSA BbINONTHEHUSA HETSKENbIX
paboT B YaCTHOM CeKTope.
Meperpysku npnBOAAT K MoO-
BpeXAEHWIO YCTPOUCTBA.
He akcnnyaTtupyunTte ycTpou-
CTBO C U3HOLUEHHBIMW UK MNO-
BpeXAEeHHbIMW AeTansamu.
Bcerga sameHsinTe Bce Heuc-
npaBHble AeTann Ha opurn-
HalbHble 3anacHble YyacTu OT
npoussoauTens. Ecnu y-
CTPOMCTBO 3KcnnyaTnpyeTtcs
C U3HOLIEHHbBIMW UK NoBpe-
XOEHHbIMW aeTansamu, K npo-
N3BOOUTEMIO HE MOTYT BbITb
3asBneHbl rapaHTUNHbIE Tpe-
B6oBaHus.

NMPUMEYAHUE

PeMOHTHble paboThbl pas-
peLweHo NpoBOANTb TOSIb-
KO CEPBUCHbBIM LLEHTPaMm
AL-KO mnnn kKoMneTeHTHbIM
npeanpuaTUsM.

3.2.5 BubGpauunoHHas

Harpyska

NPEOYNPEXOEHUE!
OnacHocTb BUOpauumn

dakTnyeckoe 3HaveHme
BUBPaLMOHHOMN 3MUCCUN
npwv UCnonb30BaHUN Y-
CTpoOUCTBa MOXET OTIn-
4YaTbCs OT 3asABIEHHOrO
npon3soguTenem 3Haye-
Hua. Habnogante cneay-
towme dpaktopbl BO3aen-
CTBMSI 4O UIn BO BpeEMS
NCNONb30BaHUS:

® [icnonb3yeTtca nu y-
CTPOMWCTBO NO Ha3Haye-
HWIO?

m Matepuan paspesaH u-
nn obpaboTaH npaBusib-
HO?

® Haxogutcsa nu yctpomn-
CTBO B xopoLueM pabo-
YeM COCTOSIHUM?

® [IpaBunbHO nn 3a0-
CTPEH Unu yCTaHOBIEH
PEXYLLNNA NUHCTPYMEHT?

® YCTaHOBIEHbI NN KPOH-
LUTENHBbI N, ecnn Tpeby-
eTcs, LONOSTHUTESbHbIE
BMOPALMOHHBIMU PYYKH,
1 NNOTHO NN OHW coeu-
HEHbI C YCTPONCTBOM?
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m DKcnnyatupymte yCTPONCTBO

TONbKO C 4YacTOTOW BpaLleHus
aBuraTensi, Heoo6xogMmomn
ans otaenbHon paboTbl. M3-
Oerante makcumanbHOM Ya-
CTOTbl BpaLleHus, YTOObl CHK-
31Tb YPOBEHb LWyma 1 BUbpa-
Lumn.

3-3a HenpaBunNbHOro nc-
NoNb30BaHUA N TEXHNUYECKOrO
obcnyxusaHus Wwym n sBnubpa-
LS yCTPOMCTBA MOTYT NOBbI-
CUTbCHA. OTO HAHOCUT Bpea
340pOBbI0 YenoBeka. B Takux
crny4vasix HemeJ1eHHO BbIKIHO-
YanTe yCTPOUCTBO 1 obpaTu-
TeCb 3a ero peMOHTOM B aB-
TOPU30BaHHbI CEPBUCHbIN
LUEeHTp.

YpoBeHb BUOGpaLNOHHON Ha-
rPy3Kn 3aBUCUT OT BbIMOSHsEe-
MOM paboTbl NN UHTEHCUBHO-
CTW UCNOJSIb30BaHNA YCTPOU-
cTBa. Heob6xooumo yunThbl-
BaTb CTENEeHb Harpyskn n cae-
naTb COOTBETCTBYIOLLNE Ne-
pepbiBbl NpY 3KCNnyaTaumm y-
cTponcTBa. B pesynbTaTe -
TOr0 MOXHO CYLLECTBEHHO
CHU3UTb BUOPALIMOHHYIO Ha-
rpy3Ky B Te4eHue Bcero nepu-
ofa aKcrnnyaTtauumn.
[dnuTenbHas akcnnyaTaums y-
CTpouCTBa NnoaBepraeTt one-
paTopa BUbpaunm n MoxeT
BbI3BaTb NPo6reMbl C KPOBOO-

OpaweHunem (cumntom «beno-
ro nanbuyay). Ytobbl ymeHb-
LWWTb 3TOT PUCK, HOCUTE Nep-
YyaTKu U OEepPXNUTE PYKM B Te-
nne. B cnyyae oGHapyxeHus
cumnToma «benoro nanbua»
HemenneHHO obpaTuTech K
Bpayy. 3TN CUMNTOMbI BKItO-
yatoT B cebq: oHemeHune, no-
TEepH YyBCTBUTENBHOCTU, MO-
KanbiBaHue, 3ya, 6onb, cna-
60CTb, U3AMEHEHMe LBeTa nnm
COCTOSAHUS KOXU. OBbIYHO 3TN
CYMMTOMbI BAMSIKOT Ha Nanb-
LUbl, Pykv unu nynec. Mpu HW3-
KMX TemnepaTypax pUck Bo3-
pacTaer.

[enante Bo BpeMa paboyero
OHSA AnuTenbHble NepepbiBbI,
4YTOObl OTAOXHYTb OT LWyMa 1
Bubpaumi. NnaHnpymnte cBoK
paboTy Takum obpasom, YTo-
Obl pa3genuTb aKcnnyartaums
YCTPOWNCTB, KOTOpble co3hatoT
CunbHble BUGpaunn, Ha He-
CKOIbKO AHEMN.

Ecnu npu gnutensHom umc-
NONb30BaHUN YCTPOWCTBA Y
nonb3oBaTens NosiBnsieTcs
4yBCTBO AUCKoMdopTa Unm
HabntogaeTcs N3MeHeHne
LiBETA KOXHbIX MOKPOBOB Ha
pykax, cnegyeTt HeMeaneHHo
npekpaTuTb paboty. Ha Heko-
Topoe Bpemsi Heob6xoaMmo
Aenartb nepepbiBbl NPU 3KC-
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YcTaHoBka

nnyaTtaummn yctponctea. Pa-
6oTa 6e3 cooTBETCTBYHOLLNX
nepepbIBOB MOXET MPUBECTU
K MecTHon BubpauynoHHon 6o-
Ne3HNn.

Cne/:l,yeT MakcnmMasribHO MUHWN-

TOro BpeMeHu cyTok. NMpn Heob-
XOOANUMOCTM cnenyeT genartb ne-
pepbIBbl M CTapaTbCs COKpaTUTL
NPOAOIMKMUTENBbHOCTb 3KCNyaTa-
UuMn oo Heobxogumoro. [ina 3a-

LLNTbI OPraHoB criyxa rnosnb30Ba-

MU3NPOBaTb PUCK BO34EN-
cTBus BUbpauuun. TexHunde-
ckoe obcnyxmnBaHne 1 O4YnUCT-
Ky YCTPOMWCTBa crneayeT Bbl-
NOMHATbL B COOTBETCTBUM C
NHCTPYKUMSMM B PYKOBOACTBE
no aKcnnyaTaumu.

®m B cnyyae OCTaTOYHO MHTEH-
CMBHOIO UCMOSb30BaHMUs Y-
CTPOWNCTBA pekoMeHayeTCs
npuobpecTn B cneumannampo-
BaHHOM MarasvHe aHTUBU-
BGpaunoHHble npucnocobne-
HWUS (Hanpumep, py4dKku).

®m He pekomeHOyeTca aKkcnnya-
TMPOBaTb YCTPOMCTBO MNpw
TemnepaTtype Huwke 10 ° C.
PekomeHayeTcs cocTaBuTb
nnaH npoeeaeHusi pabot, 3To
NO3BONUT CHN3NTb BUBpauu-
OHHYO Harpysky.

3.2.6 llymoBas Harpy3ka

OnpegeneHHbI YypOBEHDb LLIYMO-
BOW Harpysku HemsbexeH npu
NCNONb30BaHUM OAHHOIO Y-
cTponcTBa. BbeinonHeHne pabor,
KOTOpble COMpoOBOXAatTCH Bbl-
COKMM YPOBHEM LLIYMOBOW Ha-
rpy3ku, cnegyet npoBOAUTbL B
cneumanbHO OTBeeHHOe AN -

Tens u Haxoasawmxcs nobnunso-
CTV Nnioaer pekoMeHayeTcs uc-
Nonb30BaTb COOTBETCTBYHOLLIME
cpefcTBa AN 3allMTa opraHos
cnyxa.

4 YCTAHOBKA
YcTaHoBka: cM. puc. (01) — (04).

NPEOYNPEXOEHUE!

OnacHocTb U3-3a Henorn-
HOW yCTaHOBKM!

OkcnnyaTtaums HeNOSHOro
YyCTPONCTBA MOXET NnpuBe-
CTU K Cepbe3HbIM TpaB-
MaM.

® Vcnonb3ynte ycTpon-
CTBO TOJIbKO B MOJTHO-
CTbl0 COBpPaHHOM COCTO-
AHUM!

m BcraBnante akkymyns-
TOP TOJSIbKO B MOJHO-
CTbt0 cobpaHHoe Y-
cTpouncTso!

m [lepepq BKIOYEHNEM
npoBepbTE Hanuyne u
NCnNpaBHOCTb BCEX Mpe-
AOXPaHUTENbHbIX U 3a-
LWNTHBIX yCTPOUCTB!
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5 BBO[ B 3KCIMJTYATALUIO

5.1 TpoBeaeHue BM3yarbHOro ocMoTpa

1. TlpoBepbTe YCTPOWCTBO Ha HaNM4ne NnoBpex-
[OEHWIN 1 ocnabrneHHbIX BUHTOB. 3aMeHUTb
HencnpasHble AeTany YCTPOMUCTBA U 3aTSHU-
T BUHTbI.

2. TlpoBepbTe yCTPONCTBO Ha NpeaMeT 3arpss-
HeHus. Yaanute 3arpsisHeHust.

5.2 3apspgka akkymynsitopa (05, 06)
AKKYMynSaTOp ¥ 3apsiAgHOe yCTPOMCTBO He BXOAST
B KOMMMEKT noctasku. [lonyckaeTcs ncnonb3oBa-
HVe crepyLmMX NUTUR-VMOHHBIX aKKyMyATOPOB
1 3apsagHbix ycTponcts AL-KO:

Mponykr
Jintnn-non-  B150 Li (B05-3640) 113280
HbIN aKKyMy-

naTop

Jlutuir-non-  B200 Li (B05-3650) 113524
HbI aKKyMy-
naTop

3apsgHoe y- C05-4230 113281
CTPOWCTBO

HaumeHoBaHue ApTt. Ne

AKKyMYnsiTOp 3apskeH HernonHocTbo. Mepen
nepBbIM UCMONb30BaHNEM akKKyMynsaTop Heo6xo-
[AUMO MOMHOCTbLIO 3apAauTb. AKKYMYNSTOP MOX-
HO 3apsixaTb Npu nobom yposHe 3apsiaa. Mpe-
pblBaHVE 3apsAKU HE MPUBOANT K MOBPEXAEHMNIO
akkymynsitopa.

NMPUMEYAHUE
MoapoGHOCTU CM. B OTAEMbHbBIX PYKO-

BOACTBAX M0 3KCMIyaTaumm K akkymyss-
TOpY U 3apsiiHOMY YCTPOVACTBY.

OCTOPOXHO!

MoxapoonacHoOCTb Npwu
3apsigke!

Harpes 3apagHoro ycrpom-
CTBa MOXET NPUBECTU K
noxxapy, ecnv ero nocra-
BUTb Ha Nerko Bocnname-
HAKOLLNECS] MOBEPXHOCTU U
He obecne4ynTb JocTaToMY-
HY0 BEHTUAALMNIO.

®m Bcerga ucnonesynTte
3apsgHoe yCTPOMUCTBO
Ha Heropr4yen NoBepx-
HOCTWU U B HEroproyen
cpege.

® [lpn HeobxoanmocCTHK:
OcBobogute BEHTUNSA-
LMOHHbIE OTBEPCTUSA.

MomecTuTe akkymynsatop (05/1) B 3apsgHoe
yctponcTBo (05/2) n BcTaBbTe LUTENCENBHYIO
Burky (05/3) B po3eTky. AKKyMynsiTop HauyHeT
3apsHKaTbCs M CBETOAMOAHBIV MHAMKATOP pa-
6oyero coctosiHus (05/4) HauHeT MuraTb 3e-
NEeHbIM LBETOM.

Cnepwute 3a ungukatopom (05/4). MonHas
3apsigka npu MornHoMm 3apsae AnuTes npu-
mepHo 1,5-2,0 yaca. 3apsiaka npekpallaeTcs
aBTOMATMYECKU, KOrAa akKyMyrnsiTop NosHO-
CTbto 3apsamnTcs. CBeTOAMOAHbIN MHAMKATOP
(05/4) nocTOAAHHO rOpUT 3eMneHbIM LIBETOM.
OTtcoeanHuTe WitencenbHyto Bunky (05/3),
Korga 3eneHbin nigukatop (05/4) HauHeT
CBETUTBLCS HENPEPbIBHO.

Haxxmute n yaepxusante KHOMKy chukcaumm
C HIDKHEN CTOPOHbI akKyMynsiTopa.

3atem n3Bnekute akkymynsitop (05/1) ns 3a-
psigHoro yctpoiictea (05/2).
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MHOMKaTOpbl COCTOSIHUA Ha 3apsiAHOM
ycTtpouctse (06)

CeeToamoaHbi nHankatop (06/1) Ha 3apsigHOM
YCTPONCTBE yKa3blBaeT Ha YPOBEHb 3apsaa akky-
Mynsitopa 1 paboyee cocTosiH1e 3apsifHOrO y-
ctponctea. Cumsonsl (06/2) Ha 3apsgHOM y-
CTPOWCTBE HAarnsgHo nokasbiBatoT HA 3TO COCTO-
AiHVe:

CumBon WHAukaTop U ypoBeHb 3apsiaa

| CBeToANOAHBIN UHANKATOP FOPUT 3e-
NEHbIM LIBETOM: aKKyMynATOp Mori-
HOCTbIO 3apSKEH.

CBeToaMoAHbIN MHANKATOP MUraeT
CUHMM LIBETOM: aKKyMymsaTop 3apsi-
xaetcs.

]

KpacCHbIM LiBETOM: B 3apA4HOM Y-

l CBeTOAMOAHbIV MHOUKATOP ropuT
CTPOWCTBE HET akKyMynsaTopa.

CBeToaMoAHbIN MHAMKATOP MUraeT
KpacHbIM LIBETOM: aKkKyMymnsTop ne-
perpencs u He 3apsbxaeTcs.

5.3 OnpepeneHue ypoBHSA 3apspa
akkymynsatopa (07)

Ha nepenHen Yactu akkymynsitopa umeeTcs na-

Henb ynpaBneHus ¢ kHonkon (07/1) n ceeTognoa-

HbIMW MHAMKaTOpamMM YpoBHS MoLHOCTH (o1 07/2

no 07/5).

1. Haxartb kHonky (07/1). WHavkaTopbl 3apsiga
aKKyMynsTopa 3aropatoTcsi B 3aBUCUMOCTY
OT YPOBHS 3apsiAa akkymynsitopa.

2. CuuTanTte ypoBeHb 3apsifa 1 CM. pasgern
«MHavkaTopbl 3apsaa akkymynatopa.

UHaunkaTopbl 3apsiaa aKKymynsitopa

UHaukato- YpoBeHb 3apsaa

pbl

3eneHbin AKKYMYnATOP MOSTHOCTbIO 3apsi-
(05/2) xeH (100 %).

3eneHbin YpoBeHb 3apsiia akkymynstopa
(05/3, 05/4)  Bbiwe 50 %.

3eneHnblin YpoBeHb 3apsifa akkymynsiropa
(05/4) Hxe 50 %.

KpacHblii AKKYMYNSITOP NOSHOCTbLIO paspsi-
(05/5) XEeH unu neperpet/nepeoxnax-

[eH.

5.4 YcTtaHOBKa U usBnevyeHue akkymynsrtopa
(08)

BHUMAHMUE!

OnacHocTb noBpexae-
HUSA aKKyMmynsTopa

Ecnv nocne ncnons3osa-
HUS YCTPONCTBA OCTaBUTb
aKKyMyrnsiTop BHYTPU, 3TO
MOXET NPUBECTN K MO-

BPEXOAEHUIO aKKyMYISATO-

pa.

= Cpa3sy nocne 3aBepLue-
HUsi paboTbl cneagyeT
N3BreYb akKyMynsaTop
N3 yCTPOWCTBa N NoMe-
CTUTb Ha XpPaHEeHME B Y-
TenneHHoe MecTo.

® BcTaBnATb akkymyns-
TOpP B YCTPOWCTBO Che-
AyeT HenocpeacTBEHHO
nepea padoToun.

BcTaBbTe akkymynsaTop

1. OTKpbITb KpbILWKY (08/1) oTCeka ANs akkymy-
nstopa (08/a).

2. BcTaBuUTb akkyMynsiTop CBepXy B OTCeK
(08/2) po 3auennenus (08/b).

3. 3aKpbITb KpbILLKY OTCEKa Af1s akkyMynsTopa.

U3BneyeHune akkymynsaropa

1. Haxmute n yoepxusanTte KHOMKy ukcauum
Ha akkymynsitope.

2. [ocTtaHbTe akKymMynsaTop.

5.5 BkniouyeHue 1 BbIKIHOYEHNE

nutaHuma (09)
3aMoK-BbIKMOYaTENb HA OTCEKE A1 akKKyMynsi-
TOopa Ucnonb3yeTcs AN OTKIYEHUS SHEPronu-
TaHusi BCEro yCTponcTaa.
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NPEAYNPEXOEHUE!

OnacHocTb TpaBMUpOBa-
HusA

HenpeaBnaeHHoe BKIo4e-
HWe YCTPONCTBaA MOXET
NPUBECTU K CEPbE3HbIM
TpaBmawm.

m [lepen TexobcnyxmBa-
HMeM yCTpomncTBa Unm
nepepbiBamu B pabote
Bcerga oTKnvanTe nu-
TaHue nNpu NOMoLLN
3amKa-BKMyaTens.

BkntroyeHune nutaHus

1. OTkpbITb KpbiwKy (09/1) oTceka Ans akkymy-
nartopa (09/a).

2. TloBepHyTb KoY B 3aMKe-BbIKMo4YaTene
(09/2) B nonoxexune On (nos. |) (09/b). Mocne
3TOro B YCTPOWCTBO HaYyHeT nofdaBaTbCs pa-
60o4ee HanpskeHne, 0QHAKO YCTPOMCTBO He
HauyHeT paboTaTb.

3. 3akpoWTe KpbILLKy OTCeKa AN akkyMynsaTo-
pa.

4. BknoveHune ycTpoiicTsa: cM. enfasa 6.5 "3a-
nyck u ocmaHos dguzamerisi (14)",

Cmp. 443.

BbikntoyeHne nutaHus

1. TloBepHyTb KIOY B 3aMKe-BbIknovarTene
(09/2) B nonoxexue Off (no3. 0) (09/b).

NMPUMEYAHUE
B nonoxeHun «Offy kntoy BbiknoyaTens

n3BneKaeTcs 13 3aMka.

2. Cpasy nocne 3aBeplueHus paboTbl cnegyet
13BreYb akKyMymnsaTop U3 yCTPOWCTBa, 3aps-
ONTb U XPaHUTb B 3aLLMLLEHHOM OT BO3AEN-
CTBUS HU3KUX TemnepaTyp mMecte. BctaBnatb
aKKyMynsTop B YCTPOMCTBO CriefyeT Hermo-
CpeACTBEHHO nepej crneayroLmm UCronb30-
BaHMEM.

6 MNOCINEAOOBATENIbHOCTb
YCTAHOBKU

NMPUMEYAHUE
Bcerga kocyiTe ra3oH nepeq aspauuen

(MakcMmanbHasi BbicoTa rasoHa: 4 cwm).

Ypanute c rasoHa NOCTOPOHHUE npea-
MeThbl.

6.1 OTKpbITUE OTpaXaTeribHOM 3aCNOHKUN
(10)

YCTPOWCTBO MOXHO MCMOMNb30BaTh C TpaBocOop-

HUKOM Unu 6e3 Hero. TpaBoCOOPHYKK Takke A0-

CTyneH B Ka4ecTBe akceccyapa.

BepTukyuus 6e3 TpaBoc6opHMKa

NPUMEYAHUE
OrtpaxaresibHas 3acnoHka nocrassseT-

CA B 3aKpbITOM Buae. Becerga oTkpeiBai-
Te oTpaxaTesbHyto 3aCMOoHKY nepes,
BEPTUKYLMEN, YTOObl OTXOAb! OT BEPTU-
KyLM MOTMIN CNBaTLCA B OTpaxaTesb-
HYIO 3aCIOHKY.

1. OTkuHbTe oTpaxartenbHyto 3acnoHky (10/1)
Ha3af, NoKa OHa He 3allesfikHeTC Ha MecTe
nog yrnom 30 °.

BepTukyuus c TpaBoc60pHUKOM
OTpaxaTernbHas 3acrnoHka NofHOCTb0 OTKUAbI-
BaeTcs BBepX. Vcnonb3oBaHve TpaBocOoOpHMKa:
cM. enlasa 6.6 "YcmaHoeka u cHsimue mpagoc-
60opHuKa [oryuoHarnbHo] (15)", Cmp. 443.
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6.2 CknaabiBaHue U packnagbiBaHue
HanpaBnstowen 6anku (11)

OCTOPOXHO!
OnacHocTb 3aLlemMreHus

Manbubl U gpyrne YacTtu
Tena MoryT GbITb 3aXaTbl
mMexay cBoboaHbIMU Ya-
CTAMM HanpasnsoLLEN
Oankn.

® XOopoLlo yaepxmBanTe
cBob6OgHbIE YacTK Ha-
npaensawoLwen 6anku.

m [lepxuTe nanblbl Unim
Apyrue yactu Tena Baa-
nn oT cBOOOAHbIX Ya-
cTen.

CknapabiBaHWe HanpasnsioLen 6anku

1. OcnabbTe akcueHTpuk (11/1) n otbpockTe
BHW3 BEPXHIOIO HanpasnstoLyto 6anky (11/2)
(11/a).

2. OcnabnsawTte HWKHWUIA SKCLLEHTPWK Ha Lap-
HUPHOM COeAUHEeHWUW/LIapHMpe C HaceyKon
(11/3) po Tex nop, nNoka BCSA HanpasnsAwLas
6anka (11/4) He cnoxuTcs Bnepes B ropu-
30HTanbLHOM nonoxenun (11/b).

3. Cnerka 3aTsiHUTE BCE 3KCLEHTPUKN.

PacknagbiBaHMe HanpaBnsowen 6anku
BbinonHuTe Bce AencTBusi B 06paTHOM nopsiake.

6.3 PerynupoBaHue HanpaBnsilowen 6anku
COOTBETCTBEHHO POCTY Norib3oBaTtens
(12)
1. OcnabbTe 3KCUEHTPUK Ha LLIAPHUPHOM Coe-
AVHeHuu/WwapHupe ¢ Haceykon (12/1).
2. TloBopauuBaiTe HanpasnswLLyto 6anky 3a
pykosiTky (12/2) no Tpebyemont BbicoTbl (12/
a). [iBMKeHne orpaHnyYeHo OrpaHNYUTENsSIMU
(12/3) Ha wapHUpHOM coeaMHeHn/WwapHupe
C HaceuKown.

3. 3artaHuTte akcueHTpuk (12/1).

6.4 PerynupoBka pa6ouyew rny6uHsbi (13)
PerynupoBka paboueri rny6uHbl 3aBUCUT OT:

B COCTOSIHUS Fa30HOB (YXOXEHHbIN: HU3Kas pa-
6oyas rmybuHa, 3anyLeHHbIV: BbICOKas pa-
6ouyas rnybuHa)

B 3HOCA HOXel (HoBble: HM3Kasi paboyast riy-
GVHa, U3HOLLEHHbIE: Bbicokas paboyasi rny-
OuHa)

Crnuwkom Bbicokasi paboyas rnybuHa: ycTpon-
CTBO OCTaHaBnMBaeTCs, ABUraTesb He BKMoya-
eTcs.

BHUMAHMUE!

OnacHocTb noBpexae-
HUS yCTPOUCTBA

Perynuposka pabouyen

rny6uHbl Bo Bpems pabo-

Tbl YCTPOUCTBA MOXET

NMPUBECTN K NOBPEXAEHNIO.

® Perynupyite pabo4yto
rnyGuHy TonbKo Toraa,
Korga gsuraternb U pe-
XyLnn annapar ocTa-
HOBATCS.

1. [Ouck yctaHoBku pabouyert rmy6uHsl (13/1) no-
BepHyTb B nonoxenune HIGH. Pexywwmn an-
napat nogHMMETCS Ha MaKCMMarbHYI0 BbICO-
Ty.

2. TlpoBepbTe pabouyto rnyouHy:

B 3Banyck ycTpoiictBa cMm. esiiasa 6.5 "3a-
nyck u ocmaHog dgueamersi (14)",
Cmp. 443.

B [lponanTecb HEMHOrO MO rasoHy 1 Npo-
BepbTe pe3ynbTaTtbl paboTbl. Ecnv rasoH
aspupyeTcsl CIIULLKOM HU3KO WM NPUHW-
MaeT HenpaBUbHY0 (OOPMY, PEXYLLNIA
annapat HeobXxo4VMO CHU3UTb.

3. OcraHoBUTE YCTPONCTBO N AOXANTECH OCTa-

HOBKW pexyLliero annapaTa.

4. Cnerka noBepHuTe AncK yctaHoBku (13/1) B

HanpasneHuy noavmumm LOW. Pexywwiunii an-
napar onycTuTcs.

5. TlloBTOpsANTe NpebiayLine warn 4o Tex nop,
roka ra3oH He ByaeT aapupoBaTbCs paBHO-
MEpPHO.
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6.5 3anyck u octaHoB aBurartens (14)

BHUMAHMUE!

OnacHocTb noBpexae-
HUS1 YCTPOUCTBA

MHorokpaTHoe KopoTKoe
nocnegoBaTenbHOE BKIHO-
YeHue/BbIKNoYeHe npu-
BOAMT K MOBPEXAEHMIO
ABUraTens n pexyLiero
annaparTa.

B BbikntovanTte gsuraternb
TONbLKO TOraa, Korga pe-
XYLLUMIW annapaT Haxo-
AUTCSA B HEMNOABWMKHOM
COCTOSIHUM.

3anyck aBurartens

1. HaxwmuTe kHOMKy Aebnokuposku (14/1) n y-
OepXuBanTe ee B HaXxaTom nonoxeHuu (14/
a).

2. Tpwxmute (14/b) ayry BeiknovaTens asura-
Tens (14/2) k HanpaBnsAoLLEN pyKosiTke
(14/3). 3anyctuTb ABUraTenb 1 pexyLLmn
6nok.

3. OTnycTuTb kHOMKy Aebnokunposku (14/1) n y-
AepXuBaTb Oyry BblKnovaTens asuratens
(14/2).

NMPUMEYAHUE
[yra nepekntovaTens oBuratenst He
dukcupyetcs. MNpuaepxusainTte ee Ha

HanpaensoLel 6anke Ha NPOTSHKEHUN
BCeN paboThbl.

OcTaHoBUTe gBUraTenb

1. OTnycTuTe Aoyry nepeknoyaTens agsuraTens
(14/2). OHa aBTOMaTM4ECKN NEPEXOAUT B HY-
TIEBOE MNOMOXKEHME.

[Buraten HemMeaneHHO OCTaHOBUTCA. PexyLumn

annapart 6ygeTt paboTaTtb, Noka He OCTaHOBUTCS.

OCTOPOXHO!
OnacHocTb nope3oB

KoHTakT ¢ gBvyLmMMcs no
MHepLMM pexyLLMM anna-
paToMm npeacTaBnseT o-
MacHOCTb NMOPE30B.

®m [loxautecb OCTaHOBKMU
pexyLiero annapara.

6.6 YcTaHOBKa u cHATME TpaBOCOOpPHMKA
[onunoHanbHo] (15)

YcraHoBka: cm. puc. (03) — (04).

YCTpPOMCTBO MOXHO MCMONb30BaTh C TpaBocHop-
HUKOM unm 6e3 Hero.

YcTaHOBUTbL TPaBOCOOPHUK

1. OtpaxaTenbHyto 3acroHky (15/1) nogHaTb
(15/a).

2. TpaBocbopHuk (15/2) HaBecuTb Ha Kpenne-
HVSA OBWKEeHNeM oT cebs (15/b).

3. OnycTuTe oTpaxaTenbHYL 3acroHKy.

CHSITb U ONOPOXHUTL TPABOCGOPHUK

1. OcTaHoBUTE YCTPONCTBO M AOXKAUTECH OCTa-
HOBKM pexyLLlero annapara.

2. TlopHUMKTE OTpaxaTenbHY 3aCIOHKY
(15/1).

3. CHsiTb TpaBocbopHuk (15/2) ¢ kpenneHui
OBWXEHMEM Ha cebs.

4. OnopoXHUTb TPaBOCOOPHMK.
5. YcTtaHoBUTb TPaBOCOOPHMK.

6.7 MMepemelleHne ycTponcTBa NO ra3oHy

®  ObpaTtuTe BHUMaHWe Ha NpegmeThl B Tpase
1 yaanute u3 paboyeii 30HbI.

B YnpaBnsnte yCcTPOMCTBOM TOMbKO Ha Ha-
npaensiowen 6anke.

B [lepemelyarnite yCTPONCTBO B MPOryrio4HOM
Temne.
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TexobcnyxuBaHue u yxon

B Bcerga nepemelyanite yCTPOMCTBO Monepek
CKIOHa.

B B cnegyowux cnyvasx obpatuTtech B cep-
BUCHYIO MacTepCKyHo:

asuratenb 6onblue He 3anyckaeTcs.
yCTpOIZCTBO Haexarsio Ha npeamer.

YcTpoiicTBO BUBPUPYET 1 He paboTaeT ¢
nepebosmu.

Hoxu Ha BanbLe aspaTopa unu cranb-
HbIX 3y6bﬂX C Npy>XnHamu Ha aspupyto-
wem unnnHope U30orHyThl.

7 TEXOBCIYXWBAHUE M yXoa

NPEOYNPEXOEHUE!
OnacHocTb nopesos

OnacHocTb Nopes3oB npu
KOHTaKTe C OCTpbIMW ABU-
XyLmnca getansmu y-
CTPOMCTBA U PEXYLLMUM WNH-
CTPYMEHTOM.

® Bcerpa BblkntovanTte y-
CTPOWCTBO A0 TEXHMYE-
CKOro 1 CEPBUCHOro 06-
CNY>XMBaHUSA N OYUCTKM.
BbIHbTE akkymynsaTop.

m Bcerpa HocuTe 3alunT-
Hble nNep4aTku BO BpeMsi
TEeXHUYEeCKOro obcnyxm-
BaHMWs, yXxo4a 1 O4nUCT-
K.

7.1 Tpaduk TexHMYeckoro o6cnyxmBaHus

Mepen KaxabIM UCNONb30BaHUEM

B [IpoBecTu BU3yarbHbIA OCMOTP.

= [lpoBepuTb NCNPaABHOCTb Y HAAEXKHOCTb Kpe-
nneHus NpeaoxXpaHUTENbHbIX YCTPOWCTB, 3-
NIeMEHTOB ynpaBreHusi 1 pe3bboBbix coean-
HEHWN.

B He HaunHanTe paboTy, He 3aMeHVB NoBpe-
XOEHHble feTanu.

Mocne kaxaoro ncnonb3oBaHUs

= /I3BnekUTe akkyMymnsTop 13 yCTpoiicTea u
MOMECTUTE ero Ha XpaHeHue B yTenrneHHoe
MecTo.

7.2 3ameHa Bana gns BepTUKyLUu unum
aspaumm (onuuoHanbHo) (16)

Ban onst BepTukyumu npegHasHayeH ans nepeo-

HavarnbHoW, rpybon ouncTkm 1 06paboTkm raso-

Ha, Ban Ans aspauumm (onumoHanbHo) — Ans 6o-

nee TwaTteneHon (cm. enasa 2.3 "Komnnekm no-

cmasku", Cmp. 428).

OemoHTax Bana

1. OcTaHOBMWTE YCTPOWCTBO M OOXANTECH OCTa-
HOBKW pexyLLiero annapaTa.

2. BblknounTE NUTAHUE C MOMOLLbIO 3aMKa-Bbl-
KnoyaTens v U3BMekTe akkymynaTop u3 y-
CcTpouncTBa.

3. TllepeBepHyTb yCTPOUCTBO.

4. Haxartb (16/a) Ha cbukcupytoLyto ckoby
(16/1) Bo pa3broKMPOBKM 3aLLENKU.

5. ®ukcupytowyto ckoby (16/1) oTKMHYTb Ha-
Bepx (16/b).

6. Ban (16/2) cnerka noaBuHyTb B HanpasneHu-
n kopryca (16/c).

7. Ban (16/2) BbIHyTb (16/d).

MoHTax Bana
BbinonHuTe Bce AeNCTBUSI B 0OpaTHOM MopsiaKe.
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XpaHeHune

ALKO

7.3 OuwucTuTe pexylumin annapart

BHUMAHMUE!

OnacHocThb BcneacrtBue
nonagaHua BoAbl

[MonagaHue Boabl B y-
CTPOMCTBO MOXET npuBe-
CTM K KOPOTKOMY 3aMblKa-
HWUIO N NOBPEXAEHMIO 3-
NEKTPUYECKNX KOMMOHEH-
TOB.

B He pacnbingamTe Ha y-
CTPOWCTBO BOAY;

® Vicnonb3ynte ans o-
YUCTKU UCKINIOYNTESTBHO
LLETKY C PyYKOW unu
TPANKY.

1. OcTtaHoBuTe yCTpOﬁCTBO N 0oXxgntecb ocTta-

HOBKM pexyLuero annapaTa.

2. BbIKMOYMTBE NUTaHME C MOMOLLbIO 3aMKa-Bbl-

KroyaTens u BblHYTb akKyMynsaTop U3 y-
CTpoWcTBa.

3. CHaATb TpaBocbOpHUK cM. 21asa 6.6 "Ycma-

HoeKa u cHmue mpasoc6opHUKa [onyuo-
HanbHo] (15)", Cmp. 443.

4. HaknoHute yCTPOMCTBO B CTOPOHY U O4UCTU-

Te ero LWEeTKON C PY4KON UK TPSMKON.

8 XPAHEHME

XpaHeHue ycTponcTBa

1. BbIKMOYNTE NUTAHME C MOMOLLLIO 3aMKa-Bbl-
KrntoyaTens u U3BneknTe akkymynstop us y-

CTpoKcTBa.

2. YcTaHoBUTb AUCK YCTaHOBKW paboyen rnyou-

Hbl Ha MaKCUMarbHbI YpOBEHb (CM. 2r1asa
6.4 "Peeynuposka paboyel enybuHbi (13)",
Cmp. 442).

3. CnoxuTe HanpasnswoLyto 6anky (cm. erasa

6.2 "CknadbieaHue u packnadbieaHue Ha-
npasnsaowel banku (11)", Cmp. 442).

4. TuwarenbHO O4MCTUTE YCTPOMCTBO (CM. 2r1a8a

7.3 "O4ucmume pexxywud annapam”,
Cmp. 445).

5. O6paboTaiiTe Bce MeTannnyeckme getanm
Macrom Unu CUMKOHOM AN 3aLUUTbl OT KOp-
po3uu.

6. XpaHeHve ycTponcTsa:

®  XpaHute B CyXOM, YNCTOM U yTENJ1IEHHOM Me-
cTe.

B HakpomnTe yCTPOWCTBO AblIALLMM HEMPOMO-
KaemblM Ope3eHTOM ANs 3alunTbl OT MNbIN.

®  He vcnonb3yiiTe NONUITUNEHOBYIO NIEHKY,
4T06bI NPEefoTBPaTUTL HAaKOMMEHWEe BRaru.

XpaHeHue akkymyrnsiTopa u 3apsigHOro
yCcTpoucTBa

NPUMEYAHUE
[Moapo6bHOCTN CM. B OTAEMbBHbBIX PYKO-

BOZCTBaX MO 3KCMnyaTauum K akkyMyns-
TOPY ¥ 3apsiBHOMY YCTPOUCTBY.

9 TPAHCNOPTUPOBKA

BHUMAHMUE!

OnacHocTb noBpexae-
HUA YyCTPOMUCTBA

Pabota ycTponcTtea Ha
TBEPOON NOBEPXHOCTU C
NMOHWXEHHOM pexyLuum an-
napaTtoM Ha TBepaoun no-
BEPXHOCTW NpMBeLET K MNo-
BPEXOEHUIO pexyLLero an-
napara.
® Y10o6bl NpUNOAHATL pe-
Xywmn 6nok, cnegyet
YCTaHOBUTb OUCK yCTa-
HOBKM Ha pabo4en rny-
BUHbI Ha Makcumarnb-
HbIN YPOBEHb.

1. OctaHoBwWTE ABUraTenb U AOXAUTECH OCTa-
HOBKM pexyLLero annapara.

2. YcTaHOBUTb AUCK YCTaHOBKW paboyen rnyou-
Hbl Ha MaKCUMarnbHbIV YPOBEHb.

3. BblkmtounTe NUTaHNE C MOMOLLbIO 3aMKa-Bbl-
KMoYaTens v 3BneknTe akkyMynaTop us y-
CTpoWcTBa.
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YTunusaumsa

TpaHcnopTUpoOBKa ycTpoWCcTBa Mexay ABYMSs

pa6ounmu 3oHamu

B [lepemecTuTe YCTPOWUCTBO C NOAHATLIM pe-
XyLmm annapatom B paboyyto obnactb.

B Ecnu Bbl HOCUTE YCTPONCTBO: MOAHUMANTE Y-
CTPOWCTBO 3a PYyYKy Ansi NEPEHOCKN.

TpaHcnopTupyinTe yCTPONUCTBO B

TPaHCNOPTHOM cpeAcTBe

®  CkragblBaHue pambl cM. eiasa 6.2 "Cknadsbi-
8aHue u packnadbigeaHue Harnpasnsrowel
6anku (11)", Cmp. 442.

®  3awuTnTe yCTPOWCTBO OT OMPOKUAbLIBAHUS 1
CKOMbXXEHUSI B TPAHCMNOPTHOM CPEACTBE.

B 3awuTtuTe YCTPOMCTBO OT BO3AENCTBUSI OKPY-
XaroLMx NnpeameToB.

B He cTaBbTe HMKakue npeaMeThl Ha YCTPOU-
CTBO.

10 YTUNU3ALUUA
Yka3aHusa no 3aKoHy 06 3NeKTPUYECKOM U
3NeKTPOHHOM 06opyAoBaHMMN

B DrieKTpryeckoe 1 dneKTpoHHoe o6opy-
E [l0BaHMe He OTHOCUTCS K BbITOBOMY

— mycopy. Ero Heobxoanmo cobupaTthb n
yTUNM3npoBaTb oTAenbHO!

B /icnonb3oBaHHble 6aTapenku unm ak-
KyMynsTOpbl criefyeT BblHAMATb U3
cTaporo ycTponcTea nepeg caaden! Nx
yTUNM3auus perynmpyeTcst 3aKoHOM O
GaTapesix.

B Bnagenbubl UNn Nonb3oBaTeNn anek-
TPUYECKOTO 1 3NEKTPOHHOro obopyao-
BaHUs 06513y0TCSl BEPHYTb YCTPOMNCTBO
nocre UCronb30BaHWUsi COrNacHoO 3aKo-
Hy.

B KOHeYHbI nofb3oBaTtenb HECET OTBET-
CTBEHHOCTb 3a yaaneHue CBOUX nn4-
HbIX JAHHbIX C UCMOSb30BaHHOIO 060-
pyOoBaHuWs, KOTOpPOoe NOANEXUT yTUnu-
3auun!

CuMBON NepeyepKHYTOro MyCOpHOrO KOHTerHepa
03HayaeT, YTO AMEKTPUYECKoe N ANEKTPOHHOE O-
6opyaoBaHve Henb3sa yTUNn3npoBaTb BMECTe C
6bITOBBIMY OTXOAAMM.

OneKTpuyeckoe v aNeKTpoHHoe 06opyaoBaHe
MOXHO 6ecnnaTHo caaTh B CNEAyOLMX MecTax:

B [ocynapcTBeHHasi cnyx6a no ytunusaumm u-
v NYHKT cbopa (Hanpumep, MyHULMnanbHble
cknagpl)

B Mara3suHbl 3n1eKTpoo6opyaoBaHus (CTaumo-
HapHbIE N UHTEPHET-MarasuHbl), Npu ycro-
BUW, YTO NpoAaBLibl 0653aHbl NPUHUMATBL O-
6opyaoBaHve unu npeanarate BO3BpaT Ha
[0OpOBONBHOW OCHOBE.

OTn 3asiBNeHNst [EeNCTBUTENBbHbBI TONMLKO ANs Y-
CTPOICTB, YCTAHOBIIEHHbIX U NPOAAHHBIX B CTpa-
Hax EBponetickoro Coto3a, B cooTBeTCTBMU C [dn-
pektnBon EC 2012/19/EC. B cTpaHax 3a npege-
namwu Esponerickoro Coto3a MoryT feicTsoBaTb
Apyrvie npasuna, KacarLlmecs yTunu3auum snek-
TPUYECKMX U INEKTPOHHBLIX YCTPOWCTB.

Yka3aHusi cornacHo 3akoHy o 6aTtapenkax
B |[Icnonb3oBaHHble HaTapenkn n akky-
MYNSITOPbl HE OTHOCHATCH K ObITOBOMY

— mycopy. Ero Heobxoaumo cobupaTtb 1
yTUNU3NpoBaTb OTAEMNBHO!

®  Yrtobbl 6e30nmacHoO BbIHYTL GaTapeiiku
WK aKKyMyNSITOPbI U3 3NEeKTPUYECKOro
YCTPOMCTBA, a TakkKe Nony4ntb MHgop-
MaLuIo 0 UX TUMe NN XMMUYECKOW Cu-
cTeme, CM. AOMONHUTENBHYI0 NHOP-
MaLuio B pPyKOBOACTBE MO 3KcnnyaTa-
LMW 1IN yCTaHOBKeE.

B Bnagenblbl Uiy nonb3oBaTteny 6ata-
peek Unv akkyMynsiTopoB 0653ytoTcs
BEPHYTb YCTPOMCTBO NOCIEe UCMOSb30-
BaHWs cornacHo 3akoHy. Bosspar o-
rpaHn4MBaeTCs AOMYyCTUMbIM KOnuye-
CTBOM NPUOBPETEHHbIX UNN YTUNU3N-
POBaHHbIX TOBApOB AN flOMALLHEro
X03sMCTBa.

Mcnonb3oBaHHble GaTapen MoryT cogepxatb
BpeaHble BeLlecTBa UNu THKemnble MeTansbl, Ko-
TOpble MOTYT HAHECTW BpeA OKpYXatoLlen cpeae
1 yuep6 3goposbio. MNMoBTopHas nepepaboTka
MCMOSb30BaHHbIX BaTapenkn 1 ncnonb3oBaHne
pecypcoB, CoAepXallyxcs B HUX, cnocobcTeyeT
3almMTe 3TUX ABYX BaXKHbIX aKTUBOB.

CumBON NepeyepKHYTOro MyCOPHOro KOHTEeHepa
o3HayaerT, 4YTo 6aTapeWiku N akkyMynsTopbl Helb-
351 yTUNM3NPOBaTb BMeCTe C ObITOBLIMU OTXOAa-
MU.
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CepBucHoe obcnyxuaHne

Kpome Toro, nog cMBOMIOM MYCOPHOIO KOHTEW-
Hepa HaHeceHbl cumBonbl Hg, Cd unu Pb. 310
BbIMMAAMT CriedyoLmm obpasom:

®  Hg: 6atapes cogepxut 6onee 0,0005 % pTy-

™

B Cd: 6atapes conepxut 6onee 0,002 % kaa-
mMus

®  Pb: 6atapes cogepxut 6onee 0,004 % cBUH-
ua

AKkyMynsiTopbl 1 6aTapeiiku MoXHo GecnnaTHo
cAaTh B CNeayLmx MecTax:

B [ocypapcTBeHHas cnyxba no ytunusauum u-
N NyHKT cbopa (Hanpumep, MyHULMnanbHbIe
ckragpl)

MarasuHbl 6aTapeek 1 akkyMynsaTopoB

MyHKTbI Nprema obLLeit cucTeMbl Bo3BpaTa
MCMONb30BaHHbLIX BaTapeek yCTponcTs

B [lyHKTbl NpMema M3rotoButens (ecnm oH He
ABMAETCS YneHoM 06 beANHEHHON CUCTEMBI
BO3BpaTa)

OTn 3a8BnNeHNs AenCTBUTESbHbI TOMBKO ANS aK-
KyMynsTOpoB 1 6atapei, kKoTopble NpoAatoTcs B
cTpaHax EBponerickoro Coto3a 1 COOTBETCTBYIOT
Iupektuse 2006/66/EC. B ctpaHax 3a npegena-
Mu EBponerickoro Coto3a MoryT gencresosatb
Apyrve npaswvna, Kacarlumecs ytunusauum 6a-
Tapemn 1 akkyMmynsTopos.

11 CEPBUCHOE OBCITYXXUBAHUE

Ecnu y Bac ecTb BONpoChbl OTHOCUTESNbHO rapaH-
TUW, PEMOHTa MNW 3anacHbIxX YacTew, obpaTtu-
Tecb B 6rvpkanuni cepBucHbIv LeHTp AL-KO.
Agnpec MoxHo HanTu B VIHTepHeTe no crieayto-
Lemy agpecy:

www.al-ko.com/service-contacts
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YcTpaHeHue HeucnpaBHOCTEN

12 YCTPAHEHUE HEUCNPABHOCTEN

OCTOPOXHO!

OnacHocTb TpaBMUpOBaHUs

,D,BI/I)KyLLl,I/IeCFI netann n aetanun ¢ oCTpbiMU KpadMn MoOryT npu-

BECTU K TPaBMaM.

® Bcerga HocuTe 3alUNTHbIE nep4yaTtkn BO BpeMA TEXHNYECKO-
ro O6C.I'Iy)KI/IBaHI/IH, yxoda u ouncTtku!

HeucnpaBHOCTb

[Osuratens He pabo-
Taer.

Pexywuin annapart He
BpaLLaeTcs.

CHwmxatoTcsi 060pOoThl
asuraTtens u kade-
CTBO BEPTUKYLIMN

YcTpoicTBo BUGPUPY-
eT n paboTaert ¢ ne-
pebosmu

3amMeTHOe CHUXeHne

MpuunHa

3aMok-BbIKoYaTernb B Mnoso-
XEHWe «BbIKM.» (BbIKIMIOYEHO

nuTaHue).

AKKYMYTSITOp OTCYTCTBYET WM
HernpaBuIIbHO YCTaHOBIIEH.

AKKYMYNSTOP PaspsikeH.

Pexyuuia 6nok 3abut gepHom

nnn MXom.

MoBpexaeH kabenb nnu Bbl-

KrrovaTernb.

PexyLuii annapat 3abnokmpo-

BaH COJTIOMOW 1 MXOM.

AKKYMYMSTOP PaspsikeH.

Pexywuin annapat 3aTopma-

XnBaeTca.

PexyLwuin annapat U3HoLLeH.

Pexywuin annapat nospe-

SKOEH.

Pexywuin annapat 3aTopma-

Cnocobbl ycTpaHeHUs

BkntounTte nutaHue npy NOMOLLUM 3aMKa-Bbl-
Knto4vartens.

BcTaBbTe akkyMynaTop npaBuUbHO.

3apsanTe akkymynsarop.

B YcTaHoBWTE MeHbLUYO paboyyto rnyou-
Hy.

B Ounctute pexyLumn annapar.

He ucnonbayite yctporicteo! Obpatutecb

B cepBUCHbI LeHTp AL-KO.

B YCcTaHOBWUTE MeHbLUYO pabouyto rnyou-
Hy.

B Ounctute pexyLumin annapar.

3apsianTte akkymynsTop.

B YcTaHoBWTE MeHbLUYO pabouyto rnyou-
Hy.

B [lokocuTe rasoH.

B 3amMeHWTb HOXM Bana Ansi BEpTUKYLIMN.

3ameHuUTb HOXM Bana Ans BEPTUKYLNN.

ObGpaTnTech 3a NOMOLLBI0 B CEPBUCHbIN
LeHTPp.

B YCTaHOBUTE MeHbLUYIO pabouyto rnybu-

BpeMeHu paboTbl OT  XMBaeTCs. Hy.
aKKyMynsiTopa. B OunctuTe pexyLumin annapar.
Cpok cnyx6bl akkymynsaTopa B3ameHuTe akkymynaTop. Mcnonb3yiTte
NCTEK. TONbKO OpUrMHarnbHbIe akceccyapbl OT Npo-
nssoauTens.
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HeuncnpaBHoCTb MpuunHa Cnoco6bl ycTpaHeHusi
AKKYMYnsSiTOp He 3a-  3arpsi3HeHbl KOHTaKTb. OunCTUTE KOHTaKTbI akKyMynsiTopa Heme-
psbkaeTcs. TannM4yeckum npegmeToMm u obpaboTante

crnpeem Ans SMeKTPUYECKNX KOHTaKTOB.
BHumaHue! He donyckalime 3ambikaHusi
KOHMakmoe mMmemarniu4yeckum rnpedmemom!

HeuncnpaBHoCTb akkymynsaTopa 3akaxuTe 3anacHble Yactu B AL-KO.
U1 3apsiaHOro YCTPOMCTBA.

Meperpes akkymynsiTopa. [laiiTe akkyMynsiTopy OCTbITb.

NMPUMEYAHUE

B cnyyae BO3HMKHOBEHWSI HEVCMPABHOCTEW, KOTOPbIE He yKa3daHbl B AaHHOW Tabnuue nnm ¢
KOTOPBIMW Bbl HE MOXETE CMPaBUTLCA CaMOCTOATENBHO, ObpaLlaiTeck B HaLly CEPBUCHYIO
cnyxoy.

13 TAPAHTUA

Mbl ycTpaHsieM BO3MOXHbIE AedeKTbl MaTepManoB U1 NPOU3BOACTBA B TEYEHNE CPOKa AaBHOCTH, Y-
CTa@HOBIIEHHOrO 3aKOHOM B OTHOLLEHMWN pekrnaMauuii No kavyecTBy, MyTeM PEeMOHTa Unu 3aMeHbl n3ge-
nus. Cpok AaBHOCTU onpeaenseTcs 3akoHoAaTeNbCTBOM CTPaHbl, B KOTOPOW GbIno NnpuobpeTeHo y-
CTPOWCTBO.

Hawwe rapaHTuitHoe 06513aTenbCTBO AeNCTBUTENb- [apaHTua aHHYyINMpyeTca npu:

HO TOMnbKO Mpu: B CaMOCTOSITENbHbIX MOMbITKAX PEMOHTA;
= CobntogaiiTe AaHHOE PYKOBOACTBO M0 3KCMINY- m  caMOCTOSTENbHBIX TEXHUMECKIX UMEHEHMSIX:;
aTaumm

E  )ICMOMb30BaHUM He MO Ha3HaYeHuHo.
Haanexatiem obpalleHuu;

MCMNOMb30BaHUN OPUrMHanbHbIX 3arnacHbIX Ya-

CTeNn.

[apaHTVs He pacnpocTpaHsaeTcs Ha:
B [IOBPEXOEHWsI NaKOKPaCOYHOrO MOKPbITUS, Bbi3BaHHbIE HOPMarbHbIM U3HOCOM;

B Y3HALMBAIOLLMECS YacTW, 0603HAYEHHbIE B BEAOMOCTY 3anacHbIX YacTeil paMkol [ xxxxxx (x) |
["apaHTUAHBIN CPOK HAYMHAETCst MOCIe MOKYMKX NepBbIM KOHEYHbIM nonb3oBaTtenemM. Onpeaensiowmm
haKTOpOM CRyXuT AaTa Ha AOKyMeHTe, noaTeepxaatoLem nokynky. Obpalyantecb ¢ HaCTOALWMM cep-
TMMKaTOM 1 JOKYMEHTOM, NOATBEPXKAAKLUMM NOKYMKY, K CBOEMY AUNEPY UNKN B Bnvkanlunin aBTopu-
30BaHHbIVi CEPBUCHBIV LIeHTp. HacToswmin cepTudmkaT He kacaeTcs rapaHTpyeMbIX 3aKOHOM MpaBs Ha
npeTeH3nn nokynaTens K npoaasLy.
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3asBneHue o cootBeTcTBUM EC
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IHdopmauis npo nocibHuk i3 ekcnnyaTauii

ALKO

1 IHPOPMALIA NMPO NOCIBHUK I3
EKCMNNYATAULI

B Himeubka Bepcig MiCTUTb OpuUriHanbsHUM no-
cibHuK i3 ekcnnyaTauii. Bei iHWwi MoBHI Bepcii
— Lie nepeknaamn opuriHanbHoro nocibHuka 3
ekcnnyaTauii.

B OGOB'A3KOBO NpoYMTanTE Liei NoCIGHNK i3
ekcnnyaTtauii nepea BBEAEHHAM B eKCninya-
Tauito. Lle € HeobxigHo ymoBoto 6e3neyHoi
Ta 6e3BiaMOBHOI po6oTu.

B 3aBxau TpUMaiiTe Lel NocibHMK i3 ekcrinya-
Tauii nig pykoto, Wob npountaTi NOro, AKLLO
BaM 3HagobuUTbCs iHhopMalLlist NpPo NPUCTPIN.

B [lepenaBaiite NpUCTpIil iHWKMM ocobam Tinb-
KV pa3oM 3 LM NociBHMKOM i3 ekcnnyaTauii.

B [lpoynTante Ta JOTPUMYWATECS BKa3iBOK 3
TexHikn 6e3neku Ta nonepemxeHb, LLO Mic-
TATbCS B LIbOMY MOCIOHUKY 3 ekcnryaTauii.

1.1 YMOBHi NO3Ha4YeHHs Ta CUrHanbHi cnoea

HEBE3MNEKA!

Bkasye Ha Hebe3neyHy cu-
Tyauito, gKa, Ko il He
YHWUKHYTU, NPU3BOANTL A0
cmepTi abo ceprno3Hux
TpaBM.

NONEPEOXEHHA!

Bkasye Ha noTeHUinHO He-
Ge3neyHy cuTyadito, AKka,
AKLLO 1T HE YHUKHYTU, MOXe
npu3BecTn 4o cmepTi abo
CEPUO3HNX TPaBM.

OBEPEXHO!

Bkasye Ha NnoTeHUiNHO He-
OesneyHy cutyadito, sika,
AKLLO 1T HE YHUKHYTWN, MOXe
NPU3BECTU TPaBMYyBaHHS
nerkoi Ta cepefHbOl TSX-
KOCTI.

YBATA!

Bkasye Ha cuTyauito, ska,
AKLLO T HE YHUKHYTU, MOXe
Npu3BeCTU 4O ManHOBOIO
30UTKYy.

MPUMITKA
CneujanbHi BkasiBKk/ A5 KPALLOro posy-

MiHHSI Ta NoserLeHHs poboTu.

2 Onuc NPUCTPOIO

[aHui nocibHuk 3 ekcnnyaTauii MicTUTb onuc a-
KyMYTSATOPHOrO BEPTUKYTEpPA.

2.1 BuWKOpPUCTaHHSA 3a NPU3HAYEHHAM

BepTukyTep npusHadeHun ons HenpodecinHoro
po3nyLUyBaHHs Ta neperionadvyBaHHsA NOBEPXHi
ras3oHiB (BepTUKyLii) NuLLe Ha BUCYLLUEHNX Ta KO-
pPOTKO 06pi3aHNX rasoHax.

Byab-sike iHWe BMKOPUCTaHHSA abo HecaHKLioHO-
BaHi 3MiHN Ta JONOBHEHHS BBaXKatTbCs BUKOPUC-
TaHHSAM He 3a NPU3HAYEeHHsIM | NPM3BOAATL 40 a-
HYINOBaHHSA rapaHTii, a TakoX BTpaTu BiANOBIAHO-
cTi (3Hak CE) i BinmoBwu Big 6yab-sikol Bignosi-
[anbHOCTI 3a WKoAy, 3aBAaHy KOpUCTyBaYeBi a-
60 TpeTiin CTOPOHI BUpOBHMKA.

2.2 MoxnuBe nepea6ayeHe BUKOPUCTAHHA

MpucTpint He NpU3HaYeHnn ANa KOMEPLINHOTO BU-
KOPWUCTaHHSI B FPOMafCbKMX Napkax, Ha CropTUB-
HUX Mar4aH4YnKax, a TakoX y CinlbCbKOMY Ta fico-
BOMY rocnogapcrtaax. [1pucTpin He MoXHa BMKO-

pucToByBaTV AnS NiApi3aHHs KyLUiB Ta XXMBOMSIO-

Ty, @ TaKOX A1 BUPIBHIOBAHHSI I'PYHTY.
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Onwuc npuctpoto

2.3 KomnnekTt noctaBKu

KomnnekT noctaBku Bkrtovae B cebe nepeniveHi
noauii. MNepeBipTe HasBHICTb BCiX NO3ULLiNA:

Ho- komnoHeHTa

1 BepxHsa 4acTUHa pamu 3 py4Koo aBTO-
MaTUYHOI 3yNWUHKN ABUIYHA Ta BUMUKa-
4Yem ABUryHa

2 HwxHs YacTnHa pamu

HacKpi3HUI WTUMT HMKHBOT YacTUHI pa-
MU ONst LWBWAKO3aTUCKHOTO enemMeHTa (2
wT.)

4 HacKpi3HMIi WTUdT BEPXHBOT YaCTuHI
pamu Ans LWBWMAKO3aTUCKHOMO eneMeHTa
(2 wr.)

5  YwinbHioBanbHi wanbn (4 wr.)

6  LlBnAkosaTUCKHe NPUCTOCYBaHHA ANS
pamu (4 wr.)

7  Beptukytep
8  Ban ansa BepTukyuii
LOocTynHi gopaTkoBi akcecyapu:

B Ban ans aepadii, Ne 3amoBneHHsi: 113621
B TpaBo3bipHuk, Ne 3amoBneHHs:: 113622

NPUMITKA
AkymynsTopHa 6aTtapes Ta 3apsgHvN

NPUCTPIN HE BXOASATEL B KOMMMEKT Mo-
CTaBKM, iX MOXHa nNpuabaTtn 3a okpemim
3aMOBIEHHAM.

AKYMYnaTOp i 3apagHUIn NPUCTPIn crif KynysaTu
OKpemo.

NiTin-ioHHUN akymynaTop, makc. 40 B, 4,0 A
rog

Ne akymynsatopa 113280, Ne 3apsgHoro npucTpo-
0 113281

NiTin-ioHHUN akymynaTop, makc. 40 B, 5,0 A
rog

Ne akymynsitopa 113524, Ne 3apsigHOro npucTpo-
0 113281

2.4 YMOBHi Nno3Ha4YeHHA Ha npunagi

YmoBHe 3HayeHHs
nosHa-
YeHHsl

[Mepen BBeAeHHS B ekcnnyaTadito
A npoyunTanTe NocCiGHMK 3 ekcnnyaradii!

BuBegiTb CTOpoHHIxX ocib i3 He6eaneu-
HoI 30HM! JoTpumyitecs 6e3nevHoi
BigcTaHi!

BepexiTb pyku i HOrv Bif pi3ansHoro
MexaHiamy!

Mepep noyaTkom NpoBeAeHHS Oyab-
SIKMX POBIT 3 NPUCTPOEM B 0GOB'AI3KO-
=] | Bomy nopsiaky criin BUMKHYTY XUBREH-
HS 33 4OMOMOrOI0 BUMMKAYa 3 Koyem
i BUTArTM akymynatop!

He TopkaTucs 06epToBuX YacTuH py-
{* 7| kamn aBo Horamu!

Bepertu npucTpi Big gowy Ta Bono-
rm!

Lt
by

A
=AY

HeobxigHi il ans nycky ABuryHa ave.
po3din 6.5 "3anyck ma 3ynuHka dsu-
2yHa (14)", cmopiHka 468

(.
X e}
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Onwuc npuctpoto

2.5 3anobiXHi Ta 3aXMCHi enemMeHTn

NONEPEOXXEHHA!
Hebe3neka TpaBMyBaHHSA

HecnpasHicTb abo BiacyT-
HiCTb 3anobixHMX Ta 3a-
XUCHUX NPUCTPOIB MOXYTb
NpPU3BeCTU A0 CEPMO3HNX
TpasM.

®m HecnpaBHi 3anobixHi Ta
3aXUCHi enemMeHTu cnig
BiApPEMOHTYBaTH.

® Y XogHOMy pasi He BU-
BOAbTE 3 fagy 3anobix-
Hi Ta 3aXUCHi NPUCTPOI.

BumMuKau 3 knroyem

Mopyy 3 6aTapeliHMM BiACIKOM Mif KPULLKOKO aKy-
MYNATOPHOrO BiACIKY 3HAXOAUTLCA BUMUKaY 3
Krtoyem. 3 MeToto 3anobiraHHs TpaBMyBaHHS Ye-
pe3 HeCaHKUIOHOBaHe YBIMKHEHHS! 32 JOMOMOrol
LibOro Krntoya cnif BUMUKaTW XUBMEHHS [0 Mo-
YaTKy npoBeAeHHs pobiT 3 TexHi4Horo obcnyro-
BYBaHHs1 abo nig Yac naysm.

Kntou 3 BUMuKaya Butaraetbcs B nonoxexHi Off.

Pyuka aBTOMaTM4HOI 3yNUHKU ABUTYHa
Mpunag ocHalLeHO py4Ko aBTOMATUYHOI 3yMnuH-
KV ABWUryHa, Npwv BigNyCcKaHHI aKoi npunag synu-
HSIETbCS.

KHonka yBiMKHEHHSA
[insa 3anycky ABWryHa 3a 4OMOMOIOK PyYKM aBToO-

MaTUYHOI 3yMNUHKM OBUTYHaA CroYaTky crif HaTuc-
HYTU KHOTKY YBIMKHEHHSI.

3axucT Bia nepeBaHTaXeHHsA

Akwo npucTpin GnokyeTbca Yepes nepeBaHTa-
XeHHs abo nNoTpannsHHA CTOPOHHIX MPeAMETIB,
cnpauboBy€e MexaHi3m 3axucTy Bif nepeBaHTa-
XKEHHS, Ta 3YNUHAETLCS OABUTYH .

BinGouBHUN WKMTOK

[MpucTpit ocHaLLeHWIN BiAOUBHUM LLUTKOM, SIKUA
3anobirae BUkuay TpaBu Ta NpeaMeTiB Npu 3HATTI
yrnoBnoBaya.

2.6 Ornspg BupoGy

Ho- KoMnoHeHTa
mep

1 BepxHs yacTMHa pamu, CknagaeTbest
HwxHs1 yacTuHa pamu, cknagaeTbes

Pyyka aBTOMaTU4HOI 3ynuHKM ABUrYHA
Ha BUMUKaYi ABUryHa

4 Bumukay OBUryHa 3 KHOMKOK YBIMKHEHHS

LliBupko3aTuckHe NpUCTOCyBaHHSA ANst
dikcauii pamu

6 [MoBoOpoTHO-(iKCYytoYe 3'€qHAHHS 3
LLIBMAKO3aTUCKHUM €NeMEHTOM Af1si pe-
ryriOBaHHSA BUCOTU PYYKn

7 Kpuiika akymynaTopHoro BifcCiKy
AKYMYRATOPHUN BiACIK

9  BuMukad 3 knoHem B aKyMynsaTOPHOMY
BiACiky

10  Awuck peryntoBaHHS poboyoi rmmbrHm

11 Pixyuun 6nok i3 Banom gns BepTukyLii
abo Banom ans aepaduii*

12  BigBbuBHWIA LLNTOK
13  TpaBo3bipHuK*

* He BxoguTb 80 KOMMJIEKTY NOCTaBKW.
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Besneka

3 BE3MNEKA

3.1 3aranbHi pekoMmeHaauii 3
6e3neku
€neKTPOIHCTPYMEHTY
MONEPEOXXEHHA!

O3HanomTecs 3 ycima
npaBunamMm TeXHiku 6e3s-
neKu, iHCTpyKUiamu, into-
CTpauifiMuN i TEXHIYHUMM
XapaKTepucTUKamm, siki
BXOAATb B KOMMJIEKT no-
CTa4YaHHSA UbOro enek-
TPOIHCTPYMEHTY.
HepnotpumaHHs BKasiBOK 3
TEXHikn 6e3nekun Ta in-
CTPYKLi MOXe NpU3BecTU
00 YPaXKeHHs enekTpuy-
HUM CTPYMOM, NOXeEXi Ta
(abo) cepnosHMx TpaBm.

m 36epiranTte npasvna
TexHikn 6e3nekn Ta BKa-
3iBKM ANsl BUKOPUCTAHHS
B ManbyTHbOMY.

[lo3Ha4yeHHs «ennekmpoiHcmpy-
MeHmM», W0 8UKOPUCMOBYEMbCS
8 8Kagsigkax rno mexHiui 6esrneku,
cmocyemsbCsi | erieKmpoiHcmpy-
MeHmi8, Wo rnpauyrrme 6i0 Me-
pexi (3 Mepexesum Kabernem), i
esIeKmpoiHCmpymeHmia, Wo
npayroroms 8i0 akymyrnsmopa
(6e3 mepexesozo Kaberto).

3.1.1 EnekTtpuyHa 6e3neka

® YHukante pia4HOro KOHTaK-
Ty i3 3a3eMneHUMM NoBepx-
HAMM, HanpuKnag Tpyb6amum,
paaiatopamMu, nnuTamum Ta xo-
noaunbHUKamu. Y pasi 3asem-
NEHHs Tina 36inbLyeTbesa pu-
3UK YpaXKeHHS eNeKTPUYHUM
CTPYMOM.

® BepexiTb eNneKkTpoiHCTpY-
MEHT Bif QOLLY Y/ BOJOrM.
[MoTpannaHHA BOOW B erek-
Tponpunag niaBuLLY€E PU3NK y-
pa)keHHs1 eNeKTPUYHUM CTpYy-
MOM.

3.1.2 Bbe3neka noaen

® ByabTe yBaxHi, cnigkynTe 3a
CBOIMM AifAiMuU i Kepynutecs
340pOBUM Fy340M Nif Yac
po6oTi 3 enekTponpunagom.
He kopucTtyutecs enekrpo-
npunagom, SIKLWo BU CTOMIe-
Hi abo 3HaxoauTeca nig
BMNJIMBOM HapKOTUYHUX 3aCO-
6iB, anKoron 4u meguka-
MeHTiB. KopoTKo4yacHa Hey-
BaXHICTb Nig 4Yac poboTtu 3 e-
NEeKTPoNpuIagom Moxe crpu-
YMHUTN CEPNO3HY TpaBMY.

® Kopuctyutecs 3acob6amm iH-
AUBiAyanbHOro 3axmcTy w
060B’A3KOBO HaasAranmTe 3a-
XUCHI oKynsaipu. 3anexHo Big
crnocoby n ymMoB BUKOPUCTaH-
HS enekTponpunagy Taki 3a-
cobu iHaMBIgyanbHOro 3axm-
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Besneka

ALKO

CTY, SIK NUN03axmMcHa mMacka,
HEKOB3Ke 3axMCHe B3yTTs,
Losnom i 3acobu 3axmucTy op-
raHiB crnyxy, CyTTEBO 3HUXY-
I0Tb PMU3MK OTPUMAHHS TpaB-
MU,

YHuKanTe HeHaBMUCHOIO
yBiMKHeHHS. lepekoHanTe-
cs, WO eneKkTponpunag Bu-
MKHEHWN, nepLl HiX nigknio-
YyaTu NOro A0 fXepena XuB-
neHHA Ta (a6o) akymynsaTo-
pa, 6paTm B pykm abo nepe-
HOCUTWU. He HoCITb enekTpo-
npunag, TpumMaroumn naneupb
Ha BUMMKaMi, | He nigknoyan-
Te YBIMKHEHU eNeKTPOiH-
CTPYMEHT A0 Mepexi. Lle mo-
e Np13BecTu 4O HeLWacHoro
BUMNAAKY.

MNMepen yBiMKHEHHSIM enek-
Tponpunaay 3HiMiTb i3 HbO-
ro iHCTpyMeHTU Ans pery-
JNIIOBaHHA Ta raMKoBi KItoui.
[HCTPYMeEHT abo KoY, Lo
3HAXOAUTbCS Ha AeTani enek-
TPOIHCTPYMEHTY, fika obepTa-
€TbCS, MOXe 3aBfaTu TpaBM.

YHuKanTe He3py4HoOro no-
NoXeHHsA Tina. Bubepitb
CTiNKy no3y i 36epirante
piBHOBary. Lle nactb 3mory
KpaLle KOHTpOntoBaTh ernekx-
Tponpunag y Henepenbave-
HUX CUTYyaUisX.

® Hocitb nigxoasiun oaosr.

He BasranTe npocropun
oasAr a6o npukpacu. Tpu-
MauTe BOJIOCCS i oasAr Ha
Oe3neyHin BigcTaHi Big oe-
Tanen, AKi pyxatotbca. [1po-
CTOpWUI ofdr, nNpukpacu Ta go-
Bre BOJSIOCCA MOXYTb 3ansyTa-
TUCS B TaKnx geTansx.

Axwo nepeabayeHo BCTa-
HOBJIEHHSA NPUCTPOIB ANA
BiACMOKTYBaHHSA i yTpUMaH-
HA Nuny, NnepekoHanTecs,
Lo BOHM NiAa'eaHaHIi i BUKO-
PUCTOBYHOTbLCS NPaBUSIbHO.
3acTocyBaHHS Takux npu-
CTPOIB 3HWXYE PU3UKMU, LLLO BU-
HWKalTb BHACNiAoOK 3anue-
HOCTI.

He 3BaxynTte cebe B Henpa-
BUJIbHOMY HanpsiMKYy i He ir-
HOpyMTe npaBuna 6e3neku
ONA eneKTPoOiHCTPYMEHTIB,
HaBiTb AKWO B 3HaUOMi 3
eJIeKTPOiHCTPYMEHTOM nic-
nsa noro bararopa3oBoro
BUKOpUCTaHHA. Heabane no-
BOPKEHHSI MOXE MPU3BECTHU
[0 CEPMO3HUX TpaBM MNpPOTH-
rOM AEKiSIbKOX CEeKyHA.

3.1.3 KopuctyBaHHA

eNeKTPONnUIKoOR i
NOBOXXEHHSA 3 HEKo

® He nepeBaHTaxyurte enek-

Tponpunaa. BukopucroByu-
Te AN BUKOHAHHSA poboTu
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BigNOBiAHMW eneKTponpu-
nag. 3agnsa MmakcumanbHoOl e-
deKTUBHI 1 6e3nekn He BU-
XoAbTe 3a MeXi BKasaHoro ai-
anasoHy NOTYXXHOCTI.

He kopuctyuTtecs enekrpo-
npunagoM i3 HecnpaBHUM
BUMUKayeM. Enekrponpu-
nag, KU HEMOXITMBO
BBIMKHYTN ab0 BUMKHYTU, €
Hebe3neyHnm i noTpebye pe-
MOHTY.

Mepw HiXX HaNawToBYBaTU
eneKkTponpunaa, 3aMiHiTb
3an4yacTUHU IHCTPYMEHTY a-
60 NomicTiTb NPUCTPIN Ha
30epiraHHsA, BUTAMHITb WITE-
ncenb 3 po3eTku i (a6o) Bu-
TAMHITb 3HIMHUX aKyMmyns-
TOp. Lle yHeMOXnNuBuTb He-
HaBMUWCHE YBIMKHEHHS erek-
TPOMUIKWN.

36epiranTe enekrponpu-
napg, wo He BUKOPUCTOBY-
€TbCA, Y HEAOCSXKHOMY Ans
Aiten micui. He nosBonanTe
BUKOPUCTOBYBAaTU eneKTpo-
npunag ocobawm, siki He 3Ha-
MoMi 3 HUM abo He npouunTa-
nwu udi iHcTpyKuil. Y pasi Buko-
pUCTaHHS HeAOoCBiAYEHNUMMN
ocobamu enekTponpunagu €
Hebe3ne4YyHnmun.

PeTenbHO BUKOHYyHUTE 06-
CINyroByBaHHSA eneKkTponpu-
napiB i Hacagok. Cnigkywure,

wob pyxomi getani 6e3pno-
raHHoO npauroBanu i He 3a-
wemnanucs, Ta wob He Oy-
NO 311aMaHuX i NowKomxe-
HUX geTaneun, siki nopyuy-
IOTb PO6GOTY enekTponpuna-
Aay. MNepepn 3acTocyBaHHAM
enekTponpunaay BiApeMOH-
TYWUTe NOLKOOXKEeHi YacTu-
HW. [prynHoto BaraTbox He-
LLIACHUX BUNAOKIB € HEHANeX-
HUM OOrnag 3a enekTponpu-
nagom.

PixXyuui iHCTpyMeHT Mmae
OyTn 3aBXAN YNCTUM i ro-
CcTpuM. PeTenbHO O0rnsHy-
TUN PiXKYYUN IHCTPYMEHT i3 ro-
CTPUMU fie3amMu MeHLUEe 3a-
LLEeMISTOETLCA | Nerwnm y Ke-
pyBaHHi.

BukopucroByuTte enekrpo-
iHCTPYMEHT, HacaaKu ToLLo
BiANOBIiAHO A0 LUUX IHCTPYK-
uin. Ypaxosymte ymoBM BU-
KOPUCTaHHSA Ta XxapakTtep
po6oTu. BukopncrtaHHs enek-
Tponpunagy He 3a npu3Ha-
YEHHSIM MOXe NPU3BECTU A0
BMHUKHEHHA Hebe3neyHnx cu-
Tyauin.

CTtexTe 3a TUM, LWLOOG PYUKM i
AOJIOHHA YaCcTUHa pyKaBuLi
Oynun CyXumm i YncTumm,
0e3 HaMeHLW KX cnigiB mac-
na a6o mactuna. Cnmsbki
PYYKM | JONIOHHA YacTuHa py-
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KaBuLi He 003BONSAOTL 3ab6e3-
ne4nTn 6eaneyHy ekcnnyara-
Lit0 | KOHTPOrb MOTY>XHOCTI B
HenepenbaveHnx cutyauisx.

3.1.4 be3neka Ha po6o4yomy

Micui
Po6oya 30Ha mae 6yTu 4u-
CTOI Ta gobpe ocBiTne-
Hoto. beanapn i norane ocBiT-
NEHHA — CYMYTHUKN Hellac-
HUX BUNAaOKiB.

3a00pOHAETLCA BUKOPUCTO-
ByBaTU Lien eneKkTponpunag
y BUOyxoHeb6e3ne4yHomy ce-
penoBuLi, ae € nerko3sa-
MMUCTI piguHK, rasm 4m nun.
Enektponpunaan cTBOpPHOOTb
iCKpW, Big, SIKMX Nun i rasn Mmo-
XyTb 3aropitucs.
Kopuctyrouuchb enekrpo-
npunagom, TpumanTe giten
Ta iHWKX oCib Ha b6e3neyHin
BiacTaHi. ko BM BiaBonive-
Tecs, BU MOXeTe BTpaTUTH
KOHTPONb Hafd enekTponpuna-
AOoM.

3.1.5 KopucrtyBaHHA

aKyMynATOPHUM

npunagom i

NOBOAXEHHA 3 HUM
3apsapxanTte akymynaTopu
TiNbKK 3a gonomororo 3a-
pPAAHOro NPUCTPOIO, peKo-
MeHAO0BaHOro BUPOOHMNKOM.
AKLLo 3apagHUn NPUCTPIN,

AKUI NigxXoanTb AN NEBHOrO
BMAOY aKyMyInsTopiB, BUKO-
PUCTOBYETbLCS 3 IHLLMMU aKy-
MynsTopamu, icCHye Hebeane-
Ka MoXKexi.

BukopucroByute B enek-
Tponpunaai nuwe npusHa-
YeHi Ans uboro aKymynsito-
py. BUKOPUCTaHHS iHLWIMX aKy-
MYNSATOPIB MOXe NPU3BECTU
00 TpaBMyBaHHSI ab0 NOXeXi.
TpumanTte akymynatopu
AAKoOMora aari Bif CKpinok,
MOHET, KNou4iB, UBAXIB,
rBMHTIB Ta iHWKX APiOHNX
MeTaneBuX NpeaMeTiB, AKi
MOXYTb BUKNUKaTU 3aMU-
KaHHA KOHTaKTIB. 3aMUKaHHA
KOHTaKTIB akymynaropa Moxe
CPUYUHUTK ONikn abo noxe-
XY.

3a HenpaBUIIbHOro BUKOPU-
CTaHHSA 3 aKyMmynsaTopa Mo-
Xe NOoTeKTU piauHa. YHUKaun-
Te KOHTaKTy 3 Helo. Y pasi
KOHTaKTy NpOMUITE ypaxe-
He Mmicue Boaor. AKuwo pi-
AWHa noTpanuna B Oui,
3BepPHiTbLCSA NO MeAUYHY A0-
nomory. PiavHa, Wwo BuTikae 3
akyMynaTopa, MoXe BUKInKa-
TW NogpasHeHHs Lwkipu abo o-
NiKKn.

He BukopuctoByuTe nowuko-
OXXeHun abo moaucpikoBa-
HUK akymMynsaTop. [Nowko-
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AKeHnn abo mogmdikoBaHui
aKyMynsaTop MOXYTb NOBOAU-
Tn cebe HenepenbayyBaHo i
CMPUYUHUTI NOXKEXKY, BUDYX
ab0 NOLIKOAXEHHS.
TpumanTe akymynaTtop siko-
Mora gani Big BorHioo abo
BUCOKUX Temnepartyp. Bo-
roHb abo TemnepaTypa BuLLe
130 °C MOXyYTb CIPUYMHUTU
BUOYX.

JoTpumyunTechb iHCTPYKLiN 3
3apsigXKaHHS | B XKOogHOMY
pa3i He 3apsaXXanTte aKkymy-
narop abo akymMynaTopHUK
iHCTPYMeHT no3a gianaso-
HOM TeMmnepartyp, 3a3Ha4e-
HUX Yy NOCIOHUKY 3 ekcniya-
Tauil. HenpasunbHe 3apsaa-
XaHHs abo 3apsagkaHHA nosa
3aTBepKeHUM fiana3oHOM
TemnepaTtyp MOXyTb NpuBe-
CTW [0 PYNHYBaHHA aKyMyns-
Topa i NiABULLEHHS MOXEXO-
Hebe3neku.

3.1.6 Cepsic
m [lopy4yanTe peMOHT enek-

Tponpunaay nuiwe KBanidi-
KOBaHMM cneudianictam, Wo
BUKOPUCTOBYIOTb OpPUri-
HanbHi 3an4YacTuHu. Lle ra-
paHTye, WO enekTponpunag i
Hagani 6yane 6esnevyHnm ons
BUKOPUCTAHHS.

® Y )XOoQHOMYy pa3i He BUKOHYM-
Te 06cnyroByBaHHA 3pyUHO-
BaHuX akymynsartopiB. O6cny-
roByBaHHS aKyMynsToOpiB 403-
BOJIEHO 3iCHIOBATU TillbKK BU-
POBHUKY abo Oro CepBiCHIN
cnyxoi.

3.2 BkasiBKMU 3 TeXHiKU
6e3neku ons
BepTUKyTepa

3.2.1 Onepatopwu

m Ocobam, siki He pgocsarnm 16-
piyHOro Biky abo He 03HanoM-
NeHi 3 NoCiBbHMKOM 3 ekcninya-
Tauii, 3a00pOHEHO BUKOPUCTO-
ByBaTW npucTtpin. Cnig gotpwm-
MyBaTUCb BCiX MiCLLEEBUX HOPM
©e3nekun Woa0 MiHiManbHOro
BiKy ornepartopa.

® He BMKOpPUCTOBYWTE Npunaga,
nepebyBatoum nig BNIvBOM
ankorosnto, HapKOTUYHUX pe-
YOBWH ab0 MeaNKaMEHTIB.

3.2.2 Bbe3neka Ha pob6oyomy
Micui

m [lepen No4YaTKOM BUKOHAHHS
pobiT 3 poboYOi 30HK Cnig BU-
AanuTn CTOPOHHI NpeaMeTH,
Hanpuknaga, rifnku, ynamkm
CKna, luMaTKn meTany, KaMiH-
HS.

® BukopuctoByBaTtu NpUCTpin
cnig TinbKW 3a AEHHOro cBiTna
abo sICKpaBOro LUTY4YHOro O-
CBITNEHHS.
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MpucTpin NnpusHaveHnn ons
BUKOPUCTAHHSA Ha MiLHIN Ta
PiBHI MOBEPXHI, HE pEKOMEH-
AYETbCSA BUKOPUCTOBYBATU Ha
KPYTUX CXMUnax.

3abeaneunTn CTinKke noso-
XEHHS.

3.2.3 be3neka noaen, TBapuH

i ManHa
BpaxosyinTte, L0 onepartop
Hece BianoBiganbHICTb 3a He-
LacHi BUnNagku Ta 30MTkuM, Ha-
HeceHi Naam Ta IX BrnacHo-
CTi.
MpucTpin cnig BUKOPUCTOBY-
BaTW Nnuwle Ansa TMX 3aBA4aHb,
AnNs SKUX BiH NnependadveHuni.
HeuinboBe BMKOPUCTAHHA MO-
Xe Npu3BeCcTn o TpaBM i Ma-
TepianbHUX 36UTKIB.
He mMoxHa BMuKaTn NnpucTpin,
SKLLO B poboui 30HI nepedy-
BalOTb MOAN Ta TBAPUHW.
Tpumainte npucTpin Ha 6es-
MeYHin BigcTaHi Big nogen Ta
TBapWH abo BUMKHITb MOro B
pasi HabnmxkeHHa noagen abo
TBapUH.

3.2.4 Be3neka NpuUcTporo

BukopuctoBynte npuctpin
TiNbKW 3@ HACTYMHUX YMOB:
SIKLLO BiH HE 3abpyaHEHUN;

AKLLO BiH HE MOLUKOOXKEHWU;

SIKLLO BCi efleMeHTU Kepy-
BaHHS NMpauloTb CpaBHO.

® He niggaBante npuctpin ne-

peBaHTaXeHHAM. BiH npusHa-
YeHU NS BUKOHAHHSA NEerknx
po6IT y NpUBaTHOMY CEKTOPI.
lMNepeBaHTaXeHHA NPU3BO-
AUTb 00 nopyLleHb HopMarb-
HOT poBoTHW.

Hikonu He BMKOpUCTOBYINTE
MPUCTPIN 3i 3HOLLEHMM abo rno-
LUKOKEeHUMK aeTanamu. He-
cnpaBsHi geTtani 3aBxaun 3amiHto-
BaTW OpUriHanbHMMK 3anacHu-
MW YacTuHamu Big BUPOOHMKa.
AKLWO NpuCTpin ekcnnyaTyeTb-
CA 3i 3HOLLUEHMU abo MOLLIKO-
[KEeHMMKN aeTansmu, 4o BUpo6-
HMKa He MOXYTb ByTUN 3asBNeEHi
rapaHTiHI BUMOTW.

NMPUMITKA

[ins BUKOHaHHS PEMOHTY 3Bep-
TanTecs Jo crewianisoBaHol
MamncTepHi abo cepBiCHOro
ueHTpy AL-KO.
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3.2.5 BibpauinHe KOHaHHS oKpemoi poboTu.

HaBaHTaXeHHA

MNONEPEOXEHHA!
He6Ge3neka BiGpauii

dakTnyHe 3HaveHHs Bibpa-
LirHOI eMicii nia Yyac BUKO-
PUCTaHHS MPUCTPOI MOXE
BiAPI3HATUCA Bif 3aaBe-
HOro BUPOBHUKOM 3HAYeH-
HA. CnocTepiranTe 3a Ha-
Be4EHNMU HUXYEe (hakTo-
pamu BnnmBy 4o abo nig
Yac BMKOPUCTAHHSA:

® Yy BUKOPUCTOBYETLCS
NPUCTPIN 3a NpU3HayeH-
HAM?

® Yy maTtepian pospisa-
HUM abo obpobneHnin
npaBUNbHO?

® Yy npuctpin nepebysae
B pob6o4oMy CTaHi?

® Yy npaBuUIbHO 3arocT-
peHun abo BCTaHoBIE-
HUW pi3anbHUN IHCTPY-
MEHT?

® Yy BCTAHOBNEHI KPOH-
LUTENHM i, AKWO NoTpib-
HO, [oAaTKOBI Bibpauin-
Hi PYYKM, | Y LWiNTbHO
BOHW 3'€elHaHi 3 Npu-
CTpPOEM?

®m EkcnnyaTynTte npucTpin Tinb-

KM 3 4acToTo obepTaHHSA
ABUryHa, HeobxigHow Ans Bu-

YHuKanTe MakcumarsbHOI Yac-
TOTK 06epTaHHs, Wob 3HM3K-
TW piBEHb LWYyMY i Bibpauii.
Uepes HenpaBureHy ekcnsya-
Tauito Ta TEXHIYHe 0bcnyroBy-
BaHHSA LWYyM i Bibpauis npu-
CTPOK MOXYTb MiABULLIUTUCA.
Lle 3aBgae wkogu 300poB'to
NOaUHK. Y Takux BUNagkax
HeramHo BUMKHITb NPUCTPIN i
3BEPHITLCA 3a MOro PEMOHTOM
B aBTOPM30BaHUIN CePBICHUI
LEeHTp.

PiBeHb BiOpaLinHOro HaBaH-
TaXEHHS 3anexuTb Big Tuny
onepadii abo iIHTEHCMBHOCTI
BMKOPUCTaHHA NnpucTpoto. He-
00XigAHO BpaxoByBaTu pPiBEHb
HaBaHTaXXeHHA Ta pobuTtn Bia-
NoBIAHI NepepBu nif Yac ekc-
nnyarauii npucTpoto. B pe-
3ynbTaTi UbOro MOXHa CyTTe-
BO 3HM3UTK BiOpaLiHe Ha-
BaHTa)XEHHS NPOTAroM BCbOro
nepiogy ekcnnyartadii.
TpuBana ekcnnyaTauisi npu-
CTPOIO Hapakae onepaTopa
Ha Bibpauil i MOXe BUKNUKaTH
npo6nemu 3 KPOBOOBIrom
(cumnTOM «Binoro nanbus»).
LLlo6 3MeHWNTN Luen pusuK,
HOCITb pyKaBW4KMN Ta TpUMam-
Te pyku B Tenni. Y pasi Busie-
NEeHHs cMMmnToMy «Binoro
nanbLa» HeranHo 3BepHITLCA
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0o nikaps. [Jo unx cumntomis
HanexaTb: OHIMIHHSA, BTpaTa
YyTNIMBOCTI, MOKOSTIOBAHHS,
cBepbix, 6inb, cnabkicTb, 3Mi-
Ha Konbopy abo CTaHy LUKipW.
3asBu4yan Ui CMMNTOMW BMNKU-
BalOTb Ha NanbLi, pykn abo
nynbc. 3a HU3bKUX Temnepa-
TYP PU3UK 3pOCTaE.

®m Pobitb nig yac poboyoro gHs
TpuBani nepepsu, wob Bigno-
4YUTW Big WyMmYy i Bibpauin.
[MnanynTe cBoto poboTy Tak,
Wo6b po3ainnTn ekcnryaTauito
NPUCTPOIB, SIKi CTBOPIOKOTb
CcunbHi Bibpauil, Ha Kinbka
[JHiB.

® AKLIO Npu TpUBanNomy BUKO-
PUCTaHHI NPUCTPOI KOPUCTY-
Bau Bigyye guckomdgopT abo
NOMITUTb 3MiHY KONbOPY LUKip-
HWX MOKPUBIB Ha pykKax, crig
HeramHo NPUNUHUTK PoboTY.
Ha pgesikun yac HeobxigHo po-
O1TK nepepBu Npu ekcnnya-
Tauil npuctpoto. NMpu poboTi
6e3 BignosigHMx nepeps y
BEPXHIX KiHLiBKax MOXe po3-
BUHYTMCSA BiOpaUiNHWUIA CUH-
APOM.

m Cnig makcumMmanbHO MiHiMi3y-
BaTN PU3NK BNNUBY Bibpauii.
TexHiyHe obcnyroByBaHHS Ta
OYULLIEHHS NPUCTPOIO Cnif, BU-

KOHyBaTW BiANOBIOHO A0 iH-
CTPYKLiN B NOCIOHUKY 3 eKc-
nnyaTauir.

® Y pasi 40CUTb IHTEHCUBHOIO
BMKOPUCTaHHSA NPUCTPOIO pe-
KOMeHayeTbcHa npuadatu B
cnevjianiaoBaHOMY MarasuHi
aHTMBIGpaLinHi NpucToCcyBaH-
HA (Hanpuknag, py4ku).

B He pekomeHOYyeTbCA ekcnya-
TyBaTu NPUCTPIN Npn Temne-
paTypi HWx4e 10 ° C. Peko-
MeHOYETbCA CKNacTu nnax
NpoBeAeHHs pobiT, ue A403BO-
NNTb 3HU3NTK BiOpaUinHe Ha-
BaHTaXXEHHS.

3.2.6 LlymoBe HaBaHTaXeHHSs

[MeBHUM piBEHb LLIYMOBOro Ha-
BaHTaXXEHHS HEMUHYYNIA NPY BU-
KOPUCTaHHI aHOro npucTpoto.
BukoHaHHsA pobiT, aki cynpoBo-
PKYIOTbCS BUCOKMM PIiBHEM LLUIY-
MOBOrO HaBaHTaXeHHS, Crig
NpoBOANTU B crneLianbHO BiaBe-
AeHUn ons uboro Yyac aobu. 3a
HeobXxigHOCTI cnig pobuTtn nepe-
pBM Ta HAMaraTucsl CKOPOTUTU
TpmuBanicTb ekcnnyataudil 4o He-
o6xigHoi. [1nst 3axXm1CTy OpraHis
CNyxy KopucTyBa4a Ta ocib, wo
3HaxoasTbCca Nobnn3y, pekoMeH-
AYETbCSA BUKOPUCTOBYBATU Bif-
NOBIAHI 3aCc06M 3aXUCTy OpraHiB
CRnyxy.
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CkrnagaHHs

4 CKNADAHHA
CknapaHHs: gve. man. (01) — (04).

NOMEPEAXXEHHA!

HebGe3neka 4yepe3 HenoB-
HUA MOHTax!

BukopuctaHHsa npucTpoto,

3MOHTOBAHOIO He B MOBHO-

My o6csAsi, MOXe npu3Be-

CTW OO CEPUNO3HUX TPaBM.

® [lpucTpin cnig BUKo-
pPUCTOBYBATW TiflbkN 3a
YMOBW 3aBepLUEHHSA
MOHTaXy B NOBHOMY 06-
casi!

B AKyMynsiTop cnig BcTas-
NATU B MPUCTPIN TiSTbKK
3a YMOBMU 3aBEpPLUEHHS
MOHTaXy B NOBHOMY 06-
caai!

m [lepeq yBIMKHEHHAM ne-
peBIpUTU HasABHICTb Ta
PYHKLIOHaNbHICTb BCIX
3anobiXKHMX N 3aXUCHUX
npucTpois!

BBEOEHHA B EKCIMITYATALIO

BisyanbHun ornsag
MpucTpin cnig nepesipUTU Ha HasBHICTb No-
LUKOXKEHb, @ TaKOX MILHICTb KpinfeHHs BCiX
pisbboBUX 3'eAHaHb. Y pasi noTpebu BCi no-
LUKOZKEHi AeTani crnig 3amiHUTK, pisbboBi
3'eAHaHHSA 3aTAMHYTU.
[MepeBipUTK NPUCTPIN HA HAsiBHICTb 3HAYHUX
3abpyaHeHb. BuganuTy 3abpyaHeHHs.

5.2 3apsgxaHHA akymynsTopa (05, 06)
AKYMYnATOp W 3apsigHUA NPUCTPIN He BXOAATb B
KOMMMEKT nocTaBku. [J03BONSAETLCS BUKOPUCTaAH-
HS1 HACTYMHWX NITIV-IOHHUX aKyMynaTopiB # 3a-
psiaHux npuctpois Big AL-KO:

Bupi6 HanmeHyBaHHs ApT. Ne

Li-lon akymy- B150 Li (B05-3640) 113280
naTop

Li-lon akymy- B200 Li (B05-3650) 113524
narop

3apsgHuin C05-4230 113281
npucTpin

AKyMynaTop 4acTKoBO 3apsigxeHo! AKymynsaTop
Cnif NOBHICTIO 3apsiAUTU Nepes NepLUnM BUKO-

pUCTaHHAM. AKyMYNSTOP MOXHa 3apsiaXaTi Ha
Oyab-akomy eTani po3psimkeHHs. [NepeprBaHHa
3apsAMIKEHHS He BNMMBAE Ha CTaH akymynsitopa.

NMPUMITKA
Binbw getanbHa iHpopmaLlisi 3Haxo-

AUTbCS B OKPeMUX MociGHMUKax Ans aky-
MynsiTopa Ta 3apsiiHOro MpUCTPOIHO.

OBEPEXHO!

MoxexxoHebe3neka nif,
yac 3apsamKaHHA!

HarpiBaHHs 3apsgHoro

NPUCTPOID MOXE NpU3Be-

CTW A0 NOXEXIi, SKLIO NOoro

NocTaBuUTK Ha nerko3anmMu-

CTi NnoBepxHi i He 3abe3ne-

YUTWU OOCTaTHIO BEHTUNSALI-

0.

® 3aBXan BUKOPUCTOBYM-
Te 3apsiAHUN NPUCTPIN
Ha HeroproYin NOBEpPXHiI
M y HEeropro4omy cepea-
OBWULL,.

®m 3a notpebu: 3BiNbHITL
BEHTUNALINHI OTBOPM.
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BcraButu akymynstop (05/1) B 3apsgHui
npuctpin (05/2), a wrekep (05/3) B po3eTky.
AKyMynsaToOp NoYHe 3apsmxaTucs Ta CBiTno-
AioAHWI iHamkaTop poboyoro ctaHy (05/4)
noYHe 6rmaTy 3ef1eHNM KONbOopoM.

2. Cnocrtepiratu 3a CBITNO4IOAHUM iHAMKATO-
pom (05/4). NoBHe 3apsaxaHHsi 3a MOBHOIO
3apsgy Tpuae npubnusHo 1,5-2,0 roguHu.
Mpouec 3apsiakaHHa NPUNUHSIETLCA aBToMa-
TUYHO, KONMW akymynaTop 6yae NoBHICTIO 3a-
psipkeHo. CeitrnogiogHui iHaukatop (05/4)
NOCTIHO CBITUTLCH 3€IEHUM KONIbOPOM.

3. BwiiHaTu wrekep (05/3), konwu ceiTnogiogHWn
ingukaTop (05/4) noyHe CBITUTUCS 3eNEHNM
KONbOPOM.

4. HaTucHyTu Ta yTpMMyBaTu HAaTUCHYTO KHO-
MKy 3 cpikcauiero Ha HDKHIN CTOPOHI akymynsi-
Topa.

5. Bumnatu akymynsatop (05/1) i3 3apsigHoro
npuctpoto (05/2).

IHankaTopwm piBHA 3apaay Ha 3apsAgHOMY
npucTtpoi (06)

CsiTnogioaHuii iHamkaTop (06/1) Ha 3apsigHOMY
NpUCTPOI BKa3ye Ha piBeHb 3apsay akymynsatopa
Ta poboymnii cTaH 3apsgHoro npuctpoto. Cumeo-
nu (06/2) Ha 3apsigHOMY NPUCTPOI HAOYHO BKa3y-
10Tb Ha el CTaH:

YMoBHe CBaiTnogiogHui ingukaTop Ta pi-

Nno3Ha- BeHb 3apsApy
YeHHs
I CaiTrnogiogHwi iHgnkaTop CBITUTLCA

3eM1eHUM KOJNTbOPOM: aKyMyIsiTop
MOBHICTIO 3apAXKEHUN.

*

CaiTnogiogHwit ingnkatop 6numae
CUHIM KONbOPOM: aKyMysaTop 3apsi-
KaeTbCs.

]

CaiTnogiogHwi iHgukaTop CBITUTLCA
YEPBOHUM KONMbOPOM: B 3apsiAHOMY
NPUCTPOI HeMae akymynsaTopa.

CaiTnogiogHwi ingukatop 6numae
YEPBOHUM KONbOPOM: aKyMyrnsiTop
neperpiscs Ta He 3apsiaKaeTbCs.

- .

5.3 BwusHaueHHs piBHA 3apsany akymynsTopa

(07)

Ha nepegHivi yacTuHi akymynsitopa MiCTUTbCA
naHernb KepyBaHHs 3 kHonkoto (07/1) i ciTnoai-
OfHVMU iHOMKaTOpPaMK PiBHSI MOTYXHOCTI (Big
07/2 po 07/5).

1.

HaTtucHytu kHonky (07/1). IHankaTopm 3apsgy
aKymynsaTopa 3ananATbCs 3anexHo Bif PiBHA
3apsiay akymynsatopa.

2. BwusHaunTtu piBeHb 3apsaay, AvB. po3ain "lH-

OviKkaTopu piBHSA 3apsay akymynsTtopa".

IHAuKaTopM piBHSA 3apsay akymynsitopa

InankaTopu PiBeHb 3apsiny akymynstTopa

3eneHun AKYMynsTOp NOBHICTIO 3apsaaxe-
(05/2) HWI, To6TO Ha 100 %.

3eneHnn PiBeHb 3apsgy akymynaTtopa Bu-
(05/3, 05/4)  we 50 %.

3eneHun PiBeHb 3apsay akymynatopa
(05/4) Hkde 50 %.

YepBoHun  AKymynsiTop po3psgkeHo abo
(05/5) BiH NepeoxonoamnBcsi/neperpiscs.
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BBeneHHs B ekcnnyarauito

5.4 BcTaHOBNEHHA Ta BUMMaHHA
akymynsitopa (08)

YBATA!

Hebe3neka nowKogKeH-

HA aKymynsaTopa

AKWLO Nicns BUKOPUCTAHHSA

aKyMynsaTop 3anuunTuy B

NPUCTPOI, Lie MOXe npwu-

3BECTU 0 NOLUKOKEHHS

aKkymynsatopa.

m Oppasy nicns BUKopu-
CTaHHA akyMyrsaTop
cnig BUMHATK 3 NMpu-
CTpoto Ta 3bepiratn B
3axuvuieHomy BiJ BNv-
BY HU3bKUX TemnepaTyp
MICTI.

B AkymynsTop crig BcTas-
nAaTn B NpUcTpin 6esno-
cepenHbO nepes BUKO-
PUCTaHHSM.

BcTaBka akymynsTopa

1. Bigkputu kpuwiky (08/1) akymynaTopHoro Bia-
ciky (08/a).

2. BcraBuTK akymynaTop 3Bepxy B 6atapeiHui
Biacik (08/2) go knauaHHs (08/b).

3. 3akpuTy KpULLKY aKymyrnsTOPHOrO BIACIKY.

BunmaHHs akymynaTopa

1. HaTucHyTW Ta yTpuMyBaTV HATUCHYTOK KHO-
MKy po360KyBaHHS Ha akyMynsTopi.

2. BURHATK akymynsaTop.

5.5 Tligkno4yeHHA Ta BiOKNOYEHHA
xuBrieHHs (09)

3a JONOMOrolo BUMMKAYa 3 KItoYeM Ha akymyrns-

TOPHOMY BIifCIKy MOXHa MigknioyaTu Ta Bigkmo-

YaTu XKMBIEHHS BCbOIO NMPUCTPOLO.

NONEPEQXEHHA!
Heb6e3neka TpaBMyBaHHA

HecaHkuioHoBaHe

YBIMKHEHHSI MPUCTPO0 MO-

Xe npu3BecTu 0O Cepros-

HUX TPaBM.

® [lepeq npoBedeHHs po-
OiT 3 TexHiyHoro obceny-
roByBaHHsi B 060B'A3KO-
BOMY MOpsaKy cnig Bu-
MUKaTU XXUBNEHHS Npu-
CTPOtO 3a LOMOMOroH
BMMMKAYa 3 KINOYEM.

MiaKnoYeHHA XUBMEHHA

1. BigkpuTn kpuwky (09/1) akymynaTopHoOro Big-
ciky (09/a).

2. TloBepHyTM BUMuMKaY 3 kntodem (09/2) B no-
noxeHHst On (nos. 1) (09/b). Lie 3abe3neyye
MPUCTPIN HAPYroOK XUBIIEHHS, ane NpucTpin
Le He NoYnHae PyHKLIoHyBaTK.

3. 3akpuTu KpULLKY aKyMynsiTOPHOTO BiACIKY.

4. YBIMKHYTW NpUCTpin: auB. po30in 6.5 "3anyck
ma 3yrnuHka dsuzyHa (14)", cmopiHka 468.

BigKno4YeHHs XUBMNEHHA

1. TNoBepHyTV BUMUKaY 3 krtoyeM (09/2) B no-
noxeHHs Off (nos. 0) (09/b).

NMPUMITKA
Krtoy 3 BUMUKaya BUTAraeTbcs B Nosio-

»eHHi Off.

2. Oppaasy nicns BUKOPUCTaHHSA akyMynsTop
cnig BUMHATKM 3 MPUCTPOIO, 3apsamnTK Ta 36e-
piraTvt B 3axX1LLEeHOMY Bif BNINBY HU3bKNX
TemnepaTtyp MicTi. HactynHoro pa3y akymy-
NATOpP Cnig BCTaBNATM B NPUCTpIn 6e3noce-
peaHbo nepes BUKOPUCTAHHSAM.
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6 EKCNNYATAUIA

NPUMITKA
Mepen BUPOCTaHHAM BepTHKyTEPA

3aBXAaw crif CKoLyBaTy rasoH (max. Bu-
COTa CKOLLYBaHHS: 4 cMm).

MpubpaTn 3 NOBEPXHi ra30HY CTOPOHHI
npeameTy.

6.1 BigkpuBaHHA Big6uBHoro wwutka (10)

MpuCTpii MOXHa BUKOPUCTOBYBATH i3 TPaBo3bip-
HVKoM abo 6e3 Hboro. TpaBo3bipHUK AOCTYMHMIA
SIK akcecyap.

BepTukyuisa 6e3 TpaBo3bipHUKa

NMPUMITKA
BiabuBHUI LLUMTOK NOCTA4YaETLCS B 3a-

KpUTOMY MONOXeHHi. [Nepen BepTukyLi-
€10 3aBXOM BigkpvBanTe BigOUBHUI LUK~
TOK, LWO6 BiAXoau BepPTUKYLii MOrnu CTi-
KaTu B HbOTO.

1. BipkuHbTe BigkmgHui wmtok (10/1) Hasaa o
KnauaHHs nig kyToM npubnusHo 30°.

BepTukyuis 3 TpaBo36ipHMKOM

BigbuBHUIA LLIMTOK NOBHICTIO BiOKMOAETHCS Bropy.
BukopuctaHHsi TpaBosbipHuka: auB. po3din 6.6
"BcmaHoernieHHs1 ma 3Hsimmsi mpaego3bipHuka [o-
nuioHanbHo] (15)", cmopiHka 468.

6.2 CknapgaHHsA Ta po3knagaHHsa pamum (11)

OBEPEXHO!
Heb6e3neka 3aTuCHeHHsA

[Nanbui Ta iHLWi YaCTUHW Ti-

na MOXyTb BYTWN 3aTUCHYTI

eneMeHTaMn pamu, ki He-

LWinbHO 3adhikcoBaHO.

m HeobxigHo HaginHo k-
cyBaTW Taki enemMeHTn.

® He TpumanTte nanbui Ta
iHLIi YaCTWMHM Tina nomixk
ernemMeHTamu, siki He-
LWiNbHO 3achikcoBaHO.

AL:KO
CknagaHHA pamu.

1. LBuakosatuckHuin enemeHT (11/1) ocnabutu
Ta onyctutun BHM3 (11/a) BEpXHIO YacTuHy pa-
mu (11/2).

2. HwxHIn wBnaKo3aTUCKHUI eNleMEeHT Ha NoBO-
poTHO-dhikcytoHoMy 3'egHaHHi (11/3) nocna-
6utn, foku Bcto pamy (11/4) moxHa ByTn
CKMacTu pyxoMm Bnepep y ropusoHTasnbHe no-
noxexHs (11/b).

3. Bci wBnako3aTUCKHI enemMeHTu 3nerka 3aTsar-
HYTU.

Po3knapgaHHAa pamu

BukoHanTe BCi Aii B 3BOPOTHOMY NOPSAAKY.

6.3 PerynioBaHHA pamu BignoBiaHo Ao

3pocTy KopucTyBaya (12)

1. Mocnabutn WBWAKO3ATUCKHUIA €IEMEHT Ha
NOBOPOTHO-(iKCytoHoMy 3'eaHaHHi (12/1).

2. Bcto pamy nigHsaTy 3a pyyky (12/2) Ha Heob-
xigHy BucoTy (12/a). Pyx obmexeHo ynopamu
(12/3) Ha NOBOPOTHO-IKCYOHOMY 3'€AHAHHI.

3. 3ardarHyTu weugkosatuckHi enemeHtu (12/1).

6.4 HanawTyBaHHA BUCOTH 3pi3aHHsA (13)
Bubip rmmbmnHn o6pobku 3anexuTsb Big;

B cTaHy rasoHy (OOrMsHYTWIA: MeHLIa rmnbuHa,
3aHeabaHui: Ginblua rmbuHa)

B CTYMNEHI 3HOCY HOXIiB (HOBI: MeHLUa rmnbuHa,
3HOLLIeHi: GinbLlua rmubuHa)

[Mpw 3aHaaTo Benwukin rmmbuHi o6pobkun: NpucTpin
3YMNUHSIETLCS, OBUMYH 3HIKYE 0BOPOTU.

YBATA!

Hebe3neka nowkooXeH-
HA NPUCTPOIO

PeryntoBaHHS rnmMbuHmn o6-

pobku 3a yBIMKHEHOrO

ABWryHa Npu3BoauTb A0

MOLUKOKEHD.

® PeryntoBaHHA rMnMouHu
06pobku cnig pobuTu
TifbKW Nicnsa NOBHOI 3y-
MUHKW OBUrYHA Ta PixXy-
4oro 6roKy.
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1. [Owuck perynioBaHHs (13/1) noBepHyTV B No3u-
uito HIGH. Pixyunin 6nok 6yae nigHATO Ha
MakcumarbHy BUCOTY.

2. TlepeBipka pobo4oi rMnbuHu:

B 3anycTUTW ABWIYH AMB. po30in 6.5 "3a-
rycKk ma 3ynuHka oguayHa (14)", cmopiH-
Kka 468.

B O6pobuTn HEBENWKY AiNAHKY rasoHy Ta
nepesipuTh pesynbTart. FKLO ra3oH 06-
pobneHo HegocTaTHLO abo HepPIBHOMIP-
HO, piXy4umn 6rok Tpeba onycTutu.

3. BWMKHYTV NpUCTpIll Ta fOYEKaTUCSI MOBHOI
3YMNUHKN pixky4oro 6roky.

4. [uck perynioBaHHs BUcotn o6pobku (13/1)
3rierka noBepHyTN y HanpsiMKy noauuii LOW.
Pixyunin 6nok onycTuTbCs.

5. TlonepegHi Kpoku crig noBTOptOBaTH A0 OT-
pVMaHHs cTabinbHOT SKOCTi BEPTUKYLi raso-
Hy.

6.5 3anyck Ta 3ynuHka aABuryHa (14)

YBATA!

Hebe3neka nowkogXeH-
HS1 MPUCTPOIO

BHacnigok 6araTopasoBo-
ro yBiMKHEHHs Ta
BMMKHEHHS ABUryHa, SKi
AY>Xe YacTo NOBTOPHOKOTb-
cs1, ABUTYH MoXe ByTu no-
LLIKOZPKEHO.
® [1BUryH cnig YBIMKHYTH
TifIbKM NicNs NOBHOT 3y-
MUHKN PixKy4oro 6oky.
3anyck ABuryHa

1. HatucHyTu KHOMKy yBiMKHEHHS (14/1) Ta
yTpumyBaTtu HaTucHyToto (14/a).

2. PyuKy aBTOMaTU4HOI 3ynuHKK AsuryHa (14/2)
nputarHyTn (14/b) oo HanpsMHoI nonepeyn-
Hu (14/3). 3anyck aBuryHa Ta pixyyoro 6mno-
KY.

3. Bignyctntu KHOMKY yBIiMKHEHHS (14/1), pyuKky
aBTOMaTWYHOI 3yNUHKM ABUrYHA NpU LibOMY
yTpumyBaTu HaTucHyToto (14/2).

NPUMITKA
Pyuka aBTOMaTtn4HOi 3ynuHKM ABUryHa

He doikcyeTbesa. Pamy cnig MiLHO yTpu-
MyBaTu NPOTArOM BCbOro npovecy 06-
pOGKM ra3oHy.

3ynuHKa gBUryHa

1. BignycrTiTe py4YKy aBTOMaTUYHOI 3ynUHKN ABU-
ryHa (14/2). BoHa aBTOMaTU4HO NoBepTaETb-
CS1 B HYNbOBE MOMOXEHHS.

[BUryH MUTTEBO 3yNUHNUTBCA. Pixxyunii 6ok ges-
KW Yac NpoJoBXYE iHepLiiHe obepTaHHs, NoTiM
3YMUHSIETBCS.

OBEPEXHO!
HeGe3neka nopisis!

KoHTakT 3 pixky4nm 61510-
KOM, SIKMN obepTaeTbCs No
iHepuil, MOXe cTaTu npu-
YMHOIO pi3aHNX paH.

m HeobxigHo go4ekaTucs
NOBHOI 3YMUHKN PiXKy4o-
ro 6roky.

6.6 BcTaHOBNEHHA Ta 3HATTA
TpaBo36ipHuKa [onuioHanbHO] (15)

CknapanHs: gue. man. (03) — (04).

MpucTpiit MoxkHa BUKOpUCTOBYBaTU i3 TpaBo36ip-
HVKOM abo 6e3 HbOoro.

YcTtaHOBUTY TPaBO3GipHUK

1. Bip6usHui wutok (15/1) nigHatu (15/a).

2. TpaBo3bipHuk (15/2) HaBICMTW Ha KPIMNEHHs!
pyxom Big cebe (15/b).

3. OnyctuTn BiOOUBHWI LLMTOK.

3HATU Ta CNOPOXHUTU TPaBO36GIPHUK

1. BUMKHYTW NpUCTpIll Ta JoYeKaTUCA NOBHOT
3YMUHKKN PidKy4oro Broky.

2. BigbveHuiA wutok (15/1) nigHaTu.

3. 3HaTM TpaBo36ipHUK (15/2) 3 KpinneHb pyxom
Ha cebe.

4. CnopoXHWUTN TPaBO3BIpHUK.
5. BcTaHoBUTY TpaBOCOOPHUK.
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TexHiyHe 0bcnyroByBaHHsi Ta AOrNsg

ALKO

6.7 [NepeMilweHHA NPUCTPOLO MO ra3oHy

B [lpnbpaTyu 3 ra3oHy CTOPOHHI NpeaMeTH, siki
3HaxoAaTbCs B pOOOYil 30HI.

®  KepyBaTu NPUCTPOEM CAif TiNMbKv, TPUMato-
4nCb 3a pamy.

B [lepeMillleHHsi NPUCTPOIO MO rasoHy cnig
34iiCHIOBATK Y NOBINbHOMY TEMIII.
B [pucTpivi 3aBXAN Crif NepemillaT nonepek
cxuny.
B Y HacTynHWX BUNagkax HeobXiaHO 3BEPHYTU-
€S 40 CepBiCHOI MaNCTEpHI:
[1BUryH 3anyckaeTbCs.
[Mig NpucTpii NnoTpanue CTOPOHHIN Npea-
MeT.
MpucTpii Bibpye Ta npautoe 3 nepebosi-
M.

Hoxi Ha Bany ans BepTukynsuii abo npy-
XXWHHI nanbLi Bany Ans aepadii norHynu-
cs.

7 TEXHIYHE OBCJTYTOBYBAHHA TA
aorndan

NMONEPEOXXEHHA!
Heb6e3neka nopisis!
Hebeaneka oTpuMaHHs pi-
3aHWX paH Nig Yac KOHTakK-
TY 3 FOCTPMMWN PYXOMUMMU
aeTansiMmm NpUCTPOLo i pi-
XYYMM IHCTPYMEHTOM.

B 3aBxau BUMUKanTe
NPUCTPIN nepen TeXHIY-
HWUM i cepBiCHUM obCry-
roByBaHHAM i OYMLLEH-
HAM. Bunmite akymyns-
TOP.

® 3aBXOW HOCIiTb 3aXMCHI
pyKaBWYKM Mig Yac Tex-
HiYHOro obcnyrosyBaH-
HA, Aornsagy Ta ovuLLeH-
HS.

7.1 Tpadik TexHiYHOro o6¢cnyroByBaHHSA

MNMepen KOXXHUM BUKOPUCTAHHAM

®  Cnig npoBOAWTU BidyanbHWI Ornsig NpucTpo-
10.

B [lepeBipUTK Ha HasIBHICTb MOLLKOMKEHb Ta
MILHICTb KPiNneHHs 3axX1CHi NPUCTpPOI, ene-
MEHTU CUCTEMM KEPYBaHHS Ta BCi pi3bOOBI
3'eHaHHSA.

B [ToWKOOKEHI KOMMOHEHTW 3aMiHUTK nepea
BVKOPVCTaHHSAM.

Micnsa KOXXHOro BUKOPUCTaHHA

=B BunHATK akymynaTop 3 npucTpoto Ta 3bepi-
raTu B 3axXvLLEHOMY Bifl BNIIMBY HU3bKUX TEM-
nepaTtyp MicTi.

7.2 3amiHa Bana Ansi BepTukyuii abo

aepauii (onuioHanbHo) (16)

Ban ans BepTuKyUii Npu3HayYeHnin Ans noYaTko-

BOro, rpyboro ouniLieHHs Ta 06pobkM ras3oHy, Ban

ans aepadii (onuioHanbHo) — Ans G6inbLw petens-

Horo (avB. po3din 2.3 "Komnnekm nocmasku”,

cmopiHka 454).

OemoHTax Bany

1. BWMKHYTM NpuCTpIi Ta AoYekaTucs NOBHOT
3YMUHKM PidKy4oro 6roky.

2. BWMKHYTU BUMUKAY 3 KIMHOYEM 1 BUAHATY aKy-
MYFATOP 3 NPUCTPOIO.

3. [lepeBepHyTH NPUCTPIN.

4. HatncHytu (16/a) Ha dikcytouy ckoby (16/1)
[0 po306roKyBaHHS 3aCyBKM.

5. ®ikcyrouy ckoby (16/1) BiokuHyTn Haropy (16/
b).

6. Ban (16/2) 3anerka nocyHyT\ B HanpsiMky Kop-
nycy (16/c).

7. Ban (16/2) BunHsaTuK (16/d).

YcTaHOBRNEHHSA Bany

BukoHanTe BCi Aii B 3BOPOTHOMY NOPSAAKY.
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36epiraHHs

7.3 OuuLeHHSA piXy4oro 6roKy

YBATA!

HebGe3neka 4yepe3 noTpa-

nnsgaHHA BOAUN

MoTpannsaHHa BOAM Ha
NPUCTPIN NPU3BOANTL O
KOPOTKOro 3aMUKaHHSA Ta
NOLUKOOXKEHHSI ENEKTpUY-
HMX KOMMOHEHTIB.

® YHuKaTU NOTpannsiHHA
OGpn30K BOAM Ha Npu-
CTpiMn.

B [1na o4YnLLeHHA npu-
CTPOIO Cnifl BUKOPUCTO-
BYBaTU LLITKY.

1. BUMKHYTU NpUCTpIi Ta AOYeKaTUCH NMOBHOI
3YMUHKKN PiXKY4Oro 6roky.

2. BUWMKHYTW BUMUKaY 3 KIIOYEM N BUAHATM aKy-

MynNSTOP 3 MPUCTPOIO.

3. 3HsTM TpaBo36ipHUK AuB. po3din 6.6 "Bcma-
HOBIEeHHSI ma 3HsImmsi mpaego3bipHuka [onui-

OHarsbHO] (15)", cmopiHka 468.

4. HaxuniTb NpUCTpiN B CTOPOHY Ta OYUCTITb
NOro LLITKOH.

8 3BEPIFAHHA

36epiraHHsa npuctpoto

1. BUMKHYTU BUMUKaY 3 KIMHOYEM 1 BUMHSITY aKy-

MYFSITOP 3 MPUCTPOIO.

2. YcTaHOBUTU AMCK perynoBaHHsA poboyoi rnu-
BUHM Ha MakcUMarnbHWUI piBeHb (AuB. po3din
6.4 "HanawmysaHHs1 sucomu 3pisaHHs (13)",

cmopiHka 467).

3. CknagaHHs pamu (auB. po3din 6.2 "CknadaH-

Hs1 ma po3knadaHHsi pamu (11)", cmopiH-
Ka 467).

4. PeTenbHO 04UCTUTY NPUCTPIN (aMB. po3din
7.3 "OvuweHHs pixy4020 6510Ky", cmopiH-
Ka 470).

5. [ns 3axucTy Big kopo3ii Ha BCi meTanesi ge-
Tani HaHecTN TOHKWUIA Wap macna abo curiko-
Hy.
36epiraHHs NPUCTPOLO:

®  36epiraTi NpUCTPIll B CyXOMY, YNCTOMY Ta
3axyLLEeHOMY Bif BNAMBY HU3bKUX Temnepa-
TYp Micui.

B [lns 3aXuCTy Bif, MUY HAaKpPUTK NOBITPOMNPO-
HVKHUM TEHTOM.

B 3 meToto 3anobiraHHsA HaKOMMYEHHIO BOroru
He cnig BUKOPUCTOBYBAaTW NONIETUIIEHOBY
NniBKy.

36epiraHHs akymynsiTopa Ta 3apsiAHOro
npuUcTpolo

NMPUMITKA
[oTpumyBaTUCb OKPEMUX NPaBUI TEXHI-

K1 Ge3neky Mpy BUKOPUCTaHHI akymyrns-
TOpa Ta 3apsi4HOro NPUCTPOIO.

9 TPAHCMOPTYBAHHA

YBATA!

Hebe3neka nowkKogXeH-
HA NPUCTPOIO
Pixxyunn 6nok 6yae no-
LLUKOAKEHO, SIKLO BEPTU-
KyTep byae pyxaTucs Ha
TBEpPAi NOBEPXHI 3 Ony-
LLEHUM PiKYy4nM BNOKOM.
®m [Ina Toro wob nigHAaATH
pixXyunin 6nok, guck pe-
ryntoBaHHA pobo4oi
rmmbuHu cnig BCTaHOBU-
TV Ha MakcUManbHUK pi-
BEHb.

1. BWMKHYTW ABUrYH Ta JOYeKaTUCS MOBHOI 3y-
MVHKN PiXKy4oro 6roky.

2. YcTaHOBUTM OMCK perynioBaHHa poboyoi rnu-
6MHM Ha MakcUManbHUIN piBEHb.

3. BWMKHYTM BUMMKaY 3 KMTOYEM N BUAHATU aKy-
MyMNSATOP 3 NMPUCTPOLO.
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ALKO

TpaHcnopTyBaHHS NPUCTPOIO MiX ABOMA

po6oynmu 3oHamMu

B [lepeBe3Ty NPUCTPIN 3 NIGHATUM PixXydim
6nokoM [0 po6OoYOT 30HN.

B Y pasi NnepeHeceHHs NpUCTPOID: NPUCTPIN
cnig TpMmaTy 3a pyuKy Anst TpaHCNopTyBaH-
HS.

TpaHcnopTyBaHHSA NPUCTPOIO B
TpaHcnopTHOMY 3acobi

B CknagaHHsi pamu ame. po3din 6.2 "CknadaH-
HSA ma po3knadaHHs pamu (11)", cmopiH-
Ka 467.

B 1106 yHWKHYTU NnepekngaHHa abo 3milleHHSs
nNpuUCTpIn cnig 3adikcysaTtu.

B 3abesneynTy 3axXMCT NPUCTPOIO Bif yAapis
iHWKNX NpeameTiB.

B He cTaBWUTK Ha NPUCTPIN iHWI NnpeameTwn.

10 YTUNI3ALIA

BkasiBku WOA0 eNeKTPUYHOro i eNeKTPOHHOro

obnagHaHHA (ElektroG)

B EneKTpoHHI Ta eneKTpUYHi MPUCTPOI He
E HanexaTb [0 3BMYalHMX NOOYTOBMX
— Bigxogis. Ix cnig 36upatu Ta BUKMAATH

oKpemo.

®  BukopucTaHi 6aTapeiikn abo akymyns-

TOpW, SIKi BXXE HEe BUKOPUCTOBYIOTLCS B
cTapomy nNpucTpoi, cnig 6yt BuaaneHi
nepen BukngaHHam! IxHs ytunisauis
perynioeTbCst 3aKOHOM NMPO aKyMynsATo-
pw.

B BracHukn abo KopucTyBadi enekTpuy-

HOro Ta eneKTPOHHOro obnagHaHHs 30-
00B'A3y0TbCSt NOBEpPTATU MOro Bigno-
BiIHO |0 3aKOHOAABCTBA NiCNsA BUKOPW-
CTaHHS.

= KiHueBMUI KOPUCTYBaY Hece BignoBi-
OanbHICTb 3a CTUPaHHsI CBOIX Nepco-
HanbHUX JaHKX 3i cTaporo obnagHaH-
HS1 Nnepeg yTunisadieto!

CrMBON 3 NepekpecneHoro CMiTH1Ka 03Havae,
LLIO eNEKTPUYHI Ta eNeKTPOHHI NpUCTpoi 3abopo-
HEHO yTWMi3yBaTh pa3oMm 3 iHWK1MK NoByTOBUMM
Biaxogamu.

EnekTpuyHi Ta eneKkTpoHHI NpUCTpOi MoXxHa 6e3-
KOLUTOBHO B TakMX MiCLSiX:

m  [lepxaBHa cnyxb6a 3 BuaaneHHst abo 36opy
(Hanpuknag, MyHiuunaneHi cknagu)

B MarasuHu enekTpoobnagHaHHs (cTauioHapHi
Ta iHTEepHeT-MarasuHu) 3a yMOBH, LLO Npo-
AasLi 3000B'A3aHi NpuMaTK ix 4n NPOMoHy-
BaTK iX Ha JOOPOBINbHIA OCHOBI.

Lli 3asBK1 3acTOCOBYIOTLCS TiflbKX ANsi NPUCTPOIB,

BCTaHOBIEHMWX | NPOAaHMX Y KpaiHax €sponen-

cbkoro Cotosy, BignosigHo Ao [upektusn €C

2012/19/€C. Y kpaiHax 3a mexamu €Bponen-
cbkoro Coto3dy MOXyTb AiSTH iHLWi NpaBuna woao
yTunisauii eNeKkTpuYHMX Ta eneKkTPOHHNX Npu-

CTpoOIB.

MpUMITKM WOAO 3aKOHY NPO aKyMynsiTopu

(BattG)
®  Crapi 6aTapei Ta akymynaTopu He Ha-
E nexaTb [0 3BMYanHNX NobyToBMX Bia-
— xogis. Ix cnig 36upaTi Ta BUKMAATH OK-
pemo.

B [lmB. iHdpopmauito npo 6esneyHe Bnaa-
neHHs1 6baTapei abo akymynsaTopis i3 e-
NEKTPUYHOTO Y1 eNEeKTPOHHOro Npu-
CTPOIO, a TakoX iHpopmaLito Npo Tun
BMKOPVICTOBYBaHOI CUCTEMU (Hanpu-
Kknag, XiMiYHWi TMn), y NocibHUKY 3 ekc-
nnyarauii abo BCTAHOBMNEHHS.

B BpacHukn abo kopuctysadi 6atapen a-
60 akymynaTopiB 3060B'A3y0TbCS MO-
BepTaTtu MOro BiANoOBIAHO A0 3aKOHO-
[aBCcTBa Micnsi BUKOpUCTaHHsi. Mosep-
HEHHS1 06MeXy€eTbCst MoCTa4YaHHSAM He-
BENNKMX KiNTbKOCTEN.

Crapi 6atapei MoXyTb MICTUTU LUKIONMBI peyoBU-
HK abo Baxki MeTanu, ski MOXyTb 3aBAaTH LLUKO-
01 JOBKINMO i 300poB't0. YTunisauis signpawbo-
BaHux GaTape i BAKOPUCTaHHS pecypcis, LLO
MICTATBCS B HUX, CMPUSIE 3aXMCTY LUX ABOX BaX-
NNBUX aKTUBIB.

CurmBON 3 MepeKpecneHoro CMiTHUKa 03Havae,
o 6atapei Ta akymynaTopu 3abOpoOHEHO yTuni-
3yBaTW pa3oMm 3 iHLWMMKU NOBYTOBMMM BigXo4aMMm.

Kpim Toro, nig cmitHukom € cumsonu Hg, Cd abo
Pb, wo BurnagaoTb TakKMM YNHOM:

®m  Hg: 6atapes mictutb noHag 0,0005 % pTyTi
®  Cd: 6arapes mictutb noHag 0,002 % kagmito
B Pb: 6atapes MictuTb noHag 0,004 % cBuHUtO
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CepsicHe 06cnyroByBaHHs

AkymynsTopu Ta 6aTapei MoxHa 6e3KOLLTOBHO B
TaKnx Micusx:

B [lepxaBHa cnyxba 3 BuganeHHs abo 36opy
(Hanpvknag, MyHiuunanbHi cknagm)

Mara3uHn 6atape i akymynsitopis
MYHKT 300pY 3aranbHOi CUCTEMU NMOBEPHEHHS
BiANpaLbOBaHNX aKkyMynsaTopis

B MyHKT 360py BUPOOHWMKA (AKLLO BiH HE € Yne-
HOM 3aranbHOi CUCTEMU NMOBEPHEHHS)

Lli 3aaBK 3aCcTOCOBYIOTLCA TiMbKN AN aKyMynsi-
TopiB i 6aTapen, BCTAHOBMEHUX | NPOAAHNX Y
KpaiHax €sponevicbkoro Cotosy, BifnoBigHo A0
Oupextuem €C 2006/66/€C. Y kpaiHax 3a Mexa-
Mu €Bponelcbkoro Coldy MOXyTb GiATH iHLLI
npasuna woao ytunisadii akymynsatopis i 6ata-
pew.

11 CEPBICHE OBCJ1YTOBYBAHHA

SAKLLO y Bac € NUTaHHSA LWOAO rapaHTii, PEMOHTY
abo 3anacHUX YacTuH, 3BEPHITLCA B HANGNMKYNIA
cepsicHuM LeHTp AL-KO.

AZpecy MOXHa 3HanTK B IHTEpHETI 3a nocunax-
HAM:

www.al-ko.com/service-contacts
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YCYHEHHs1 HecrnpaBHOCTEW

12 YCYHEHHA HECMIPABHOCTEM
OBEPEXHO!

Hebe3neka TpaBMyBaHHA

Pyxomi getani Ta getani 3 rocTpuMn Kpasgmum MOXyTb Npu3Be-

CTV 0 TPaBM.

® 3aBXOu HOCIiTb 3aXMCHI pykaBuUi Nig Yac TexHiYHoro obeny-
roByBaHHS, JOrMsAy Ta OYmLeHHs!

HecnpaBHicTb

[BUryH He npautoe.

Pixyunii 6nok He
obepTaeTbes.

3HUXKYOTbCS 06epTH
OBUryHa Ta KiCTb
BEePTUKYNALi

MpucTpin Bibpye Ta
npautoe 3 nepebosimun

Tpusanictb poboTu
BiJ akymynsTopa cyT-
TEBO 3HM3MNAacs.

AkyMynaTop He 3aps-
OXKaeTbCs.

MpuunHa

BUMKHEHO >XMBMEHHSI HA BUMU-
Kayi 3 Knoyem.

AKyMynaTop BiAcyTHin abo He-
NpaBuIIbHO BCTAHOBIEHWIA.

AKyMynaTop po3psmKeHui.

Pixxyunin 6nok 3abuto gepHom
abo moxom.

MNowkoaxeHo kabenb abo BuU-
MUKau.

Pixyunin 6nok 3abuto gepHom
Ta MOXOM.

AKYMYRATOP PO3PSMKEHNN.

YnoBinbHEHHs1 06epTaHHs pi-
Xy4oro 610oKy.

Hoxi Bana ansa BepTukynauii
3HOLLIEHI.

Hoxi Bana ons BepTukynsauii
MOLLUKOOXKEHO.

YnoBinbHEHHst obepTaHHs pi-
XKy4oro 65oky.

TepmiH cnyx6u akymynaTopa
3aBepLUMBCS.

KoHTakTn akymynstopa 3a-
OpyOHeHi.

HecnpasHicTb akymynaropa a-
60 3apsAHOro NPUCTPOL.

AKyMynaTop 3aHaAaTo rapsdin.

YcyHeHHs

YBIMKHYTV XVUBMNEHHSA Ha BUMUKaYi 3 Krto-
yem.

[MpaBunbHO BCTAHOBUTH aKyMynaTop.

3apsauTu akymynstop.

B YCTaHOBUTW MeHLLY pobo4y rmmnbuHy.
B OunCTUTU pixKyunii Grok.

He BukopucToByBaTh npucTpiii! 3BepHiTbCH
[0 cepBiCHOrO LieHTpy koMnaHii AL-KO.

B YCTaHOBUTW MEHLLY pobo4y rmunbuHy.
B O4uCTUTKM pidKyumin Brok.

3apsanT akymynsTop.

®  YCTaHOBUTW MEHLLY poGoYy rmmnbuHy.
CKoCuTY rasoH.

B 3aMiHUTU HOXi Bana AN BepTUKynsuii.

B 3aMiHUTU HOXi Bana Ans BepTUKynsuji.
= Cnig 3BepHyTUCS OO CepBiCHOI MaNCTEPHI.
B YCTaHOBUTW MeHLLY pobo4y rmunbuHy.

O4mncTnTK pixkyunin Brok.

3aMiHiTb akymynsaTop. BukopuctoByiite nu-
e opuriHarbHi 3an4yacTvHU Big BUPOBHMKa.

O4UCTUTY KOHTaKTU aKkymynsiTopa HemeTa-
neBMM npegmeToM Ta 06pobutn cnpeem
OS5 KOHTaKTIB.

YBara! He 3amukamu KOHmMaxkmu akymyris-
mopa memarnesumu rnpedmemamu!

3amoBuTM 3anacHi YactnHmn y AL-KO.

[loyekaTnCst OXONOMKEHHS aKkyMynsaTopa.
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ﬂ rapaHTiﬂ

MPUMITKA
Y pasi BUHMKHEHHS MOLLKOKEHb, SKi He 3a3HauyeHi B Lii Tabnuui, abo NoLwKogKeHb, 3 SKUMU
KOpUCTyBay He MOXe BropaTucsl cam, Crif, 3BepHYTUCSA A0 HaLUOT Cry»0u NiaTpUMKN.

13 FAPAHTIA

[o 3aKiHYeHHs1 CTPOKY AaBHOCTI peknamaldii, ycTaHOBINEHOrO 3a 3aKOHOM, BUPOOHUK yCyBa€e MOXIMUBI
nedektn matepiany 4u BUpobHnYnin Gpak Wnsxom peMoHTy abo 3amiHu (Ha cBill BUGip). CTpok AaB-
HOCTi BU3HaYa€eTbCsA 3aKOHOAABCTBOM KpaiHW, Yy ki npunag 6yno KynneHo.

[apaHTis 36epiraeTbcs nuile 3a Taknx yMOB: ["apaHTis aHynETLCA 3a TaknX YMOB:
B JloTpumyiTecs LbOro rnocibHvka 3 ekcrnryaTta- ®  CaMOBINbHUIA PEMOHT

i B CaMmoBinbHa 3MiHa TEXHIYHNX XapaKTePUCTUK
= BUKOpUCTaHHS Npunagy 3a npusHayeHHsiM B BuKOpWCTaHHS He 3a NPU3HAYEeHHAM

B BUKOPUCTaHHA OpuUriHanbHUX 3an4yacTuH

[apaHTia He NOLMPHETLCA Ha:
B [oWwKomKeHHsI NakodapbOBOro NOKPUTTS, CNPUYUHEHE 3BUYANHUM 3HOLLYBAHHSM

B 4acTUHW, O 3HOLLYIOTLCS, NO3HAYEHI Y BIGOMOCTI 3aNacHNX 4acTuH pamKkoto; [ xxxxx (X) |

Bianik rapaHTiiHoro TepmiHy po3noYmHaeTbCs 3 AaTv NpuadaHHs BUpoby NepLunM KiHLEBUM CrOXMBa-
Yyem. [lata npuabaHHs BKa3aHa B YeKy. Y pasi BUHUKHEHHS rapaHTIiHOro BUNafKy 3BEPHITbCH 3 L€t
3a5BOK Ta OpUriHaNoM KBUTaHLi, LLO MiATBEPAXKYE MOKYMKY, 4O CBOro Aunepa abo B Hanbnmx4vy aBTo-
pv3oBaHy cepBicHy cryx0y. Lle rapaHTiliHe 3060B’A3aHHsI He 3MiHIOE BCTAHOBIEHI 3aKOHOM MPeTEH3il
MOKynus A0 NpoAaBLs.

14 OEKNAPALIA NPO BIANOBIAHICTb CTAHOAPTAM €C

Mwu 3asiBnsiemo, Lo e BMpib y dhopmi, B sIKii BiH NpecTaBneHWn Ha PUHKY, BiANoBifae BUMoram rap-
MOHi30BaHux anpektuB €C, ctaHaapTie 6e3neku €C i 3aCTOCOBHMX [0 HBOrO CTaHAAPTIB.

Bupi6 BupobHuk YnoBHoBaxeHa ocoba
AkymynatopHuii Beptukytep AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich
CepiiiHui Homep Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
G1062012 D.-89359 Kotz D.-89359 Kotz
Himeyunna Himeyunna
Tvn [OupekTneu €C FapmoHi3oBaHi ctaHaapTh
SF 4036 2006/42/€C EN 60335-1:2012+A14:2014
2014/30/€C EN 50636-2-92:2014
PiBeHb 3ByKOBOI notyx-  2000/14/€C EN 62233:2008
HocrTi 2011/65/€C EN 55014-1:2006+A2:2011
ENISO 3744 EN 55014-2:1997+A2:2008

BUMIPSIHUI/rapaHTOBaHWA  Neknapauis Npo BiANOBIAHICTL
90,0 ob(A) / 93,0 ob(A) cTaHaapTam
2000/14/€C Oopatok V

Kotz, 22.10.2017

7 4
Wolfgang Hergeth
Kepytounin aupekrop
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